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СУД ГЛАСНЫХ 

/. При архонте Аристархе Фалерском Пианепсиона седьмого дня Сиг
ма вошла в суд семи Гласных с жалобой на Тау, обвиняя последнюю в 
насилии и расхищении ее имущества и заявляя, что все слова с двойною 
Тау отняты подсудимою у нее, Сигмы. 

2. — Судьи Гласные! Пока вот эта самая Тау, присваивающая мое до
стояние, появляясь на местах, ей не подобающих, обижала меня умерен
но, я без затруднения сносила чинимый мне ущерб и пропускала мимо 
ушей некоторые ее выражения, сохраняя ту умеренность, которой, как 
вам известно, я всегда отличалась по отношению как к вам, так и к прочим 
буквам. Однако, раз Тау в своей безумной жадности дошла до того, что не 
довольствуется уступками, которые неоднократно я ей делала с великой 
кротостью, но уже добивается большего, я вынуждена ныне потребовать 
ее к ответу перед вами, знающими нас обеих. Немалый я испытываю страх 
при мысли, что мне грозит опасность оказаться вовсе упраздненной; что, 
прибавляя к прежде совершенным преступленьям все новые и большие, 
Тау окончательно вытеснит меня с моих исконных мест и что, сохраняя 
спокойствие, я, пожалуй, вовсе перестану считаться буквой и буду при
равнена к простому свисту. 

3. Справедливость требует, чтобы не только вы, на суд которых мы 
сегодня явились, но и остальные буквы так или иначе стояли на страже 
против подобных покушений: ибо, если дозволить всякой букве по жела
нию покидать места, где она должна ставиться, и насильно захватывать 
чужие, а вы будете этому потворствовать — вы, без которых ни одно сло
во не пишется, — я не вижу, каким способом сохранятся тогда в нашей 
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расстановке те правила, по которым нам исстари положено ставиться. 
Нет, я уверена, что вы никогда не дойдете до такой беззаботности и не
брежности, чтобы потворствовать всяким несправедливостям. Но если 
уж случится, что вы не обратите внимания на нашу тяжбу, то мой долг 
как потерпевшей не оставить так этого дела. 

4. Ах, если бы и дерзость других букв была пресечена сразу, когда они 
только еще начинали нарушать законы! Не воевали бы тогда до сих пор 
между собою Лямбда и Ро, оспаривая друг у друга головную боль: «кефа-
ляргия» иль «кефалялгия»? Также и Гамма не ссорилась бы с Каппой, и 
между ними дело не доходило бы частенько чуть не до драки в мастерской 
валяльщика из-за того, как надлежит называть ее: «гнафейон» или «кна-
фейон»? Та же Гамма перестала бы бороться с Лямбдой за «молис» — 
«с трудом» отнятое или, лучше, украденное ею у Лямбды и переделанное 
в «могис». Да и другие буквы жили бы себе спокойно, не устраивая проти
возаконной путаницы. Как хорошо, когда каждый сохраняет то место, где 
ему назначено стоять. Переходить же куда не следует пристало только 
правонарушителям. 

5. Кто был он, первый начертавший нам эти законы? Кадм-островитя-
нин? Или Паламед, сын Навплия? Или правы те, что с Симонидом связы
вают это мудрое изобретенье? Как бы там ни было, эти люди не только 
четко определили наш порядок, закрепивши в нем почетные места, — 
кому быть первой, кому — второй, — но поняли природу каждой из нас: 
каковы мы и на что способны. Так, вам, о судьи, они воздали большую 
честь за то, что вы звучать способны сами по себе. Полугласные идут пос
ле вас, так как они нуждаются в добавке гласного, чтобы стать слышны
ми. Наконец, самое последнее место было присуждено тем девяти из нас, 
которые сами по себе вовсе не имеют никакого звучанья. Таким образом, 
очевидно, гласные поставлены на страже законного порядка. 

6. Но эта Тау, я не подберу ей имени позорнее того, каким она зовет
ся, Тау, которую, клянусь богами, одну и не расслышать было бы, когда б 
не стали рядом с нею двое из нас, почтенных и приятных видом: Альфа и 
Ипсилон, — эта Тау осмелилась обижать меня, чиня небывалые насилья, 
изгоняя меня из слов и выражений, отцами завещанных, преследуя в со
юзах и приставках, доведя неслыханную жадность до того, что наконец у 
меня не стало сил терпеть. Откуда и как все это началось, вы сейчас услы
шите. 

7. Пришлось мне как-то быть в Кибеле — городок, не лишенный при
ятности и слывущий афинскими выселками. Со мною вместе приехала 
туда и любезнейшая Ро, лучшая из моих соседок. Мы остановились в доме 
одного поэта, сочинителя комедий, по имени Лизимах; родом явно был он 
исконным беотийцем, но притязал на чисто аттическую речь. В доме это
го нашего хозяина я и обнаружила впервые захватнические стремленья 
Тау. Покамест она посягала на мелочи, называя «сорок» не «тессаракон-
та», а «теттараконта» и тем лишая меня моих двух мест, я объясняла это 
лишь содружеством двух букв, с детских лет стоявших рядом. Дальше она 



Суд гласных 7 

стянула у меня «сегодня», утверждая, что «семерон» есть «темерон» и 
составляет ее собственность, а также некоторые другие подобные слова. 
Однако их звучанье казалось мне еще терпимым, и я была не слишком 
уязвлена моей потерей. 

8. Но, когда, начавши с этого, Тау дерзнула дальше произносить «кат-
титерос» и «каттима» и «питта», а потом бесстыдно, не краснея, решила 
царицу «басилиссу» «басилиттой» наименовать, я безмерно была возму
щена, я загорелась гневом, боясь, что со временем, пожалуй, кто-нибудь и 
смокву молотком растюкает, превратив ее из «сюка» в «тюка». О, ради 
Зевса, простите справедливый гнев мне, удрученной и одинокой, остав
ленной без всякой помощи: ведь мне грозит опасность немалая, не каж
дый день встречающаяся: меня лишают достояния, с которым я свыклась 
и успела сдружиться. Мою сороку-болтунью — птицу «киссу» — из-за 
пазухи, как говорится, у меня похитив, «киттой» назвала она! И другие 
птицы — голубка, утка, дрозд — все украдены Тау и все, несмотря на зап-
рещенье Аристарха, затакали: «ф£тта», «нётта», «коттифос»! Немало Тау 
стащила у меня и пчел — «мелисс». Тау явилась в Аттику и в самом серд
це страны, на глазах у вас и прочих букв, беззаконно отняла у меня Ги-
месс, подставив вместо него Гиметт. 

9. Да что там! Тау выгнала меня из всей Фессалии, требуя, чтобы ее 
назвали «Фетталией». Я совершенно, благодаря Тау, отрезана от «талас-
сы», от моря, и даже овощи в огороде она не пощадила, не оставила мне ни 
корешка: вся свекла стала твеклой! Между тем вы сами можете засвиде
тельствовать, какая я долготерпеливая буква: ни разу я не пожаловалась 
ни на Дзету, которая утащила у меня смарагд и отобрала всю Смирну, 
сделав их змарагдом и Змирной, ни на Кси, что так коварно отнеслась к 
соглашенью между нами, прибегши, как к союзнику, к составителю исто
рии Фукидиду и заставив все «со» звучать как «ксо». Наконец мою сосед
ку Ро я извиняю ее болезнью за то, что она в своих мирриновых садах 
возрастила мои мирсины и однажды, страдая черной желчью, дала мне 
пощечину, назвав щеку «корра». И все это я стерпела. Вот я какова! 

10. А теперь посмотрим, какой насильницей по самой своей природе 
выступает Тау по отношенью не ко мне одной, а и к прочим буквам. Да, 
она не пощадила и других! Она обидела и Дельту, и Фи, и Дзету — без 
малого всю азбуку. В подтвержденье моих слов я прошу вызвать самих 
потерпевших... 

(Выступают свидетели) 

Вы слышите, судьи Гласные, что говорит Дельта: Тау отняла у нее «эн-
делехию», заставив, вопреки всем законам, звать ее «энтелехией». Фи 
бьет себя в грудь и рвет на голове волосы (увы! уже не «фрихас», а «три-
хас»!), — и не мудрено: осталась она без тыквы, «колокинф» стал «коло-
кинтом»! У Дзеты отняты и свирели звучащие, и трубы звенящие, и сама 
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она даже визга свинного издать не может. Кто в силах стерпеть все это? 
Какая кара достаточна для этой мерзкой злодейки Тау? 

11. Но не только буквы, своих сородичей, Тау подвергает оскорблень
ям. Нет! Она шагнула дальше, и даже люди уже страдают от нее. Судите 
сами: она не позволяет им владеть языком как следует. Больше того, граж
дане судьи: заговорив сейчас про дела людские, про язык, я вспомнила 
опять, что и в языке она обездолила меня, превратив его из «глоссы» в 
«глотту». О Глосса! Воистину — язвой для тебя явилась Тау! Впрочем, 
возвратимся снова к людям и скажем несколько слов в защиту их от при
теснений Тау. Тау стремится связать, скрутить их речь как будто узами: 
увидев что-нибудь прекрасное, человек хочет так и назвать его прекрас
ным — «калон», но Тау тут как тут и заставляет произносить «талон», 
повсюду притязая на первое место; другой заводит разговор о винограде, 
но из лозы, из «клема», выходит у него «тлема», несчастье, поистине не
счастный человек! И не только простые люди, кто попадется, терпят от 
нее обиды, но даже великого царя, которому повиновались, как говорят, и 
суша и море, изменяя своей природе, — и его Тау коварно превратила из 
Кира в Тира какого-то. 

12. Таковы преступления Тау против людей по части речи. Ну, а что 
мы видим, если от слов перейдем к делам? Стонут люди и сетуют на свою 
судьбу и частенько проклинают Кадма — за то, что он ввел Тау в семью 
букв: ибо ее наружный вид, как говорят, тираны приняли за образец, ее 
очертаньям подражали, соорудив из дерева такую ж Тау, чтобы распинать 
на ней людей! От нее же их гнусное изобретенье получило и гнусное свое 
названье. 

Итак, каков же будет ваш приговор? Скольких смертей достойна Тау 
за все свои злодейства? Что до меня, то я считаю возможным и справедли
вым ограничиться для Тау одним наказаньем: Тау уже в самой наружнос
ти своей несет заслуженную кару: она, Тау, создала крест, а люди в ее 
честь назвала его «с-тау-рос»! 



РАЗГОВОР С ГЕСИОДОМ 

/ . Л и к и н . Что ты, Гесиод, превосходный поэт и получил этот дар от 
Муз вместе с веткой лавра, это и сам ты доказываешь песнями, которые 
слагаешь, ибо они — вдохновенны и величавы, да и мы верим, что это 
действительно так. Но вот что способно вызвать недоумение. Как же это? 
Ведь ты утверждаешь, говоря во вступлении о себе самом, будто получил 
от богов свой божественный дар для того, чтобы, с одной стороны, про
славлять и воспевать минувшее, а с другой — предрекать грядущее. И вот 
первое ты осуществил с превеликим совершенством, рассказывая о поко
лениях богов вплоть до тех, самых первых, — я разумею Хаос, Землю, 
Небо и Любовь, воспевая добродетели женщин, давая земледельческие 
советы и относительно Плеяд, о подходящих сроках пахоты, жатвы и вы
хода в море, и вообще обо всем таком. 

Что же касается второго, что особенно было полезно для жизни и бо
лее всего приличествовало дарам богов, — я говорю о предсказании буду
щего — ты и намека не дал, но всю эту часть предал забвению и нигде в 
своей поэме не попытался подражать Калханту, Телему, Полииду или 
Финею, которые, хотя и не от Муз получили свой дар, все же пророче
ствовали и, не колеблясь, изрекали свои предсказания тем, кто в них нуж
дался. 

2. Отсюда с полной необходимостью вытекает, что молчание твое 
обусловлено какой-нибудь одной из трех следующих причин: или ты со
лгал, как бы ни было резко это слово, утверждая, будто Музы обещали 
тебе, что ты сможешь предсказывать грядущее; или они дали тебе эту спо
собность, как обещали, ты же скаредно скрываешь и за пазухой таишь 
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полученный дар и не уделяешь от него ничего тем, кто в нем нуждается'; 
или, наконец, у тебя имеется в готовом уже виде немало и таких писаний, 
но ты до сих пор еще не пустил в жизнь и приберегаешь использование их 
до какого-то другого — не знаю, какого именно — более удобного вре
мени. 

Правда, возможно еще предположение, но его я и высказать не ре
шился бы: будто Музы, пообещав одарить тебя двумя дарами, один дей
ствительно дали, но с половины взяли обещание обратно — я разумею 
знание будущего, причем это второе обещание было к тому же высказано 
ими раньше первого. 

3. От кого же другого, Гесиод, если не от тебя самого, можно узнать 
все это? Ибо, как боги являются «подателями блага», так и вам, их друзь
ям и ученикам, подобает с полной правдивостью поведать о том, что вы 
знаете, и разрешить наши сомнения. 

4. Г е с и о д. Я мог бы, любезный, без труда дать тебе ответ сразу на 
все и сказать, что в моих песнях ничто не принадлежит мне, но все — 
Музам. От них и надлежало бы тебе требовать отчета и в том, что ска
зано, и в том, что осталось невысказанным. За то, о чем я говорю по соб
ственному опыту, то есть о том, как пасти скот и загонять его, выгонять, 
доить, и о других пастушеских делах и сведениях, — за это, да, я по спра
ведливости должен был бы отвечать, но богини раздают свои дары тем, 
кому пожелают, и настолько, насколько сочтут это приличным. 

5. Однако я без затруднений сумею и как поэт перед тобой оправдать
ся. Я утверждаю, что не следует требовать от поэтов мелочной точности 
выражений, чтобы все сказанное было у них договорено до последнего 
слога, и придирчиво проверять, не вылетело ли у них незаметно какое-
нибудь слово в стремительном беге поэмы. Напротив, надлежит знать, что 
многое мы нагромождаем ради размера и для благозвучия; а нередко слу
чается, что стих сам, не знаю как, принимает в себя то или другое гладкое 
слово. Ты же отнимаешь у нас величайшее из благ, которыми мы владеем: 
нашу свободу и право распоряжаться делом творчества. Ты не видишь, 
сколько других красок имеется в поэме, а выбираешь разные занозы и ко
лючки да выискиваешь место, за которое было бы удобно ухватиться кле
вете. Но не ты один так поступаешь и не против меня одного, но и многие 
другие подобным же образом разрывают на кусочки имя моего современ
ника Гомера, пускаясь в такие же изысканные тонкости и рассуждая о 
разных мельчайших пустяках. 

6. Поскольку однако приходится лицом к лицу встретиться с твоим 
обвинением и наивернейшей защитить себя защитой, — прочти-ка ты, 
человече, мои «Дела и дни», — прочти и узнаешь, сколько в этой поэме 
напророчил я всяких предсказаний и откровений, предуказывая счастли
вый исход дел, совершаемых правильно и во благовремении, а равно и 
ущерб от разных упущений. Хотя бы вот это: 

Все унесешь в корзинке, и зависть в немногих, возбудишь, 
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или, с другой стороны, перечисление благ, которые ожидают исправных 
земледельцев, — и, право, следовало бы признать эти предсказания наи
полезнейшими. 

7. Л и к и н. Все это, мой удивительный Гесиод, ты изложил, конечно, 
как настоящий пастух. Как видно, воистину Музы тебя вдохновляли, так 
как сам ты даже защитить не в состоянии свои стихи; но мы-то не этих 
предсказаний ожидали от тебя и от Муз, потому что в подобных делах 
простые хлебопашцы — куда более надежные прорицатели, чем вы: они 
наилучшим образом смогут предсказать нам, что в случае, если бог будет 
дождить, — полным нальется колос, если же засуха хватит и станут жаж
дой томиться нивы, то никакие уловки не помешают голоду прийти сле
дом за этой жаждой полей. Сумеют сказать земледельцы также о том, что 
не в середине лета надлежит пахать, иначе никакого проку не будет, и 
только зря разбросаешь семена, и о том, что нельзя жать еще зеленый 
колос, чтобы не оказаться ему лишенным зерна. Не нуждается вовсе в 
предсказаниях, что стоит лишь не прикрыть семена, стоит рабу не пройти 
с мотыгой, не набросать на зерно земли, как налетят птицы и расклюют 
все надежды этого лета. 

8. Вряд ли кто-нибудь ошибется, высказывая такие советы и настав
ления, и, мне кажется, тут не нужно вовсе пророческого дара, дело кото
рого — предвидеть сокровенное и никогда никому не известное, как, на
пример, предсказать Миносу, что сын его задохнется в бочке с медом, или 
ахейцам открыть причину гнева Аполлона и возвестить о том, что на деся
тый год будет взят Илион. Вот это — пророчества. А если причислять к 
ним твои предсказания, то незамедлительно придется и меня назвать про
рицателем: ибо предрекаю и провозвещаю, — и притом без помощи Кас
тальского источника, без лавра и без треножника Дельфийского, — что 
«всякий, кто в мороз отправится гулять нагишом, особенно если к тому 
же будет дождить или бить градом, — схватит после этого немалую го
рячку»; и еще того пророчественней: «вместе с горячкой, естественно, 
приключится у больного жар». Да мало ли подобных предсказаний, о ко
торых просто и вспоминать смешно! 

9. Итак, оставь такого рода оправдания и предсказания. То же, с чего 
ты начал свою речь, пожалуй, стоит принять — твое утверждение, что ты 
сам не знал того, о чем говорил, но некое божественное вдохновение вла
гало в тебя твои стихи. Впрочем, и само это вдохновение — не слишком-
то достоверно: ибо невозможно, чтобы оно часть обещаний довело до кон
ца, другие же оставило без исполнения. 



ЧЕЛОВЕКУ, НАЗВАВШЕМУ МЕНЯ 
«ПРОМЕТЕЕМ КРАСНОРЕЧИЯ» 

/ . Итак, ты называешь меня Прометеем. Если за то, что мои произве
дения — тоже из глины, то я признаю это сравнение и согласен, что дей
ствительно схож с образцом. Я не отказываюсь прослыть глиняных дел 
мастером, хотя моя глина и похуже качеством, ибо с большой дороги взя
та она и почти представляет просто грязь. Но если ты хотел превознести 
сверх меры мои произведения, конечно, за мнимо искусное их построе
ние, и с этой целью, говоря о них, произнес имя мудрейшего из титанов, 
то смотри, как бы не сказали люди, что ирония и чисто аттическая на
смешка скрываются в твоей похвале. В самом деле, откуда быть такими 
уж искусными моим созданиям? Что за избыток мудрости и прометеев
ской прозорливости в моих писаниях? С меня довольно было бы и того, 
что они не показались тебе чересчур уж землеродными и вполне заслужи
вающими Кавказского утеса. А между тем куда было бы справедливее 
сравнить с Прометеем нас, прославленных судебных ораторов, ведущих 
не вымышленные состязания. Ибо воистину живут и дышат ваши созда
ния, и, клянусь Зевсом, насквозь проникнуты они огненным жаром. Вот 
их можно возводить к Прометею, с одной только, может быть, разницей: 
вы не из глины лепите, но большей частью из чистого золота. 

2. Мы же, выступающие перед толпой и предлагающие слушателям 
наши чтения, показываем какие-то пустые призраки. Все это — только 
глина, как я сейчас говорил, куколки вроде тех, что лепят продавцы игру
шек. А что до остального, то нет в моих произведениях отличия от ваших 
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созданий, ни движения, ни малейшего признака души: праздная забава, 
детские побрякушки — вот наше дело. И потому мне приходит на ум, да 
уж не в том ли смысле ты назвал меня Прометеем, в каком прозвал так же 
Клеона комический поэт. Помнишь? Он говорит про него: Клеон — что 
Прометей, когда вершит дела. Да и сами афиняне имеют обыкновение 
«Прометеями» звать горшечников, печников и всех вообще глиняных дел 
мастеров, насмешливо намекая на глину и, очевидно, на обжиганье сосу
дов в огне. Вот, если это ты хотел сказать своим «Прометеем», твоя стре
ла пущена чрезвычайно метко и напоена едкостью чисто аттической на
смешки, так как наши творения хрупки, как горшечки у всех этих гонча
ров: стоит кому-нибудь бросить маленький камешек — и все горшки 
разлетятся вдребезги. 

3. А впрочем, может быть, кто-нибудь скажет, утешая меня, что не в 
этом смысле ты сравнил меня с Прометеем, но из желания похвалить 
новизну моих работ и отсутствие в них подражания какому-нибудь об
разцу, — совершенно так же, как Прометей выдумал людей, дотоле еще 
не существовавших, и вылепил их, придав этим существам такой вид и 
благоустройство членов, чтобы они были легки в движениях и приятны 
на взгляд. В целом этот художественный замысел ему самому принадле
жал, но частично сотрудничала также Афина, вдохнувшая жизнь в глину 
и вложившая душу в лепные изображения. Так мог бы сказать человек, 
внося благое содержание в произнесенное тобой слово. И, может быть, 
таков был действительно смысл сказанного. Но я отнюдь не удовлетво
рюсь тем, что мои произведения кажутся новыми, что никто не может на
звать какого-нибудь древнего образца, по отношению к которому они были 
бы как бы их порождениями. Нет, если в них не будет видно изящества, я 
сочту свои произведения; будь уверен, позором для себя и, растоптав, 
уничтожу. И новизна, если она безобразна, не поможет — в моих глазах, 
по крайней мере — и не спасет от истребления. Если бы я иных держался 
мыслей, то, по-моему, меня стоило бы отдать на терзание шестнадцати 
коршунам, как человека, который разумеет, что безобразие еще более без
образно, когда сочетается с необычайностью. 

4. Так, Птолемей, сын Лага, привез в Египет две диковины: бактрий-
ского верблюда, совершенно черного, и двуцветного человека, у которого 
одна половина была безукоризненно черной, а другая — до чрезвычайно
сти белой, причем человек окраской был разделен как раз пополам. Со
звав египтян в театр, Птолемей провел перед их взорами много всякой 
всячины, а напоследок показал и эти чудеса — верблюда и полубелого 
человека, думая, что присутствующие будут поражены этим зрелищем. 
Но зрители верблюда просто испугались и едва не убежали, повскакав со 
своих мест, хотя животное было сплошь украшено золотом и покрыто 
пурпурной тканью, а узда, драгоценными каменьями усыпанная, была, 
может быть, сокровищем Дария, Камбиза или самого Кира. Что же каса
ется человека, то большинство разразилось хохотом, некоторые же про
являли отвращение, видя в нем нечто чудовищное. И понял тогда Птоле-
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мей, что он не имел успеха со своими диковинками, что новизна не вызы
вает в египтянах удивления и что выше новизны они ставят соразмерность 
частей и красоту целого. 

Итак, Птолемей убрал новинки и уже не придавал им той цены, что 
раньше: верблюд, оставленный без ухода, околел, половинчатого же че
ловека Птолемей подарил флейтисту Феспиду за его прекрасную игру во 
время попоек. 

5. Вот я и боюсь, не похоже ли создаваемое мною на птолемеевского 
верблюда, так что люди, может быть, дивятся только уздечке да пурпур
ной накидке. Ибо то, что мое произведение слагается из двух частей — 
философского диалога и комедии, которые сами по себе прекрасны, — 
этого еще не достаточно для красоты целого. Ведь и две прекрасные вещи 
могут в соединении дать нечто чудовищное — взять хотя бы, чтобы не 
далеко ходить, гиппокентавров: вряд ли кто-нибудь назовет эти существа 
привлекательными; напротив, они в высшей степени дики, если верить 
живописцам, изображающим их пьяные бесчинства и убийства. И обрат
но: разве не может произойти из сложения двух превосходных вещей пре
красное целое? Например, наиприятнейшая двойственность смеси, со
ставленной из вина и меда? Но заявляю: я отнюдь не имею притязаний, 
будто именно таковы мои произведения; напротив, я опасаюсь, как бы 
смешение не погубило красоты обеих составных частей. 

6. Надо сознаться, что первоначально не очень были родственны и 
дружны между собою диалог и комедия: первый заполнял собою досуг 
домашнего уединения, а равно и прогулки с немногими друзьями; вторая, 
отдав себя на служение Дионису, подружилась с театром: играла, шути
ла, подсмеивалась, выступала размеренным шагом, иногда под звуки 
флейты, и вообще, обычно уносимая легкими анапестами, издевалась над 
приятелями диалога, величая их любителями высоких материй и гуляка
ми заоблачными и тому подобными прозвищами. Комедия поставила сво
ей единственной целью высмеивать их, изливая на них всю свою вакхи
ческую свободу, выводя философов то шагающими по воздуху и ведущими 
беседы с облаками, то измеряющими блошиные прыжки, и тем намекала, 
конечно, на то, что они-де занимаются неземными тонкостями. Напротив, 
диалог создавал величавые беседы, философствуя о природе и добродете
ли. Таким образом, говоря языком музыкантов, диалог и комедия звучат 
как самый высокий и самый низкий тона, разделенные дважды полною 
гаммой. И все же я дерзнул сблизить и согласовать в едином ладе столь 
далекие друг другу роды искусства, хотя они были и не очень послушны, 
нелегко давались в руки и с трудом шли на такое соглашение. 

7. Итак, я боюсь, не оказалось бы снова, что я поступил подобно твое
му Прометею, примешав к мужскому женское, и не навлек бы я тем са
мым на себя обвинения. А еще больше другого боюсь: что могу показать
ся, быть может, Прометеем, ибо обманул моих слушателей и кости подсу
нул им, прикрытые туком, то есть преподнес комический смех, скрытый 
под философической важностью. Только одного — воровства, ибо Проме-
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тей является божественным покровителем и воровства — только этого 
не подозревай в моих сочинениях. Да и кого бы я мог обокрасть? Разве 
только одно: может быть, я не заметил, что кто-то еще до меня тоже скла
дывал таких чудовищ: морских коней и козлооленей. А, впрочем, что же 
делать? Надлежит остаться верным тому, что раз выбрал, ибо изменять 
начатому — дело не Прометея, а Эпиметея. 



ЛЕКСИФАН, 
или 

КРАСНОБАЙ 

/ . Л и к и н . Никак великолепный Лексифан? И с книгой? 
Л е к с и ф а н . Да, да, Ликин! Одно из моих писаний, сегодняшнего 

сбора. Сколько нового! Вы просто захлебнетесь, по-моему. 
Л и к и н . Что ты? Неужели ты и о помоях уже начал пописывать? 
Л е к с и ф а н . Вовсе нет. Я не сказал: «помоями». По-твоему же было 

бы куда изящнее «свежеписанье», вот так сказать? У тебя, как видно, уха-
затквение? Серная накипь села? 

Л и к и н . Ну, ну, извини, дружище!.. Пусть, просто ново. А все-таки... 
«по-моему» — это так близко с помоями! Но расскажи: каков же смысл 
твоего сочинения? 

Л е к с и ф а н . В нем я пироборствую с сыном Аристоновым. 
Л и к и н . Ну, положим, разные бывают Аристоны... Мне показалось 

однако, что, говоря о «пире», ты имеешь в виду Платона? 
Л е к с и ф а н . Справедливо уразумел ты! Сказанное против кого дру

гого бессмыслицею было бы. 
Л и к и н . Тогда не медли: прочти, мне что-нибудь из твоей книги, да не 

вовсе останусь я без угощения. Ибо, наверное, настоящий нектар польет
ся нам из твоего ковша. 

Л е к с и ф а н . Сбрось наземь засевшего в тебе насмешника! Добро-
проходными сделай уши и внимай! Да отступит затычка и да не сошлешь
ся: «накипь села»... 



. » , 

Ликин. Говоря смело — ни Кипсела, ни Периандра у меня в ушах не 
засело. 

Л е к с и ф а н . А ты, Ликин, следи меж тем, сколь совершенно я веду 
рассказ: благоначален ли и много ли являет благомыслия, благоречив ли 
он и вместе благословен? 

Л и к и н . Наверно, он — таков! Ведь он же — твой. Но, приступи же 
наконец. 

2. Л е к с и ф а н (читает). «Посем пообедаем, — возговорил Кал-
ликл. — Посем подвечерьем по Ликею покружимся, а теперь — льзя уже 
умастить нашу запекель, на пригреве пожариться и, помывшись, сесть 
хлебосольничать. И уже пора пешешествовать. Эй, мальчик! Смореходь 
мне в баню скребницу, мех с вином, парусок мохнатый и омыленье. Да 
побанье доставь: найдешь там, на полу, рядом с престулом нашим — два 
обола. А ты что станешь делать, мой Лексифан? Пойдешь или еще помед
лишь здесь? 

— О, я, — промолвил я, — тридревле мылогладен, зане непроходимо 
мне: здесь, в самом расчлененье, — размягченье: мой вьюк несло жесто
кое седло. Седлопогонщик понуждал, хотя сам вслед еле скоконожил, как 
будто Диониса праздновал. Да и на поле я нетрудным не был: застал ра
бов, когда одни звончили летнюю песню, другие могильный холм отцу го
товили. Итак, поразграблявши с ними насыпь граблями и с насугробив-
шими грядки сам малость сопотрудившись, я распустил их из-за холода и 
потому, что сильно припекало: ты знаешь, в крепком хладе печь зарожда
ется. Сам же, обойдя запахи, скороду нашел, на них возросшую; несколь
ко таких редьковых землегвоздиков ослобонил; потом кервелем и огоро
диной дикой обовощился да яичников купил... Луга еще кветоухать не на
чинали, чтоб самоходом шествовать, — я всторочился на луку и гузку 
ободрал себе. И ныне ступаю болько, потую часто, телом кволый стал, и 
наиболе потребно мне в воде поплавать; любезно искупаться после недуга! 

3. Так тот час же я тоже побегу, к мальчику, который, верно, ждет 
меня около бобоварихи или подле хламопродавца. А, впрочем, ему ведь 
было повелено: встретиться возле старьевщика. 

Но кстати: вот он и сам и, как я вижу, уже купивши молозива и хлеб-
цов-подзольничков, и чесночины, и сычужков, и толстокрай, и челышко, 
и многоскладный бычий требух, и жарева разного. 

— Вот славно, мой малыш Аттикий: ты меня почти беспутным сделал! 
— А я, господин, — возговорил тот, — чуть морговать не начал, как 

тебя приглядывал со всех сторон. Но льзя ли узнать, где ты вчера обедал? 
Неужли у Ономакрита? -^v* 

— О нет, — промолвил я, — свидетель Зевс!1^прот'ив: я ездил вер
хом в сельцо, тпруку погоняя. Ты знаешь: я ведь;йюбосел! А вы, наверно, 
Думали что я бульбулькаю в коттабе! Но ступаю^Зто Д7иооче^ сосдобьте 
да вытрите квашенку, чтобы замесить нам лату^и^й^х.Йр'скоро — мой 
выход. Пойду насухомаслюсь. \fc />v>-~""" 
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4. — И мы, — возговорил Филин, — я, Ономарх и сей Гелланик — 
последуем тебе. И острие часов уже тенит полсферы. Боюсь, чтоб не слу
чилось нам купаться в обмывках после разных Черномазов, сутолочась 
тесно со всяческим дерьмом. 

И Гелланик сказал: 
— А я совсем слеплю к тому же: зрачки мои словно задрянены и мор-

гомженье частое, и ослезиться готов всегдашне, и ядуют мои глаза, и мне 
потребен некий глазомудрый сын Асклепия, чтобы, всколебавши, влил 
мне свое зелье, и откраснели вежды, перестали быть гноеточивыми, взи
рая увлажненно. 

5. Подобно рассуждая, все мы, собравшиеся, вышли. 
По прибытии в гимназий, когда мы разоделись уже, то сей занялся 

руколомом, оный — горлохватом и рукопашью, третий, жирно намазав
шись, ловчился, четвертый тяжелою мошной махал, а пятый, нагорстав-
ши свинцовых голышков, гремками рукометал их. Потом, потершись и 
захребтив друг друга и побаловавшись в гимназии, мы с Филином в горя
чей ванне мокли и вышли вон, а остальные кувырками задельфинили в 
холодную купель и плавали вокруг с пронырством дивным! 

Вернувшись, кто откуда куда, мы снова занялись кто чем. Я, подвязав 
сандалии, стал голову скоблить зазубленным чесалом, — я был острижен 
не под садик, а чашечкой, так как незадолго перед этим отвески и начель-
ник обескудрил; тот — бобоедствовал, а этот — голод себе выташнивал, 
третий тоншил редьки и хлебочерпил рыбий взвар, четвертый — толсте-
ны кушал, пятый глотал поджаренный ячмень. 

6. Когда приспело время, мы возлоктились. Вокруг стола стояли оку-
корцы да одрецы. А сам обед был сносен: снесли премного всяких снеден — 
свиное раскопытие и стегнышки, окорока и смолость, и супороси чрево 
плодоприятное, и мочки на противне, и подлив — с лучком и с чесночком, 
также подливку и много подобных плодовых варев, яичников и медожа-
рев, яствий, брашен, страв. Из подныров было много краснорыбки и чере-
покожих всяких и рыбосол понтийский из сарган и копаидские угри, и 
кура соскормленная, и петух, уже отпетый, и рыба — прихлебниками 
были нам. И целого барана нам подали печепеченого и лядвие бычка, сме
нившего молочные зубки. Хлебы однако нористы были и совсем не плохи; 
все новолунно свежие послезавтрашние на этом празднике; овощи — и 
преисподние и превосходные, вино — неостарок из тех, что в шкурках; 
уже несолодко, еще непереварко. 

7. На столе дельфиностойком всякие сосуды были расставлены: ло-
бокрои, и черпаки ментородельные, держихвостки, и шмель-бомбил, и 
кубок-длинновыйка, и землеродов рой, что обжигал Ферикл, широкозев-
ных и благоустойных, — часть из Фокеи, часть из Книда, — все, впрочем, 
унеси-ветер, тонкоскорлупки. Были стопы и стопочки, чаши и чашечки и 
сосуды с буковками — словом, был в полном сборе посудник. 

8. А, впрочем, печной казан, бурлящий через край, на головы нам об
ратил угольев пыл! Мы пили бесперечь и были уже чуть-чуть под панци-
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рем. Посем мы намаслились душистым болдырьяном, и кто-то закружил 
перед нами стуконожку плясунью-треуголку. Потом один, напрясли вска
рабкавшись, искать заедок стал, другой в хлопушку играл, а третий — со 
смеху кукожил бровь. 

9. Вот тут-то, прямо из бани, ввалились к нам самодокладно Мегало-
ним-сутяжник, Херей-золотоков, по заду узорник, и битоухий Евдем. Я их 
спросил, что с ними, почему — так поздно? Тогда Херей: 

— Я, — молвил он — так, пустое хлопал: сережки да путы для дочери 
моей. Зато и прихожу к вам на закуску. 

— А я, — возговорил Мегалоним, — другим был занят. День, как вам 
известно, сегодня обессуженный и бессловесный. Посему в виду перемол
чанки я не мог ни словомерием заняться, ни речь осрочить, велев наводо-
мерить мою клепсидру — «водяные дни». Узнав однако, что стратиг сегод
ня приступен, я надел плащ новый, непотребный, добротканный, санда
лии — несносные и испустился вон. 

10. И се тотчас же встречаются мне элевсинский светочник — дадух, 
великий иерофант и с ними другие неизреченнодеи и волокут Диния к 
приводу по начальству, виною выставляя то, что он их поименил, отлично 
зная при этом, что они с тех пор, как посвятились, — безыменны и боль
ше не именуемы, зане именосвяты стали. Итак, он кликнул меня по име
ни... 

— Я не знаю, — промолвил я, — о каком Динии ты говоришь? 
— Можно встретить, — ответил тот, — такого человека в майдани-

щах: луполук и скородожора, из самотеров и самодонков, всегда косма
тый, на ногах полусапожки или бабуши, двухрукавка на плечах. 

— И что же, — промолвил я, — отменную принял преступник кару 
или просто пятою попран, изгнан вон? 

— Всенепременно, — ответствовал, — он, доселе лебедкой плавав
ший, теперь усидчив стал, зане хоть и блужав он был, а все же стратиг и 
пястовязы ему надел и ожерелье, учинив его в оковах и в треноге. Так что 
в узилище злосчастный от страха стал тайновздохи испускать и леопер-
дом соделался и обещал дать задушевный выкуп. 

/ / . — А за мною, — возговорил Евдем, — под сутемки послал Дама-
сий, когда-то могут и поборатель, а ныне уже подстарь и неборак. Ты зна
ешь его: меденщик, что стоит на рынке; всегдашне печет и жарит. Так он 
собрался нынче вывод устроить дочке замуж и обрядил ее уже. Но внеза-
пу злая туча, обрушившись, наполы рассекла праздник: сын его, Дион, 
огорченный не знаю чем, вернее же боговражденностью постигнут, уда
вил себя и, твердо знайте, погиб бы, когда бы я, представши, не отдавил 
его, освободя удавку от погруженья. Я долго околь него на кукорках си-
Дел, кожу прободал ему, баукая и силясь дозвониться, все ли еще он глот
кой плотен. Наипользительнейшим оказалось то, что, ухвативши обоюд
но его концы, я их разжал. 

12. — Ужели, — промолвил я, — ты говоришь о знаменитом Дионе, 
подкопных дел мастере с отвислою мошонкой, — сам и погреб, сам и в 
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погреб, в венке из мирт, мастикоугрызатель, что дразнит петушка и куро
чек ощупывает, только заприметит рыбоуда с большой удой и удовищем 
крепким? 

— О нет, мой Дион — сам любоудит крепко, но простую рыбку. Одна
ко на богиню подивись, — так продолжал Евдем, — Артемида у них стоит 
среди двора, творение Скопада, — к ней припавши, Дамасий и жена его, 
уже старушка и главой седая, подробно ее молили сжалиться на ними, и 
богиня тотчас вняла им, и здрав был сын, и ныне уж не Диона они имеют в 
юноше, а Богодара-Феодора, иль, лучше, воочию — Артемидора! И посвя
тили ей они, опричь другого, — лук и стрелы, зане любезны ей: ведь Арте
мида — и лучница, и дальновержица, и далеразительница есть! 

13. — А потому — выпьем! — возговорил Мегалоним. — Зане я при
хожу к вам, неся с собой вот эту бутылочку уже преклонного и сырные 
творожки и маслины землетрясенные, — я их храню, запечатлев древо 
источнейшими кустодиями, — и другие маслины — нырки и глиняные 
кубки, вот эти острочерепные и звонкоднищатые. Выпьем из них, — и с 
безыдью пирог косоплетенно залепленный. Ты же, отрок, полнее мне воды 
налей, да не стану головотужить, а посем смотри, как бы не накликал на 
тебя отрокопаса: ведь вам известно, что я болезную и голову всегда дер
жу завойлочив. 

14. А после пирушки соболтовню устроим, о сем — об оном, по свы
чаю. Ибо будет отменно кстати винокипенье слов. 

— Одобряю это, — промолвил я, — и тем более полезным почитаю, 
что наша речь — венец изящества. 

— Правду молвишь, — возговорил Калликл. — Зане вышучивать друг 
друга всегдашне — оселком для болта становится. 

— А мне бы, — возговорил Евдем, — поскольку холодно сейчас, лю
безней было вином сугубо неслиянным поднаполнить чрево. Я уже хладо-
смертью объят и охотнее, сугревшись, послушал бы сих ловкоперстов — 
флейтиста и арфистку. 

15. — Что ты сказал сейчас, Евдем? — промолвил я. — Бессловес
ность ты нам предлагаешь, будто безустым и разобезъязыченным. А у 
меня и язык уже словится, и я совсем отчалил, да подревлесловлю вам и с 
языка заснегопорошу вас всех. Но ты со мной сотворил подобное тому, 
как если бы кто-то барку о трех ветрилах, плывущую с попутным, когда 
ветродыханно-полон парус, добробегущую, волногребнящую, державцы-
обоюдозубцы опустив, и якоря железные и судопуты — внезапно в беге 
остановил, буруны взгриводыбив в злобе на благоветрие! 

— Отнюдь, — ответствовал. — Но ты, когда желаешь, можешь быть 
пловцом, гребцом, ловцом морской пучины, я же с суши, попивая разом, 
подобно Зевсу Гомера с лысогорьев или с небоверха буду глядеть, как тебя 
проносит и как попутным ветром мочится корма!» 

16. Л и к и н. Довольно, Лексифан! Хватит и попойки, и чтения! Да, да! 
Я уже пьян с тобой, и тошнит меня, как от качки, и если поскорее не из
вергну из себя все, что изложил мне, — так и знай: я в неистовство впаду, 
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уверен в этом, корибантствовать начну от жужжащих вокруг слов, кото
рыми ты меня осыпал. Правда, сперва меня смех разбирал от них, но ког
да их оказалось много и все в одном и том же роде, мне стало жаль тебя: я 
увидел, что ты попал в лабиринт безвыходный и болен болезнью тяжкой! 
Сказать прямо: ты желчью страдаешь, у тебя — меланхолия! 

17. И вот я допытываюсь у себя самого: откуда, в какой срок успел ты 
собрать столько гадости? И где он сидит в тебе, запертый, этот рой совер
шенно неуместных и вывороченных слов, из которых одни ты сам сотво
рил, а другие понатащил, откуда-то выкопав. И за то, по слову поэта, 

Погибни, сонмы бед изрекший на людей! 

Сколько всяких нечистот ты насбирал и выплеснул на меня, хотя я 
ничего тебе плохого не сделал! По-видимому, ни друга у тебя нет, ни род
ственника, ни просто благожелателя, никогда ты не сталкивался с чело
веком честным, говорящим и действующим откровенно, который сказал 
бы тебе правду и исцелил тебя: потому что ты — водянкой одержим, тебе 
грозит опасность лопнуть от этого недуга, а тебе кажется, что ты — муж
чина в теле! Свою беду ты принимаешь за крепость, и люди несмыслящие 
поощряют тебя, не зная, чем ты страдаешь, а людям просвещенным, ко
нечно, ты просто жалок. 

18. Но вот — прекрасно! Я вижу, к нам подходит врач Сополид. Сей
час мы тебя вручим ему, изложим твою болезнь и поищем какого-нибудь 
целительного средства. О! Это — человек сведущий, и многих уже, полу
чив в свои руки полоумными, подобно тебе, и потерявшими всякое чутье, 
он исцелил, дав им свое лекарство. Здравствуй, Сополид! Возьмите-ка вот 
этого Лексифана, приятеля моего, как тебе известно; он ныне одержим 
пустословием и странною болезнью речи и стоит перед опасностью по
гибнуть окончательно. Спаси его, каким хочешь способом. 

19. Л е к с и ф а н. Не меня, Сополид, но его, вот этого Ликина, кото
рый воочию безмежно безодумен, а людей наукоученых умобредствую-
щими почитает и вослед Мнесарху самосскому немость и пустоязычие 
нам приписывает. Но — клянуся Афиной, девой бессрамною, и великим 
звероубийцей Гераклом — вот ни на столечко мы не обращаем внимания 
на его хрюки и фрюки. Се отворачиваю: да не имеют его никогда супост-
ретчиком! И мнится даже: нососвирелью отвечу на его укоры! А теперь — 
иду к любезному другу Клинию, ибо наслышан, что уже издавна не прочи
щена жена его и тем недужит, что не течет. Так что Клиний и не всходит 
на нее, она у него не пройдена, не вспыхана. 

20. С о п о л и д. Чем же болен, Ликин, твой Лексифан? 
Л и к и н. Да вот этим самым. Разве ты не слышишь, что он говорит? 

Покинув нас, с которыми ведет беседу сейчас, он говорит нам из глубины 
тысячелетий, выворачивая язык, складывая своих уродов и всяческую 
заботливость о них проявляя, как будто великое дело — чудить и чека
нить поддельные слова взамен установленной полноценной деньги. 
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С о п о л и д. Болезнь, о которой ты говоришь, Ликин, болезнь нема
лая, клянусь Зевсом. Надо употребить все средства, чтобы помочь этому 
мужчине. Да вот, милостью бога, я вышел из дому, как раз приготовив это 
лекарство для одного больного, у которого желчь не в порядке, чтобы выз
вать у него рвоту. Выпей-ка сперва ты, Лексифан, и станешь у нас здоров 
и чист, опорожнившись от всех этих словесных чудищ. Ну, ну, послушай
ся меня, выпей — и полегчает тебе. 

Л е к с и ф а н . Я не понимаю, что вы хотите со мною сделать, Сополид 
и ты, Ликин, попаивая меня вашим лекарством? Страшуся за мои слова: 
не обратился бы для них в падеж этот насильственный поеж. 

Л и к и н . Пей, пей сейчас же, чтобы по-человечески начать думать и 
говорить. 

Л е к с и ф а н . Ну, хорошо. Слушаюсь и пью. 
Бррр! Что это такое? Как забурлотило? Должно быть, что-то чрево-

глагольное я выпил. 
21. С о п о л и д. Теперь пусть тебя рвет. Ну, начинай! Ба? Вот оно: 

первым «льзя» вылезло, за ним «зане», потом «возговорило», а дальше 
«заскоконожило» и «задельфинило»? А ну-ка, поднатужься! Сунь в глот
ку пальцы! Еще не все вытошнило. Еще остался «лабардан» и «раскарда-
чивать», и «потатакливать», и «заскундыживать». Много еще их на дно 
село, весь живот у тебя ими полон. Неплохо было бы некоторые и низом 
выпустить, ибо, вместе с ветрами вырвавшись, сие обращенное словопре-
дие много шума наделает. 

Вот так! 
Ну, теперь — чист молодец, разве только внизу, в животе кое-что еще 

позадержалось. А дальше уж ты, Ликин, забери его, перевоспитай и на
учи, как надо разговаривать. 

22. Л и к и н. Там мы и сделаем, Сополид, раз ты уже проложил нам 
дорогу. И вот тебе, Лексифан, совет на будущее время: если только ты 
хочешь, чтбы твои сочинения имели настоящий успех и доставили тебе 
добрую славу среди читателей, избегай впредь всего подобного, отвернись 
от него — начни с чтения лучших наших поэтов, под руководством людей 
сведущих, потом переходи к ораторам и, освоившись с их языком, перей
ди в надлежащее время к творениям Фукидида и Платона, не забыв доста
точно поупражняться и в прелестной комедии, и в величавой трагедии. 
И вот когда ты соберешь лучшие цветы с этих лугов, — ты, как писатель, 
кое-чего достигнешь, потому что сейчас, конечно, ты, сам того не заме
чая, стал походить на болванчиков, изготовляемых для продажи куколь-
щиками: снаружи раскрашен синей краской и суриком, а внутри — весь 
из глины, того гляди — разобьется! 

23. Если ты так поступишь, решишься на некоторое время сам засви
детельствовать собственное невежество и не будешь стыдиться необхо
димости переучиваться, — тогда смело разговаривай с читателями: ты 
перестанешь быть предметом насмешек, как сейчас, когда ты, на свою 
беду, не сходишь с языка у людей образованных, величающих тебя знато-
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ком эллинской и аттической речи, хотя, если говорить без насмешки, ты и 
к варварам-то не заслуживаешь быть причисленным! Прежде же всего 
запомни хорошенько следующее: не подражай дрянным писаниям тех 
краснобаев, что народились в недавнее время, не обсасывай их, как ты 
теперь делаешь, растопчи все это, а образцов ищи у древних. И пусть не 
обольщают тебя одуванчики их речей; по примеру борцов привыкай к здо
ровой крепкой пище, особливо же Изяществу и Ясности приноси жертвы, 
ныне совершенно тобой покинутым. 

24. И пусть отступят от тебя надменность, хвастливость, злость, спе
сивость и горлодерство. Не вышучивай чужих произведений и не вообра
жай, что сам станешь первым, если будешь клеветать на чужое. И еще ты 
делаешь вот какую не малую, а, лучше даже сказать, очень большую ошиб
ку: вместо того, чтобы сначала подготовиться, выяснить точный смысл 
каждого выражения, а потом уже украшать свою речь разными словами и 
оборотами, ты поступаешь как раз обратно тому: стоит тебе найти где-
нибудь слово, не помнящее родства, или самому слепить слово и вообра
зить, что оно прекрасно, как ты сейчас же стараешься приладить к нему 
значение и ущербом почитаешь, если не удается тебе куда-нибудь его зат
кнуть, хотя бы в нем никакой не было нужды по ходу рассказа; так, недав
но ты, не зная совершенно значения слова «ушица», кинул его, вложив в 
него смысл, не имеющий никакого сходства с действительным. Конечно, 
на невежд столбняк находит, когда незнакомое слово поразит их ухо, но 
люди образованные смеются вдвойне: и над тобой, и над твоими почитате
лями. 

25. Но всего смешнее то, что, считая свой язык сверхаттическим и 
всячески под наистариннейший лад его отделывая, ты иной раз, вернее, 
много-много раз, возьмешь и ввернешь такое слово, что и новичок-школь
ник не допустил бы подобной ошибки. Да вот, например: ты думаешь, мне 
не хотелось сквозь землю провалиться, слушая твое изложение, когда 
кафтан у тебя оказался кофточкой, а «сенными» ты величал и слуг муж
ского пола, хотя кто же не знает, что кофта — одежда женская, а «сенны
ми» называют только прислужниц-женщин? Да бывали и другие, еще бо
лее разительные случаи, когда ты употреблял слова, которых даже афин
ский ремесленник не скажет! Мы не одобряем даже поэтов, когда они 
пишут стихотворения, как лакомки обсасывая диковинные слова. Твои же 
неразмеренные речи, стихам уподобляясь, могли бы сравниться разве с 
«Жертвенником» Досиада, с «Александрой» Ликофрона или с каким-ни
будь еще более злополучным по языку произведением. 

Если ты будешь старательно следовать моим словам и работать над 
собой, ты наилучшим образом разрешишь вопрос о себе. Если же снова 
незаметно соскользнешь в ряды тех, для кого слово — только лакомство, 
то знай: я исполнил свой долг и предупредил тебя. Пеняй же на себя, если 
когда-нибудь вдруг поймешь, что ты сделался еще хуже. 



ЛЖЕУЧЕНЫЙ, 
или 

ОБ ОШИБКАХ В ЯЗЫКЕ 

/ . Л и к и н . Кто силен в распознавании ошибки в речах другого, тот и 
сам способен уберечься от того, чтобы не ошибаться, — не так ли? 

С о б е с е д н и к . Я думаю. 
Л и к и н. А кто не сумеет уберечься, тот равным образом не сможет 

распознать чужих ошибок? 
С о б е с е д н и к. Ты прав. 
Л и к и н . Ну, а ты? Ты утверждаешь, что говоришь безукоризненно? 

Или нет? Как прикажешь думать о тебе? 
С о б е с е д н и к . Невеждой надо быть, чтоб ошибаться, доживши до 

моих лет. 
Л и к и н . Так, значит, и другого, кто так поступает, можешь поймать и 

уличить, если станет отрекаться? 
С о б е с е д н и к . Всенепременно! 
Л и к и н . Ну, что ж. Тогда — лови меня! Незадолго начну. 
С о б е с е д н и к . Согласен, говори. 
Л и к и н. Но я сделал уже тяжелую ошибку, а ты и не заметил! 
С о б е с е д н и к . Шутишь? 
Л и к и н . Видят боги, сделал! Я ошибся незаметно для тебя, поскольку 

ты не разумеешь, в чем дело. Ну, снова, смотри! Да помни: я утверждаю, 
что ты не можешь заметить, потому что одного — знаешь, а другого — нет. 
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С о б е с е д н и к . Знай говори! 
Л и к и н. Да и сейчас ведь было неверно сказано. Опять ты не заме

тил! 
С о б е с е д н и к . Как так, когда ты ничего не сказал? 
Л и к и н . Нет, я говорю и выражаюсь неверно, а ты не следишь за 

мною, когда я это делаю. Ах, если хоть сейчас ты сумел следить за мной 
бы! 

2. С о б е с е д н и к . Дивлюсь твоим речам. Неужто я не в состоянии 
заметить неточность слов? 

Л и к и н . Где тебе заметить одну неточность, проглядевши целых три. 
С о б е с е д н и к . Каких там — три? 
Л и к и н . Все — свежерожденные! 
С о б е с е д н и к . Ты, кажется, смеешься надо мною. 
Л и к и н. А ты, мне кажется, не различаешь, кто делает ошибки на 

словах. 
С о б е с е д н и к . Да кто ж узнает, если собеседник ничего не говорит? 
Л и к и н . Четыре раза сказано, четыре ошибки сделано, а ты и не заме

тил. Конечно! Великий то подвиг, заметивши. 
С о б е с е д н и к . Нисколько не великий, но обязательный для всякого, 

кто согласился на него. 
Л и к и н . Однако и сейчас ты не заметил! 
С о б е с е д н и к . Когда — сейчас? 
Л и к и н. Да вот, когда я говорил, что был бы подвиг, заметивши. 
С о б е с е д н и к . Не понимаю, что ты говоришь. 
Л и к и н. Ты прав: не понимаешь! Ну, что же, тогда — иди вперед, 

встречай мои слова. Ведь по следам искать мои ошибки ты не хочешь. А то 
бы, если захочешь только, — наверное найдешь! 

3. С о б е с е д н и к . Да я-то хочу, но ты ничего не молвил такого, что 
говорят обычно те, кто плохо владеет языком. 

Л и к и н. А только что мною изреченное не так уж плохо, по-твоему? 
Однако снова! Не отставай же: сейчас ты не приметил, как улетело слово. 

С о б е с е д н и к . Я не приметил? Невозможно, боги свидетели! 
Л и к и н . Смотри же, лови: я пущу быстро бежать зайчонок!.. Ай про

летел? Но вот теперь можно увидеть зайчонок! А если нет, то многие, ко
нечно, в ошибки впавши, как зайчонки запрыгают вокруг тебя, — и не 
поймаешь. 

С о б е с е д н и к . Поймаю! 
Л и к и н . Однако не поймал! 
С о б е с е д н и к . Странно! Странно! 
Л и к и н . Все оттого, что ты в науках чересчур трудящий, так что даже 

вот этой самой ошибки не замечаешь. Но я уже замечал ошибки многих 
говорящих. 

4 - С о б е с е д н и к . Последнее я что-то плохо понимаю. 
Л и к и н . Ну, значит, и меня поймешь, когда выйдет что-то из младен

цев, ныне еще сосущих грудь. Или, поскольку ты сейчас не распознал 
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ошибок моей речи, — как ни расти младенцы, ошибка ошибкою не станет 
для того, кто ничего не знает? 

С о б е с е д н и к. Ты прав. 
Л и к и н. И, конечно, если чужих не будем различать, то никогда нам 

не познать и собственных, так как и в этом случае погрешность от тебя 
укроется. Итак, не говори мне больше, что ты способен распознать ошиб
ки в речах других и сам их не допустишь. 

5. Это я и хотел сказать тебе. Сократ же, что из Мопса родом, — я с 
ним познакомился в Египте, — сам говорил, не подвергаясь обвинениям 
подобным, и другого не стыдил за ошибки. И все же на вопрос одного че
ловека: «Где сейчас ты будешь завтра?» он сказал: «Да кто же тебе отве
тит "сейчас" про завтра?» Другой, показывая подарок, только что полу
ченный от отца, заявил: «Это мне досталось от отца». — «Что ты гово
ришь, — заметил Сократ, — так, значит, умер твой отец?» Другой раз 
кто-то назвал гражданина одного с Сократом города своим «соплеменни
ком». «А я и не знал, что ты из варваров», — насмешливо сказал Сократ. 
И еще: про человека, жившего вдвоем с матерью и любившего выпить, 
кто-то сказал: «Вчера я встретил эту пьяницу». Сократ с видом изумле
ния спросил: «Ты хочешь сказать, что и матушка у него пьет?» Некий гра
мотей, покупая кусок ткани и опасаясь, не короток ли он для него, нере
шительно произнес: «А как длинна?» Сократ тотчас успокоил его: «Ну, 
раз длинна, то наверно хватит!» Некто сказал: «Вон идет юноша. Это — 
мой друг, мы с ним давно в связи». — «Ты о друге, — удивился Сократ, — 
отзываешься так дурно?» Сказавшему: «Ужасающий, я избегаю этого че
ловека» — Сократ заметил: «Этак ты и устрашаемый пустишься пресле
довать». Услышав от другого: «Я люблю его превыше головы», Сократ ска
зал: «Это очень мило: ценить что-нибудь больше головы». Некто, собира
ясь уходить, сказал: «Ну, я двинул». — «Кого?» — спросил Сократ. 
«В вперед», — сказал кто-то. «В вперед, — поправил Сократ, — как — 
"в бочку"». Один человек заявил: «Я построил намеренье». — «А Ксено-
фонт.говорил, — добавил Сократ, — я построил взвод». Другой, хвалясь 
своею хитростью, сказал: «Я обступил его, а он и не заметил». — «Изу
мительно! — воскликнул Сократ. — Как ты ухитрился один обступить 
человека со всех сторон?» «Он подумал и рассудился», — рассказывал 
кто-то. Сократ сейчас же дополнил: «И бесповоротно осудился». 

6. Слыша ошибки в аттической речи, он обычно отпускал беззлобные 
шутки. «Мне так кажется», — сказал один. «А тебе не кажется, что мы 
говорим неверно?» — спросил Сократ. Другой горячо рассказывал какое-
то местное предание и между прочим сказал: «Она совокупилась с Герак
лом». — «А-а-а, — сказал Сократ. — Я думал до сих пор, что Геракл — с 
нею». Услышав от кого-то, собиравшегося идти в цирюльню: «Я хочу ост
ричь главу», Сократ спросил сочувственно: «Что за проступок ты совер
шил, навлекающий на тебя лишение прав гражданства?» — «Я воюю под 
моим ярмом», — хвалился кто-то. «С врагом, конечно?» — последовал 
вопрос Сократа. Один отец, рассказывая о болезни сына, заметил: «Он 
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вынес пытку». — «За что? — спросил Сократ. — Что было нужно пала
чу?» «Я препобеждаю в науках» — хвалился кто-то. «По Платону, — ска
зал Сократ, — это называется просто: "успевать в учении"».* 

8. Однако возвратимся, если хочешь, к нашему словопрению. Я собе
ру все самые что ни на есть отборные ошибки, а ты — распознавай их. 
Я думаю, что теперь, после выслушанных примеров, ты сможешь разо
браться в дальнейших моих словах. 

С о б е с е д н и к . Пожалуй, даже и сейчас мне это не под силу будет с 
таким, как ты, искусником в речах. Но все же — говори. 

Л и к и н. Не понимаю: почему же «не под силу»? Ведь дверь распозна-
ванья моих слов для тебя почти открылась мною. 

С о б е с е д н и к . Хорошо, говори! 
Л и к и н. Да я уже сказал. 
С о б е с е д н и к . Насколько я заметил, ты ничего еще не говорил. 
Л и к и н. А «открылась» ты не заметил? 
С о б е с е д н и к . Не заметил. 
Л и к и н . Так что ж мы станем делать, если и сейчас тебе не уследить 

за моею речью? Между тем я думал, что сейчас, по сравнению со сказан
ным тобою вначале, я выпустил на равнину всадников. А ты никакого вни
мания на них не обратил? Вижу: ты совсем не вдумываешься в слова, осо
бенно в нашу беседу между себя. 

С о б е с е д н и к . Я? Я вдумываюсь, но ты говоришь неясно. 
9. Л и к и н. Конечно: «между себя» — неясно! Нет. Это — ясно. А вот 

ты — тебя никто из богов не избавит от твоего невежества, — разве толь
ко Аполлон. Он ведь всем прибегающим к нему с оракулами дает ответы... 
А ты, ты вот и на эти оракулы не обратил вниманья! 

С о б е с е д н и к . Видят боги: не обратил. Не понял. 
Л и к и н . Или один на одного Аполлон похитрей тебя? Не замечаешь? 
С о б е с е д н и к . Выходит так. 
Л и к и н. И «один на одного» проскользнул? 
С о б е с е д н и к . Снова не заметил! 
Л и к и н . Послушай! Ты не знаешь кого-нибудь, кто бы сватал жену? 
С о б е с е д н и к . Знаю, ну, так что же? 
Л и к и н. А то, что «сватает жену» лишь тот, кто не умеет говорить. 
С о б е с е д н и к . Ну, какое же ко мне имеет отношенье, что кто-то 

«сватает» и не умеет говорить? 
Л и к и н . Какое? Да вот: говорит человек, что знает, а на деле не пони

мает ничего. Ну, это — так... Теперь ответь: если твой друг придет к тебе 
и скажет, что он решил с женою разойтиться, ты, поди, не станешь ему 
пенять за это? 

С о б е с е д н и к . С какой бы стати я стал пенять, если окажется, что 
°н обижен женою? 

В переводе опущен § 7, так как при передаче на русский язык невозможно 
подыскать примеров, которые передавали бы смысл ошибок против словоупо
требления и грамматики в греческом языке {Прим. ред.). 
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Л и к и н. А если окажется, что он просто не умеет говорить, — тогда 
ты ему не спустишь? 

С о б е с е д н и к . Я? Конечно! 
Л и к и н. И правильно: нельзя спускать другу ошибки в речи, — на

против, следует научить, чтоб подобного больше с ним не случилось. Ну, 
а если вот сейчас кто-нибудь стукнет дверью, входя, или постучится, вы
ходя, — что мы скажем? Что с тобой случилось? 

С о б е с е д н и к . Со мною — ничего. А тот человек просто захотел 
войти или выйти. 

Л и к и н. А с тобою, не отличающим в невежестве своем «стукнуть 
дверью» от «постучаться у дверей», — с тобою, значит, так решительно 
ничего и не произошло? 

С о б е с е д н и к . Насмешник ты! 
Л и к и н. Да что ты? Я — насмешник? Ну, сейчас мы будем с тобою об 

этом побеседовать... А знаешь, как будто я опять неправильно сказал? Ты 
не заметил? 

10. С о б е с е д н и к. Перестань, во имя Афины! Говори так, чтоб было 
понятно для меня. 

Л и к и н. Но как же сделать, чтобы ты понял? 
С о б е с е д н и к . Перечисли мне все ошибки, которых, по твоим сло

вам, я не заметил, и объясни, в чем состоит каждая из них. 
Л и к и н. Ни в коем случае, любезнейший: мне пришлось бы слишком 

затянуть нашу беседу. О каждой из ошибок ты можешь осведомиться у 
меня отдельно. Сейчас же, если хочешь, разберем кое-какие другие. Вот 
хотя бы о насмешке, которой я, по твоим словам, изъязвил или, — если 
говорить как следует, — уязвил тебя. 

С о б е с е д н и к . Я не смогу сказать, в чем тут различие. 
Л и к и н. А в том, что «изъязвить» можно тело — побоями, оковами 

или чем-нибудь иным, а «уязвить» мы говорим, когда обида наносится тебе 
или твоим близким: кто оскорбляет твою жену, тот «уязвляет» тебя, и то 
же — с ребенком, с другом, со слугою... 

С о б е с е д н и к . Так. Теперь я понимаю разницу. 
Л и к и н . Тогда, наверно, поймешь и то, что подменить одно слово 

другим — это и значит сказать неправильно! 
С о б е с е д н и к . Отныне буду знать. 
Л и к и н . Ну, а если вместо вот этого самого «подменить» кто-нибудь 

скажет: «изменить»? Это что будет, по-твоему? 
С о б е с е д н и к . По-моему, в обоих случаях он скажет одно и то же. 
Л и к и н . Как можно? Неужели одно и то же? Мы «подменяем» одно 

другим — неправильное правильным или наоборот, а «изменяем» то, что 
есть, в то, чего дотоле не было. 

С о б е с е д н и к . Понял. Мы «подменяем» смысл, когда употребляем 
слово вместо прямого значенья в переносном, но «изменяем» его, когда, 
употребивши слово один раз в его прямом значеньи, после его же упот
ребляем в переносном. 
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Л и к и н . Твое замечание не лишено тонкости. Возьмем еще пример. 
«Хлопотать вокруг» хозяйства кого-нибудь означает выгоду для самого 
хлопочущего; «хлопотать о» ком-нибудь — выгоду для того, о ком хлопо
чут. Конечно, и это одни смешивают, валят в одну кучу, другие — разли
чают точно. Но будет лучше, если каждый станет точно различать. 

/ / . С о б е с е д н и к . Ты прав. 
Л и к и н . Ну, а что «сидеть» и «заседать» или «сиди» и «садись» — не 

одно и то же, это, конечно, тебе известно? 
С о б е с е д н и к . Неизвестно. Вот о «седай» я слышал от тебя же, что 

это выраженье не правомерное. 
Л и к и н. Ты слышал правду. Но сейчас я говорю о разнице между 

«сиди» и «садись». 
С о б е с е д н и к . Так в чем же эта разница? 
Ликин. Обращаясь к тому, кто стоит, мы говорим: «садись», а к сидя

щему: 

Странник, сиди себе, мы и другое найдем себе место. 

То есть: продолжай сидеть. И снова я должен повторить, что смеши
вать два эти выраженья — значит допускать ошибку. Ну, а «сидеть» и 
«заседать», по-твоему, немногим различаются? Только когда мы сидим с 
другими, мы можем «заседать», а в одиночку, каждый сам по себе, просто 
«сидит». 

12. С о б е с е д н и к . И это ты разъяснил вполне. Но продолжай: вот 
так и надо меня учить. 

Л и к и н . Еще бы! Ты ведь не обращаешь вниманья на разницу в сло
вах. Не знаешь ты, что такое со-чи-ни-тель! 

С о б е с е д н и к . Нет, теперь — отлично знаю, когда послушал твои 
сегодняшние речи. 

Ликин. Все потому, конечно, что для тебя «быть рабом» и «томиться 
в рабстве» — одно и то же, а между этими словами — я знаю это — суще
ствует немалое различие. 

С о б е с е д н и к . Какое? 
Ликин. «Быть в рабстве» — у другого, а «томиться в рабстве» — это 

«быть в рабстве у самого себя». 
С о б е с е д н и к . Прекрасно сказано! 
Л и к и н. И много еще найдется для тебя такого, чему ты сможешь 

поучиться, если сам не будешь принимать свое незнание за знание. 
С о б е с е д н и к . Нет! Больше — не приму! 
Л и к и н . Тогда отложим остальное до другого раза, а сейчас прервем 

наш разговор. 



О ПЛЯСКЕ 

/ . Л и к и н . Однако, Кратон, тяжелое же ты выставил обвинение, дав
но, видимо, к нему подготовившись, против плясок и самого искусства 
пляски и заодно против нас, находящих радость в подобном зрелище! Вы
ходит, что мы как будто дурному и женскому делу отдаемся. Поэтому по
слушай, как сильно ты уклонился от истины и как, сам того не заметив, 
направил свои обвинения против величайшего из жизненных благ. Един
ственное твое извинение, что ты с начала своего существования жил гру
стной жизнью, в одних только лишениях находишь благо и, не испытав 
того, о чем говоришь, признал его достойным порицания. 

2. К р а т о н. Неужели, Ликин, друг любезный, настоящий мужчина, к 
тому же не чуждый образования и к философии в известной мере прича
стный, способен оставить стремление к лучшему и свое общение с древ
ними мудрецами и, наоборот, находить удовольствие, слушая игры на 
флейте и любуясь на изнеженного человека, который выставляет себя в 
тонких одеждах и тешится распутными песнями, изображая влюбленных 
бабенок, самых, что ни на есть, в древние времена блудливых — разных 
Федр, Партеноп и Родоп, — сопровождая свои действия звучанием струн 
и напевами, отбивая ногою размер? Разве это действие не смехотворное 
развлечение и не менее всего приличествующее человеку свободного про
исхождения и подобному тебе? Поэтому, когда я узнал, что ты тратишь 
время на подобные зрелища, мне стало не только стыдно за тебя, но и 
обидно: как, забыв Платона, Хризиппа и Аристотеля, ты проводишь вре
мя, предаваясь занятию, напоминающему щекотанье перышком в ухе? 
А между тем и для слуха, и для зрения найдется многое множество дру-
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гих, достойных развлечений, — раз ты в них нуждаешься: хоровод флей
тистов или размеренное пение с сопровождением кифары, а в особенно
сти величавая трагедия и живая веселая комедия — словом, все то, что 
удостоилось быть содержанием общественных состязаний. 

3. Итак, мой милый, тебе придется усиленно защищаться перед людь
ми образованными, если ты не хочешь быть совершенно исключенным и 
изгнанным из круга добродетельных людей. Впрочем, лучше всего для 
тебя будет, я полагаю, исцелиться с помощью полного отречения от этих 
забав и признаться с самого начала, что ты никогда не был повинен в чем-
нибудь подобном. А на будущее время будь осторожен, чтобы не сделать
ся незаметно для нас из недавнего мужчины какой-нибудь Лидой-флейти
сткой или вакханкой. Правда, это будет столько же твоя вина, как и наша, 
если мы не сумеем оторвать тебя, как Одиссея, от лотоса забвения и воз
вратить к обычным занятиям раньше, чем театральные сирены незаметно 
не овладели тобой окончательно. Впрочем, те гомеровские обольститель
ницы злоумышляли только против ушей пловца, почему плывший мимо 
них нуждался в воске, а ты, видно, попал в полное рабство благодаря еще 
и глазам. 

f Л и к и н . Ай-ай-ай, Кратон! Ну, и зубастую же ты спустил на меня 
собаку, вашу, киническую! И все-таки пример, приведенный тобою, срав
нение с лотофагами и сиренами, по-моему, нисколько не подходит к мое
му положению. Ведь те, кто вкусил лотоса и слышал сирен, гибелью пла
тили за угощенье и слушанье, а для меня помимо того, что само удоволь
ствие мне досталось куда более сладостное, еще и конец оказывается 
благополучным: со мною не случается, чтобы я домашних забывал и себя 
не помнил! Напротив, скажу без малейшего колебания — всякий раз я 
возвращаюсь из театра гораздо более умудренным и проницательным в 
делах житейских. Весьма уместно сказать словами Гомера, что видевший 
подобное зрелище 

...дальше плывет, насладившись и ставши мудрее. 

К р а т о н. О! Геракл! Как тяжко твое состояние, Ликин, если ты не 
только не стыдишься, но даже как будто гордишься им. Ведь во всем этом 
самое ужасное то, что ты не подаешь нам никакой малейшей надежды на 
исцеление, отваживаясь восхвалять столь позорные и отвратительные 
развлечения. 

5. Л и к и н. Скажи мне, Кратон: ты так неодобрительно отзываешься 
о пляске и театральных представлениях потому, что сам неоднократно на 
них присутствовал, или, не испытав подобного зрелища, все же считаешь 
его позорным и отвратительным, по собственному твоему выражению? 
Ведь если ты сам видел, значит и ты находишься в одинаковом с нами по-
ложении; в противном же случае — смотри, как бы не оказалось безрас
судным твое осуждение и дерзким, ибо ты порицаешь то, чего не знаешь. 

К р а т о н . Только этого еще не доставало. Чтобы я с моей длинной 
бородой и седой головой уселся среди всех этих бабенок и обезумевших 
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зрителей и стал вдобавок в ладоши бить и выкрикивать самые неподобаю
щие похвалы какому-то негоднику, ломающемуся без всякой надобности! 

Л и к и н. Ты заслуживаешь снисхождения, Кратон! Но если ты когда-
нибудь меня послушаешься и, так сказать, ради опыта предоставишь себя 
в мое распоряжение, пошире раскрыв глаза, — я уверен, ты впредь не 
успокоишься, пока не захватишь раньше других удобное место на пред
ставление, откуда будет хорошо видно и слышно все, до мельчайших под
робностей. 

К р а т о н. Не дожить мне до лета, если я когда-нибудь себе позволю 
что-нибудь подобное, пока у меня будут голени волосатые и борода не 
выщипана! До тех пор могу тебя лишь пожалеть, так как ты вконец у меня 
завакханствовал! 

6. Л и к и н. Так вот что, дружище: не хочешь ли, прекратив свои пори
цания, послушать немного, что я тебе скажу о пляске и о том, какие кра
соты в ней заключаются? Скажу о том, что пляска не только услаждает, 
но также приносит пользу зрителям, хорошо их воспитывает, многому 
научает. Пляска вносит лад и меру в душу смотрящего, изощряя взоры 
красивейшими зрелищами, увлекая слух прекраснейшими звуками и яв
ляя прекрасное единство душевной и телесной красоты. А если в союзе с 
музыкой и ритмом пляска всего этого достигает, то за это она заслужива
ет не порицания, а скорее хвалы. 

К р а т о н . Ну, не очень-то у меня много досуга слушать, как обезумев
ший человек станет собственный недуг расхваливать. Но если уж так тебе 
хочется облить меня потоком разного пустословия, я готов взять на себя 
эту дружескую повинность и предоставить свои уши к твоим услугам, так 
как и без воску могу внимать зловредным речам. Итак, отныне я буду нем 
перед тобой, а ты говори все, что угодно, как будто никто тебя не слу
шает. 

7. Л и к и н. Прекрасно, Кратон! Этого-то мне больше всего и хоте
лось. Немного спустя ты сам увидишь, покажется ли пустяками то, что я 
намереваюсь сказать. Итак, прежде всего тебе, по-видимому, совершенно 
неизвестно, что пляска — это занятие не новое, не со вчерашнего и не с 
третьего дня начавшееся, — например, от времени наших пращуров или 
от их родителей, — нет: люди, сообщающие наидостовернейшие сведе
ния о родословной пляски, смогут сказать тебе, что одновременно с про
исхождением первых начал вселенной возникла и пляска, появившаяся 
на свет вместе с ним, древним Эросом. А именно: хоровод звезд, сплете
нье блуждающих светил с неподвижными, их стройное содружество и 
мерный лад движений суть проявленья первородной пляски. После, мало-
помалу, развиваясь непрерывно и совершенствуясь, пляска теперь, как 
кажется, достигла последних вершин и стала разнообразным и всегармо-
ничным благом, сочетающим в себе дары многих Муз. 

8. Первой, говорят, Рея нашла усладу в искусстве пляски, повелев 
плясать во Фригии корибантам, а на Крите — куретам. Богиня немалую 
получила пользу от их искусства: они спасли Зевса, совершая вокруг него 
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свою пляску, и сам Зевс, наверно, признает, что он в долгу у куретов за 
сохранение жизни, так как только благодаря их пляске избежал он отцов
ских зубов. Это была вооруженная пляска: справляя ее, куреты ударяли с 
шумом мечами о щиты и скакали весьма воинственно, словно одержимые 
каким-то божеством. Впоследствии лучшие из критян, ревностно предав
шись пляске, сделались отличными плясунами. При этом не только про
стые граждане, но и люди царственного происхождения почитали за честь 
быть первыми в пляске. Так и Гомер, желая Мериона прославить, а не 
опозорить, назвал его «плясуном». И, действительно, Мерион был на
столько знаменит и всем известен в искусстве пляски, что не только эл
лины, но и сами троянцы, хотя они были ему врагами, знали об этом, ибо 
даже среди битвы, я полагаю, они могли видеть в движениях Мериона 
легкость и размеренность, приобретенные им в пляске. В таком прибли
зительно смысле и у Гомера говорится: 

Быстро тебя, Мерион, хотя и плясун ты искусный, 
Это копье укротило бы. 

И все же говорящий это не укротил Мериона, так как последний, в 
пляске усвоивший ловкость, без труда, думается мне, уклонялся от на
правляемых в него копий. 

9. Много и других героев я мог бы назвать, упражнявшихся в пляске и 
превративших это занятие в искусство, но достаточно будет, полагаю, 
упомянуть о Неоптолеме. Он был сыном Ахилла и в то же время весьма 
прославился как отличный плясун, обогативший свое искусство новым 
прекраснейшим видом пляски, который по его прозвищу «пиррихием» 
назван. И я уверен, что самому Ахиллу весть об изобретении его сына 
принесла больше радости, чем красота и мужество Неоптолема. Ведь в 
конце концов и непобедимый дотоле Илион искусством этого плясуна был 
взят и сравнен с землею. 

10. Лакедемоняне, слывущие храбрейшими из эллинов, усвоили от 
Полидевка и Кастора особый вид пляски, которому можно обучаться в 
лаконском местечке Кариях, — он так и зовется «кариатидой». Во всех 
своих делах спартанцы прибегают к Музам вплоть до того, что даже вою
ют под звуки флейт, выступая мерно и с музыкою в лад. И к битве первый 
знак у спартанцев подается флейтой. Потому-то спартанцы и одержали 
над всеми верх, что музыка и стройная размеренность движений вели их в 
бой. И доныне можно видеть, что молодежь спартанская обучается пляс
ке не меньше, чем искусству владеть оружием. В самом деле: закончив 
рукопашную, побив других и сами, в свой черед, побитые другими, юно
ши всякий раз завершают состязанье пляской. Флейтист усаживается в 
середине и начинает наигрывать, отбивая размер ногою, а юноши, друг за 
другом, по порядку, показывают свое искусство, выступая под музыку и 
принимая всевозможные положения: то воинственные, то, спустя немно
го, просто плясовые, приятные Дионису и Афродите. 

2 Зак. 3502 
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11. Поэтому и песнь, которую юноши поют во время пляски, содер
жит призыв к Афродите и эротам принять участие в веселии и с ними вмес
те поплясать. А другая песня, — их поется две, — дает наставление, как 
надлежит плясать. В них говорится: «Дальше ногу отставляйте, юноши, и 
выступайте дружней!» Другими словами: «лучше пляшите!» Подобным же 
образом поступают и пляшущие так называемое «ожерелье». 

12. «Ожерелье» — это совместная пляска юношей и девушек, череду
ющихся в хороводе, который, действительно, напоминает ожерелье: ве
дет хоровод юноша, выполняющий сильные плясовые движения, — позд
нее они пригодятся ему на войне; за ним следует девушка, поучающая 
женский пол вести хоровод благопристойно, и таким образом как бы спле
тается цепь из скромности и доблести. Равным образом и празднество 
Гимнопедии в Спарте есть пляска. 

13. Что касается Ариадны и хоровода, искусно установленного для нее 
Дедалом, которому уподобляет Гомер изображение на щите Ахилла, то о 
них я говорить не буду, поскольку ты об этом читал; опущу я и двух пля
сунов, заправил хоровода, которых поэт в том же месте назвал «кувырка-
лы»; равно обойду я молчаньем и к тому же щиту относящийся стих: 

Юноши в пляске кружились... 

— картина, очевидно, своей красотой побудившая Гефеста изобразить ее 
на щите. Наконец для феаков было весьма естественным тешиться пляс
кой при их роскошной, всяческим благополучием преисполненной жиз
ни. И, действительно, Гомер заставляет своего Одиссея именно этому ис
кусству феаков всего больше дивиться и следить с изумлением за «свер
канием ног». 

14. В Фессалии искусство пляски развивалось настолько успешно, что 
даже о своих вождях и передовых бойцах жители говорили будто о пред
водителях хоровода, так и называя их «плясоводами». Это ясно видно из 
надписей на воздвигнутых отличившимся статуях. «Град избрал его, — 
гласит одна надпись, — своим плясоводом». Другая: «Илатиону, хорошо 
сплясавшему битву, — народ поставил его изображение». 

15. Не стану говорить о том, что не сыщется ни одного древнего таин
ства, чуждого пляски, так как Орфей и Музей, принадлежавшие к луч
шим плясунам своего времени, учреждая свои таинства, конечно, и пляс
ку, как нечто прекрасное, включили в свои уставы, предписав сопровож
дать посвящения размеренностью движений и пляской. В подтверждение 
этого, — поскольку о самих священнодействиях молчать подобает, памя
туя о непосвященных, — я сошлюсь на всем известное выражение: когда 
кто-нибудь разглашает неизреченные тайны, люди говорят, что он «рас-
плясал» их. 

16. А на Делосе даже обычные жертвоприношения не обходились без 
пляски, но сопровождались ею и совершались под музыку. Собранные в 
хоровод отроки под звуки флейты и кифары мерно выступали по кругу, а 
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самую пляску исполняли избранные из их числа лучшие плясуны. Поэто
му и песни, написанные для этих хороводов, носили название «плясовых 
припевов», и вся лирическая поэзия полна ими. 

17. Впрочем, что говорить об эллинах, когда даже индийцы, встав на 
заре, поклоняются Солнцу, но в то время, как мы, поцеловав собственную 
руку, считаем нашу молитву свершенной, индийцы поступают иначе: 
обратившись к востоку, они пляской приветствуют Солнце безмолвно, од
ними движениями своего тела подражая круговому шествию бога. Это — 
молитвы индийцев, их хороводы, их жертва; поэтому дважды в течение 
суток они таким образом умилостивляют бога: в начале и на закате дня. 

18. А эфиопы — те, даже сражаясь, сопровождают свои действия 
пляской, и не выпустит эфиопский воин стрелы, с головы им снятой, — 
ибо собственной головой они пользуются вместо колчана, окружая ее 
стрелами наподобие лучей, — пока не пропляшет сначала, не пригрозит 
неприятелю своим видом, не устрашит его предварительной пляской. 

19. А теперь подобает нам, пройдя Индию и Эфиопию, спуститься на
шим рассуждением в соседний Египет. Ведь и старинное сказание о егип
тянине Протее говорит, по-моему, лишь о том, что это был некий плясун, 
человек, искусный в подражании, умевший всячески изменять свой об
лик, так что и влажность воды он мог изобразить, и стремительность огня 
в неистовстве его движенья, и льва свирепость, и ярость барса, и трепета
нье древесных листьев — словом, все что угодно. Но сказанье взяло при
родные способности Протея и превратило их в своем изложении в небы
лицу, будто Протей превращался в то, чему в действительности только 
подражал. А это последнее присуще плясунам и в наши дни: ведь всякий 
может видеть, с какою быстротой плясуны, применяясь к случаю, тотчас 
же меняются, следуя примеру самого Протея. Надо думать, что и в образе 
Эмпусы, изменявшей свой вид на тысячу ладов, преданье сохранило па
мять о такой же плясунье — женщине. 

20. Далее справедливость требует не забыть о римской пляске, кото
рую благороднейшие из граждан, так называемые салии — одно братство 
жрецов носит такое имя, — справляют воинственнейшему из богов — 
Аресу; эта пляска почитается у римлян делом весьма почтенным и свя
щенным. 

21. По вифинскому преданию, не слишком расходящемуся с италий
скими, воинственному божеству Приапу (по-видимому, один из Титанов 
или один из идейских дактилей, которые как раз занимались этим делом, 
то есть обучением военной пляске) Гера поручила своего Ареса, тогда еще 
мальчика, но уже обнаруживавшего суровый нрав и мужественного непо
мерно. Приап обучил Ареса владеть оружием, но не прежде, чем сделал 
из него законченного плясуна. И за это даже плата Приапу от Геры была 
положена: во все времена получать от Ареса десятину с приходящейся на 
его долю военной добычи. 

22. Что касается дионисических и вакхических празднеств, то, я ду
маю, тебе и без моего рассказа известно, что они сплошь состояли из пляс-
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ки. Три главнейшие вида ее — кордак, сикинида и эммелия — были изо
бретены тремя сатирами, слугами Диониса, и по их именам получили свои 
названия. При помощи этого искусства Дионис одолел тирренцев, индий
цев и лидийцев, и все эти столь воинственные племена оказались очаро
ванными пляской этих шумных дионисических содружеств. 

23. А потому, странный ты человек, смотри, как бы не впасть тебе в 
нечестие, возводя обвинение на занятие, по происхождению своему бо
жественное и к таинствам причастное, множеству богов любезное, в их 
честь творимое и доставляющее одновременно великую радость и полез
ную назидательность. Дивлюсь я тебе и потому еще, что ты, будучи знато
ком Гомера и великим почитателем Гесиода, — я, как видишь, обращаюсь 
к поэтам, — ты вдруг дерзаешь им противоречить — им, которые восхва
ляют пляску преимущественно перед всем! Так, Гомер, перечисляя все, 
что есть на свете наиболее приятного и прекрасного — сон, любовь, пе
нье и пляску, — только последнюю назвал «безупречной». Мало того: ви
дит Зевс, поэт подтверждает и сладостность пенья, а как раз то и другое 
присуще искусству, о котором мы говорим: и сладкозвучная песня, и не
порочная пляска, которую ты ныне задумал порочить. И повторно, в дру
гом месте своих поэм, Гомер говорит: 

Боги одних наделили стремлением к подвигам бранным, 
Даром пляски — других и даром песни желанной. 

Да, поистине желанно пение, сопряженное с пляской, и это прекрас
нейший дар богов. И Гомер, по-видимому, разделив все дела людские на 
два разряда — войну и мир, — только одну пляску, как самое прекрасное, 
противопоставляет воинским подвигам. 

24. И Гесиод, который не с чужих слов, а сам видел Муз, пляшущих 
вместе с появлением зари, в начале своей поэмы описывает, как величай
шую похвалу богиням, как они 

Вкруг голубого источника ножками нежными пляшут, 
Водя хоровод кругом алтаря их родителя. 

А ты, милейший, чуть не до богоборства доходишь, произнося хулы на 
искусство пляски. 

25. Сам Сократ, мудрейший из людей, если верить словам Аполлона 
пифийского, не только отзывался с одобрением об искусстве пляски, но и 
достойным изучения его почитал, высоко ценя строгую размеренность, 
изящество и стройность отдельных движений и благородную осанку дви
жущегося человека. Несмотря на свои преклонные годы, Сократ не сты
дился видеть в пляске одну из важнейших наук. И, видимо, Сократ соби
рался немало потрудиться над пляской, так как он без колебания брался 
за изучение и маловажных предметов, ходил даже в школы флейтистов, 
не раз и с Аспазией беседовал, не пренебрегая умным словом, хотя бы оно 
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исходило от женщины, от гетеры. Между тем Сократ видел лишь начало 
искусства, еще не развившегося тогда до столь совершенной красоты. 
А если бы увидел Сократ тех, кто поднял пляску на огромную высоту, я 
уверен, он оставил бы все остальное, на одно это зрелище устремил свое 
внимание и признал, что детей прежде всего надо обучать именно пляске. 

26. Когда ты восхваляешь комедию и трагедию, ты, мне кажется, за
бываешь, что каждой из них свойствен особый вид пляски: трагедии — 
строгая и соразмеренная эммелия, а комедии — необузданный кордак; 
иногда к ним присоединяется еще третий вид — вольная пляска сатира 
Сикинида. Но, поскольку ты с самого начала предпочел пляске трагедию, 
комедию, а равно хоровод флейтистов и пение певцов-лириков, назвав эти 
виды искусства достойными уважения, ибо они входят во всенародные 
игры, — давай сопоставим каждый из них с пляской. Впрочем, флейту и 
лиру мы, пожалуй, оставим в стороне, так как они тоже являются вспомо
гательными орудиями танцора. 

27. Итак, обратимся к трагедии и по внешности ее исполнителей по
стараемся понять, что она собою представляет. Какое отвратительное и 
жуткое зрелище — человек, вытянутый в длину, взобравшийся на высо
кие каблуки, напяливший на себя личину, что подымается выше головы, с 
огромным раскрытым ртом, будто он проглотить собирается зрителей. 
Я уже не говорю о нагрудниках и набрюшниках, тех накладках, которыми 
автор придает себе искусственную полноту, чтобы худоба тела не слиш
ком выдавала несоразмерность его роста. Затем актер начинает кричать 
из-под этой оболочки, то напрягая, то надламывая голос, а порою даже 
распевая свои ямбы. Но всего позорней, что, разливаясь в песне о страда
ниях героя, автор несет ответственность всего лишь за свой голос, так 
как об остальном без него позаботились поэты, жившие давным-давно. 
Впрочем, пока пред нами какая-нибудь Андромаха или Гекуба, это пенье 
еще можно стерпеть, но когда выйдет сам Геракл и затянет в одиночку 
песню, себя не помня, не стыдясь ни львиной шкуры, что составляет его 
наряд, ни палицы, — тогда, конечно, всякий благомыслящий признает это 
ошибкой непростительной. 

28. Далее, ты упрекал искусство пляски за то, что в нем мужчины 
изображают собою женщин. Но то же обвинение можно было бы поста
вить и трагедии, и комедии, поскольку в них среди действующих лиц жен
щин даже больше, чем мужчин. 

29. Комедия считает смешную сторону своих масок за главную часть 
Доставляемого наслаждения: таковы маски каких-нибудь рабов — Давов 
плутов, Тибиев и шутников-поваров. Напротив, наружность танцора все
гда нарядна и благопристойна; но об этом нет нужды распространяться: 
это ясно всем, кто не слеп. А как прекрасна сама маска! Как она подходит 
к разыгрываемому действию! И не зияет, как драматические, а плотно 
сжимает губы, ибо у танцора нет недостатка в тех, кто кричит вместо него. 

30. Дело в том, что в старину одни и те же люди и пели, и плясали, но 
позднее, поскольку усиленное дыхание при движении сбивало песню, по-
Решили, что будет лучше, если плясунам будут подпевать другие. 
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31. Что касается изображаемого содержания, то в обоих случаях они 
одни и те же, — пляска в этом смысле ничуть не отличается от трагедии, 
разве только тем, что она — разнообразней, гораздо богаче содержанием 
и допускает бесчисленные превращения. 

32. Если же пляска не включена во всенародные игрища, — этому при
чиной, я утверждаю, то, что судьи признали пляску делом слишком боль
шим и важным, чтобы вызывать ее на испытанья. Впрочем, я мог бы ука
зать на самый лучший в Италии город халкидского происхождения, кото
рый дополнил состязания, происходящие в нем, как неким украшеньем, 
именно пляской. 

33. Ну, а теперь пора мне оправдаться перед собою в моих умышлен
ных пропусках, притом весьма многочисленных, чтобы не прослыть мне 
невеждой или неучем. Мне, конечно, небезызвестно, что многие, до меня 
писавшие о пляске, наибольшее внимание уделяли тому, чтобы разобрать 
все виды пляски и названия их перечислить и указать, в чем состоит каж
дая из них и кем придумана; этим авторы надеялись дать доказательство 
своей многоучености. Я же прежде всего считаю подобное честолюбие 
безвкусицей, и мне этому учиться уже поздно, да и не ко времени оно мне, 
а потому я опускаю все это. 

34. Далее, я прошу тебя иметь в виду и не забывать, что в мое намере
нье сейчас не входит выводить родословную пляски в целом. Я также не 
ставил себе задачей в своем сочинении перечислить названия разных пля
сок, кроме тех немногих, о которых упомянул вначале, наметив лишь са
мые крупные, родовые подразделения. Нет, в настоящем по крайней мере 
случае мое рассуждение стремится главным образом к тому, чтобы воз
дать хвалу нынешнему состоянию пляски и показать, сколько она в себе 
содержит и наслаждения, и пользы, — развилась она до столь полной кра
соты не с самого начала, но преимущественно в правление Августа. Ибо 
первичные разновидности пляски были как бы ее корнями и основанием 
постройки, а цвет ее и совершенный плод, который как раз теперь и дос
тиг особенно высокого развития, — об этом-то ныне я и веду речь; поэто
му я опущу пляску вприсядку «клещей», танец «журавля» и другие виды 
пляски, как отнюдь не свойственные искусству наших дней. Так и всем 
известный фригийский вид, что пляшет на пирушках в опьянении во вре
мя попоек деревенщина, выделывая, часто под дудку женщины, порывис
тые, тяжелые прыжки, — и эту разновидность, доныне еще преобладаю
щую в деревнях, я пропустил не по незнанию, а потому, что она ничего не 
имеет общего с совершенным танцем. Ведь и Платон в своих «Законах» 
одни виды пляски одобряет, о других говорит с большим презрением, раз
личая одни, служащие для увеселения, другие — для пользы, отвергая 
все непристойные, о других же отзываясь с уважением и даже с восхище
нием. 

35. Вот и все — о самой пляске, так как удлинять речь введением вся
ческих подробностей может лишь невежда. А теперь я расскажу тебе о 
самом плясуне: какими качествами он должен обладать, какие упражне-
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ния ему надлежит проделывать, что надо знать и как овладеть своим ис
кусством. Искусство это — ты сам убедишься — не из легких и быстро 
преодолимых, но требует подъема на высочайшие ступени всех наук: не 
одной только музыки, но и ритмики, метрики и особенно излюбленной 
твоей философии, как естественной, так и нравственной, — только диа
лектику пляска признает для себя занятием праздным и неуместным. 
Пляска и риторики не сторонится; напротив, и ей она причастна, посколь
ку она стремится к той же цели, что и ораторы: показать людские нравы и 
страсти. Не чужды пляске также живопись и ваяние, и с нескрываемым 
усердием подражает она стройной соразмеренности произведений, так 
что ни сам Фидий, ни Апеллес не оказываются стоящими выше искусства 
танца. 

36. Но прежде всего плясуну предстоит снискать себе милость Мне-
мозины и дочери ее Полимнии и постараться обо всем помнить, ибо, по 
примеру гомеровского Калханта, плясун должен знать 

...все, что есть и что будет и было доселе, 

чтобы ничто не ускользало из его памяти, но всегда находилось у него 
наготове. Главная задача плясуна в том и состоит, чтобы овладеть свое
образной наукой подражания, изображения, выражения мыслей, умения 
сделать ясным даже сокровенное. То, что говорит Фукидид в отношении 
Перикла, превознося этого выдающегося человека, могло бы и для плясу
на быть наивысшей похвалой: «Он знал все, что нужно, и умел истолко
вать это». В нашем случае под «истолкованием» я разумею выразитель
ность отдельных фигур. 

37. По сути дела, повторяю, пляска в целом есть не что иное, как исто
рия далекого прошлого, которое актеру надлежит всегда иметь наготове в 
своей памяти и уметь изобразить приличествующим образом: он должен 
знать все, начиная с самого хаоса и возникновения первооснов вселен
ной, вплоть до времен Клеопатры Египетской. Таким промежутком вре
мени надлежит ограничить у нас многосторонние знания плясуна. В осо
бенности внутри отведенного времени ему должны быть известны в со
вершенстве оскопление Урана, появление на свет Афродиты, битва с 
Титанами, рождение Зевса, обман Реи, подкладывание камня, заключе
ние в узы Крона, раздел мира по жребию между тремя братьями. 

38. Далее чередою идут: восстание Гигантов, кража огня, лепка из гли
ны людей, наказание Прометея, силы двух Эротов, а после: блужданье 
Делоса и муки Латоны рожающей, уничтожение Пифона, покушение Ти-
тия и обнаружение середины земли путем слета двух орлов. 

39. Затем — Девкалион и происшедшее при нем великое крушение 
жизни в волнах потопа, одинокий ковчег, сохранивший остатки челове
ческого рода, и новое возникновение людей из камней; потом — растерза
ние Иакха, коварство Геры, сожжение Семелы, двойное рождение Диони
са, все предания про Афину, про Гефеста и Эрихтония, спор об Аттике и 
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Галирротий, и первый суд на холме Ареса — словом, все целиком аттиче
ское баснословие. 

40. Особенно блуждание Деметры и обретение Коры, гостеприимство 
Келея, земледелие Триптолема, виноградарство Икария, несчастье Эри-
гоны и все предания о Борее, все предания об Орифии, Тезее и Эгее. Кро
ме того — прием Медеи Эгеем, новое бегство ее к персам, дочери Эрехтея 
и дочери Пандиона, их страдания и деяния во Фракии. Потом Акамант и 
Филлида, первое похищение Елены, поход Диоскуров против Афин, стра
дания Ипполита и возвращение Гераклидов в Пелопоннес, — ибо и эти 
сказания с полным правом можно считать аттическими. Таковы те весьма 
немногие из афинских преданий, которые я привожу здесь в качестве при
мера, опустив множество других. 

41. По порядку следует Мегара — Нис и дочь Скилла, красный воло
сок Ниса, плаванье Миноса и неблагодарность его к своей спасительнице. 
За Мегарой — Киферон, бедствия фиванцев и лабдакидов, прибытие Кад
ма на чужбину, отдых коровы, зубы дракона, рождение из почвы спартов-
сеянцев, превращенье Кадма, в свою очередь, в змея, постройка стен под 
звуки лиры и безумие стеностроителя, надменность его жены Ниобеи, ее 
безмолвие скорби, судьба Пенфея и Актеона, история Эдипа и Геракла со 
всеми его подвигами и убийство им своих детей. 

42. Дальше — Коринф, тоже полный сказаний. Тут и Главка с Креон-
том, а до них еще Беллерофонт и Сфенебея, борьба Солнца с Посейдоном, 
а за нею — безумие Афаманта, бегство детей Нефелы по воздуху на зла
торунном баране и прием Ино и Меликерта морской пучиной. 

43. Вслед за этим пойдут деяния Пелопидов: Микены и все, что случи
лось в них и раньше их. Это — Инах, Ио и стерегущий ее Аргус, Атрей, 
Фиест и Аэропа, золотой баран, брак Пелопеи, убийство Агамемнона и 
наказание Клитемнестры, а еще до этих событий — поход семи вождей, 
прием Адрастом изгнанников-зятьев и предсказанье о них оракула, лише
ние погребения павших и вызванная этим гибель Антигоны и Менекея. 

44. Также о происшествиях в Немее, об Ипсипиле и Археморе всене
пременно должен помнить танцор. Да и случившееся раньше он обязан 
знать: девство Данаи и рождение от нее Персея и предназначенное ему на 
долю состязание с Горгонами. С Персеем же тесно связаны и эфиопские 
сказанья о Кассиопее, Андромеде и Кефее, тех самых, что позднейшие 
верования сопричислили к созвездьям. Надо будет знать и древнюю по
весть про Египет и Даная и про злодейский умысел первой брачной ночи. 

45. Немало таких сказаний представляет и Лакедемон: Гиакинф, со
перник Аполлона — Зефир, убийство отрока ударом диска, о цветке, из 
крови выросшем, жалобные знаки на нем по этому поводу, воскрешение 
Тиндарея и гнев Зевса на Асклепия.'И дальше: радушный прием Париса и 
похищение Елены после разрешения спора о яблоке. 

46. Надо сказать, что со спартанской историей тесно связана также 
история Илиона, история, богатая событиями и действующими лицами; 
и, конечно, каждый павший под Троей дает содержание для представле-
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нИя на сцене. Необходимо все это постоянно держать в памяти, в особен
ности же события начиная с самого похищения Елены и вплоть до совер
шившихся при возвращении героев из-под Трои, а равно и скитания Энея 
и любовь Дидоны. Не чужды этим и те события, что разыгрались вокруг 
Ореста, включая и отважные деяния героя в Скифии. И более ранние ска
зания не вносят разногласицы, но тоже родственны илионским: Ахилл в 
девичьем платье на Скиросе, мнимое безумие Одиссея, уединение Фило-
ктета, все вообще скитания Одиссея, Кирка, Телегон, власть над ветрами 
Эола и остальные похожденья вплоть до наказанья женихов. А из случив
шегося ранее — заговор против Паламеда, гнев Навплия, безумие Аянта, 
гибель второго Аянта у скал Эвбеи. 

47. Немало и в Элиде найдется такого, от чего может отправляться 
тот, кто ищет содержания для пляски: Эномай, Миртилл, Крон, Зевс, пер
вые борцы на олимпийских состязаниях. 

48. Много преданий и с Аркадией связано: бегство Дафны, превраще-
нье Каллисто в зверя, кентавров пьяное бесчинство, рожденье Пана, 
влюбленность Алфея и подводный бег Аретусы. 

49. Перенесемся мысленно на Крит, — и здесь искусство пляски собе
рет себе богатую добычу: Европу, Пасифаю, двух быков, Лабиринт, Ари
адну, Федру, Андрогея, Дедала, Икара, Главка, Полиида дар прорицателя 
и Тала, медного сторожа, обходившего Крит. 

50. Перейдем в Этолию, — и от нее пляска получит многое: Алфею, 
Мелеагра, Аталанту, тлеющую головню и реки с Гераклом борьбу, и рож
дение Сирен, и появление на море Эхинадских островов, ставших жили
щем Алкмеона после безумия; наконец кентавра Несса и ревность Деяни-
ры, а за нею — костер на Эте. 

51. И Фракия имеет много такого, что должно быть известно всякому, 
кто посвящает себя пляске: Орфей и растерзание его на части, говорящая 
голова его, плывущая на лире; Гем, Родопа, наказание Ликурга. 

52. Еще больше дает Фессалия: Пелия, Язона, Алкестиду, поход пяти
десяти юношей, Арго и говорящий его киль. 

53. Далее приключение на Лемносе, Эет, сон Медеи, растерзание Ап-
сирта, события в пути, а после — Протесилай и Лаодамия. 

54. Переправимся снова в Азию, и здесь также много подходящего для 
сцены: сразу перед нами — Самос, горестная участь Поликрата, скитания 
его дочери вплоть до страны персов и предания еще того древней: болтли
вость Тантала, угощение за его столом богов, разрубание на куски Пелоп-
са и его плечо из слоновой кости. 

55. В Италии — Эридан и Фаэтон и сестры-тополя, скорбящие и исто
чающие янтарные слезы. 

56. Придется знать нашему танцору и Гесперид, дракона, сторожив
шего золотые плоды, бремя Атланта, Гериона и угнанных из Эрифии бы
ков. 

57. Не останутся неизвестными ему и все рассказы о превращеньях 
лкздей, изменивших человеческий облик в древесный, звериный или пти-
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чий, о женщинах, ставших мужчинами, — я разумею Кенея, Тиресия и им 
подобных. 

58. А в Финикии танцор узнает Мирру и знаменитый плач ассирийцев 
по Адонису, сменяемый весельем, а равно и позднейшие события: все то, 
на что отважились уже при македонском владычестве Антипатр и Селевк 
из-за любви к Стратонике. 

59. По существу, таинственные сказания египтян танцор также дол
жен знать, но толковать их в пляске иносказательно, — я разумею Эпафа 
и Осириса и превращения богов в животных. Но прежде всего любовные 
похождения их, в том числе и самого Зевса, все многочисленные образы, 
которые он принимал. 

60. Наконец пусть не останутся танцору неизвестными все мрачные 
картины подземного царства, все наказания и вины каждого из осужден
ных, а равно и дружба Тесея с Перифоем, не прекратившаяся даже перед 
сошествием в Аид. 

61. Короче говоря, танцору необходимо знать все, о чем повествуют 
Гомер и Гесиод и лучшие из остальных поэтов, в особенности — трагики. 
Итак, вот то весьма немногое, что я на выбор взял из огромного — лучше 
сказать, бесконечного — количества преданий. Я перечислил лишь глав
нейшие, опустив остальные: пусть воспевают их поэты и изображают 
пляской сами танцоры. А ты постарайся сам отыскать их по сходству с 
уже указанными мною. Все это должно быть у танцора всегда под руками, 
наготове для каждого случая, как бы хранящееся про запас. 

62. Но, поскольку искусство танцора — подражательно, поскольку он 
обязуется движениями изобразить содержание песни, — танцор должен 
подобно ораторам упражняться, добиваясь наибольшей ясности, чтобы 
все, им изображаемое, было понятным, не требуя никакого толкователя. 
Зритель, видящий пляску, как сказал однажды пифийский оракул: 

Должен немного понять и слушать хранящих молчанье. 

63. Как раз это и случилось, говорят, с киником Димитрием. И он тоже 
подобно тебе порицал искусство пляски, утверждая, что танцор является 
всего лишь каким-то придатком к флейте, свирелям и отбиванию такта, не 
внося от себя ничего в развитие действия. Танцор-де движется, но движе
ния эти совершенно нелепы и бессодержательны, в них нет никакого 
смысла, а зрителей одурачивает лишь оправа представления: шелковые 
наряды, красивая маска, флейта, ее переливы и стройное пение хора — 
все то, чем украшается игра актера, сама по себе полное ничтожество. 
Случилось это во времена Нерона. И вот один пользовавшийся тогда из
вестностью танцор, человек, как говорят, весьма неглупый, лучше чем 
кто-нибудь знавший историю и отличавшийся красотою движений, обра
тился к Димитрию с разумнейшею, на мой взгляд, просьбой: посмотреть 
сначала на его пляску, а потом уже бранить его, и обещал при этом пока
зать свое искусство без сопровождения флейты и пения. Так он и сделал. 
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Приказав молчать отбивавшим размер, флейтистам и даже хору, танцор 
сам, одною лишь пляской, изобразил противозаконную любовь Афродиты 
и Ареса, донос Гелиоса, коварство Гефеста, кующего сеть и набрасываю
щего ее на обоих, на Афродиту и на Ареса, представив богов, стоящих тут 
же, в отдельности каждого, охваченную стыдом Афродиту и смущенные 
мольбы Ареса — словом, все, что составляет содержание этого приклю
чения. После этого Димитрий, сверх меры восхищенный виденным, выра
зил танцору величайшее свое одобрение, воскликнув громким голосом: 
«Удивительный ты человек! Я слышу, что ты делаешь, а не только вижу! 
Мне кажется: самые руки твои говорят!» 

64. А теперь, поскольку мы уже заговорили о временах Нерона, я хочу 
рассказать тебе про случай с человеком не эллинского происхождения, 
имевший отношение к тому же самому танцовщику. Происшествие это 
может послужить к величайшей славе этого искусства. Один из живущих 
в Понте варваров, человек царской крови, посетил по каким-то делам Не
рона и наряду с другими зрелищами увидел также этого актера, плясав
шего столь выразительно, что иноземец, хотя и не разбирал слов хора, — 
ведь он был греком лишь наполовину, — однако все понял. И вот, когда, 
уже собираясь обратно на родину, он прощался с Нероном и тот предло
жил гостю просить, что он хочет, обещая исполнить просьбу, иноземец 
сказал: «Танцора этого мне подари, и тем доставишь мне величайшую ра
дость». Нерон спросил: «Да на что же он тебе будет нужен?» — «Соседи у 
меня есть, — отвечал чужестранец, — варвары, на другом языке говоря
щие, и переводчиков для них достать нелегко. Так вот, если мне что-ни
будь понадобится, этот плясун все им растолкует знаками». Вот сколь 
сильное впечатление произвела на чужестранца игра танцора, сколь вы
разительной и понятной она ему показалась. 

65. Эта игра, как я сказал, составляет основное содержание пляски, 
является ее целью, и это роднит ее с искусством ораторов, в особенности 
выступающих с так называемыми декламациями. Ибо ораторы, пользую
щиеся наибольшим успехом, бывают обязаны им правдоподобной переда
чей изображенных лиц. Оратор добивается того, чтобы слова его не рас
ходились с образами выводимых им храбрецов, тираноубийц, бедняков 
или поселян, и стремится, чтобы в каждом из них выступали на вид свое
образные, именно ему свойственные черты. 

66. Мне хочется привести тебе слова, сказанные по этому же поводу 
еще другим человеком не греческой крови. Увидавши пять масок, приготов
ленных для танцора, — из стольких частей состояло представление, — и 
видя только одного актера, чужестранец стал расспрашивать: кто же бу
дет плясать и играть остальных действующих лиц? Когда же узнал, что 
один и тот же танцор будет играть и плясать всех, он сказал: «Я и не знал, 
приятель, что, имея одно это тело, ты обладаешь множеством душ». 

67. Так сказал иноземец. Не без оснований и жители Италии именуют 
танцоров «пантомимами», то есть «всеподражателями»: это название пе
редает довольно точно то, что танцоры делают. Помнишь прекрасный со-
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вет поэта юноше: «Повадку, мой мальчик, усвоив зверя морского, полипа, 
в скалах живущего, со всеми городами общайся». Вот то же необходимо 
делать танцору: нужно срастаться со своей ролью и вживаться в каждое 
из изображаемых лиц. Вообще пляска обязуется показать и изобразить 
нам нравы и страсти людские, выводя на сцену то человека влюбленного, 
то разгневанного; один раз изображая безумного, другой — огорченного; 
и все это — с соблюдением должной меры. Кажется почти невероятным, 
что в один и тот же день актер, только что бывший безумным Афамантом, 
сейчас же предстает нам как робкая Ино; он и Атрей и, немного спустя, 
Фиест, а потом — Эгисф или Аэропа. И все это — один и тот же человек! 

68. Ведь во всех остальных случаях зритель или слушатель находится 
под воздействием лишь чего-нибудь одного: например — флейты или ки
фары, или напева, выводимого голосом, или высокой игры трагического 
актера, или забавных выходок комика, — танцор же все это в себе соеди
няет, и каждый может видеть собственными глазами, сколь разнообразно 
и сложно обставлено его представление: тут и флейта, и свирель, и отби
вание размера ногами, и звон кимвала, и звучный голос актера, и строй
ное пение хора. 

69. Далее, в прочих зрелищах проявляется лишь одна сторона челове
ческой природы: либо его душевные, либо телесные способности. В пляс
ке же неразрывно связано то и другое: ее действие обнаруживает и ум 
танцора, и напряженность его телесных упражнений. И, что самое важ
ное, в пляске каждое движение преисполнено мудрости, и нет ни одного 
бессмысленного поступка. Поэтому митиленец Лесбонакт, достойный во 
всех отношениях человек, прозвал танцоров «мудрорукими». Он посещал 
их представления, чтобы вернуться из театра, сделавшись лучше. А Ти-
мократ, учитель Лесбонакта, попав как-то раз случайно на представление 
и увидев танцора, показывавшего свое искусство, сказал: «Какого зрели
ща лишился я из почтения к философии!» 

70. И если истинно то, что говорит о душе человека Платон, то в танцо
ре прекрасно видны три составных ее части: гневная, когда он показывает 
нам человека рассерженного, страстная, когда изображает влюбленных, 
и разумная, когда танцор налагает узду на каждое из душевных движе
ний. Эта сдержанность насквозь проникает всю пляску, как осязание — 
все остальные ощущения. Уделяя особое внимание красоте и благообра
зию пляски, разве тем самым не заявляет танцор о правоте Аристотеля, 
восхваляющего красоту и считающего, что она тоже входит в состав доб
ра, как одна из трех частей его? Я слышал даже, как один человек, в маль
чишеском увлечении, толковал и самое безмолвие масок, употребляемых 
в пляске, как некоторый намек на учение Пифагора. 

71. Далее, в то время как все прочие занятия сулят либо наслажде
ние, либо пользу, только одна пляска охватывает и то, и другое. И, разу
меется, польза, ею приносимая, оказывается тем значительнее, что она 
сопряжена с удовольствием. В самом деле, насколько приятнее смотреть 
на пляску, чем на юношей, состязающихся в кулачном бою и обливаю
щихся кровью, или на борющихся и катающихся в пыли. 
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Пляска же часто изображает то же самое, только с большей безопас
ностью и, вместе, с большей красотой и приятностью. И, конечно, напря
женные движения танцора, его повороты, круговращенье, прыжки, отки
дывание тела доставляют наслажденье другим, смотрящим на танцора, и 
для него самого оказываются чрезвычайно здоровым занятием: я по край
ней мере склонен считать пляску прекраснейшим из упражнений и при
том превосходно ритмизованным. Сообщая телу мягкость, гибкость, лег
кость, проворство и разнообразие движений, пляска в то же время дает 
ему и немалую силу. 

72. Не оказывается ли таким образом пляска чем-то исполненным выс
шего лада, раз она изощряет душу, развивает тело, услаждает зрителей, 
обогащает их знанием старины, — все это под звуки флейт и кимвалов, 
под мерное пение хора, чаруя и зренье, и слух? Итак, ищешь ли ты строй
ного сочетания человеческого голоса с другими, — где ты найдешь это, 
как не здесь? Где услышишь пение более многоголосное и мелодичное? 
Или хочешь флейт и свирелей более звонких, — вдоволь и этим сможешь 
усладить себя в пляске. Я не говорю уж о том, что и нравственно ты ста
нешь лучше, общаясь с подобным зрелищем, когда увидишь, что театр 
ненавидит дурные деяния, оплакивает обиженных и вообще воспитывает 
зрителей и улучшает их нравы. 

73. А теперь, говоря о том, за что танцор заслуживает величайшей 
похвалы, скажу так: заботиться одновременно и равно усердно как о силе 
частей своего тела, так и о мягкости и гибкости их — это, по-моему, столь 
же удивительно, как если бы человек изобразил вместе и мощь Геракла, и 
изнеженность Афродиты! 

74. Продолжая далее мое слово, я намерен показать тебе, каким дол
жен быть совершенный танцор по своим душевным и телесным качествам. 
Впрочем, о душевных я уже почти все сказал: я утверждаю, что танцор 
должен обладать хорошей памятью, быть даровитым, сметливым, остро
умным и особенно метким в каждом отдельном случае. Кроме того, танцо
ру необходимо иметь свое суждение о поэмах и песнях, уметь отобрать 
наилучшие напевы и отвергнуть сложенные плохо. 

75. Что же касается тела, то, мне кажется, танцор должен отвечать 
строгим правилам Поликлета: не быть ни чересчур высоким и неумеренно 
Длинным, ни малорослым, как карлик, но безукоризненно соразмерным; 
ни толстым, иначе игра его будет неубедительна, ни чрезмерно худым, 
чтобы не походить на скелет и не производить мертвенного впечатления. 

76. Мне хочется привести тебе кое-какие возгласы из толпы зрите
лей, умеющей весьма неплохо разбираться во всем этом. Так, антиохий-
Цы, славящиеся своим остроумием и высоко чтущие пляску, тщательно 
следят за всем, что говорится и делается на сцене, и ни для кого из них 
ничего не пройдет незамеченным. Однажды выступил малорослый актер 
и стал танцевать Гектора, но тотчас же все в один голос закричали: «Это 
Астианакт, а где же Гектор?» В другой раз случилось, что чрезмерно дол
говязый танцор вздумал плясать Капанея и брать приступом стены фи-
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ванцев. «Шагай через стену, — воскликнули зрители, — не нужна тебе 
вовсе лестница!» Тучному толстяку, пытавшемуся высоко подпрыгивать, 
зрители заявили: «Осторожней, пожалуйста! Не провали подмостков!» 
Чересчур худощавого, напротив, встретили, будто больного, криками: 
«Поправляйся скорее!» Обо всем этом я вспомнил не ради смеха, но же
лая показать тебе, что даже целые города оказывают чрезвычайное вни
мание пляске, будучи в состоянии взвесить достоинства ее и недостатки. 

77. Далее, пусть наш танцор будет проворен и ловок во всяких движе
ниях и умеет как ослаблять, так и напрягать мышцы тела, чтобы оно мог
ло изгибаться при случае и стоять твердо, если это понадобится. 

78. Не чужды пляске и движения рук, что применяются при борьбе. 
Напротив, в борьбе есть красота, которая отличает таких мастеров, как 
Гермес, Полидевк и Геракл. В этом ты сам убедишься на любом из танцо
ров, изображающих их, если посмотришь внимательно. Геродоту кажется 
более достоверным то, что мы видим, а не то, что слышим. А пляске свой
ственны впечатления для слуха и зрения. 

79. Пляска обладает такими чарами, что человек, пришедший в театр 
влюбленным, выходит образумившимся, увидев, как часто любовь конча
ется бедой. Одержимый печалью возвращается из театра смотря светлее, 
будто он выпил какое-то дающее забвенье лекарство, «боли врачующее и 
желчь унимающее», по слову поэта. Доказательством того, что происхо
дящее на сцене нам близко и понятно каждому из смотрящих на представ
ление, служат те слезы, которые нередко проливаются зрителями, когда 
им показывают что-нибудь жалостное и трогательное. Вакхическая пляс
ка, особенно процветающая в Ионии и в Понте, несмотря на свой шутли
вый характер, до такой степени покорила тамошних жителей, что в уста
новленный срок они поголовно, забыв все другие дела, сидят в театре це
лыми днями и смотрят на тианов, корибантов, сатиров и пастухов. Мало 
того: исполняют эти пляски в каждом городе самые знатные люди, зани
мающие первенствующее положение. Они не только не стыдятся этого 
занятия, но, напротив, даже гордятся им больше, чем благородством сво
его происхождения, почетными обязанностями и заслугами предков. 

80. Но, поскольку я сказал тебе, в чем добродетель танцора, послушай 
теперь об его недостатках. Телесные я тебе уже показал, а те, что коре
нятся в его душевных свойствах, ты, я думаю, сейчас сумеешь подметить. 
Дело в том, что многие из наших актеров по своему невежеству — неосу
ществимо, чтобы все были людьми учеными — ошибки грубые в пляске 
обнаруживают. Одни совершают нелепые движения, совсем, как говорит
ся, не под струну, так что ноги их говорят одно, а ритм музыки — другое. 
Другие соблюдают хорошо размер, но путают изображаемые события, 
представляя то позднейшее, то случившееся раньше. Помню, я видел од
нажды такой случай: один актер, плясавший рождение Зевса и пожира
ние Кроном своих детей, по ошибке сплясал нечестие Фиеста, сбитый 
сходством обоих происшествий. А другой, представляя Семелу, поражае
мую перуном Зевса, сделал ее похожею на Главку, которая жила гораздо 



О пляске 47 

позже. Однако за таких неудачных танцоров не следует, я думаю, осуж
дать самое искусство пляски. Нет, их надлежит считать тем, что они есть, 
невеждами — и всячески поощрять тех, чье исполнение отвечает в доста
точной мере всем правилам искусства и ритму музыки. 

81. Теперь подведу итоги. Танцору надлежит быть во всех отношени
ях безукоризненным: то есть каждое его движение должно быть строго 
ритмично, красиво, размеренно, согласно с самим собой, неуязвимо для 
клеветы, безупречно, вполне закончено, составлено из наилучших ка
честв, остро по замыслу, глубоко по знанью прошлого, а главное — чело
вечно по выражаемому чувству. Ибо актер лишь тогда заслуживает пол
ное одобрение зрителей, когда каждый смотрящий игру узнает в ней не
что, им самим пережитое; сказать точнее — как в зеркале увидит в 
танцоре самого себя, со всеми своими страданиями и привычными поступ
ками. Вот тогда люди от восхищенья оказываются не в силах сдержать 
себя, но все без исключений начинают рассыпаться в похвалах, ибо каж
дый видит образ своей собственной души и узнает самого себя. Говоря 
проще, это зрелище осуществляет для собравшихся знаменитое дельфий
ское предписание: «Познай самого себя». Тогда зрители уходят из театра, 
поняв, на чем надлежит им остановить свой выбор и чего, напротив, избе
гать: уходят, научившись тому, чего раньше не знали. 

82. Случается и танцору, как и оратору, что называется, «переусерд
ствовать», когда он в своей игре теряет чувство меры и обнаруживает со
вершенно излишнюю напряженность: если нужно показать зрителю что-
нибудь значительное, он показывает чудовищно огромное, нежность вы
ходит у него преувеличенно женственной, а мужество превращается в 
какую-то дикость и зверство. 

83. Подобный случай, припоминаю, имел место однажды на моих гла
зах с танцором, который до этого пользовался большим успехом, был во
обще человеком умным и действительно достойным удивления, но тут, не 
знаю, по какой роковой случайности, он заблудился в преувеличениях и 
впал в безобразное переигрыванье. Он плясал Аянта, охваченного без
умием тотчас после поражения, и до такой степени сбился с пути, что 
зритель с полным правом мог бы принять его самого за сумасшедшего, а 
не за играющего роль безумного: у одного из тех, что отбивали такт же
лезною сандалией, танцор разорвал одежду; у другого, флейтиста, выр
вал флейту и, обрушившись с нею на Одиссея, стоявшего рядом и гордив
шегося своей победой, раскроил ему голову. Если бы не защищала Одис
сея его войлочная шапка, принявшая на себя большую часть удара, погиб 
бы злосчастный Одиссей, попавши в руки сбившемуся с толку плясуну. 
Впрочем, весь театр безумствовал вместе с Аянтом: зрители вскакивали 
с мест, кричали, бросали одежды, — так, по крайней мере, вела себя гряз
ная чернь, уже тем самым невежественная, превратно понимающая кра
соту, не видящая, что — худо и что — хорошо, и считающая подобное 
изображение страсти верхом совершенства. Люди же более развитые по
нимали, что делается на сцене и краснели за танцора, однако из вежливо-
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сти не хотели позорить его своим молчанием, но тоже выражали одобре
ние и прикрывали этим безумие пляски, так как совершенно ясно видели, 
что перед ними разыгрывается безумие не Аянта, а самого актера. Бедня
ге показалось мало всего перечисленного, и он проделал нечто еще того 
забавнее: спустившись со сцены в места для зрителей, он уселся среди 
сенаторов между двух консуларов, очень боявшихся, что он и кого-нибудь 
из них, как барана, возьмет и отхлещет плетью. Одни дивились этому про
исшествию, другие смеялись над ним, третьи подозревали, уж не охватил 
ли танцора действительный недуг от стремления изобразить его чересчур 
естественно. 

84. Впрочем, и сам он, говорят, когда отрезвел, сильно раскаивался в 
ошибках, которых наделал, и даже заболел с горя, что его могли действи
тельно заподозрить в сумасшествии. И это сам высказал с полной отчет
ливостью. Именно, когда поклонники стали просить танцора еще раз спля
сать им Аянта, он извинился перед зрителями, сказав: «Актеру достаточ
но один раз сойти с ума». Но сильно его огорчил соперник по искусству, 
взявший его роль: когда для него был написал подобный же Аянт, он изоб
разил безумие с большой благопристойностью и скромностью и заслужил 
общее одобрение за то, что сумел остаться в границах пляски и не дошел в 
игре до пьяного бесчинства. 

85. Этим немногим, милый друг, я ограничусь из всего, что можно 
было бы сказать о задачах пляски и ремесле танцора. Все это я изложил 
тебе, чтобы ты не слишком сердился на меня за мою страсть к этому зре
лищу. А если ты согласишься пойти со мной посмотреть на пляску, я уве
рен, ты будешь совершенно пленен этим искусством и, мало того, будешь 
охвачен плясобезумием. Так что мне не будет нужды говорить тебе, как 
Кирка Одиссею: 

Дивно: ты выпил зелье мое, но не зачарован. 

Ибо ты будешь зачарован, и, клянусь Зевсом, не ослиную голову, не 
кабанье сердце принесут тебе эти чары, но рассудок твой станет тверже, 
и, радуясь свершившемуся, ты и другим позволишь большими глотками 
испить того же напитка. Помнишь, Гомер говорит о золотом жезле Герме
са, что он им 

...сном чарует очи людские 
И отверзает сном затворенные очи у спящих. 

То же самое делает и пляска: она завораживает взоры и в то же время 
заставляет бодрствовать и будит мысль каждой подробностью своего дей
ствия. 

К р а т о н. Так, Ликин. Я уже покорился тебе. И глаза и уши мои во всю 
ширь распахнуты. Не забудь же, приятель: когда пойдешь в театр, займи и 
мне место рядом с собой, чтобы ты не один возвращался домой умнее нас. 



ХАРИДЕМ, 
или 

О КРАСОТЕ 

/ . Г е р м и п п . Вчера, Харидем, прогуливался я под городом, нужда
ясь в отдыхе среди полей и чувствуя потребность спокойно поразмыслить, 
так как у меня оказались кое-какие заботы. И вот встречается мне Про
ксен Эпикратов. Поздоровавшись, как принято, я спросил его, откуда он 
идет и куда держит путь. Он ответил, что пришел сюда тоже отдохнуть от 
трудов, полюбоваться видом полей и насладиться легким благорастворен-
ным дыханьем обвевающего их ветерка. Идет же он с великолепной пи
рушки, устроенной в Пирее Андроклом, сыном Эпихара, который, прине
ся жертву Гермесу, праздновал победу, одержанную им на празднике Зев
са, где он прочел свою книжку. 

2. Проксен сказал, что на пирушке было много тонких и приятных раз
говоров и между прочим были произнесены гостями похвальные слова в 
честь красоты; Проксен добавил, что пересказать их он не в силах, так как 
стал забывать по старости лет, да и вообще не обладает даром слова, но 
ты легко мог бы все передать, так как ты и сам выступал с речами и других 
в продолжение всего обеда слушал внимательно. 

Х а р и д е м . Случилось такое дело, Гермипп! Впрочем, и мне нелегко 
изложить все подробно, так как невозможно было бы все расслышать за 
великим шумом, поднятым прислугой и пирующими. Да к тому же вообще 
трудновато вспомнить, что говорилось на пиру: ты сам знаешь, что эта 
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обстановка делает забывчивыми даже тех, кто обладает самой острой па
мятью. Но все же ради тебя я по мере сил попытаюсь передать полностью 
все, что запомнил, не опуская ничего. 

3. Г е р м и п п. И за это я, конечно, благодарю тебя. Но если бы ты 
рассказал обо всем с самого начала, — что за книга была, которую читал 
Андрокл, кого он победил и кто именно был приглашен им на пирушку, — 
вот тогда благодарность моя была бы полной. 

X а р и д е м. Книга представляла похвальное слово Гераклу, состав
ленное, как говорил Андрокл, под влиянием одного сновидения. А победу 
Андрокл одержал над Диотимом из Мегары, который боролся с ним за 
венок из колосьев, а больше за славу. 

Г е р м и п п . А что за книгу прочел Диотим? 
X а р и д е м. Тоже хвалебная речь в честь Диоскуров. Он, по его сло

вам, был сам спасен божественными близнецами от великой опасности и 
в благодарность им сложил свою речь. Тем более, что они и сами призва
ли его к этому, появившись в минуту крайней опасности на верхушках 
мачт. 

4. Присутствовало на пире, конечно, множество всякого народа: и род
ственники хозяина, и просто знакомые. Удостоились же выступить с ре
чами и украсить ими все пиршество, произнеся хвалы красоте, вот кто: 
Филон, сын Диния, Аристипп, сын Агасфена, и третий — я. Возлежал 
вместе с нами Клеоним, прекрасный племянник Андрокла, изнеженный и 
избалованный мальчишка, но, по-видимому, не лишенный ума, так как он 
весьма внимательно вслушивался в речи. Первым стал говорить о красо
те Филон, сделав следующее выступление... 

Г е р м и п п . Ни в коем случае, дружище! Пожалуйста, не начинай 
рассказа о самих речах, пока не скажешь мне, что именно послужило для 
вас поводом к ним. 

X а р и д е м. Ты заставляешь нас попусту тратить время, мой милый, 
тогда как мы могли бы давно покончить весь рассказ и быть свободными. 
Однако что ж тут станешь делать, когда друг настаивает? Приходится ус
тупать во всем, о чем бы он ни попросил. 

5. Поводом для наших речей, о котором ты спрашиваешь, послужил 
этот самый красавец Клеоним. Он возлежал между мной и божественным 
Андроклом; гости, люди простые, не блещущие образованностью, огля
дывались на него, поражались сверх меры его красоте и вели о нем горя
чие разговоры: не обращая ни на что почти никакого внимания, они сиде
ли и расточали похвалы молодому человеку. Мы были рады видеть в этих 
людях также любовь к красивому. Однако, одобряя, мы в то же время по
лагали, что окажемся великими лентяями, если в беседе о прекрасней
шем отстанем от простых людей, тогда как именно в этом мы видим свое 
превосходство над ними. Итак, мы взялись поговорить о красоте. Но мы 
решили не произносить похвальных речей, обращенных прямо к юноше, — 
это было бы нехорошо и ввергло бы его в тем большее тщеславие, — и не 
подражать прочим гостям, говоря беспорядочно, что кому вздумается, а 
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сказать каждому из нас о том, что приводит ему на память настоящий слу
чай. 

6. Итак, Филон начал первым и построил свою речь следующим обра
зом: 

«Неслыханное будет дело, если мы, в наших повседневных занятиях 
всячески добиваясь красивого, о самой красоте ни слова не скажем, но 
так и будем сидеть и молчать, как будто мы боимся, чтобы ненароком не 
вырвалось у нас словечко о том, к чему мы сами ревностно стремимся все 
время. А между тем на чем другом мы достойно используем дар слова, 
если, хлопоча о вещах, ничего не стоящих, станем молчать о самом что ни 
на есть прекрасном? Да и можно ли прекрасней запечатлеть красоту слов, 
чем в речи, в которой, оставив мелочь в стороне, будем говорить о конечной 
цели всех наших стремлений? Но, чтобы не показаться, будто я лишь гово
рю о том, как надо поступать, а сам ни слова не умею сказать об этом, — я 
постараюсь с возможной краткостью вам обо всем подробно рассказать. 
Все, конечно, жаждут быть красивыми, но лишь немногие удостаиваются 
этого. Зато те, кто получил этот высокий дар, считаются счастливейшими 
из счастливых, встречая у богов и у людей приличный красоте почет. Вот 
вам пример: мы знаем, что из героев сделались богами Геракл, сын Зевса, 
Диоскуры и Елена. Первый из них, как говорят, за храбрость был удосто
ен этой чести, а Елена своей красотой и себя превратила в богиню, и ста
ла причиной такого же превращения для Диоскуров, которые еще до ее 
восхождения на небо были причислены к подземным божествам. 

7. Возьмем любого из людей, удостоенных общения с богами, — меж
ду ними не встретишь ни одного, кто бы не был причастен к красоте. Так, 
Пелоп за свою красоту вкусил божественной амбросии, а Ганимед, сын 
Дардана, настолько, говорят, покорил высочайшего из богов, что он не 
допустил никого из прочих богов к участию в охоте на этого отрока, но 
счел ее лишь для себя приличной, слетел на Гаргар, вершину Иды, и воз
нес оттуда мальчика на небо, чтоб навсегда оставить его при себе. И такое 
внимание Зевс всегда оказывает тем, кто прекрасен, что не только их удо
стаивал включенья в сонм небожителей, возводя на небо, но и сам не раз, 
превращаясь во что придется, сходил на землю и соединялся с любимы
ми: так, ставши лебедем, он сочетался с Ледой, в образе быка похитил 
Европу и, уподобившсь Амфитриону, породил Геракла. Немало можно 
было бы назвать уловок Зевса, пускавшегося на всякие хитрости для со-
единенья с тем, кто был предметом его страсти. 

8. Но вот что всего важнее и во многих способно вызвать удивление: в 
обращении с богами (ибо с людьми Зевс не имеет общения, за исключени
ем лишь тех, которые красивы), на собраниях богов он, по описанию по
эта всех эллинов, является таким надменным, суровым, наводящим ужас! 
Геру, которая имела раньше обыкновение всячески укорять его, Зевс на 
первом же собрании жестоко напугал, и богиня была уже и тем довольна, 
что с ней не случилось ничего худшего, что гнев Зевса не пошел дальше 
слов. На втором, позднейшем, собрании он снова нагнал страх на всех 
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богов, пригрозив, что вздернет и воздух, и землю вместе со всеми людь
ми, и море. Но, собираясь на свиданье с красивыми любимцами, он стано
вится таким кротким, ласковым, во всем уступчивым, что в довершение 
всего даже совсем перестает быть Зевсом, боясь неприятным показаться 
мальчику, и притворно принимает иную наружность, к тому же наипре
краснейшую, способную привлечь взирающего на него. Такое уважение и 
почет воздает Зевс красоте. 

9. И если бы один лишь Зевс был до такой степени в плену у красоты, 
из прочих же богов никто в ней не нуждался, тогда могло бы показаться, 
что сказанное мной больше говорит против Зевса, чем в пользу красоты. 
Но погляди внимательней, и ты увидишь, что со всеми богами творится то 
же, что и с Зевсом: Посейдон был побежден Пелопом, Гиакинфом — Апол
лон, Гермес же — Кадмом. 

10. Да и богини не стыдятся этой слабости. Напротив, это как будто 
даже льстит их честолюбию — дать людям повод говорить о связи их с 
таким-то красавцем. Мало того: во всем ином каждая из них ведает опре
деленным кругом дел, и, никогда богини не оспаривают друг у друга того, 
чем заправляют. Афина ведет дела людские по части войны и не борется с 
Артемидой за охоту. Точно так же Артемида уступает Афине дела воен
ные. Гера предоставляет заботиться о браках Афродите, которая в свою 
очередь не докучает ей вмешательством в ее обязанности. И только когда 
коснется дело красоты, каждая так много мнит о себе и считает себя пре
выше прочих, что сам Раздор, желая поссорить богинь друг с другом, бро
сил между ними не что иное, как красоту, считая, что этим средством лег
че всего достигнет желанной цели. Расчет оказался правильным и пре
дусмотрительным. Отсюда мы можем видеть, как всесильна красота. 
В самом деле: едва богини подняли яблоко и прочли надпись на нем, как 
тотчас каждая сочла его принадлежащим ей. И так как ни одна не реша
лась на приговор самой себе, признав, что с виду она безобразнее других, 
то они обратились к Зевсу, отцу двух из них и брату и супругу третьей, 
чтобы предоставить ему решение спора. Хотя Зевс сам мог объявить, кто 
из богинь красивей всех, хотя в Элладе и среди варваров немало было 
мужей и храбрых, и ученых, и разумных, Зевс поручил рассудить богинь 
Парису, сыну Приама, и тем самым вынес ясный и недвусмысленный при
говор, что и разум, и ученость, и сила должны склониться перед красотой. 

/ / . Богини всегда так хотели, так старались прослыть красивыми, что 
и восхвалителя героев, певца богов, убедили именовать их по красоте. 
Гере приятней, когда ее назовут "Белорукой", а не "старшею средь бо
гинь дщерью великого Крона"; Афина не променяла бы прозванье "Боль-
шеокая" на "Тритогения", а Афродита предпочитает всем другим назва
ниям — "Золотая". Все это — имена, стоящие в связи с их красотой. 

12. Однако все сказанное мной не только показывает, как существа 
высшие относятся к красоте, но служит неложным свидетельством того, 
что красота сама стоит превыше всего прочего. Афина решила, что красо
та превосходит и мужество, и разум, вместе взятые: она ведь покрови-
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тельница того и другого. Гера показала воочию, что предпочитает красоту 
всей своей власти и могуществу, а Зевс обнаружил, что в этом отношении 
мыслит согласно с ней. Итак, если красота столь божественна и велича
ва, столь желанна для самих богов, то неужели прилично нам не взять 
примера с бессмертных и словом или делом, всем, чем можем, отказывать
ся принять участие в прославлении красоты?» 

13. Вот что сказал о красоте Филон, прибавив в заключение, что он 
сказал бы и больше, если бы не знал, насколько неуместно многословие 
на пиру. Вслед за ним Аристипп взял слово, после долгих уговоров со сто
роны Андрокла: он сначала не соглашался говорить, будто бы не решаясь 
выступить после Филона. Аристипп начал так: 

14. «Многие и много раз, пренебрегая беседой о наилучшем и полез
нейшем, заводят речи об иных предметах, надеясь сами приобрести изве
стность, тогда как слушатели их из этих слов не выносят для себя ничего 
путного. Одни пространно препираются друг с другом, а другие рассуж
дают о небылицах, третьи пустословят о вещах, никому не нужных. Меж
ду тем надлежало бы им все эти занятия бросить и посмотреть, не найдет
ся ли сказать о чем-нибудь более возвышенном. Я полагаю, что у таких 
ораторов нет ни единой здравой мысли о сущем, и я считаю также, что 
только совершенный глупец способен, обвиняя других в незнании лучше
го, сам впасть в такие же ошибки, — а потому я избираю предметом моей 
речи самое прекрасное и вместе высоко полезное для слушателей, такое, 
о чем каждый, кто бы он ни был, скажет: "прекрасно слушать речи о пре
красном". 

15. Если бы ныне мы вели беседу о чем-нибудь ином, не о красоте, то 
было бы достаточно выслушать одного оратора и на том покончить. Но 
красота — такой неисчерпаемый предмет для всех, кто хочет взять о ней 
слово, что, конечно, нельзя считать неудачливым оратора, который в сво
ей речи не осветил вопроса с достаточной полнотой; напротив, если ко 
всем хвалам, произнесенным другими, он сумел и от себя хоть что-нибудь 
прибавить, надо признать, что речь его блестяще удалась. Красота — то, 
чему открыто воздают такой почет небожители; но она и для смертных 
столь же божественна и в высшей мере желанна. Она по своей природе 
вносит строй и лад во все сущее. Наконец, она делает людей, красотой 
обладающих, предметом всеобщих домогательств, а к тем, кто лишен кра
соты, рождает ненависть и отвращает от них взоры как от недостойных. 
Кто обладает даром слова, достаточным, чтоб по заслугам восхвалить ее? 
Никто, конечно. А потому, раз красота нуждается для прославления ее в 
многочисленных хвалителях и так трудно воздать ей должное, не будет 
нисколько неуместным, если и мы решимся кое-что сказать о ней, хотя бы 
выступая с речью после Филона. Красота превыше и божественней всего, 
что есть на свете. 

16. Я обойду молчаньем все, чем почтили красавцев боги. Но уже с 
глубокой древности Елена, рожденная от Зевса, такой восторг возбудила 
У всех смертных, что Тесей, очутившийся по каким-то делам в Пелопонне-
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се, когда Елена была еще почти ребенком, увидав красоту ее, влюбился 
так, что, владея незыблемым троном и славой, какой не обладает первый 
встречный, он, невзирая ни на что, решил скорей перестать жить, чем 
лишиться Елены. Напротив, Тесей готов был счесть себя счастливцем из 
счастливцев, если ему удастся сделать Елену своей женой. Такие питая 
чувства, он отказался от мысли получить Елену от отца, который не отдал 
бы ему дочь, еще не достигшую совершеннолетья. Надменно пренебрег
ши отцовской властью и презрев все опасности, грозившие ему в Пело
поннесе, Тесей замыслил похитить Елену и, сделав Перифоя своим сооб
щником, силой взял Елену от отца и увез ее в Афидну, что в Аттике. За 
эту помощь Тесей был так благодарен Перифою, что на всю жизнь остал
ся ему другом, и для потомков примером сделалась эта дружба Тесея с 
Перифоем. Когда же Перифою в свой черед пришлось спускаться в Аид, 
чтобы посватать дочь Деметры, Тесей долго отговаривал его, когда же ока
зался не в силах убедить друга отказаться от своей попытки, он последо
вал за Перифоем, считая, что таким способом, подвергая ради друга са
мую жизнь свою опасности, он достойно отблагодарит его. 

17. Итак, Тесей снова отправился в странствия, а Елена вернулась в 
Аргос. Когда же пришла пора ей выйти замуж, то цари Эллады, хотя они 
могли взять себе жен из Греции, красивых и знатных родом, собрались и 
стали сватать Елену, с презрением отвергая прочих женщин, как стоящих 
ниже ее. Потом, когда они поняли, что Елена станет предметом борьбы, и 
испугавшись, как бы не возгорелась в Элладе война, в которой они столк
нутся друг с другом, они по общему решению обязались взаимной клят
вой поддерживать того, кто удостоится стать мужем Елены, и не допус
кать, чтоб кто-нибудь чинил ему обиды. Каждый был уверен, что он таким 
путем для себя подготовляет союзников. Однако все обманулись в соб
ственных расчетах, кроме Менелая; силу же общего решения изведали 
очень скоро: как известно, немного времени спустя возник спор между 
богинями о красоте, и разрешить его они предоставили сыну Приама Па
рису. Он же, побежденный красотой богинь, был вынужден судить их по 
их дарам. И вот Гера предложила ему власть над всей Азией, Афина — 
мощь воина, а Афродита — брак с Еленой. Парис решил, что ничтожным 
людям иной раз достается царство, ничуть не меньшее, чем Азия, Елену 
же не заслужит никто из грядущих поколений, — и выбрал брак с ней. 

18. Когда же приключился знаменитый, воспетый в песнях поход под 
Трою, в котором Европа впервые выступила против Азии, то и троянцы 
имели возможность, возвратив Елену, спокойно жить у себя дома, и гре
ки, уступив Елену троянцам, могли избавиться от трудностей войны и 
дальнего похода. Однако ни те, ни другие не пожелали этого, решив, как 
видно, что не найти другого, прекраснейшего повода к войне, за что бы 
стоило пожертвовать жизнью. И сами боги не отвращали своих сынов от 
этой войны, но напротив, побуждали принять участие в ней, хотя и знали 
наверно, что их ждет гибель: они полагали, что смерть в битве за Елену 
принесет их детям не меньшую славу, чем божественное происхождение. 
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Впрочем, что я говорю о детях! Сами боги восстали один на другого ярост
нее и страшнее, чем прежде в войне против Гигантов, — в первой войне 
они стояли друг подле друга, а теперь друг против друга. Можно ли найти 
более очевидное свидетельство того, насколько перед судом бессмертных 
красота стоит превыше всех прочих человеческих достоинств? Когда мы 
видим, что ничто другое никогда не вызывало среди них раздоров и лишь 
во имя красоты боги не только жертвовали сыновьями, но и сами воевали 
друг против друга, а иные даже и ранены бывали, — разве не явствует из 
этого, что боги единогласно предпочитают всему красоту? 

19. Но, чтобы не показалось вам, будто я теряюсь, куда направить речь 
о красоте, и потому так задерживаюсь на рассказе о Елене, я перейду те
перь к другому, что докажет высокие заслуги красоты и ничуть не мень
ше, чем сказанное мной, — перейду к Гипподамии, дочери аркадца Эно-
мая. Сколько людей, плененных красотой Гипподамии, предпочли лучше 
умереть, чем в разлуке с ней жить под солнцем! Когда Гипподамия пре
вратилась из ребенка в девушку и отец заметил, какая пропасть отделяет 
от нее ее подруг, он сам пленился ее расцветом, ибо красота, облекавшая 
ее, была столь велика, что соблазнила даже родителя, наперекор приро
де, и потому решил удержать дочь при себе, однако сделал вид, что согла
сен отдать ее в супруги достойному ее. Во избежание нареканий людей 
отец хитроумную придумал хитрость, преступней самой страсти, уверен
ный, что с ее помощью легко осуществить свое желание. На колеснице, 
искусно изготовленной для самого быстрого бега, заложив в нее коней, 
рысистей которых было не сыскать во всей Аркадии, Эномай состязался с 
теми, кто сватал девушку, обещая дать дочь в награду победителю, кото
рый его обгонит, и снести голову тем, кто будет побежден. При этом Эно
май требовал, чтоб дочь всходила на колесницу вместе с женихами, что
бы, занятые ею, они забыли об управлении лошадьми. Первый же высту
пивший на ристаньи потерпел неудачу и лишился любимой вместе с 
жизнью. Другие, считая малодушием уклоняться от состязания или от
ступать от принятых решений, проклинали жестокость Эномая и гибли 
один за другим, словно каждый боясь, что не успеет умереть за девуш
ку. Число убитых юношей дошло уже до тринадцати. Тут боги, возму
щенные злодейством Эномая, жалея как погибших юношей, так и Гиппо-
дамию, — тех за потерю прекрасной награды, эту за то, что красота ее 
увянет без наслажденья, — а равно заботясь о юноше, который собирал
ся выступить на состязании, — это был Пелоп, — они подарили своему 
любимцу колесницу, еще прекрасней и искусней сложенную, и коней бес
смертных, чтобы при их помощи он овладел любимой. Так и случилось, и 
У победной цели Пелоп умертвил своего тестя. 

20. Итак, мы видим, что и люди божественным сокровищем считают 
красоту и чтят ее превыше прочих благ, и боги положили на нее немало 
сил. А потому и нас несправедливо было бы бранить за то, что, рассудив
ши, мы сочли уместным произнести перед вами нашу речь о красоте». Так 
закончив, Аристипп в свой черед умолк. 
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2 / . Г е р м и п п . Остался только ты, Харидем, чтобы своей речью дать 
достойную концовку всем сказанному в честь прекрасной Красоты. 

Х а р и д е м . Нет, нет! Ради богов, — не заставляй меня продолжать! 
Довольно с тебя и того, что я рассказал о нашем собрании и передал две 
речи. К тому же я не припомню, что говорил. Ведь легче удержать в памя
ти чужие речи, чем свои собственные. 

Г е р м и п п . А между тем с самого начала мне хотелось это от тебя 
получить! Я стремился услышать не столько слова говоривших, сколько 
твою речь. Значит, если ты меня лишишь этого удовольствия, то окажет
ся, что ты напрасно трудился рассказывать остальное. Нет, во имя Герме
са, повтори свою речь с начала и до конца. 

Х а р и д е м . Было бы лучше, если бы ты удовольствовался тем, что 
слышал, и избавил меня от этой трудной задачи. Но раз уж тебе так хо
чется услышать мою речь, придется оказать тебе и эту услугу. Итак, я 
сказал следующее: 

22. «Если бы я первым выступал с речью о красоте, мне понадобилось 
бы длинное вступление. Но, поскольку я собираюсь держать речь после 
многих говоривших до меня, будет вполне уместным использовать их сло
ва как вступление и сделать свою речь непосредственным продолжением. 
К тому же первые две речи произнесены не в другом каком-нибудь месте, 
но здесь же, в тот же самый день и поэтому можно так поступить незамет
но для слушателей — как будто каждый из нас говорит не от себя, но все 
мы поочередно продолжаем одну и ту же речь. Если бы дело шло о чем-
нибудь другом, то в похвалу ему довольно было бы того, что каждый из 
вас уже сказал от себя; но красоте присуще столь многое, что и для тех, 
кто придет на смену нам, всегда найдется о чем сказать во славу красоты. 
Откуда к красоте ни подойти, все кажется, что вот об этом-то и надо преж
де всего сказать. Так, гуляя на цветущем лугу, открываешь взором все 
новые и новые цветы и, влекомый ими, не знаешь, какой цветок сорвать. 
Я выбрал из множества лишь те, о которых, мне кажется, не подобало бы 
молчать, и вкратце скажу, чтобы и красоте должное воздать, и вас порадо
вать, не пускаясь в пространные рассуждения. 

23. Когда мы видим, что человек превосходит нас лишь храбростью 
или какой-нибудь иной доблестью, не вынуждая нас ежедневными услуга
ми питать к нему добрые чувства, то мы скорее завидуем ему и ждем, ког
да же он потерпит неудачу в своих делах. Но, встретив человека, прекрас
ного собой, мы не только не завидуем его красоте, но, с первого же взгля
да плененные им, начинаем любить его без меры и, не колеблясь, 
становимся его рабами, как существа высшего. Больше радости служить 
человеку во власти цветущей красоты, чем повелевать человеком, лишен
ным ее, и когда красивый отдает нам многочисленные приказания, мы 
больше бываем ему благодарны, чем если он ни с чем к нам не обраща
ется. 

24. Дальше: что касается прочих благ, для нас желанных, то мы стара
емся только овладеть ими, не более того. Но красотой никогда никто не 
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может насытиться! Если бы мы красотой превзошли сына Аглаи, ходив
шего с ахейцами под Илион, или прекрасного Гиакинфа, или Нарцисса, 
лакедемонянина родом, нам и этого бы казалось мало: мы боялись бы, что 
нас забудут, что на смену нам придут другие, еще более прекрасные. 

25. Я готов сказать, что с красотой сообразуют люди все свои дела: и 
полководцам не безразлично, красиво или нет построены войска, и орато
ры стремятся к ней, слагая речи, и живописцы, создавая свои картины. 
Впрочем, что говорить о тех делах, в которых красота служит конечной 
целью, когда и то, к чему нас вынуждает лишь потребность, мы тем не 
менее стремимся сделать прекрасным, насколько можем. Менелай не 
столько о пользе думал, строя свой дом, сколько о том, чтобы поразить 
входящих; потому-то он и отделал свои палаты с такой роскошью и красо
той, и не ошибся в расчете: сын Одиссея, говорят, был настолько восхи
щен, посетивши дом Менелая, чтобы разузнать о своем отце, что сказал 
Писистрату, Несторову сыну: 

Зевс Олимпийский, наверно, в таких обитает чертогах! 

Да и сам отец этого юноши вел под Трою вместе с другими греками 
«краснощекие» корабли, думая не о чем другом, как о том, чтобы поразить 
зрителей. Так и с любым ремеслом: исследуй — и найдешь, что все они 
имеют в виду красоту и достижение ее ставят превыше всего иного. 

26. И настолько, как видно, красота превосходит все прочее, что мож
но найти немало вещей, которым воздается больший почет, чем получив
шим долю в справедливости, мудрости или храбрости, но ничего не сы
щешь выше того, что причастно красоте. Точно так же наибольшее бесче
стье ждет то, что чуждо ей: только некрасивых мы именуем уродами, как 
будто напрасно родился на свет человек, лишенный красоты, хотя бы он и 
обладал многими прекрасными качествами. 

27. Тех, кто угождает желаньям стоящего у власти народа, мы зовем 
одних — демагогами, других — льстецами; и только тем, кто покоряется 
силе красоты, мы удивляемся и называем тружениками и поклонниками 
прекрасного, а тех, кто проявляет заботу об украшении города, считаем 
общими благодетелями. Итак, если красота рождает такое благоговение, 
если все причастны стремленью к ней и почитают за счастье хоть чем-
нибудь ей послужить, то разве мы не заслужим порицанья, если добро
вольно упустим счастливую возможность такого счастья, не понимая, что 
этим мы сами себя наказываем?» 

28. Такова была речь, произнесенная в свой черед мной. Много, ко
нечно, я мог бы сказать о красоте, но опустил все это, видя, что беседа 
затягивается больше, чем следует. 

Г е р м и п п. Счастливцы вы, что насладились такой беседой. Впрочем, 
благодаря тебе и я, пожалуй, получил удовольствие не меньшее, чем вы. 
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/ . Л и к и н . Любовной легкой беседой, мой милый Феомнест, ты с 
самого утра насытил мой слух, утомленный непрестанными делами. Я му
чительно жаждал такого отдохновения, и как нельзя более вовремя разлил
ся приятный поток твоих веселых слов. Немудрено: душа наша слаба, что
бы нести непременно тяготу важных дел. Почтенные труды тоже преис
полняются желанием хоть ненадолго освободиться от тяжелых мыслей и 
стремятся отдаться наслажденью. 

И на утренней заре поистине глубоко порадовала меня вкрадчивая и 
сладостная убедительность твоих немножко вольных рассказов. Я почти 
был готов признать себя каким-то Аристидом, околдованным милетскими 
рассказами, и, клянусь всеми стрелами Эрота, для которых ты служил 
столь верной целью, я огорчен тем, что сейчас ты перестал рассказывать. 

Итак, обращаюсь к тебе с мольбой, во имя самой Афродиты, не поду
май, что я говорю лишнее; напротив, если просится тебе на уста любов
ная история, случившаяся с мужчиной или, услышь меня Зевс, с женщи
ной, спокойно извлеки рассказ на свет призывом памяти. Ведь не напрас
но мы справляем нынче праздник Геракла и жертвы ему приносим: 
конечно, тебе было небезызвестно, как стремителен этот бог на путях к 
Афродите. Итак, я полагаю, Геракл примет с величайшим наслаждением 
жертвоприношение твоих слов. 

2. Ф е о м н е с т . Ах, Ликин! Скорей можно сосчитать морские волны 
или снежинки, густо падающие с неба, чем всех владевших мной эротов! 
Я уверен, что все эроты остались с пустыми колчанами, и если захотят 
они устремить полет против кого-нибудь другого, то безоружная рука эро-
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та будет осмеяна каждым. Чуть не с отроческих лет, с самого зачисления 
в эфебы, я брожу по пастбищам страсти, меняя одно на другое. Эроты 
принимают друг от друга власть надо мной: еще не успеет закончиться 
владычество одного, как воцаряется новый. Это — чудовище, головы ко
торого вновь и вновь отрастают, как у Лернейской гидры, только кольца 
этого существа еще опасней — никакой Иолай не поможет: ведь огнем не 
угасить огня. Какой-то томный овод желаний пребывает в моих очах, ов
ладевает всяческой красотой и не находит предела своему насыщению. 
И полная беспомощность овладевает мной: чем вызвано такое раздраже
ние Афродиты против меня? Ведь я ж не похож на дочерей Солнца, я не 
оскорблял богиню, как женщины Лемноса, не обходился грубо с ней, на
супив брови, как Ипполит, — чтобы возбудить в богине столь непрестан
ный гнев. 

З . Л и к и н . Прекрати, Феомнест, это актерское несносное притвор
ство! Как? Ты тяготишься подобной жизнью, тем жребием, что вынула 
тебе Судьба? Считаешь обременительным общество прелестных женщин 
и цветущих красотой отроков? Скоро, пожалуй, тебе и очистительная 
жертва понадобится против столь тяжкого недуга: поистине — жестокая 
болезнь! Но вместо того, чтобы щедро рассыпать пустые слова, не лучше 
ли будет сознаться, что ты — счастливец, поскольку божественные пря
хи не выпряли тебе ни черной работы земледельца, ни скитаний купца, ни 
жизни воина всегда с оружием в руках. Нет: палестры, сияющие лосня
щимися телами, нарядная одежда, пышно ниспадающая до самых пят, 
уход за прической, с отменным искусством слаженной, — вот все твои 
заботы! Что касается любовных желаний, то самая пытка их радует, а 
зубы страсти кусают сладко. Домогаясь, ты живешь надеждой, а достиг
нув своего, — вкушаешь желанный плод: и равноценны наслаждения, вку
шаемые и ожидаемые. 

И вот совсем недавно, когда ты сказывал мне предлинный, как каталог 
Гесиода, перечень тех, в кого ты был влюблен начиная с самых юных лет, 
веселые взгляды глаз, тая, становились влажными, а голос сладкий, как у 
дочери Ликамба, звучал еще нежнее, и по одному тону его сразу выдавал 
тебя и говорил о том, что ты влюблен не только в тех, о ком рассказывал, 
но и в самое воспоминание о них. Итак, если у тебя сохранилась не рас
сказанной часть повествования о плавании по морям Афродиты, не скры
вай от меня ничего и сделай свою жертву Гераклу совершенной. 

4. Ф е о м н е с т . Этот бог — пожиратель быков, Ликин, и, как гово
рят, он менее всего радуется бездымным жертвам. Но так как мы нашей 
беседой отмечаем годичный праздник Геракла, то мои рассказы, длящие
ся с самого утра, я полагаю, уже приелись. Пусть теперь твоя Муза, оста
вив привычную ей важность, на новый лад настроится и весело проведет 
весь этот день в угоду богу. А для меня будь сегодня судьей нелицеприят-
ньщ, так как я не вижу, чтобы ты склонялся на сторону какой-нибудь од
ной из двух страстей. Итак, скажи, кого ставишь лучшими: тех, что любят 
отроков, или находящих утеху в милых женщинах? Что касается меня, то, 
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пораженный и той, и другой страстью, я, как стрелка хорошо уравнове
шенных весов, склоняюсь равномерно к обеим чашкам. Ты же, как сто
ящий вне всего этого человек, сумеешь выбрать неподкупным решеньем 
разума то, что лучше. Итак, любезный друг, оставь всякое притворство и 
быстрее положи камешек, какой найдешь нужным, согласно оценке моих 
любовных увлечений. 

5. Л и к и н. По-твоему, Феомнест, этот разговор — детская забава и 
шутка. А на деле он очень важен. Я, во всяком случае, говорю о нем под 
свежим впечатлением, зная, что эти дела чрезвычайно важны, когда ус
лыхал горячий спор, который по обоим твоим вопросам вели между собой 
два человека. Воспоминание о нем до сих пор сохраняется у меня. При 
этом спорящих разделяли не только слова, но и страсти; не так, как тебя, 
который податлив и умеет, бодрствуя без сна, плату двойную собрать: 

Стадо быков сторожа, а после •— овец белорунных. 

Из спорщиков же один безмерно наслаждался любовью мальчиков, 
считая Афродиту женских ласк губительной пропастью, другой же цело
мудренно чуждался мужского ложа, устремляя все свои желания к жен
щинам. В этой схватке двух страстей я был поставлен третейским судьей, 
и нет слов сказать, какое сверхудовольствие при этом я получил: следы 
тогдашних слов остались запечатленными в ушах, как будто я только что 
их слышал. Итак, убрав с дороги то, что послужило для обоих поводом 
пуститься в спор, я точно передам тебе все, что было сказано. 

Ф е о м н е с т . Отлично! Я же, оставив ложе, сяду против тебя, чтобы 

Только упомянет Ахилл, подхватить напев его песни, 

а ты славно поведай нам славу любовного спора. 
6. Л и к и н. Я собирался плыть в Италию, и для меня был снаряжен 

один из тех двухъярусных быстроходных кораблей, которыми обычно 
пользуются либурны — племя, обитающее по берегам Ионийского зали
ва. Когда необходимые приготовления были закончены, я поклонился 
всем отечественным богам и призвал Зевса Странноприимца милостиво 
сопутствовать мне в далекой моей поездке. Мне запрягли мулов, и я спу
стился из города к морю. Здесь я простился с толпой провожавших меня 
друзей, — на пристани собралась блестящая толпа образованных людей, 
с которыми я встречался постоянно и которые были огорчены разлукой. 
Потом я взошел на палубу и уселся на корме неподалеку от кормчего. За
звучали дружно весла гребцов и скоро увели нас далеко от земли в откры
тое море. Дул попутный ветер, быстро подгоняя наше судно. Мы постави
ли лежавшую в трюме мачту, подняли и закрепили рею. Потом, натянув 
канаты, распустили все паруса. Ветер мягко наполнил ткань, и мы поне
слись вперед, не уступая, я думаю, свистящему полету стрелы. Волны тя
жело шумели за кормой, рассекающей их. 
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7. Впрочем, рассказ о том, что произошло во время переезда забавно
го иль важного, совершенно не к чему удлинять. Миновав побережье Ки-
ликии и войдя в Памфилийский залив, мы не без труда обогнули Хелидон-
ские острова — счастливую границу древней Эллады. Мы посетили каж
дый из ликииских городов, развлекаясь всего более преданиями местной 
старины, ибо никаких других приметных остатков былого процветания 
здесь не видно. Достигнув наконец солнечного Родоса, мы решили сде
лать здесь кратковременную остановку в нашем плавании, дотоле непре
рывном. 

8. Гребцы, вытащив корабль из воды на сушу, расположились подле 
него в палатках, а для меня было приготовлено помещение в гостинице 
против храма Диониса. На досуге я пошел бродить по городу и преисполнил
ся приятнейшими впечатлениями: этот город — настоящий город Солнца, 
и красота его достойна бога. Я обошел кругом колоннады Дионисова свя
тилища, рассмотрел все находившиеся в них картины, отдельно каждую, 
и, наслаждаясь этим зрелищем, возобновлял попутно в памяти героичес
кие сказания. Тотчас два-три проводника, подбежав ко мне, предложили 
за небольшую мзду объяснить содержание всех картин. Впрочем, и без 
них я по догадке сам понял почти все. 

9. Насмотревшись досыта, я намеревался уже отправиться домой, как 
вдруг судьба послала мне величайшую из возможных на чужбине радос
тей: встречу с двумя старинными приятелями, которых, по-моему, и ты 
должен знать, не раз встречавшись здесь с ними, когда они бывали у меня. 
Один — Харикл, родом из Коринфа, юноша далеко не урод, да к тому же 
всегда искусно причесанный, из желания, как видно, пленять собой милых 
женщин. Спутником его был-Калликратид, афинянин, человек простой 
наружности, всему на свете предпочитающий деятельность политическо
го оратора и выступления с речами в народных собраниях. Не брезгал он 
и телесными упражнениями и охотно посещал палестры, побуждаемый к 
тому, я думаю, не чем иным, как любовным влечением к юношам. На это 
были устремлены все его помыслы. А ненависть свою к женщине он дово
дил до того, что часто посылал проклятия Прометею. Завидев меня изда
ли, оба кинулись ко мне с веселым и радостным видом. Затем, как водит
ся, мы обменялись приветствиями, и каждый стал просить меня зайти к 
нему. Но я, видя, что между ними возникает соперничество из-за меня, 
сказал: «Сегодня, Калликратид и Харикл, будет всего лучше вам обоим 
посетить меня, не возбуждая дальнейших споров, а в последующие дни — 
я решил остаться здесь дня на три, на четыре — вы поочередно угостите 
меня в ответ, решивши жребием, кому быть первым». 

W. Так и решили. В этот день я был хозяином и угощал обоих, назавт
ра — Калликратид, а дальше, после него, — Харикл. Уже во время этих 
пирушек я заметил по многим несомненным признакам, какие мысли вла
дели каждым: афинянин обзавелся красивыми мальчиками, и все рабы 
были у него безбородыми, оставаясь в доме лишь до тех пор, пока не начи-
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нал темнеть их подбородок; как только щеки покрывались первым пуш
ком, Калликратид отсылал их прочь, назначая управляющими и приказ
чиками своих афинских имений. Харикл, напротив, был окружен целым 
хором танцовщиц, флейтисток и арфисток. Весь дом Харикла, словно во 
время праздника Фесмофорий, был полон женщин, и нельзя было встре
тить ни одного мужчины, разве только малыша-мальчика или какого-ни
будь дряхлого старика-повара, который по возрасту уже не мог возбуж
дать ревнивых подозрений хозяина. Все это, как я уже сказал, с достаточ
ной ясностью вскрывало род мыслей моих приятелей. Нередко дело 
доходило между ними и до легких схваток, но длились они недолго и не 
могли привести к решению вопроса. Когда же пришел срок отплытия, оба 
они вызвались сопровождать меня, и я взял их с собой на мой корабль: как 
и я, они собрались посетить Италию. 

/ / . Мы решили причалить в Книде, чтобы осмотреть святилище Аф
родиты; славилось оно изображением богини — творение искусного рез
ца Праксителя, возбуждающее любовь. Мы спокойно подошли к берегу: 
сама богиня, думается мне, вела наш корабль, послав на море сияющую 
ясность. Пока остальные мои спутники хлопотали, как водится, над по
полнением наших запасов, я, взяв под руки чету моих любвеобильных 
приятелей, обошел с ними вокруг всего Книда, немало потешившись воль
ным видом книдских глиняных фигурок, достойных города Афродиты. 
Посетив сначала колоннаду Сострата и другие достопримечательности, 
вид которых мог усладить наш вздор, мы направились к храму Афродиты; 
двое, я и Харикл, горячо стремясь увидеть богиню, а Калликратид — не
охотно, поскольку предстоял женский образ. Я уверен, Калликратид с на
слаждением променял бы тогда книдскую Афродиту на Эрота из Феспий. 

12. Едва мы подошли к священной ограде, как навстречу нам повеяли 
влюбленные ветерки. Ибо двор святилища не был обращен в бесплодный 
каменный настил из гладких плит, но, как подобает жилищу Афродиты, 
земля хранила здесь рождающую силу, и ограда была полна плодовых, 
разводимых человеком, деревьев, возносивших к небу зеленеющие вер
хушки и составлявших в вышине раскидистую сень. Особенно пышно зе
ленела щедротами самой владычицы взращенная и отягченная плодами 
мирта, да и остальные деревья все обладали своей долей красоты. И даже 
те, чьи стволы на старости лет уже поседели от времени, не засыхали, но 
стояли цветущими и молодыми, пуская новые побеги в напряжении жиз
ненных соков. Вперемешку с этими деревьями росли и другие: те, что не 
рождают сами плодов, но красота их заменяет им плоды, — кипарисы и 
платаны поднимали вершины к светлому небу; была здесь среди них и 
Дафна-лавр, перебежчица к Афродите, давняя беглянка. Плющ влюблен
но обвивал каждое дерево и устремлялся ввысь. Тяжелые виноградные 
гроздья в изобилии свисали с пышных лоз: любезнее нам Афродита с Ди
онисом в союзе, и сладостно смешение их, если ж расторгнуть эту чету, 
меньше утехи будет в каждом из них. Под густой тенистой сенью находи
лись веселые шатры для всех, кто захочет отпраздновать праздник. Люди 
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из высшего общества редко посещают эту рощу, но простой люд толпами 
стекается сюда, чтобы по-настоящему почтить Афродиту. 

13. Вдоволь насладившись пышной растительностью, мы вошли 
внутрь храма. Богиня — прекраснейшее изваяние из паросского камня — 
занимает середину помещения. Удивительное изображение: неуловимо 
улыбаясь, едва полуоткрыв уста. Вся красота богини ничем не скрыта, 
никакие одежды не облекают тела: богиня стоит обнаженной и только од
ной рукой незаметно прикрывает свой пол. И столь велика была творчес
кая мощь искусства, что неподатливый и жесткий по своей природе мра
мор послушно следует всем изгибам членов тела... При этом зрелище Ха-
рикл, словно охваченный каким-то безумием, воскликнул вне себя: 
«Наиблаженнейший из всех богов Арес, попавший из-за нее в оковы!» — 
С этими словами Харикл подбежал к изваянию и, насколько мог, вытянув 
шею, прильнул жадными губами к мрамору и поцеловал его. Калликратид 
стоял молча и дивился про себя. 

Храм имеет два входа, с той и другой стороны, чтобы желающие могли 
и со спины разглядеть богиню, ничего не упустив и всему воздав подобаю
щее восхищение. Войдя во вторую дверь, посетитель может весьма удоб
но с полным вниманием изучить красоту изваяния и с другой стороны. 

14. Мы решили осмотреть все изображение и обошли вокруг ограды, 
к другому входу. Едва привратница, которой вверено хранение ключей, 
открыла нам дверь, внезапно оцепенение охватило нас перед явившейся 
красотой. Афинянин, незадолго перед этим взиравший совершенно спо
койно, теперь, увидев у богини то, чем он привык восхищаться у юношей, 
тотчас с большим безумием, чем до него Харикл, воскликнул: «Геракл! 
Что за спина! Сколько благородства во всех размерах! Как полны изгибы 
бедер — они полную пригоршню руки заполнить могут! Как соразмерно 
очерченный зад изгибает свою плоть, ни облегая чересчур тесно кости, ни 
подымая свою полноту до чрезмерной толщины! Кто сможет выразить, как 
приятна улыбка изваянных с обеих сторон лядвей! Как безукоризненно 
стройна линия от бедра и протянутой прямо голени до самой ступни! Да! 
Вот таков Ганимед, в небесных чертогах наливающий Зевсу сладостный 
нектар. От Гебы, вздумай она мне прислуживать, я бы не принял напит
ка!» 

А Харикл, пока Калликратид испускал эти вдохновенные возгласы, 
совсем окаменел от чрезмерного восторга, и взгляд его сделался томным, 
з глаза подернулись влагой от нахлынувшей страсти. 

15. Когда мы насытились зрелищем и наше изумление несколько улег-
лось, мы заметили на одном из бедер пятно, будто грязь на одежде. Его 
безобразие выступало еще отчетливей на сверкающей белизне мрамора. 
И вот сначала у меня возникла вполне правдоподобная догадка: то, что мы 
Увидели, я счел естественным пороком самого мрамора, ибо и камни под
вержены недугам. Нередко случай становится поперек дороги произведе-
ниям искусства, которые иначе могли бы достигнуть совершенной красо-
Ть1. Итак, я решил, что тело загрязнено темным пятном естественного 



происхождения, и еще раз подивился Праксителю, который скрыл отме
ченный недостаток камня, поместив его там, где изъян менее всего бро
сался бы в глаза. Но стоявшая подле нас храмовая прислужница расска
зала нам странную историю невероятного содержания. Она рассказала, 
что один молодой человек небезызвестной семьи — совершенное им дея
ние умолчало об имени юноши — часто посещал святилище и, обуянный 
какой-то злой силой, влюбился в богиню. Все дни юноша проводил в хра
ме и сначала казался просто благоговейным поклонником. Встав на заре, 
задолго предваряя солнечный восход, он шел в святилище и только после 
заката нехотя направлялся домой. Целый день юноша сидел перед боги
ней и непрерывно направлял на нее в упор взгляды своих глаз. Юноша 
тихонько что-то шептал про себя и украдкой посылал богине нежные уко
ризны. 

16. По временам, стремясь хоть ненадолго убежать от сторожившей 
его страсти, он, помолившись, подходил к столу, отсчитывал четыре баб
ки ливийской лани и вверял падению их свои надежды. Бросив кости, он 
смотрел, что они скажут, а потом, особенно когда счастливым случаем 
выпадала ему сама богиня и все кости ложились по-разному, он прости
рался ниц перед изваянием, уверенный, что скоро достигнет желанного. 
Но если, как это обычно бывает, удар был плох и кости рассыпались по 
столу, предвещая недоброе, юноша посылал проклятия всему Книду, пе
чально потуплял взоры, словно с ним случилась непереносимая беда, а 
спустя немного опять хватался за кости и новым ударом думал помочь 
предыдущему промаху. Все больше и больше возбуждаемый страстью, 
юноша исчертил все стены, и нежная кора каждого дерева возвещала о пре
красной Афродите, Пракситель почитался наравне с Зевсом, и все хранив
шиеся дома сокровища, достойные богини, были посвящены ей в дар. Нако
нец неистовая напряженность желаний превзошла всякие границы — юно
ша обезумел, и тогда отчаянная дерзость обнаружила себя сводней этой 
страсти. Солнце уже клонилось к закату, когда юноша незаметно для при
сутствующих тихонько проскользнул за дверь и, притаившись в глу
бине помещения, стоял не двигаясь, почти не дыша. Храмовые служитель
ницы, как обычно, удалились, затворив за собой тяжелую дверь храма, и 
наш новый Анхиз остался в святилище, запертый снаружи. «Но к чему 
вся эта болтовня, — закончила рассказчица, — зачем стараться описать 
во всех подробностях дерзость этой неизобразимой словами ночи? Наут
ро мы обнаружили следы любовных объятий, и замеченное вами пятно 
осталось на мраморе, на теле богини, изобличая совершенное насилие. 
А сам юноша? Народная молва гласит, что он или в пропасть бросился, 
или — в морские волны... Словом, юноша исчез бесследно». 

17. Прислужница еще не закончила своего рассказа, как Харикл, пе
ребивая ее, воскликнул: «Вы видите: женское начало, даже если оно в 
мраморе, возбуждает любовь! А что, если бы кто-нибудь увидел живой 
такую красоту? Разве не отдал бы он даже скипетр Зевса за одну лишь 
ночь?» 
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Калликратид усмехнулся и заметил: «Ну, еще неизвестно, Харикл: 
может быть, мы услышим множество подобных росказнеи, когда приедем 
в Феспии. Да и сейчас столь превозносимая тобой Афродита явно свиде
тельствует о том же». — «Как так?» — воскликнул Харикл. На это Кал
ликратид весьма убедительно, по-моему, ответил: «Этот влюбленный юно
ша получил в свое распоряжение целую ночь и, значит, имел полную воз
можность насытить свою страсть. И что же? Он подошел к мрамору как к 
мальчику и хотел бы, я уверен в этом, чтобы даже спереди женское не 
было женским...» 

Слова, бросаемые беспечно, без всякого разбора, грозили обратиться 
в шумный, неупорядоченный спор, но я, предотвращая его, сказал: «Дру
зья мои, мужчины! Исследуйте вопрос в пристойном порядке, как подо
бает людям просвещенным. Прекратите нестройные и ни к чему не веду
щие препирательства, и пусть каждый из вас по очереди подробно вы
скажется в защиту своих мнений. Кстати, на корабль возвращаться еще 
рано, и хорошо будет употребить наш досуг на веселый и вместе с тем 
важный разговор, который соединит приятное с полезным. Давайте вый
дем из храма. Смотрите: сюда направляется целая толпа благочестивых 
поклонников; расположимся в одной из беседок, где каждый сможет спо
койно слушать и говорить все, что угодно. И помните, что побежденный 
сегодня в споре уже не имеет права вновь докучать нам подобными ре
чами!» 

18. Было признано, что я говорю правильно, и с одобрения обоих моих 
приятелей мы вышли из храма. Я был весел, и никакие заботы меня не 
мучили, они же имели вид сосредоточенный и переворачивали на разные 
лады предмет спора, как будто предстояло состязание в том, кому занять 
первое место в торжественном шествии в Платеях. Мы скоро нашли мес
течко, где ветви, тесно сплетаясь, бросали густую тень и можно было от
дохнуть от летнего зноя. «Вот приятное место, — сказал я. — И цикады 
звонко распевают в листве над головой». Затем я уселся посредине, при
няв подобающий судейский вид, и сама неподкупная Гелиея пребывала в 
моих насупленных бровях. Я бросил жребий, чтобы решить, кому гово
рить раньше, и когда Хариклу досталась первая очередь, я приказал ему 
немедля начать речь. 

19. Харикл провел рукой по лицу, чтобы успокоиться, и, немного по
медлив, начал приблизительно так: 

«Тебя, Афродита, владычица, говоря в защиту твою, тебя в помощни
цы себе, молясь, призываю. Каждому делу легко стать совершеннейшим, 
если на него ты хоть немного прольешь от своей обворожительной силы; 
слова же любовные особенно нуждаются в твоей щедрости, ибо ты их 
наизаконнейшая мать. Явись же женщинам ты, богиня-заступница, как 
женщина, а мужчинам же даруй, да пребудут тем, чем породила их приро
да, — мужчинами! А я в самом начале своего слова призываю праматерь и 
первокорень всякого рождения в свидетели всего того, что я почитаю за 
истину, — разумею божественную природу всех вещей, которая, утвер-

3 Зак. 3502 
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див первостихии мироздания — землю, эфир, огонь и воду, — из взаимно
го их друг с другом смешения вызвала к жизни все, что живет и дышит. 
Но, ведая, что мы сотворены из вещества преходящего и что краткое вре
мя каждому для жизни отмерено, она уничтожение одного существа для 
другого рождением хитроумно соделала. Умирающее она рождающимся 
уравновесила, так что, одни другим наследуя, мы жили во все времена. 
Но, поскольку безвыходной трудностью представлялось, чтобы из едино
го порождалось нечто, природа устроила двойную природу всякого суще
ства, одарив мужскую половину способностью разбрасывать семена жиз
ни, а женскую как бы некоим вместилищем рождений сделавши. Одно
временно она подмешала каждому телу одинаковую жажду к сопряженью 
друг с другом, начертив святой и непреложный закон, чтобы каждому пре
бывать верным своему естественному назначению и женскому началу не 
проявлять противоестественных мужских склонностей и мужскому — 
женских. Вот почему общение мужей и жен доселе сохраняет жизнь рода 
человеческого, силу бессмертного наследования в рождениях, но ни один 
мужчина не похвалится тем, что он порожден мужчиной. И два имени, 
внушающие благоговение, мы продолжаем чтить всячески, равно прекло
няясь перед отцом и матерью. 

20. Итак, вначале человек, в мыслях равнявший себя с героями и чтив
ший соседку богов — добродетель, повиновался законам, установленным 
природой. Согласно этому мужчины, соразмерно летам каждого, сочета
ясь с женщинами, становились отцами благородных детей. Немного поз
же время заставило спуститься людей с благородных высот в бездонные 
пропасти сладострастия и принудило их прокладывать чуждые и необы
чайные пути наслаждений. Тогда-то возникшая похотливость, дерзающая 
на все, преступила законы самой природы. Кто был тот, чьи глаза впер
вые посмотрели на мужчину как на женщину? Одно из двух: или совер
шивший насилие власть имущий, или подло обольстивший другого! Со
шлась на одном ложе одна и та же природа: видя друг в друге самого себя, 
ни один не думал стыдиться того, что делал, и того, что позволял с собой 
делать. На бесплодный камень, как говорится, бросая семена, они за ма
лую радость приобрели великое бесчестие. 

21. Между тем дерзость, проявляющаяся в жизни насильников, до
шла до того, что железом даже самую природу у человека святотатствен
но похитила: в опустошении мужской мужественности было найдено 
средство растянуть наслаждение за пределы, для него отмеренные. Жал
кие и несчастные, они, вместо того чтобы подольше оставаться мальчика
ми, перестают быть мужчинами, — двусмысленная загадка двойственной 
природы, — потерянные для того дела, для которого порождены на свет, и 
не ставшие тем, во что превратились: в юности их замедленный расцвет 
иссушает преждевременная старость. Причисленные к юношам, несчаст
ные в то же время оказываются уже стариками, не пройдя сквозь проме
жуточную пору зрелости. Так нечистая похотливость, всех пороков на
ставница, придумывая одну за другой бесстыдные утехи, доводя их до не-
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дуга, о котором и сказать прилично невозможно, заставляет скользить 
несчастных все ниже и ниже, чтобы не остался неизведанным ни один вид 
распутства. 

22. А если бы каждый из нас непоколебимо стоял на том, что самой 
природой предусмотрительно для нас положено, мы довольствовались бы 
союзом с женщиной, и наша жизнь была бы чиста от всякого срама. За 
животных мы спокойны: они не могут никакого переворота внести в при
роду, следуя порочным склонностям, и естественное уложение соблюда
ется средь них безукоризненно: лев не выходит из себя от страсти ко льву, 
но, когда пора приходит, Афродита вызывает в нем влеченье к самке; бык, 
стадоводитель, покрывает коров, а баран наполняет всю отару плодотво-
рящим семенем. Да только ли они? Разве кабаны не настигают в логове 
свиней? Разве волки не соединяются с волчицами? Сказать короче: ни 
птицы, свистом оглашающие воздух, ни существа, которым выпал влаж
ный подводный жребий, ни одно из животных на земле не домогается об
щенья самца с самцом и пребывают недвижимыми законы божественного 
провидения. А вы, кого напрасно превозносят за разум, вы, поистине 
дрянная порода животных — люди, скажите: в силу какой неслыханной 
болезни нарушив законы природы, вы вызываете друг против друга уни-
женья? Что за бесчувственная слепота души обтекает вас и заставляет 
бить дважды мимо цели: убегая от того, что надлежит преследовать, пре
следуя то, от чего должно убегать? И если все люди изберут вас предме
том подражания, на земле не останется больше людей. 

23. Вот тут-то и распускается этот удивительный цветок ученья со-
кратовцев, которое морочит слух молодежи, совсем еще неопытной в рас
суждениях, а тех, кто уже достиг вершин разумения, провести не в силах: 
последователи Сократа духовную влюбленность изобрели и, стыдясь лю
бить красоту тела, добродетель именуют своей возлюбленной. Всякий раз, 
когда я слышу это, смех разбирает меня! Что с вами сталось, достопоч
тенные философы? Почему людей, долгой жизнью испытанных и вполне 
себя показавших, людей, добродетель которых засвидетельствована при
стойной сединой и старостью, — вы пренебрежительно от себя отсылае
те, а вся ваша мудрая влюбленность стремит свой полет к юности, хотя она 
еще и разобраться не может в предлагаемых ей рассуждениях, не зная, на 
чью сторону ей стать? Или существует такой закон, чтобы все некрасивое 
осуждать как порочное и, не задумываясь, провозглашать добром всякую 
красоту? Но разве Гомер, высокий пророк истины, не говорил: 

Мужу иному случается с виду быть неказистым, 
Но увенчал его бог красотою слова, и людям 
В радость — глядеть на него и слушать спокойные речи 
С тихим почтеньем. В собраньи — он между всеми отличен. 
И, проходя по улицам города, кажется богом. 

в другом месте поэт говорит: 
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Мысли твои, поистине, были с видом не схожи. 

И, невзирая на красоту Нирея, мудрый Одиссей заслуживает боль
шей похвалы. 

24. Как же это так? При виде мудрости, справедливости и прочих вы
соких качеств, которым судьба определила быть уделом взрослых мужей, 
любовный трепет не пробегает в вас, а красота подростка пробуждает наи
острейшие порывы страсти! О, конечно, Платону очень стоило любить 
Федра за Лизия, которого он предал! И любовь к Алкивиаду, понятно, 
была вызвана его душевными достоинствами: Алкивиад разбивал изобра
жения богов и в пьяной болтовне расплясывал святые тайны Элевсина! 
Кто б согласился признаться в любви к Алкивиаду, когда он предавал 
Афины, когда осадной стеной окружалась Декелея, когда он воочию, всем 
поведеньем своим, стремился к тирании? Нет, до тех пор, пока, по учению 
божественного Платона, Алкивиад не преисполнился брадатостью, он 
был для всех желанным; но, когда свершился переход из юности в мужчи
ну и в этом возрасте ум Алкивиада, дотоле несовершенный, приобрел всю 
силу разума, — он всем стал ненавистен. Так в чем же дело? Да в том, что 
эти люди на позорных страстях стыдливо надписывают другие названия и 
добродетелью души величают красоту тела; философы — скорее младо-
любы, чем мудролюбы. Чтобы не показалось, будто я с недоброжелатель
ством отношусь к памяти замечательных людей, ограничусь сказанным. 

25. Теперь от этих чрезвычайно важных вопросов я несколько спу
щусь к рассмотрению излюбленного тобой, Калликратид, рода наслажде
ния и покажу, что использование женщины значительно приятнее маль
чика. Итак, прежде всего я полагаю всякую утеху тем приятнее, чем она 
длительней: слишком быстрое наслаждение отлетает прочь раньше, чем 
удастся его распознать, удовольствие же замедленное становится силь
нее. О, если бы сроки жизни нам выпряла длинней скупая Мойра и если 
бы мы могли непрерывно наслаждаться всей полнотой здоровья и ника
кое огорчение не омрачало состояния нашей души, — тогда б все время 
мы справляли праздник и продолжалось одно сплошное торжество! Но так 
как завистливое божество отказало нам в больших для человека благах, 
то из тех, что даны, всего приятней нам длительные радости. И вот жен
щина с девичества и вплоть до средних лет, пока не расположатся на лице 
ее последние морщины старости, являет собой предмет, достойный лю
бовных объятий, и позднее, когда минет пора расцвета, женский опыт 
«сказать сумеет юнцов умнее». 

26. Если же кто захочет испробовать юношу лет двадцати, тот, кажет
ся мне, высказывает неуместную свою похоть, преследуя двусмысленную 
Афродиту, — у любовника жесткими стали мышцы возмужавших членов 
и грубым когда-то нежный, ныне покрытый жесткой растительностью под
бородок, и некогда стройные бедра теперь покрылись нечистоплотно во
лосами. Ну, а о том, что менее заметно, я предоставляю знать вам самим, 
по собственному опыту. А женщина? Все тело ее сверкает белизной и 
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нежностью кожи; густые кольца кудрей спускаются с головы, равняясь 
красотой с цветущим гиацинтом: то рассыпаются сзади, украшая плечи, и 
ниспадают, огибая уши, с ее висков курчавей, чем сельдерей лугов; а ос
тальное тело, на котором и бритва не нашла бы волоска, струит потоки 
света прозрачней, чем янтарь, сказал бы я, или хрусталь Сидона. 

27. Почему в наслаждении не считаться с противником, чтобы напада
ющий и покоряющийся были равно утешены? Не настолько ведь мы похо
дим на бессловесных животных, чтобы находить радость в уединенной 
жизни? Наоборот, дружелюбным союзом сопряженные, мы подчас и в 
благе видим больше радости, с другими ее разделяя, и тяготы жизненные 
легче переносим, друг друга поддерживая. Для этого и общий стол люди 
придумали: поместив очаг посредине дружеского сборища, мы предостав
ляем своему желудку положенную ему меру угощения; если случится 
пить фасосское вино, мы пьем его в не одиночестве и не наедине с собой 
насыщаемся изысканными яствами, но каждому вкуснее кажется разде
ленное с другом лакомство: объединивши наши радости, мы тем большую 
чувствуем вместе. Так вот с женщиной встреча любовная той же мерой 
воздает наслаждению, и любовники расстаются радостно, одаривши друг 
друга поровну, — если только не согласимся мы с суждением Тиресия, 
утверждавшего, что женщине достаются в наслаждении две полные доли 
против одной мужской. Надлежит нам, по-моему, не о том лишь думать, 
как бы в себялюбивой жажде удовольствия уйти, унося с собой какую-то 
выгоду, полной мерой взяв от другого наслаждение, но следует также о 
том позаботиться, чтобы равным воздать за полученное. Никто однако не 
скажет этого о другой любви, никто не дойдет до такого безумия. Здесь 
любовник, совершивши положенное, удаляется, получив изысканное, по 
его мнению, удовольствие, а поруганному им возлюбленному достаются 
на первых порах боль да слезы. Когда же со временем страдания немного 
умерятся, лишь докуку он испытывает, больше которой, говорят, и не при
думаешь; радости же он не получает ни малейшей. Наконец, если позволи
тельно сказать о кое-каких излишествах в святилище Афродиты и это — 
дозволено, то с женщиной, Калликратид, возможно найти утеху и прият
ным для тебя способом, ибо здесь открыты пути и для того, и для другого 
наслаждения, тогда как с твоими возлюбленными ты никогда не изведа
ешь того, чем может порадовать женщина. 

28. Итак, если женщина способна утолить и вашу страсть, пусть от
ныне воздвигнется стена между нами, мужчинами! Если же, по-твоему, 
пристойно мужчине разделять ложе с мужчиной, то дозволим впредь и 
женщинам любить друг друга. Да, да, сын нынешнего века, законополож-
ник неслыханных наслаждений, ты придумал новые пути для мужской 
Утехи, так обрадуй и женщин: подари им такую же возможность, пусть 
одна другой заменяет мужа! Пусть, надев на себя изобретенное бесстыд
ное орудие, заменяющее данное природой, — чудовищная загадка пашни, 
не знающей посева, женщина с женщиной, как муж с женой, встречаются 
на ложе! Пусть наименование разврата, редко достигающее слуха, — мне 
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стыдно даже произносить это слово, — имя трибады впредь выступает 
гордо, без стеснений! И пусть в наших домах на женской половине отны
не вершится непотребная любовь двуполой Филениды! Нет, пусть уж луч
ше женщина, насилуя себя, доставляет себе мужские наслаждения, чем 
благородную силу мужчины низвести до дряблой изнеженности жен
щины!» 

29. Последние слова Харикл произнес с большим подъемом. Во время 
речи он приходил все в большее и большее волнение, и, когда окончил, 
его глаза метали взгляды страшные и яростные. Мне казалось, что он 
пользовался очистительным средством против всяких мужских любовных 
утех. Спокойно улыбнувшись и ласково переведя взор на афинянина я 
сказал: 

«Я думал, Калликратид, что забавы и смеха ради займу место судьи, а 
между тем сам не знаю как, но только горячностью Харикла я приведен к 
разрешению совсем не шуточной задачи. Харикл как будто на холме Аре-
са боролся с убийцей, поджигателем или, Зевс свидетель, с отравителем, 
так безмерно страстной была его речь. Итак, теперь иль никогда — твой 
час настал и призывает тебя одной речью в порошок стереть все красно
речие Афин и убедительность Перикла и ополчившиеся против македо
нян языки десяти ораторов, — напомни же нам одно из обличений, зву
чавших на Пниксе». 

30. Калликратид немного помедлил, но по лицу его можно было за
ключить, что он преисполнен задором предстоящей схватки. Потом он на
чал свою ответную речь: 

«Если бы женщины имели долю в народных собраниях, в судах, в де
лах общественных, они единогласно назначили бы тебя своим вождем или 
защитником и бронзовыми статуями на площадях почтили бы тебя, Ха
рикл! Они и сами, пожалуй, если б получили возможность говорить, не 
сумели бы так горячо выступить в свою защиту, даже те из них, что выда
вались своей ученостью: ни Телезилла, поднявшая оружие против спар
танцев, ради которой в Аргосе сам Арес числится богом женщин; ни гор
дость Лесбоса, сладкозвучная Сафо, ни Феано, дочь пифагорейской муд
рости. Я думаю, сам Перикл не сказал бы с такой силой речи в поддержку 
Аспазии. Но раз пристало мужчинам говорить в защиту женщин, что же, 
пусть скажут свое слово и мужчины в защиту мужчин. Ты ж, Афродита, 
будь милостива к нам: мы ведь тоже чтим твоего Эрота. 

31. Я, признаться, думал, что спор у нас идет лишь ради забавы и не 
заходит глубже. Но, поскольку мой противник вздумал пофилософство
вать о женщинах, я с радостью хватаюсь за этот случай, чтоб пуститься в 
путь: знайте, что только эрос, внушенный мужчиной, объединяет в себе и 
добродетель, и наслаждение. Я хотел бы, если б это было возможным, что
бы здесь над нами поднимал свою верхушку платан, внимавший некогда 
речам Сократа, — дерево счастливей Ликея и Академии, под которым воз
лежал, отдыхая, Федр, как с величайшим изяществом повествует боже
ственный Платон. Это дерево, как некогда додонский дуб, священным го-
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лосом, слетевшим с его ветвей, благословило бы нашу любовь, храня 
воспоминание о прекрасном Федре. Но это — неосуществимо, 

...ибо легли между нами 
Горы, поросшие лесом густым, и шумное море. 

Мы — на чужбине, спор застал нас вдали от отчизны, на Книде, — и 
это дает перевес Хариклу; но все же я не буду предателем истины и не 
уступлю трусливо. 

32. Только ты, небожитель, не замедли: предстань нам благосклонным 
заступником дружбы, ты, вершитель великих тайн, божественный Эрос! 
Предстань не коварным мальчишкой, каким, забавляясь, рисует тебя рука 
художника, но таким, каким тебя произвела изначальность, принявшая в 
себя первые семена жизни, — с самого рожденья совершенным. Это ты 
из безвидной и безобразной бесформенности всему придал вид. Весь мир 
словно в какой-то общей гробнице покоился; но ты разбил ее; ты загнал 
облегавший мир хаос в самые дальние глуби преисподней, где, поистине, 

Створы железных дверей и порог, окованный медью, 
Несокрушимо его сторожат, заграждая путь к возврату. 

А сияющему свету ты настежь распахнул темницу ночного мрака и 
стал творцом всего, что лишено дыханья, и всего, что дышит. Влив в лю
дей замечательное единомыслие, ты связал их высокими узами страстной 
дружбы, чтобы она воспитывала в еще непорочной и нежной душе мужа
ющего подростка благое стремленье к совершенству. 

33. Брак представляет средство обеспечения необходимой преемствен
ности рода человеческого. Но только любовь философа к юноше вызыва
ется высоким величием души. А все, что от избытка порождает искусст
во, облекая красотою формы, имеет цену большую, чем то, что служит 
насущной потребности, и прекрасное всегда выше необходимого. И вот, 
пока человек пребывал в невежестве и не имел приятного досуга, чтоб с 
каждым днем становиться искушенней в лучшем, он был доволен узкими 
границами самого необходимого и, гонимый временем, не мог изобрести 
изящной жизни. Но, когда настоятельнейшие нужды были удовлетворе
ны и умы потомков освободились от гнета необходимости, получили по
стоянный досуг и с ним возможность поразмыслить о предметах более вы
соких, — после этого мало-помалу стали вырастать различные науки. Об 
этом мы можем догадываться, наблюдая не дошедшие еще до своего со
вершенства искусства. Едва лишь появились на земле первые люди, как 
°ни стали искать средство утолить свой повседневный голод; находясь в 
плену у нужды сегодняшнего дня, когда недостаток не позволял выбрать 
лУчшее, они питались простой травой, выкапывали из земли мягкие ко-
Решки, а чаще всего кормились плодами дуба. Со временем однако подоб
ная пища была отвергнута и оставлена на долю животных, лишенных ра-
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зума; настойчивый труд пахаря открыл посев пшеницы и ячменя, видя, 
как ежегодно они возобновляются. Безумец и тот не скажет, что дубовый 
желудь лучше, чем хлебный колос. 

34. Дальше. Кто не знает, что в начале жизни человеческого рода 
люди, нуждаясь в прикрытии, одевались в косматые шкуры, содранные с 
животных? И разве не придумали люди укрываться от холода в пещерах 
гор, в старых корневищах или в дуплах сухих деревьев? После, подражая 
первым открытиям и непрестанно их совершенствуя, люди начали для 
себя ткать тонкие шерстяные одежды, стали строить дома, и незаметно, 
беря уроки мастерства у времени-учителя, люди испестрили простые тка
ни красивыми узорами, вместо бедных хижин искусно воздвигли камен
ные хоромы, высокие и пышные, а стен бесформенную наготу покрыли 
цветистой, красками переливающейся росписью. Впрочем, все науки и 
искусства развивались в безмолвии, мраком глубокого забвения покрыт 
длинный путь, пройденный ими шаг за шагом, незримо, как надолго зака
тившееся солнце, пока, наконец, не взошли они в своей ныне им прису
щей лучезарности. Каждый делал какое-нибудь открытие и передавал его 
тому, кто шел за ним. Эта преемственность, умножая полученное от пред
шественников тем, чему каждый сам научился, постепенно восполнила 
все недостатки. 

35. Пусть же никто не требует, чтобы любовь мужчины к мужчине 
восходила в стародавние времена: тогда необходимо было общение с жен
щиной, чтобы без посева не погиб окончательно наш род. А всему много
образию знаний и этой жажде возвышенной любви к прекрасному было 
суждено выйти на свет лишь в нынешний век, не оставляющий без иссле-
дованья ничего, чтобы вместе с божественною философией расцвело юно-
шелюбие. Берегись же, Харикл: не именуй презрительно негодным того, 
что не было известно раньше и лишь потом оказалось измышленным; хотя 
в записях времени сношенье с женщиною и старше, чем любовное влече
нье к отроку, не унижай последнее: напротив, образ жизни древних да
вайте считать рожденным необходимостью, а то, что разум человека, по
лучив досуг, недавно открыл сверх того, должно цениться выше. 

36. Право, я едва удерживался от смеха, когда Харикл недавно вос
хвалял бессловесный скот и скифские пустыни; в чрезмерном усердии 
недоставало, чтобы Харикл раскаялся в том, что родился эллином. Слова 
Харикла звучали совсем обратно тому, что он хотел сказать. И, как будто 
он ничего не сказал противного тому, за что держался во время речи, Ха
рикл, не понизив звука голоса, что было мочи, во все горло кричал: "Ни 
львы, ни медведи, ни кабаны не питают любви друг к другу, и одно лишь 
влеченье к самке властвует над ними!" Немудрено! Что справедливо вы
брал разумный человек, то не встретить у существ бессмысленных и не 
могущих рассуждать. Когда бы Прометей иль кто-нибудь другой из богов 
вложил в каждого из них человеческий разум, они бы не бродили в пусты
не, не паслись в горах и не употребляли друг друга в пищу, но с нами на
равне воздвигли бы святилища и, поставив каждый средь своего жилища 
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собственный очаг, сложили гражданство, управляясь общими законами. 
Сама природа осудила животных не получать ни одного из благ, доставля
емых разумом и предназначенных ею для других, — так что не удивитель
но, если вместе с остальными они не знают и страсти, внушаемой мужчи
не мужчиной. Да, львы не любят львов, но ведь на то они и не философы; 
не влекутся и медведи к медведям, но ведь и прелесть дружбы им не изве
стна. Тогда как мысль человека в союзе со знанием, изведав многое на 
опыте, остановила свой выбор на прекраснейшем, признав любовь к муж
чине надежнейшей из всех видов любви. 

37. Итак, Харикл, не собирай рассказов о распутной жизни гетер, не 
выступай спесиво с пустою речью против наших высоких чувств и Эроса 
небесного не смешивай с глупым мальчишкой. Подумай, — правда, позд
но уже тебе, по возрасту, менять свои привычки, — подумай все же, хотя 
бы теперь, раз не надумал раньше, что двойственна любовь и двойствен 
Эрос: не одним единственным путем он навещает нас и не одним и тем же 
божественным наитием возбуждает наши души. О нет! Один Эрос, как я 
думаю, мыслит совсем по-ребячески, и никакой рассудок не в силах обуз
дать его стремленья. Этот Эрос наполняет души бессмысленных людей, и 
страсть к женщине особенно ему любезна. Он дружен с недолговечным и 
грубым чувством и безрассудно мчит к предмету желаний. Но есть другой 
Эрос: он в отцы годится Огигиеву веку, видом величав, являя взорам по
истине божественное зрелище. Этот Эрос — ключарь страстей благора
зумных, он наполняет мысли своих поклонников дыханьем кротким, и мы, 
получив в удел милость этого бога, веселимся, соединяя наслажденье с 
душевным совершенством. Да, прав трагический поэт, сказавший, что 
Эрос дышит дыханьем двойственным, и именем одним мы именуем чув
ства, друг с другом не схожие. Не так ли и Стыд есть бог двусмысленный, 
в одно и то же время и благодетельный, и пагубный: 

Стыд, что приносит людям вред великий и пользу, 
Так и вражда не одна на земле: существует два разных 
Рода: один, коль подумать, весьма одобренья достоин, 
Но порицанья — другой: различны их мысли и чувства. 

Итак, ничего нет удивительного, что страсть обозначается именем, 
общим с добродетелью, тем, что любовью зовем мы и наслажденье распут
ника, и скромную радость благомыслящего человека. 

38. Он говорит: "Ты брак не ставишь ни во что, совершенно изгоня
т ь из жизни женское начало. Но как же тогда ты думаешь продлить род 
человеческий?" Да, конечно, завидною была бы наша участь, по мудрей
шему слову Еврипида, если бы без всякого общения с женщиной мы, муж
чины, могли, обходя святилища и храмы, за серебро и золото покупать 
себе детей, чтоб не остаться без наследников. Но Необходимость, нало
жившая тяжкое ярмо на наши шеи, силой заставляет подчиняться ее ве
леньям. Так пусть же Разум избирает прекрасное, и одна лишь Польза 



уступает Необходимости. Что касается детей, — будем считаться с жен
щиной, но что до остального — прочь: мы обойдемся без нее! Разве может 
человек в своем уме стерпеть женщину, что с самого утра начинает при
хорашиваться, пускаясь на всякие лукавства? На самом деле, отмеченная 
печатью безобразия, женщина чужеродной красотою обманывает свой от 
природы неблагопристойный вид. 

39. Погляди на женщину, когда под утро она поднимается с ночного 
ложа, — ты убедишься, что она отвратительней тех животных, чье имя в 
час утренний звучит зловеще. И вот женщина тщательно запирается в 
своих покоях, чтобы ни один мужчина ее не видел; старухи и служанки, 
толпа таких же, как она, уродов, окружив ее, натирают всяческими при
тираниями злосчастное лицо. Вместо того, чтобы чистой струей воды 
смыть прочь оцепененье сна и тотчас взяться за неотложные дела, жен
щина множеством хитро составленных присыпок наводит глянец на без
радостную кожу своего лица; служанки одна за другой, будто в торже
ственном шествии, подносят ей — одна серебряное блюдечко, другая 
кружку для омовенья, третья зеркало; кругом, как в лавке, торгующей 
лекарствами, рой баночек, сосудов, полных всяческого злого наважденья; 
в них таятся сокровища: порошок, что очищает зубы, или составы, изо
бретенные для чернения ресниц. 

40. Но больше всего берет времени прическа волос: одна пускает в 
ход те средства, что обливают волосы багрянцем полуденного солнца, и 
для этого, как шерсть овечью, купает кудри в золотистой краске, свершая 
суд над их природным цветом; другая думает, что ей к лицу вороная грива, 
и тратит на нее богатства законного супруга: едва ли не вся Аравия благо
ухает в ее прическе. Железные орудия, нагретые на медленно пылающем 
огне, насильно завивают в кольца пышность кудрей, и волосы, праздно 
падая на лоб вплоть до бровей, оставляют спереди открытой лишь узкую 
полосу, а сзади надменно низвергаются по спине волнами локонов. 

41. Потом цветисто окрашенная обувь сжимает ногу, впиваясь в тело, 
стан же покрывает ткань тонкая, слывущая одеждой, чтобы женщина ка
залась не совсем обнаженною. Все, что скрыто под этой тканью, доступ
нее для взоров, чем само лицо, за исключеньем уродливо отвисающих гру
дей, которые держат всегда в плену повязок... К чему распространяться о 
прочем, еще злейшем мотовстве? Красным морем присланные камни мно-
готалантным грузом отягчают кончики ушей; запястья и предплечья об
виты змеями, ах, если бы то были не золотые змеи, а настоящие! Повязка 
обегает чело, сверкая созвездием индийских самоцветов; драгоценные 
ожерелья ниспадают с шеи, а ниже, до пределов ног, спускается унижен
ное золото: чуть обнажится щиколка, повсюду сверкают тесные брасле
ты. Пусть бы по заслугам железо оковало запястьями женские ноги! А ко
гда все тело женщин, как будто волшебством, засветится обманной кра
сотою поддельных прелестей, они наводят румянец на бесстыдные 
ланиты, притираются, чтобы на сверхбледной и жирной коже зарделись 
пурпурные цветы! 
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42. А как проходит день женщины после всех этих приготовлений? 
Тотчас вслед за ними — выход из дома и посещение всяческих богов, раз
дражающих супругов. Злосчастные мужья даже имен не знают некоторых 
из этих богов: разные Колиады и Генетиллиды, а не то — фригийская бо
гиня с ее гуляниями в честь неудавшейся любви к пастуху, покрытые мол
чаньем посвящения, недоступные для мужчин, подозрительные таинства, 
короче — к чему говорить обиняками — душу губящий разврат. Далее, 
когда женщина покончит с этими делами, тотчас дома начинается длитель
ное омовение, потом обильный — свидетель этому Зевс — обед, а за обе
дом великое жеманство перед мужчинами. Наполнив через край неисто
вую прожорливость желудка, так что даже глотка их уже не в силах при
нять ни крошки пищи, они кончиками пальцев пощипывают лежащие пред 
ними яства, отведывая каждого, а между тем ведут беседы о ночах, о цвет
ных снах, об изнеженном женском ложе, восстав с которого, сейчас же 
нуждаешься в купаньи. 

43. Вот чем отмечена жизнь хорошо поставленная. Есть однако более 
горькая. Кто захочет узнать подробно всю правду, тот предаст проклятью 
Прометея, разразившись известными стихами Менандра: 

Но правильно ль рисуют Прометея нам, 
К утесам пригвожденного недвижимо? 
Он только светоч дал нам, больше ничего 
Хорошего. Но, всем богам на ненависть, 
Он женщин вылепил, о боги чтимые, 
Сей мерзкий род. Что ж нам жениться надобно? 
А в будущем — желанья злые, скрытые, 
Прелюбодей на брачном ложе нежится, 
Отравы разные, да из болей — тягчайшая 
Завистливость. Вот в чем вся жизнь для женщин. 

Кто станет гнаться за такими благами? Кому желанна столь злополуч
ная жизнь? 

44. Теперь достойно будет противопоставить порокам женским пове
ленье мужающего отрока. Чуть свет покинув ложе, не разделенное ни с 
к^м, и смыв чистою водою с глаз остатки сна, закрепивши пряжкой на 
плече плащ, подросток оставляет отчий очаг и, потупив взоры, идет по 
улице, не глядя в лицо никому из встречных. Пристойный хор служите
лей и дядек идет за ним, держа в руках высокие орудья добродетели: не 
блестящие надрезы гребня, могущего разгладить прическу, не зеркала — 
вписанные образы, что с точностью вторят чертам лица, — нет, много
численные складни табличек письменных идут вслед ему или книги, хра
нящие деянья старинной доблести, или, если путь лежит к учителю музы
ки, — мелодическая лира. 

45. После, вдоволь изощривши душу во всяких ведущих к мудрости 
науках, насытив ум свой всем кругом добрых знаний, юноша и тело свое 



предает трудам благородных упражнений: фессалийские кони занимают 
его, а потом, быстро укротив свою юность, как молодого коня, юноша сре
ди мира изучает военное искусство: бросает дротики и метко целящей 
рукой пускает стрелы. Затем — блестящие палестры. Под зноем полуден
ного солнца прах покрывает крепнущее тело; пот гимнастических трудов 
струится каплями. После — короткое купанье и трезвый стол, чтоб, под
крепившись, тотчас же снова приступить к работам. Ибо снова с юношей 
беседуют наставники, и снова его память изощряется затейливыми воп
росами о древних подвигах: кто из героев отличался мужеством? кто дал 
свидетельства высокого ума? кто справедливость возлюбил и скромность? 
Так еще нежная душа увлажняется росою добродетели. Когда же вечер 
положит предел занятиям и желудок предъявит свои неизбежные права, 
подросток платит ему умеренную дань и засыпает сладким сном, вкушая 
завидный отдых от дневных трудов. 

46. Так кто же не станет любовником такого отрока? Чьи глаза глядят 
так слепо? Кто так убог рассудком и увечен мыслью? Как не полюбить 
его, Гермеса в палестрах, Аполлона в мусических искусствах, наездника 
не хуже Кастора, его, кто смертным телом преследует божественную доб
родетель? Боги небесные! Да я бы согласился всю жизнь без перерыва 
сидеть вот так, напротив друга, и слушать близко его сладостную болтов
ню; когда он выходит, выходить с ним вместе и быть сообщником его во 
всем, что б он ни делал. О, конечно, любовнику хотелось бы, чтоб неук
лонно, ни разу не споткнувшись, прошел любимый всю свою жизнь до 
старости, не ведая печалей, не узнавши никогда испытаний злобной судь
бы. Но если все же, по закону человеческой природы, недуг его коснется, я 
буду страдать со страждущим. Вздумает он пуститься в бушующее море — 
я поплыву с ним вместе; и если насилие тирана заключит его в железо, я 
сам скую себя такими же цепями. Враг, ненавидящий его, всегда будет 
моим врагом, и милы мне будут те, кто питает к нему привязанность. А ес
ли разбойников увижу иль воинов, на него устремляющих свой меч, я по
дыму оружие, хотя бы через силу. Когда ж возлюбленный умрет, я пере
жить его не соглашусь и ближайшим после него друзьям моим отдам пос
леднее распоряженье: общий курган насыпать и, смешавши с костями 
кости, даже безгласный прах мой не разлучать с прахом любимого. 

47. Но не моя любовь достойнейшим впервые начертает все это. Нет! 
Высокий дух героев, близкий богам, установил закон, чтобы любовная 
привязанность друзей не умирала до последнего дыханья. Фокида с дет
ских неразумных лет связала Ореста и Пилада. Взявши бога в свидетели 
своей взаимной страсти, они, как на одном челне, проплыли всю жизнь: 
вместе убили Клитемнестру, словнр оба были сыновьями Агамемнона; от 
руки обоих пал мертвым Эгисф. Когда Орест бежал, гонимый Карами, 
Пилад страдал не меньше его, а на судилище был защитником Ореста. 
Границы самой Эллады не могли измерить их дружеской влюбленности, и 
поплыли они на край земли, в пределы скифов: один — охваченный неду
гом, второй — не оставляя друга своим уходом. Но, едва они вступили на 
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землю тавров, как тотчас же их приняла Эриния, карающая матереубийц: 
в припадке обычного безумия Орест упал, и варвары кругом обступили 
лежащего. Но Пилад 

Отер с уст пену и заботливой рукой 
Его одеждой добротканною покрыл, 

обнаружив нрав не просто любовника, но и отца. Когда же было решено, 
чтобы один из них остался и был предан закланью, а другой отправился в 
Микены, чтобы доставить письмо Ифигении, то оба вызвались остаться 
друг за друга, и каждый думал, что он сам будет жить в оставшемся в жи
вых. Орест, отталкивая от себя письмо, считал, что достойней взять его 
Пиладу; казалось, из любимого он сам превратился в любовника. Он гово
рил: 

Ему закланным быть! О, тягостный удар 
Мне, мореходу по морям жестоких бед! 

И, спустя немного, снова: 

... ему отдай письмо, 
Пусть едет в Аргос, чтобы он доволен был, 
Меня ж убейте, если это нужно вам. 

48. Так-то всегда бывает: с детства вскормленная глубокая любовь 
мужает в возрасте, уже способном мыслить; любимый воздает теперь 
былому любовнику ответною любовью, так что и распознать бывает труд
но, кто из двух влюблен в другого: привязанность того, кто полюбил, пе
редается обратно любимому, как образ, отраженный от зеркала. Зачем же 
ты поносишь, как чуждую нам, какую-то изнеженность, когда это благо 
некогда божественный закон установил, и что от поколенья к поколенью 
дошло до нас? Радостно приняв наследие, мы с чистым сердцем блюдем 
святой обычай. Да, воистину блажен, по слову мудрых, тот, у кого 

...молоды слуги, и кони о крепком копыте. 
Старость грядущую он перенесет без труда, 
Юной любовью согретый... 

По крайней мере учение Сократа, это блестящее судилище, в котором 
решались споры о добродетели, заслужило почетный отзыв дельфийского 
треножника: пифиец изрек не ложный оракул: 

Из всех мужей наимудрейший муж — Сократ, 

Сократ, который, среди прочих наставлений, обогативших человеческую 
Жизнь, признал высоким и полезным чувством юношелюбие. 
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49. Должно так любить юных, как Сократ — Алкивиада, с которым он 
отцовски вкушал сон под одним плащом. А в заключение я с великим на
слаждением дополню сказанное мною словами Каллимаха. Да слышат все: 

Если бы вы, что на юношей мечете нежные взоры, 
Так любили бы, как Эрхий любить повелел, — 
Был бы тогда мужами достойными полон ваш город! 

Помните это, юноши, и благоразумно идите к добрым отрокам. Не рас
сыпайте ради ничтожного наслаждения великую привязанность, не длите 
до поры полного расцвета вымышленные любовные страсти, но, прекло
нившись перед небесным Эросом, с детских лет до старости ищите чувств 
надежных и прочных; для тех, кто умеет так любить, сладостны жизнен
ные сроки: живущая в них совесть не укоряет юношей ни в чем предосу
дительном; а после смерти, воспеваемые в песнях, они достигают славы у 
всех людей. Если верить философам, эфир принимает после жизни на зем
ле тех, кто ревностно служил небесному Эросу, и, уйдя по смерти в жизнь 
лучшую, они владеют там бесценным даром нетленной добродетели!» 

50. Калликратид произнес свою торжественную речь пылко, с моло
дым задором. Харикл пытался снова взять слово, но я удержал его, так 
как уже время было возвращаться на корабль. Однако, когда оба стали 
просить меня высказать откровенное свое мнение, я подумал немного, 
взвесил слова каждого и сказал: 

«Не на скорую руку, как видно, друзья мои, не кое-как произнесли вы 
речи неподготовленные; нет, клянусь Зевсом, на них видны следы непре
рывного и усиленного размышления. Пожалуй, все, что следовало, вы ска
зали, так что другим уж и говорить нечего. Велика ваша опытность в этих 
делах, еще больше ваше красноречие, так что мне, со своей стороны, хо
телось бы, когда б то было в моих силах, стать сейчас знаменитым Фера-
меном, что "Сапогом на обе ноги" прозвали люди; я тогда вас обоих при
знал бы победителями, чтобы вы из этого спора вышли как равные. Но, 
поскольку вы, как видно, не хотите отлагательства, да и сам я уже решил, 
чтобы в пути нам больше не докучали такие споры, — я выскажу сейчас 
тот взгляд, что представляется мне наиболее правильным. 

51. Брак с женщиной для мужчины — дело жизненно полезное и сча
стливое, если супружество удачно. Любовь же мужчины к юноше, за
крепляя узы святой и чистой дружбы, по-моему, относится всецело к фи
лософии. А потому жениться должен всякий, а юношелюбие оставим од
ним лишь мудрецам, поскольку женщине менее всего присуща полнота 
добродетели. И ты, Харикл, не огорчайся, если в этом споре Коринфу при
дется отступить перед Афинами». 

52. Из чувства стыдливости я поспешил возможно сжато высказать 
мой приговор и тотчас встал. Я видел, что Харикл совсем повесил голову, 
как будто приговоренный к смерти; напротив, лицо афинянина сияло ра
достью, и, вскочивши со скамьи, он пошел с самым гордым видом: можно 



М. 
было подумать, что им одержана полная победа над флотом персов при 
Саламине. Я извлек из своего суда ту выгоду, что победитель в честь сво
ей победы угостил нас с еще большим великолепием: Калликратид вооб
ще отличался в общежитии исключительною щедростью. Впрочем, и Ха-
рикла я ласково утешил, не переставая безмерно восхищаться искусст
вом его речи и тою силой, с какой он защищал труднейшее положение. 

53. Так провели мы время в Книде, и наша болтовня в святилище бо
гини, заполнив наш досуг веселым делом и изящной шуткой, завершилась 
вынесенным мною приговором. Ну, Феомнест, а ты? Ты вызвал в памяти 
моей весь этот случай. Скажи: если бы тогда ты был судьею, что бы ты 
ответил? 

Ф е о м н е с т . Бессмертные боги! Мелетидом, что ли, ты меня счита
ешь, или Коребом, чтобы я стал подавать свой голос против твоего спра
ведливого решения. Я был вознесен твоим рассказом на вершину блажен
ства. Мне казалось, что я сам — в Книде, и даже этот убогий домишко я 
был готов принять за знаменитый храм Афродиты. Но все же... Ведь се
годня — праздник, когда обо всем говорить дозволено, и всякий смех, хотя 
бы и легкомысленный, подойдет к сегодняшему торжеству... Итак, я, ко
нечно, удивлялся возвышенным, хотя и чересчур заносчивым речам твое
го юношелюбителя; но, признаться, не очень-то желанным мне казалось 
дни и ночи проводить с любимыми отроками, терпя при этом казнь Танта
ла: видеть глазами волны красоты, готовые тебя затопить, но не иметь 
возможности исчерпать ее и оставаться томимым жаждой. Нет, недоста
точно созерцать любимого, сидеть напротив и слушать его болтовню. 
Любовь воздвигла как бы лестницу наслаждений, в которой зрение — 
лишь первая ступень: смотри, а наглядевшись, возникает желание сбли
зиться и испытать прикосновение. Только коснись кончиком пальцев, тот
час по всем членам пробежит желанье. Удачно добившись этого, пытайся 
в поцелуе подняться еще на одну ступень, на третью. Но не спеши, не 
будь чрезмерно любопытен — тихо сближай с губами губы; пусть пред 
тем, как до конца свершится встреча, губы помедлят, чтобы подозрения 
не оставалось и следа. Потом, когда любимый уступит — пользуйся мину
той. Поцелуи, чем дальше, тем становятся сочнее, они как будто всего 
тебя расплавляют. Наконец уста тихонько размыкаются... А руки между 
тем не остаются в бездействии: они или открыто в одеждах сплетают тело 
с телом, завязывая сладкую борьбу, или правая украдкой нежно проника
ет за пазуху и груди сжимает, а они уже понемногу набухают сверх отве
денной им природной полноты. Пальцы неспешно обегают упругую округ
лость живота, а дальше ложатся на покрытый первым пушком цветок юно
сти. Но — 

Неизреченное к чему перечислять? 

Добившись этих прав, любовь завязывает более горячее дело: бедра 
вступленьем к нему служат, а там, по слову комедии, — бей прямо в цель! 
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54. Таким пусть будет для меня ваше юношелюбие. А превыспренные 
пустомели и разные насупленные мудрецы, разводящие морщины вплоть 
до висков, пускай пасут невежественное стадо похвальбами высоких слов. 
Ибо и сам Сократ не хуже всякого другого был влюблен, и Алкивиад, по
лежав под одним с ним покрывалом, встал не без урона для себя. Впро
чем, что ж удивительного? Ведь любовь Ахилла к Патроклу не ограничи
валась тем, что Патрокл сидел напротив друга, готовый 

Чуть замолчит Эакид, тотчас подхватить его песню. 

Нет, и в их дружбе посредником было наслажденье. Поэтому не нару
шил истины Ахилл, оплакивая смерть Патрокла, когда он с безудержной 
страстью воскликнул: 

О бедра друга! Скорбь по вас — святая скорбь! 

Итак, кого эллины именуют «веселыми гуляками», я не чем иным счи
таю, как любовниками. Но, может быть, мне скажут, что о таких вещах и 
говорить зазорно. 

Л и к и н . В третий раз я не выдержу, любезный Феомнест, если когда-
нибудь ты снова заговоришь об этом. Только в праздник подобает слушать 
такие речи; в другое же время пусть они держатся подальше от моих ушей. 
Итак, не станем затягивать наш разговор и пойдем на площадь: наступило 
время зажечь костер Гераклу; зрелище это послужит нам немалым раз-
влеченьем и напомнит о страданиях бога на Эте. 



КАК СЛЕДУЕТ ПИСАТЬ ИСТОРИЮ 

/. Говорят, милый Филон, что абдеритов еще в правление Лисимаха 
постигла вот какая болезнь: сначала все поголовно заболели в первый 
день месяца, началась сильная и упорная лихорадка; на седьмой день у 
одних пошла обильная кровь из носу, а у других выступил пот, тоже обиль
ный, который прекратил лихорадку, но привел их умы в какое-то смехо
творное состояние. Все абдериты помешались на трагедии и стали произ
носить ямбы и громко кричать, чаще же всего исполняли печальные места 
из Еврипидовой «Андромеды», чередуя их с декламацией речи Персея. 
Город полон был людьми, которые на седьмой день лихорадки стали траги
ками. 

Все они были бледны и худы и восклицали громким голосом: 

Ты, царь богов и царь людей, Эрот... 

и тому подобное. Это продолжалось долгое время, пока зима и наступив
ший сильный холод не прекратили их бреда. Виновником подобного слу
чая был, как мне кажется, знаменитый в то время трагик Архелай, кото
рый среди лета, в сильную жару, так играл перед ними роль Андромеды, 
что от этого представления большинство пришло в лихорадочное состоя
ние, а после прекращения болезни все помешались на трагедии. Андроме
да долго оставалась в их памяти, а Персей вместе с Медузой носился в 
мыслях каждого. 

2. Итак, сопоставляя, как говорится, одно с другим, можно сказать, 
что тогдашняя болезнь абдеритов постигла и теперь большинство образо-
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ванных людей. Они, правда, не декламируют трагедий, — было бы мень
шим безумием, если бы они помешались на чужих ямбах, и притом недур
ных, — но с тех пор, как начались теперешние события, война с варвара
ми, поражение в Армении и постоянные победы, нет человека, который 
бы не писал истории, — больше того, все у нас стали Фукидидами, Геро
дотами и Ксенофонтами, так что, по-видимому, верно было сказано, что 
«война — мать всего», если одним движением произвела столько истори
ков. 

3. И вот, мой друг, наблюдая и слыша все это, я вспомнил слова си-
нопского философа. Когда распространился слух, что Филипп приближа
ется, на коринфян напал ужас, и все принялись за дело: кто готовил ору
жие, кто таскал камни, кто исправлял стену, кто укрепил на ней зубцы, — 
каждый приносил какую-нибудь пользу. Диоген, видя это и не зная, за что 
бы взяться, так как никто совершенно не пользовался его услугами, под
поясал свое рубище и стал усерднейшим образом катать взад и вперед по 
Крании глиняный сосуд, в котором он тогда жил. На вопрос кого-то из 
знакомых: «Что это ты делаешь, Диоген?» — он отвечал: «Катаю мой гли
няный сосуд, чтобы не казалось, будто я один бездельничаю, когда столько 
людей работает». 

4. Вот и я, милый Филон, чтобы не молчать одному среди такого раз
нообразия голосов или чтобы не ходить взад и вперед, зевая, как статист в 
комедии, счел уместным по мере сил катать свой сосуд; не то чтобы я сам 
решил писать историю или описывать великие деяния, — я не так высоко
мерен, в этом отношении ты можешь за меня не бояться. Я знаю, как опас
но катить сосуд вниз со скалы, тем более такой, как мой глиняный горшо
чек, — он совсем некрепко вылеплен. Как только ударится он о малень
кий камешек, мне придется собирать черепки. Я тебе расскажу, что я 
решил и как могу безопасно принять участие в войне, находясь сам вне 
обстрела. Я буду благоразумно держаться вдали от «этого дыма и волне
ния» и забот, с которыми сопряжено писание истории; вместо этого я 
предложу историкам небольшое наставление и несколько советов, чтобы 
и мне принять участие в их постройке; хоть на ней и не будет стоять моего 
имени, но все-таки концом пальца и я коснусь глины. 

5. Правда, большинство думает, что не надо никаких наставлений в 
этом деле, так же как не надо уменья для того, чтобы ходить, смотреть или 
есть, и считает, что писать историю — дело совсем легкое, простое и до
ступное каждому, кто только может изложить все, что ему придет в голо
ву. Но ты, конечно, и сам знаешь, мой друг, что это дело трудное и не 
такое, которое можно сделать с плеча; как и всякое другое дело в литера
туре, оно требует наибольшей работы мысли, если желать, как говорит 
Фукидид, создать вечный памятник. Я знаю, что обращу немногих из ис
ториков, а некоторым покажусь даже докучливым, особенно тем, история 
которых уже окончена и издана. Если историки встретили похвалу со сто
роны слушателей, то просто безумно надеяться, будто они переделают 
или напишут заново что-либо из того, что раз получило утверждение и 
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как бы покоится в царских чертогах. Однако не лишним будет обратиться 
с речью к ним, чтобы, если когда-либо возникнет новая война, у кельтов с 
гетами или у индов с бактрийцами, — ведь с нами уж, конечно, никто не 
решится воевать после того, как все покорены, — историки могли бы луч
ше строить свое здание, пользуясь установленным образцом, если, конеч
но, он покажется им правильным; если же нет, пусть они мерят той же 
меркой, как теперь; врач не будет очень огорчен, если все абдериты ста
нут добровольно декламировать «Андромеду». 

6. Так как всякие советы преследуют двойную задачу: учат одно выби
рать, а другого избегать, — скажем сначала, чего должен избегать пишу
щий историю и от чего прежде всего должен освободиться, а затем — что 
он должен желать, чтобы не уклониться от прямого и кратчайшего пути. 
Как ему следует начать и в каком порядке расположить события, как он во 
всем должен соблюдать меру, о чем умалчивать и на чем останавливать
ся, а о чем лучше упомянуть лишь вскользь, и как все это изложить и свя
зать одно с другим, — обо всем этом и о подобных вещах после. А теперь 
скажем о недостатках, которые присущи плохим историкам. Те погреш
ности, которые свойственны всякой прозе, — погрешности в языке, в пла
не, в мыслях, происходящие вообще от недостатка техники, — было бы 
слишком долго перечислять, и это не относится к нашей задаче. 

7. А относительно того, чем грешат историки, ты, вероятно, и сам, 
если будешь внимателен, заметишь то же, в чем мне часто приходилось 
убеждаться, когда я их слушал, — особенно если уши твои будут откры
ты для всех. А пока не мешает напомнить кое-что для примера из написан
ных уже таким образом историй. Прежде всего рассмотрим, как сильно 
они грешат в следующем: большинство историков, пренебрегая описани
ем событий, останавливается на восхвалениях начальников и полковод
цев, вознося своих до небес, а враждебных неумеренно унижая. При этом 
они забывают, что разграничивает и отделяет историю от похвального 
слова не узкая полоса, а как бы огромная стена, стоящая между ними, 
или, употребляя выражение музыкантов, они отстоят друг от друга на две 
октавы: хвалитель заботится только об одном, чтобы как можно выше пре
вознести хвалимого и доставить ему удовольствие, хотя бы он мог достиг
нуть этой цели только путем лжи, — история же не выносит никакой даже 
случайной и незначительной лжи, подобно тому как, по словам врачей, 
дыхательное горло не выносит, чтобы в него что-нибудь попало. 

8. Затем эти люди, по-видимому, не знают, что у поэзии и поэтиче
ских произведений одни задачи и свои особые законы, у истории — дру
гие. Там — полная свобода, и единый закон — воля поэта, так как он пре
исполнен божества и находится во власти Муз. Ему нет запрета, если он 
захочет запрячь в колесницу крылатых коней или если взойдет на нее, 
чтобы нестись по водам или по вершинам колосьев. И когда у поэтов Зевс 
на одной цепи поднимает всю землю и море, — никто не боится, чтобы она 
не оборвалась и все, упав, не погибло. Если же они хотят прославить Ага
мемнона, то никто не запретит, чтобы он головой и глазами был подобен 
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Зевсу, грудью — его брату Посейдону, станом — Аресу, и вообще чтобы 
сын Атрея и Аеропы был соединением частей всех богов, так как ни Зевс, 
ни Посейдон, ни Арес в отдельности не могут дать полного выражения его 
красоты. История же, если она будет применять подобную лесть, окажет
ся не чем иным, как прозаической поэзией, так как она будет лишена ее 
звучности, а остальные выдумки, не скрашиваемые стихом, будут еще 
более бросаться в глаза. Да, это большой — вернее, огромный — недоста
ток, если кто не умеет отличать историю от поэзии и начнет вносить в 
историю принадлежащие поэзии украшения, мифы и похвальные речи и 
свойственные им преувеличения. Это все равно, как если бы кто-нибудь 
одного из лучших атлетов, точно выточенных из дуба, нарядил в пурпуро
вое платье, снабдил украшениями гетер и стал румянить и белить ему 
лицо; каким смешным, о Геракл, он сделал бы его, опозорив подобным на
рядом! 

9. Я не хочу этим сказать, чтобы нельзя было иногда и похвалить в 
истории, но похвала должна быть уместна, и в ней должна соблюдаться 
мера, чтобы она не была неприятна будущим читателям, как и вообще 
мерилом подобных вещей должно быть мнение будущих поколений, о чем 
я скажу немного позже. Те же, которые думают, что правильно делить 
историю надвое — на приятное и полезное, и вследствие этого вносят в 
нее также и похвальные речи, как нечто приятное и радующее всякого, — 
ты сам видишь, насколько они ошибаются. Во-первых, такие историки 
применяют неправильное деление: у истории одна задача и цель — полез
ное, которое может вытекать только из истины. Что же касается приятно
го, то, конечно, тем лучше, если и оно будет сопутствовать, как красота — 
борцу, но если ее и не будет, все-таки ничто не помешает Никострату, 
сыну Изидота, считаться учеником Геракла, раз он благороден и сильнее 
всех своих противников, хотя бы он был и безобразен на вид и хотя бы с 
ним боролся красавец Алкей из Милета, как говорят, его любимец. Так и 
история: если в ней случайно окажется изящество, она привлечет к себе 
многих поклонников, но если даже в ней будет хорошо выполнена только 
ее собственная задача, то есть обнаружение истины, — ей нечего забо
титься о красоте. 

10. Заслуживает упоминания также то, что баснословные рассказы 
вовсе не являются украшением для истории, а похвалы являются вещью 
обоюдоострой, если, конечно, ты имеешь в виду не большую необразован
ную толпу, но людей, слушающих как строгие судьи, пожалуй, даже как 
сикофанты, от которых ничто не ускользнет, так как взор их острее Аргу
са и они видят всеми частями тела; каждое слово они взвешивают, как 
менялы монету, и все поддельное сейчас же отбрасывают, а берут себе 
только подлинное, настоящее и чисто отчеканенное. Только с такими слу
шателями обязан считаться пишущий, а на всех остальных не должен об
ращать внимания, как бы они ни рассыпались в похвалах. Если же ты, 
пренебрегая первыми, будешь подслащивать историю баснями и похвала
ми и другого рода приманками, ты сделаешь ее подобной Гераклу, каким 
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он был в Лидии: ведь ты, конечно, видел его где-нибудь на картине в раб
стве у Омфалы, одетого в странную одежду; у Омфалы накинута на плечи 
львиная шкура, а в руке она держит палицу, точно она — Геракл; он же, в 
шафрановой и пурпуровой одежде, чешет шерсть, и Омфала бьет его сан
далией. Неприятное зрелище представляет отстающая от тела, а не обле
гающая его одежда и принявшее женственные формы мужественное тело 
бога. 

/ / . Толпа, может быть, будет хвалить тебя за это, но образованные 
люди, которыми ты пренебрегаешь, будут смеяться досыта, видя, как ис
кусственно склеены в твоем труде разнородные и не соответствующие 
друг другу части; ведь всякой вещи свойственна особая красота, и если ее 
перенести на что-нибудь другое, она становится уродством. Уж я не гово
рю о том, что похвала приятна только тому, кого хвалят, остальным же она 
надоедает, особенно если в ней есть чрезмерные преувеличения, — а такой 
похвала бывает у большинства писателей, так как QHH ищут одобрения со 
стороны хвалимых и посвящают ей так много времени, что лесть стано
вится всем очевидной. Такие люди не умеют поступать искусно и не за
темняют своей лести, но, берясь за дело грубой рукой, смешивают все в 
одну кучу и рассказывают просто неправдоподобное. 

12. Таким образом они не достигают даже того, к чему более всего 
стремятся; напротив, те, кого они хвалят, ненавидят их и справедливо 
отворачиваются от них, как от льстецов, особенно если это люди муже
ственного образа мыслей. Так поступил, например, Александр; когда Ари-
стобул описал поединок его с Пором и прочел ему именно это место из 
своего сочинения, — он думал сделать приятное царю, выдумывая ему 
новые подвиги и сочиняя дела большие, чем действительные, — Алек
сандр взял книгу и бросил ее в воду (они в это время как раз плыли по 
реке Гидаспу) со словами: «И с тобой бы следовало сделать то же, Аристо-
бул, за то, что ты за меня сражался и убивал слонов одним ударом». И по
нятно, что Александр должен был так рассердиться, раз он не потерпел 
самонадеянности архитектора, который обещал превратить Афон в его 
изображение и придать горе черты царя, но сейчас же узнал в этом чело
веке льстеца и уже не привлекал его более ни к каким работам. 

13. Где же после этого приятность в подобных произведениях? Пожа
луй, только совершенно безрассудный человек станет радоваться подоб
ным похвалам, которые можно сейчас же изобличить. Так безобразные 
люди, и в особенности женщины, приказывают художникам писать их как 
можно более красивыми: они думают, что станут лучше оттого, что ху
дожник наложит больше краски и примешает много белил. Таково боль
шинство историков: они заботятся каждый о сегодняшнем дне и о пользе, 
которую они надеются извлечь из истории; их, по справедливости, надо 
ненавидеть, так как по отношению к современникам они — явные и неис
кусные льстецы, а перед будущими поколениями они своими преувеличе
ниями делают подозрительными все свои исторические произведения. 
Если же кто-нибудь думает, что все-таки некоторая приятность должна 



86 Лукиан Самосатский 

быть введена в историю, то сколько есть истинно приятных вещей, заклю
чающихся в красотах изложения, но большинство, пренебрегая этим, на
сильно вносит в свой труд совсем ему чуждое. 

14. Я слышал не так давно в Ионии и чуть ли не вчера в Ахайе, как 
историки излагали эту самую войну. Постараюсь пересказать, насколько 
помню, и пусть, во имя Харит, никто не относится с недоверием к тому, 
что я буду говорить. В том, что все это правда, я бы охотно поклялся, если 
бы было прилично включать в сочинение клятву. Один из историков, на
пример, начал с призыва Муз, прося богинь принять участие в его труде. 
Видишь, какое красивое начало, как оно к лицу истории и как оно подхо
дит к этому виду литературы. Затем немного далее он сравнил нашего 
правителя с Ахиллом, а персидского царя — с Терситом, не зная, что 
Ахилл был лучше, так как убил Гектора, а не Терсита, и так как 

Славный бежал впереди, но преследовал много славнейший. 

Затем он вставил самовосхваление, доказывая, что он достоин описы
вать такие славные деяния. Описывая возвращение войска, он восхваля
ет и свою родину Милет, добавляя, что поступает лучше Гомера, который 
ничего не упомянул о своей родине. Затем к концу предисловия он опре
деленно и ясно обещает наших превозносить, а с варварами воевать, на
сколько это будет в его силах. Начинает же он свою историю такими сло
вами, в которых указывает вместе с тем и причину начала войны: «Нече-
стивейший и проклятый Вологез начал войну по следующей причине...» 

15. Так пишет этот историк. 
Другой — крайний последователь Фукидида, очень близко подошед

ший к своему образцу; он и начал так же, как тот, с собственного имени, 
избрав это начало, самое изящное из всех и отзывающее аттическим ду
хом. Вот посмотри: «Креперей Кальпурниан Помпейуполит написал исто
рию войны парфян и римлян, как они воевали друг с другом, начавши свой 
труд тотчас после ее возникновения». После такого начала стоит ли гово
рить об остальном, какую речь он произносит в Армении, состязаясь с 
коркирским оратором, или какую чуму он заставляет претерпеть жителей 
Нисибеи за то, что они не стали на сторону римлян, заимствуя все цели
ком у Фукидида, за исключением только Пелазгикона и Длинных стен, 
внутри которых жили тогда больные чумой. В остальном же чума так же 
началась в Эфиопии, затем перешла в Египет и в обширные владения пер
сидского царя и там, к счастью, остановилась. Я оставил его хоронящим 
несчастных афинян в Нисибее, так как все рав«о отлично знал, что он бу
дет говорить после моего ухода. Это — тоже одно из достаточно распро
страненных в наше время мнений, будто бы подражание Фукидиду состо
ит в том, чтобы, кое-что изменив, говорить то же самое, что он. Да, я еще 
чуть не забыл об одном: этот самый историк пишет названия многих из 
видов оружия и военных приспособлений так, как их называют римляне, 
а также такие сооружения, как ров, мост и многое другое. Подумай, как 
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это возвышает историю и как достойно Фукидида, чтобы среди аттиче
ских слов встречались италийские, подобно пурпуровой полосе, украша
ющей тогу, и какой блеск это придает речи и вообще как это соответству
ет одно другому. 

16. Третий составил в своем сочинении сухой перечень событий, впол
не прозаический и низкого стиля, какой мог бы написать любой воин, за
писывая происшествия каждого дня, или какой-нибудь плотник или тор
говец, следующий за войском. Но этот автор по крайней мере был скро
мен, — из его труда сразу видно, кто он такой; при этом он сделал 
подготовительную работу для какого-нибудь другого, образованного че
ловека, который сумеет взяться за написание настоящей истории. Я осуж
даю его только за то, что он озаглавил свои книги следующим высокопар
ным образом, не соответствующим его сочинению: «Книги парфянских 
историй Каллиморфа, врача шестой когорты копьеносцев», и в каждой 
книге прописал номер. Кроме того он написал в высшей степени бессо
держательное предисловие, в котором рассуждает таким образом: врачу 
свойственно писать истории, так как Асклепий — сын Аполлона, а Апол
лон — предводитель Муз и родоначальник всякой образованности. При 
этом, начав писать на ионическом наречии, не знаю зачем, он вдруг пере
ходит на общеэллинское; так, он говорит, например: «врачевание», «ис
пытание», «колико», «болящий» и употребляет выражения, присущие 
обыденной речи, простонародному языку. 

17. Если я должен упомянуть также о философе, то имя его пусть ос
танется скрытым; об его образе мыслей и сочинении, которое я слышал 
недавно в Коринфе и которое превосходит все ожидания, я кое-что скажу. 
Уже в самом начале, в первом же периоде предисловия, спеша показать 
читателям образчик своей мудрости, он доказывает, что только философ 
способен писать историю. Затем немного далее следует новый силлогизм, 
потом опять новый, и таким образом все его предисловие состоит из раз
ных фигур силлогизмов. Его лесть доходит до отвращения, похвалы тяже
ловесны и очень грубы, хотя и не лишены логичности и даже состоят из 
умозаключений. Неприличными и недостойными длинной седой бороды 
философа показались мне и его слова в предисловии, что особым преиму
ществом нашего полководца является то, что описывать его деяния не 
считают ниже своего достоинства даже философы. Об этом, — если уж 
вообще у него явилась такая мысль, — надо было предоставить судить 
нам, а не самому высказывать это. 

18. Нельзя обойтись без упоминания и того историка, который начал 
таким образом: «Я хочу повествовать о римлянах и персах», и немного 
Далее: «Было суждено, чтобы персы потерпели поражение»; затем: «Ос-
рой, которого эллины именуют Оксироем, начал войну», и так далее. Ты 
видишь, как он похож на второго из упомянутых мною историков, с тою 
только разницей, что тот воспроизводил Фукидида, а этот — Геродота. 

19. Следующий, прославленный за свое красноречие, тоже похож на 
Фукидида или немного лучше его. Все города и все горы, равнины и реки 
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он описывал так, чтобы они представлялись как можно яснее и ярче, как 
он думал, но пусть лучше бог обратит эти бедствия на головы врагов. В его 
описании было больше холода, чем в каспийском снегу или кельтском 
льду. Описание щита императора едва уместилось в целую книгу — тут и 
Горгона в середине щита, и ее глаза из лазури и белого олова и черни, и 
пояс, подобный радуге, и змеи, извивающиеся кольцами, как локоны. Но 
это все еще ничто в сравнении с тем, сколько тысяч строк потребовалось 
для описания штанов Вологеза и узды лошади, для качества волос Осроя, 
когда он переплывал Тигр, и того, в какую пещеру он бежал, и как плющ, 
мирт и лавр сплели свои ветви и совершенно скрыли его в своей тени. 
Суди сам, насколько это все входит в задачи истории: без этого бы из та
мошних событий мы ничего не узнали. 

20. Вследствие своего бессилия создать что-нибудь полезное или бла
годаря незнанию, что надо говорить, такие историки обращаются к подоб
ным описаниям местностей и пещер, а когда они наталкиваются на круп
ные события, становятся похожими на разбогатевшего раба, только что 
получившего наследство от своего господина и не умеющего ни накинуть 
как следует плащ, ни порядочно есть: когда на столе птица, свинина и зай
цы, он наедается вареными овощами или соленой рыбой так, что готов 
лопнуть. Историк, о котором я начал говорить, описывает также совер
шенно невероятные раны и небывалую смерть; например, кто-то, будучи 
ранен в большой палец ноги, сейчас же умирает, или стоило легату Прис-
ку закричать, как двадцать семь врагов упали в обморок. А относительно 
числа убитых он врал, противореча даже донесениям военачальников. 
Например, у Европа, по его словам, врагов погибло 370 206 человек, а 
римлян — только двое, и девять было ранено. Не знаю, как здравомысля
щий человек может этому поверить. 

21. Надо упомянуть еще об одном немаловажном обстоятельстве. 
Вследствие своего крайнего аттицизма и в стремлении к строгому и чис
тому языку он нашел нужным переделывать римские имена и переводить 
их на греческий язык. Так, Сатурнина она называет Кронием, Фронтона — 
Фронтидом, Титиана — Титанием и так далее, часто еще смешнее. Кроме 
того этот самый человек написал еще о кончине Севериана, будто все ос
тальные заблуждаются, думая, что он умер от меча, на самом же деле он 
будто бы умер голодной смертью; такая смерть ему кажется наиболее лег
кой, но он, очевидно, не знает, что все его страдания продолжались не 
более трех дней, а воздерживающиеся от пищи в большинстве случаев 
живут до семи дней, так что остается предположить, что Осрой выжидал, 
пока Севериан не умрет от голода, и потому не наступал в продолжение 
недели. 

22. А что сказать, мой милый Филон, о тех, которые употребляют в 
истории поэтические слова и говорят, например: «Двинулась осадная ма
шина, и стена с шумом мощно пала на землю», и затем в другой части 
своей прекрасной истории: «Так Эдесса бряцала оружием, и все там огла
шалось гулом и треском», или «Вождь был полон дум, как лучше всего 
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подвести войско к стене». И среди этого вдруг вводит такие дешевые и 
простонародные, даже нищенские слова, как «Начальник лагеря написал 
господину», или: «Солдаты стали покупать съестное», или: «Они уже вы
купались и занялись собою», и т. п. Таким образом его работа напоминает 
трагического актера, у которого одна нога обута в котурн, а другая в сан
далию. 

23. Вообще ты можешь встретить многих, которые пишут предисло
вия блестящим и высоким стилем и делают их излишне длинными, так что 
можно ожидать услышать после этого чудеса; главная же часть истории 
оказывается у них маленькой и невзрачной, так что сочинение их напоми
нает ребенка, например Эрота, в шутку надевшего огромную маску Герак
ла или Пана. Слушатели сейчас же кричат им: «Гора родила мышь». По-
моему, надо поступать иначе: необходимо выдерживать все в одном тоне 
так, чтобы тело подходило к голове и чтобы не был шлем золотым, пан
цирь же сшитым из каких-то смешных лохмотьев или из кусков гнилой 
кожи, щит — из ивовых веток, а поножи — из свиной кожи. В таких исто
риках, которые не задумались бы, пожалуй, приставить голову Родосско
го колосса к телу карлика, недостатка нет; другие, напротив, выводят без
головые тела и ссылаются при этом, как на своего союзника, на Ксено-
фонта, который начал так: «У Дария и Парисатиды было двое детей», и на 
многих других из старых историков. Но они не знают, что бывают преди
словия, которых многие не замечают, хотя они по существу являются та
ковыми, как мы это и покажем в другом месте. 

24. Эти погрешности в языке и, например, в общем построении еще 
можно терпеть, но если историки врут относительно местности и притом 
ошибаются не на парасанги, а на целые дневные переходы, то как это на
звать? Один, например, так легкомысленно отнесся к делу, что, не видя 
никогда сирийцев и, как говорится, даже в цирюльнях не слыша расска
зов о подобных вещах, пишет о Европе: «Европ лежит в Месопотамии, в 
двух днях пути от Евфрата, и является колонией Эдессы». Но и этого ему 
было мало: и мой родной город Самосату этот благородный муж в той же 
книге, подняв с места вместе с акрополем и стенами, перенес в Месопота
мию, так что обтекают город обе реки и чуть ли не касаются стен. И не 
смешно ли, что мне следовало бы теперь оправдываться перед тобой, ми
лый Филон, и доказывать, что я не уроженец Парфии или Месопотамии, 
куда переселил меня этот удивительный историк. 

25. Этот самый человек сообщает также вполне правдоподобный рас
сказ о Севериане, с клятвой, что он его слышал от кого-то из бежавших с 
этой битвы: будто Севериан не захотел лишить себя жизни при помощи 
меча или посредством яда и петли, но изобрел трагическую смерть и 
странную по той решимости, которая для нее требуется: у него были слу
чайно очень большие стеклянные кубки из отличного стекла; когда Севе-
Риан окончательно решил умереть, он разбил самый большой из этих куб
ков и воспользовался осколком, чтобы лишить себя жизни, перерезав себе 
стеклом горло. Так он не нашел ни кинжала, ни какого-нибудь копья, что
бы умереть смертью, достойной мужчины и героя. 
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26. Затем, так как Фукидид написал надгробную речь в честь первых 
из павших в описываемую войну, он, наш историк, нашел нужным напут
ствовать Севериана в могилу; ведь все историки состязаются с Фукиди-
дом, ни в чем не повинным в поражениях в Армении. Похоронив велико
лепным образом Севериана, он выводит на могилу какого-то центуриона 
Афрания Силона, соперника Перикла, который говорил так долго и такие 
вещи, что, клянусь Харитами, я плакал от смеха, особенно когда к концу 
речи оратор Афраний со слезами и болезненными воплями стал вспоми
нать щедрые пиры и попойки, а затем закончил речь как некий Аянт: вы
хватил меч и благородно, как и подобало Афранию, на глазах у всех убил 
себя на могиле, — и, действительно, клянусь Эниалием, он вполне заслу
жил смерть на том месте, где произнес такую речь. 

Видя это, как он говорит, все присутствующие восхищались и восхва
ляли Афрания. Я же, осуждая его за то, что он вспоминал чуть ли не по
хлебки и посуду и плакал при мысли о кренделях, еще осудил его более за 
то, что он умер, не убив сначала и автора всей этой трагедии. 

27. Я мог бы перечислить, мой друг, еще много других подобных исто
риков, но, упомянув еще только некоторых, перейду ко второму обеща
нию — к советам, как можно написать историю лучше. Есть люди, кото
рые крупные и достойные памяти события пропускают или только бегло 
упоминают о них, а вследствие неумения, недостатка вкуса и незнания, о 
чем надо говорить и о чем молчать, останавливаются на мелочах и долго и 
тщательно описывают их; они поступают так же, как если бы кто в Олим
пии не смотрел на всю величественную и замечательную красоту изобра
жения Зевса, не хвалил бы ее и не рассказывал бы о ней тем, кто ее не 
видел, а стал бы удивляться хорошей и тонкой отделке подножия и сораз
мерности основания и все это бы тщательно описывал. 

28. Я, например, слышал, как один историк упомянул о битве при Ев
ропе менее чем в семи строках, но зато потратил двадцать или еще более 
того мер воды на пустой и не имеющий никакого отношения к делу рас
сказ о том, как какой-то всадник мавр, по имени Мавсак, блуждал по го
рам, ища воды, чтобы напиться, и встретил несколько сирийских земле
дельцев за завтраком. Сначала те испугались его, но затем, узнав, что он 
из их друзей, приняли его и угостили; оказалось, что один из них сам был 
в Мавритании, так как там служил в войске его брат. 

Затем следуют длинные рассказы и отступления о том, как он охотил
ся в Мавритании, где видел много слонов, пасущихся стадами, и как едва 
не был съеден львом, и каких больших рыб покупал в Цезарее. И вот наш 
удивительный историк, оставив ужасную резню при Европе, конные 
сражения и вынужденное перемирие, свою и вражескую стражу, до позд
него вечера стоял и смотрел, как сириец Мальхион дешево покупал в Це
зарее огромных рыб, и если бы не наступила ночь, он, вероятно, дождался 
бы, когда эти рыбы будут приготовлены, и пообедал бы с ним. Если бы он 
всего этого тщательно не записал в своей истории, мы оставались бы в 
неведении относительно очень важных вещей, и для римлян было бы 
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нетерпимым ущербом, если бы мавр Мавсак, страдая от жажды, не нашел 
воды и вернулся бы в лагерь, не пообедав. А я, однако, умышленно упус
тил много еще более важного: что к ним пришла флейтистка из соседней 
деревни, и что они обменялись подарками, мавр подарил Мальхиону кин
жал, а тот — Мавсаку пряжку, и еще многое другое, составляющее, оче
видно, самую сущность битвы при Европе. Таким образом, по справедли
вости, можно сказать, что подобные люди не видят самой розы, но отлич
но усматривают шипы на ее стебле. 

29. Другой историк, также довольно странный человек, не выходив
ший никогда ни на шаг из Коринфа, не бывший даже в Кенхреях, а не то 
чтобы в Сирии или Армении, начал такими словами, — они мне запомни
лись: «Ушам следует доверять менее, чем глазам, а потому я пишу, что 
видел, а не то, о чем слышал». А видел он все так хорошо, что считает 
парфянских змей, которые являются значками военных отрядов (если не 
ошибаюсь, один змей полагается на отряд в тысячу человек), огромными 
живыми змеями, происходящими из Персии, немного выше Иберии. Этих 
змей они, по его словам, привязывают к длинным палкам и держат высоко 
над головой, чтобы издалека нагонять страх, наступая, а затем, уже в сра
жении, отвязывают их и посылают на врагов. Очевидно, многие из наших 
были проглочены таким образом, а другие, обвитые змеями, задушены и 
раздавлены. А историк стоял и смотрел на это, конечно, в безопасном ме
сте и с высокого дерева делал свои наблюдения; и он хорошо поступил, 
что не начал боя с этими животными, иначе у нас не было бы теперь тако
го удивительного историка и притом лично совершившего столько вели
ких и славных подвигов в этой войне. Он даже часто подвергался опасно
сти и был ранен под Сурой, очевидно с Крания, гуляя по берегу Лерны. 

И все это наш историк читал перед коринфянами, которые отлично 
знали, что он даже на картине не видел никогда войны. Мало того, он не 
был знаком ни с оружием, ни с осадными машинами и не знал названий 
военных построений и отрядов; поэтому он и не придавал большого значе
ния тому, что называл построение фалангой — флангом, а развернутое 
построение — боковым. 

30. А один какой-то чудак все события, случившиеся с начала до кон
ца войны в Армении, в Сирии, в Месопотамии, на Тигре и в Лидии, ском
кал, уместив менее чем в пятьсот строк, и думает, что написал историю. 
Заглавие же поставил чуть ли не длиннее, чем все сочинение: «Антиохиа-
на, победителя на священных играх Аполлона (вероятно, будучи ребен
ком, он победил в беге), изложение недавних деяний римлян в Армении, 
Месопотамии и Лидии». 

31. Я слышал также историка, написавшего историю будущих собы
тий: взятие в плен Вологеза и смерть Осроя, который будет брошен льву, 
а в особенности так страстно желаемый нами триумф. Очевидно, он вла
дел даром пророчества, а кроме того ему хотелось дойти до конца своей 
Работы. Он построил даже город в Месопотамии, величайший и краси
в ш и й в мире, и теперь обдумывает и колеблется, как его назвать: «По-
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бедным» ли в память победы, или «Городом Согласия», или «Городом 
Мира». Это еще не решено, и прекрасный город, полный болтовни и тупо
умия историков, остается пока безымянным. Кроме того он обещал опи
сать и предстоящие подвиги в Индии, и плавание вдоль берегов океана, и 
это не остается одними обещаниями: уже готово предисловие к индий
ской истории, и третий легион, галаты и небольшой отряд мавров, во гла
ве с Кассием, уже перешли реку Инд. А что они там будут делать и каким 
образом выдержат нападение слонов, — об этом в скором времени этот 
удивительный историк сообщит нам из Музириды или из страны оксидра-
ков. 

32. Много подобных вещей болтают историки вследствие своего неве
жества, не видя нужного, а если бы и видели, не в состоянии были бы как 
следует рассказать; они изобретают и выдумывают, что только придет в 
голову, гордятся числом книг и особенно их заглавиями, которые также 
бывают забавными: «Такого-то, Побед над парфянами столько-то книг», 
или «Парфиды, книга первая, вторая»; другой называет свое сочинение 
гораздо изысканнее, я это сам читал: «Деметрия из Сагаласса, победоно
сная война с парфянами». 

Я привел все это не для того, чтобы выставить в смешном виде такие 
прекрасные исторические труды и позабавиться на их счет, но ради 
пользы: тот, кто избегнет этих и подобных ошибок, достигнет уже значи
тельного успеха в хорошем написании; вернее, ему будет недоставать 
лишь немногого, если правильно говорится в диалектике, что из двух по
ложений, между которыми нет среднего, уничтожение одного ведет за 
собой полное утверждение другого. 

33. Кто-нибудь может сказать: теперь для тебя почва хорошо рас
чищена, все шипы уничтожены, терновник вырублен, чужие обломки уне
сены, и если были где-либо неровности — они сглажены; поэтому построй 
теперь что-нибудь и сам с целью доказать, что ты умеешь не только разру
шать чужое, но и сам можешь придумать дельное, над чем никто, даже сам 
Мом, не будет в состоянии посмеяться. 

34. Итак, я утверждаю, что тот, кто хочет хорошо написать историю, 
должен с самого начала обладать двумя основными достоинствами: госу
дарственным чутьем и уменьем излагать; первому нельзя научиться — оно 
является как бы даром природы; второе достигается в значительной сте
пени упражнением, непрерывным трудом и подражанием древним. Ни то, 
ни другое не требует никакой теории и не нуждается в моих советах. 
И моя книжка не обещает сделать умными и проницательными тех, кто не 
обладает этими качествами от природы; она была бы очень драгоценной, 
вернее неоценимой, если бы способна была совершать переделки и пре
вращения, например свинец обращать в золото или олово в серебро, или 
Конона — в Титорма, а Леотрофида — в Милона. 

35. Но для чего же могут быть полезны теория и советы? Не для созда
ния качеств, но для надлежащего пользования ими. Так, очевидно, Икк 
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или Геродик, или Феон, или какой-нибудь другой учитель гимнастики, 
взяв себе в ученики Пердикку, — если это действительно он, влюбившись 
в свою мачеху, совсем зачах, а не Антиох, сын Селевка, влюбившийся в 
известную Стратонику, — не станут обещать сделать его победителем на 
Олимпийских играх и соперником Феагена с Фасоса или Полидаманта из 
Скотуссы, но смогут лишь усовершенствовать при помощи теории хоро
шие природные задатки для гимнастики. Так и нам пусть будут чужды та
кие опасные обещания. Мы не утверждаем, что изобрели теорию того ве
ликого и трудного дела, не говорим каждому встречному, что сделаем из 
него историка, но обещаем только человеку умному от природы и хорошо 
упражнявшемуся в речи указать несколько верных путей, пользуясь ко
торыми, — конечно, если они покажутся ему верными, — он скорее и лег
че достигнет цели. 

36. Ты, конечно, не станешь утверждать, будто умный человек не нуж
дается в теории и обучении тому, чего он не знает. Если бы это было так, 
он мог бы, не учась, все-таки играть на лире или флейте и все умел бы 
делать; однако он этого не сделает, не учившись, но если кто-нибудь ему 
покажет, он легко научится и хорошо справится с работой. 

37. Пусть и мне будет дан такой ученик — способный понимать и из
лагать свои мысли, проницательный, могущий справиться с порученным 
ему государственным делом, обладающий военными и государственными 
способностями, опытный в военном деле и, конечно, бывавший в лагере и 
видевший, как упражняются и строятся солдаты, знакомый с оружием и 
осадными сооружениями, знающий, что такое фланг и фронт и каковы за
дачи пеших отрядов и конницы, откуда и как следует развертываться и 
обходить противника, — словом, нам нужен не домосед и не человек, спо
собный только верить рассказам. 

38. Прежде же всего пусть суждения его будут свободны, и пусть он 
не боится никого и ни на что не надеется, иначе он будет похож на плохих 
судей, которые судят пристрастно и за деньги; и пусть ученик не боится 
изобразить Филиппа таким, каким он был при Олинфе — с глазом, выби
тым стрелком Астером из Амфиполя; пусть не боится, что Александр бу
дет недоволен, если без прикрас будет описано жестокое убийство Клита 
во время пира; хотя Клеон имеет такую силу в народном собрании и дер
жит в своей власти ораторскую трибуну, — пусть он все-таки не побоит
ся сказать, что он вредный и безумный человек, а страх перед целым горо
дом афинян пусть не остановит его рассказать сицилийское поражение, 
взятие в плен Демосфена, смерть Никия и то, как они там страдали от 
жажды и какую воду пили и как большинство из них в это время было 
перебито. Он должен считать, что справедливо, что ни один здравомысля
щий человек не поставит ему в упрек его описания несчастий и безумных 
поступков, согласного с действительностью. Ведь не он их виновник, он 
только повествователь. Так что, если афиняне терпят крушение — не ав
тор их топит; если принуждены обратиться в бегство — не он их пресле
дует, разве только, что он забыл помолиться, когда следовало. Если бы 
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Фукидид мог исправить несчастия, умолчав или рассказав обратное, —.. 
конечно, ему ничего не стоило бы одним легким движением тростника раз
рушить вражеское укрепление в Эпиполах, потопить триеру Гермократа 
и убить проклятого Гилиппа в то время, как он перерезал дороги валами и 
рвами, и, наконец, сиракузян отправить в каменоломни, а афинянам дать 
возможность обогнуть Сицилию и Италию согласно первоначальным на
деждам Алкивиада. Но, я думаю, то, что совершилось, даже Клото не мо
жет уже восстановить или Атропос изменить. 

39. Итак, единственное дело историка — рассказывать все так, как 
оно было. А этого он не может сделать, если боится Артаксеркса, будучи 
его врачом, или надеется получить в награду за похвалы, содержащиеся в 
его книге, пурпуровый кафтан, золотой панцирь, нисейскую лошадь. Но 
этого не сделает ни Ксенофонт, ни настоящий историк, ни Фукидид; на
против, если он лично и ненавидит кого-нибудь, — общий интерес будет 
ему ближе, и истину он поставит выше личной вражды и любимого чело
века не пощадит, если тот ошибается; это одно, как я сказал, является 
сущностью истории, и тот, кто собирается писать историю, должен слу
жить только одной истине, а на все остальное не обращать внимания; вооб
ще у него может быть только одно верное мерило: считаться не с тепереш
ними слушателями, а с теми, кто впоследствии будет читать его книги. 

40. Если же кто служит только текущему мгновению, его по справед
ливости можно причислить к шайке льстецов, которых история уже дав
но, с самого начала, отвергла так же, как гимнастика — косметику. И по 
этому поводу можно вспомнить слова Александра, который сказал: «Я хо
тел бы, Онесикрит, после смерти ненадолго воскреснуть, чтобы видеть, 
как люди тогда будут читать твою работу. Если они теперь ее хвалят и 
приветствуют, — не удивляйся: они думают, что это является как бы при
манкой, на которую каждый из них поймает мое благоволение». Гомеру, 
хотя он и написал много мифического об Ахилле, некоторые склонны ве
рить и приводят как доказательство истины тот важный довод, что поэт 
писал о нем после его смерти, а потому они не видят повода, почему бы 
Гомер стал сочинять. 

41. Итак, да будет мой историк таков: бесстрашен, неподкупен, неза
висим, друг свободного слова и истины, называющий, как говорит коми
ческий писатель, смокву смоквой, а корыто — корытом, не руководящий
ся ни в чем дружбой или враждой, не знающий пощады или жалости, лож
ного стыда или страха, справедливый судья, доброжелательный ко всем 
настолько, чтобы никому не давать больше, чем он того заслужил, чуже
странец, пока он пишет свой труд, не имеющий родины, не знающий ника
кого закона, кроме самого себя, не имеющий над собой никакого владыки, 
не мечущийся во все стороны в зависимости от чужого мнения, но описы
вающий то, что есть на самом деле. 

42. Поэтому Фукидид прекрасно возвел все эти качества в закон и 
определял по ним то, что является достоинством и пороком в историке. 
Видя сильнейшее восхищение Геродотом, книги которого даже носят име-
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на Муз, Фукидид говорит, — то, что пишет он, является скорее памятни
ком для вечности, нежели попыткой соревнования, приятной только для 
современности, он не останавливается на баснях, но оставляет в насле
дие будущим поколениям истину о событиях. Фукидид имеет в виду, по 
его словам, полезное и ту задачу, какую ставят истории здравомыслящие 
люди, а именно: если случится когда-либо снова что-нибудь сходное, быть 
в состоянии, смотря на то, что раньше написано, правильно отнестись к 
современности. 

43. Пусть же явится историк с такими взглядами на свою задачу. От
носительно же языка и способа изложения я скажу следующее: пусть ис
торик приступает к работе, не отточив своего языка для этого страстного 
и едкого стиля, целиком состоящего из периодов, окруженного силлогиз
мами и вообще усвоившего себе все риторическое искусство, но пусть он 
будет настроен мягче. Суждение его пусть будет метко и богато мыслями, 
а язык ясен и достоин образованного человека, — таков, чтобы им можно 
было наиболее отчетливо выразить мысль. 

44. Подобно тому, как для мыслей историка мы поставили целями сво
боду слова и истину, так для его изложения единственной и первой зада
чей является: ясно выразить и как можно нагляднее представить дело, не 
пользусь ни непонятными и неупотребительными словами, ни обыденны
ми и простонародными, но такими, чтобы все понимали их, а образован
ные — хвалили. Изложение может быть украшено фигурами, а особенно 
такими, которые не носят на себе отпечатка искусственности и в такой 
степени, чтобы они не надоедали; благодаря им язык делается похож на 
хорошо приготовленное блюдо. 

45. Мысли историка пусть не будут чужды поэзии, но соприкасаются 
с ней, поскольку благородна и возвышенна сама история, в особенности 
когда он имеет дело с военным строем, с битвами и морскими сражения
ми; историк нуждается тогда как бы в дуновении поэтического ветра, по
путного для его корабля, который будет гордо нести его по гребням волн. 
Язык же историка все-таки пусть не возносится над землей; красота и ве
личие предмета должны его возвышать и как можно более уподоблять 
себе, но он не должен искать необычных выражений и некстати вдохнов
ляться, — иначе ему грозит большая опасность выйти из колеи и быть 
Унесенным в безумной поэтической пляске. Таким образом надо повино
ваться узде и быть сдержанным, помня: «высоко парить» и в речи пред
ставляет большую опасность. Лучше, когда мысли мчатся на коне, чтобы 
язык следовал за ними пешком, держась за седло и не отставая при беге. 

46. И в распределении слов следует соблюдать соразмерность и сере
дину, не быть чуждым ритма, не исключать его, так как это делает речь 
шероховатой, и не делать целиком ритмичной, как у поэтов; второе вызы-
В а е т осуждение, первое неприятно для слуха. 

47. Самый же состав изложения надо собирать не случайно, но трудо
любиво и тщательно обсуждая все по несколько раз; лучше всего брать 
олько то, при чем сам присутствовал и что сам наблюдал. Если же это 
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невозможно, то слушая тех, кто наиболее беспристрастно рассказывает и 
о ком можно предполагать, что он из любви или вражды ничего не умол
чит и не прибавит к действительности. Здесь историку нужно особое чу
тье и дар сопоставлять, чтобы находить то, что наиболее заслуживает до
верия. 

48. После того, как историк соберет все или большую часть, пусть он 
сделает себе набросок, представляющий собой как бы остов, лишенный 
еще пока всякой красоты и вида; затем, приведя все в порядок, пусть по
заботится о внешней привлекательности и украсит соответствующим 
языком, фигурами и ритмом. 

49. Вообще историк должен быть похож в это время на гомеровского 
Зевса, который созерцает то землю всадников-фракийцев, то землю ми-
зийцев: так и он должен видеть и изображать нам то события в нашем 
лагере, как они представляются ему, наблюдающему как бы с птичьего 
полета, то у персов, или и то и другое вместе, если происходит сражение. 
И во время самой битвы он должен смотреть не на одну какую-нибудь 
часть и не на одного определенного всадника или пехотинца, — если толь
ко это не Брасид, стремящийся вперед, и не Демосфен, препятствующий 
высадке, — но сначала на полководцев, и если они будут ободрять вои
нов, он должен и это слышать и заметить, как они построили свое войско 
и из каких соображений и в каких целях. Затем, когда все смешаются, 
взор должен охватывать все; историк должен взвешивать события, как на 
весах, и следовать за преследующими и за бегущими. 

50. Всему автор должен знать меру, чтобы рассказ не надоел, чтобы 
он не был безвкусным или игривым; историк должен уметь с легкостью 
оборвать его, должен переходить с места на место, если происходят важ
ные события, и снова возвращаться, если дело этого требует. Всюду ав
тор должен поспевать и, насколько возможно, улавливать одновременные 
события и носиться из Армении в Мидию, а оттуда одним взмахом крыль
ев в Иберию, затем в Италию, чтобы нигде не упустить важного события. 

51. Но прежде всего ум историка должен походить на зеркало, прав
дивое, блестящее и с точным центром; какими им воспринимаются обра
зы вещей, такими они должны и отражаться, ничего не показывая искрив
ленным или неправильно окрашенным, или в измененном виде. Задача 
историков не такова, как у ораторов; то, о чем надо говорить, должно 
быть рассказано так, как оно есть на самом деле. Ведь все это уже совер
шилось — надо только расположить все и изложить. 

Таким образом историк должен обдумывать, не что сказать, но как 
сказать. Вообще надо считать, что историк должен походить на Фидия и 
Праксителя или Алкамена, или на кого-либо другого из художников, так 
как и они не создавали золота или серебра, или слоновой кости, или дру
гого материала: он уже существовал и имелся налицо, добываемый элей-
цами и афинянями или аргосцами. Художники же только ваяли, пилили 
слоновую кость, обтачивали ее, склеивали и придавали соразмерный вид 
и украшали золотом. Искусство состояло в том, чтобы должным образом 
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использовать материал. Такова приблизительно и задача историка: хоро
шо распределить события и возможно отчетливо их передать. Если кому-
нибудь из слушателей покажется после этого, что он сам видит то, о чем 
говорится, и за это похвалит историка, тогда, значит, действительно труд 
Фидия историк хорошо выполнил и получил подобающую ему похвалу. 

52. Когда уже все подготовлено, историк может начать иногда и без 
особого предисловия, если он не чувствует особой потребности подгото
вить к главной части; по существу у него и тогда будет предисловие, 
разъясняющее, что он будет говорить. 

53. Если же историк пишет предисловие, в него должны входить две 
вещи, а не три, как у ораторов: не взывая к благосклонности слушателей, 
пусть он возбуждает в них только внимание и любознательность. Они бу
дут внимательны, если автор укажет, что будет говорить о вещах важных 
или необходимых, или близких им, или полезных; а доступным и ясным он 
сделает дальнейшее изложение, указывая заранее причины и выдвигая 
главнейшие события. 

54. Таковы были предисловия у лучших историков; так, Геродот забо
тится, чтобы время не изгладило великих и достойных удивления собы
тий, свидетельствующих о победах эллинов и поражениях варваров. Фу-
кидид также начинает писать, ожидая, что эта война будет великой и дос
топамятной и более значительной, чем все бывшие до тех пор, так как и 
бедствия во время нее были велики. 

55. После предисловия, которое сообразно с предметом будет или рас
пространенным, или сжатым, переход к изложению должен быть плавным 
и нерезким. Вся остальная часть истории является длинным изложением, 
поэтому она должна быть украшена свойственными изложению качества
ми, должна течь гладко и ровно, всегда одинаково, без скачков вверх и вниз; 
затем все оно должно отличаться ясностью, что достигается, с одной сторо
ны, способом выражения, как я уже говорил, с другой стороны — соответ
ственным распределением материала. Пусть историк все расчленит и 
округлит, а затем, лишь закончив одно, переходит к дальнейшему. При 
этом одно должно вытекать из другого и быть связано с ним, как связаны 
между собой звенья цепи; так чтобы изложение не разбилось и не получи
лись отдельные рассказы — один рядом с другим, но чтобы всегда они не 
только внешним образом соприкасались, но были связаны друг с другом 
общностью и сливались на границах. 

56. Прежде всего — полезная краткость, особенно если нет недостат
ка в сведениях, и этого надо достигать не столько сокращением числа 
слов, сколько данных. Я хочу этим сказать, что надо упоминать вскользь 
мелочи и менее важное и достаточно долго останавливаться на крупном, 
многое можно даже совсем пропустить. Ведь, когда ты угощаешь друзей и 
у тебя все приготовлено, не станешь ты среди пирогов, птиц, вепрей, зай
цев, грудинки и всевозможных блюд подавать также соленую рыбу и ва
реные овощи, потому только, что и это приготовлено, — ты пренебрежешь 
этими дешевыми вещами. 

4 Зак. 3502 
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57. Больше же всего надо проявлять сдержанность в отношении гор, 
стен или рек, чтобы не казалось, что ты, между прочим, хочешь выказать, 
и притом очень некстати, твое искусство в речи и, забывая об истории, 
занимаешься тем, что тебе ближе; слегка коснувшись этого, насколько 
это полезно для твоей цели и требуется ясностью изложения, возвращай
ся к основной задаче, избегая соблазна, который заключается в этих от
ступлениях. Ты видишь, что и вдохновенный Гомер поступал так же, не
смотря на то что был поэт: он всколзь упоминает Тантала, Иксиона, Ти-
тия и других, а если бы это описывал Парфений или Евфорион, или 
Каллимах, как ты думаешь, сколько бы стихов понадобилось, чтобы дове
сти воду до губ Тантала, или в скольких стихах он кружил бы Иксиона? 
Посмотри, как Фукидид, умеренно пользуясь этим литературным при
емом, кратко описывает какую-нибудь машину или способ осады, или ук
репление Эпипол, или сиракузскую гавань и сейчас же переходит к друго
му, хотя это близко относится к делу и полезно. Правда, в описании чумы 
он может показаться многоречивым, но всмотрись в суть дела, тогда ты 
увидишь его краткость: самый предмет своей важностью как бы задержи
вает его стремление вперед. 

58. Если же понадобится, чтобы кто-нибудь произносил речь, — преж
де всего необходимо, чтобы эта речь соответствовала данному лицу и 
близко касалась дела, а затем и тут надо стремиться к возможной яснос
ти; впрочем, здесь тебе представится возможность проявить твое знаком
ство с ораторскими приемами и красноречие. 

59. Похвала и хула должны быть крайне сдержанными, осторожными, 
чуждыми клеветы, снабженными доказательствами краткими, уместны
ми, так как историк говорит не перед судом. Иначе тебя будут обвинять в 
том же, в чем обвиняют Феопомпа, который сварливо осуждал почти все 
и сделал из этого свое любимое занятие, так что он более судит, чем изла
гает события. 

60. Если придется к слову, можно передать и миф, но не следует ему 
безусловно доверять, лучше не решать этого вопроса, чтобы каждый су
дил об этом, как захочет; таким образом ты, не склоняясь ни в ту, ни в 
другую сторону, будешь свободен от упреков. 

61. В общем же помни следующее, — я это еще часто буду повторять * 
... и не пиши, считаясь только с настоящим, чтобы современники тебя хва
лили и почитали, но работай, имея в виду все будущее время, пиши лучше 
для последующих поколений и от них добивайся награды за свой труд, 
чтобы и о тебе говорили: «Это, действительно, был свободомыслящий че
ловек и пропитанный искренностью; в нем не было ничего льстивого или 
рабского, и во всем, что он говорил, заключается правда». Это разумный 
человек поставит выше всех предметов стремлений, которые так недолго
вечны. 

* В этом месте текст Лукиана испорчен (Прим. пер ев). 
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62. Посмотрите, как поступил книдский архитектор: постоил величай
шее и прекраснейшее сооружение — маяк на Фаросе, чтобы он на боль
шое пространство светил мореплавателям и чтобы они благодаря этому 
не уклонялись в сторону Паретонии, — как говорят, очень опасного мес
та, из которого нельзя спастись, если наткнуться на подводные камни. 
Итак, построив,такое сооружение, строитель внутри на камнях написал 
собственное имя, а затем, покрыв его известью, написал поверх имя тог
дашнего царя, предвидя, как это и случилось, что оно очень скоро упадет 
вместе со штукатуркой и обнаружится надпись: «Сострат, сын Дексифа-
на, книдиец, богам-спасителям за здравие мореплавателей». Он считался 
не со своим временем, а с вечностью, пока будет стоять маяк — произве
дение его искусства. 

63. Так надо писать и историю: правдиво, имея в виду то, чего можно 
ожидать от будущего, а не льстиво ради удовольствия современников. Вот 
тебе правило и мерило истинной истории; если им будут мерить, — хоро
шо: значит оно верно написано, если же нет, — все-таки и я катал «глиня
ный сосуд на Крании». 



ПРАВДИВАЯ ИСТОРИЯ 

Часть первая 
1. Подобно тому, как атлеты и люди, заботящиеся о силе и здоровье 

своего тела, посвящают свое внимание не только физическим упражнени
ям, но и своевременному отдыху, и считают его важнейшим условием пра
вильного образа жизни, так и тем, кто занимается наукой, подобает, по-
моему, после долгого напряженного чтения дать уму отдых и укрепить его 
силы для предстоящих трудов. 

2. Лучшим способом отдохновения является такое чтение, которое не 
только доставит остроумное и приятное развлечение, но также будет за
ключать в себе не лишенное изящества наставление. Предполагаю, что 
настоящее мое сочинение и будет представлять собой подобный вид чте
ния. В нем читателя будут привлекать не только своеобразность содержа
ния и прелесть замысла, не только пестрота выдумок, изложенных убе
дительным и правдоподобным языком, но и то, что каждый из рассказов 
содержит тонкий намек на одного из древних поэтов, историков и филосо
фов, написавших так много необычайного и неправдоподобного и кото
рых я мог бы назвать по имени, если бы ты при чтении сам не догадался, 
кого я имею в виду. 

3. К ним относится, например, книдиец Ктесий, сын Ктесиоха, писав
ший о стране индов и их жизни, хотя он сам никогда там не бывал и не 
слышал о них ни одного правдивого рассказа. Ямбул также написал много 
удивительного о живущих в великом море; всем было известно, что все 
это — созданный вымысел, но тем не менее выдумка его была не без при-
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ятности. Многие другие, пойдя по тому же пути, якобы свои описывая 
скитания и странствия, рассказывали про величину зверей, дикость лю
дей и необычайность нравов. Руководителем, научившим описывать по
добного рода несообразности, был Одиссей Гомера, который рассказывал 
у Алкиноя про рабскую службу ветров, про одноглазых, про людоедов и 
про других подобных диких людей, про многоголовых существ, про пре
вращение спутников, вызванное волшебными чарами, и про многое дру
гое, рассказами о чем Одиссей морочил легковерных феаков. 

4. Я не ставлю всем этим рассказчикам вымыслы в особую вину, пото
му что мне приходилось видеть, как сочинительством занимаются также 
люди, посвящающие свое время, как они говорят, только философии. 
Одно всегда удивляло меня: уверенность в том, что вымысел может быть 
не замечен. Побуждаемый тщеславным желанием оставить и по себе ка
кое-нибудь произведение, хотя истины в нем, увы, будет столько же, 
сколько у других писателей (в жизни моей не случилось ничего такого, о 
чем стоило бы поведать другим), я хочу прибегнуть к помощи вымысла 
более благородным образом, чем это делали остальные. Одно я скажу 
правдиво: я буду писать лживо. Это мое признание должно, по-моему, 
снять с меня обвинение, тяготеющее над другими, раз я сам признаю, что 
ни о чем не буду говорить правду. Итак, я буду писать о том, чего не ви
дел, не испытал и ни от кого не слышал, к тому же о том, чего не только на 
деле нет, но и быть не может. Вследствие этого не следует верить ни одно
му из следующих приключений. 

5. Пустившись в плавание, я миновал столпы Геракла и выехал, со-
путствуемый благоприятным ветром, в западный океан. Причиной и по
водом моего путешествия были отчасти любопытство, отчасти страстная 
любовь ко всему необычайному и желание узнать, где находится конец 
океана и что за люди живут по ту сторону его. Погрузив поэтому большое 
количество припасов и соответствующее количество воды, я набрал себе 
пятьдесят спутников одного со мной образа мыслей, запасся всевозмож
ным оружием, нанял наилучшего кормчего, прельстив его большой пла
той, и снабдил мой корабль — это была легкая парусная лодка — всем 
необходимым, как для далекого и опасного плавания. 

6. День и ночь мы плыли по ветру и двигались не особенно быстро, 
пока была видна земля. На следующий день с восходом солнца ветер стал 
усиливаться, волны возрастать, наступила темнота, и не было никакой 
возможности подобрать паруса. Брошенные на волю ветров и поручив им 
свою жизнь, мы провели таким образом семьдесят девять дней, а на вось
мидесятый при свете внезапно засиявшего солнца мы увидели невдалеке 
высокий, поросший лесом остров, вокруг которого не слышно было рева 
волн. Вскоре сила бури стала умеряться. Приблизившись к острову, мы 
высадились и после великих своих бедствий пролежали долгое время на 
3^мле. Поднявшись, мы выбрали из своей среды тридцать человек, кото
рые в качестве стражи должны были остаться у корабля; двадцать же ос
тальных отправились со мной на разведку острова. 
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7. Пройдя приблизительно три стадия от моря в лес, мы увидели ка
кой-то медный столб, а на нем греческую надпись, стершуюся и неразбор
чивую, гласившую: «До этого места дошли Геракл и Дионис». Вблизи на 
скалах мы увидели два следа, один величиной в плетр, другой поменьше, 
и я решил, что Дионису принадлежит след, который поменьше, первый 
же Гераклу. Почтив их падением ниц, мы отправились дальше. Не успели 
мы немного отойти, как были поражены, увидев реку, текущую вином, 
очень напоминающим собой хиосское. Течение реки было широко и глу
боко, так что местами она могла быть судоходна. При виде столь явного 
доказательства путешествия Диониса мы еще сильнее уверовали в истин
ность надписи на столбе. Я решил обследовать исток реки, и мы отправи
лись вверх по течению, но не нашли никакого источника, а вместо него 
увидели множество больших виноградных лоз, увешанных гроздьями. 
У корня каждой лозы просачивалась прозрачная капля вина, и от слияния 
этих капель образовался поток. В нем виднелось много рыб, цветом и вку
сом своим напоминавших вино. Мы изловили несколько штук, проглотили 
их и сразу опьянели; разрезав их, мы действительно нашли, что они были 
наполнены винным осадком. Впоследствии нам пришла мысль смешать этих 
рыб с пойманными в воде и таким образом умерили силу виноядения. 

8. Пройдя реку в мелком месте, мы натолкнулись на удивительный род 
виноградных лоз: начиная от земли ствол был свеж и толст, выше же он 
превращался в женщин, которые приблизительно до бедер были вполне 
развиты, — вроде того, как у нас рисуют Дафну, превращающуюся в де
рево в то мгновение, когда Аполлон собирался ее схватить. Из концов 
пальцев у них вырастали ветки, сплошь увешанные гроздьями. Головы 
женщины были украшены вместо волос виноградными усиками, листья
ми и гроздьями. Когда мы подошли к ним, они встретили нас приветствия
ми и протянули нам руки; одни из них говорили на лидийском, другие на 
индийском, большинство же на эллинском языке. И они целовали нас в 
уста. Кого они целовали, тот сразу пьянел и становился безумным. Пло
дов однако они не позволяли нам срывать, а если кто-нибудь рвал грозди, 
то они кричали как от боли. Им страстно хотелось соединиться с нами 
любовью. Двое из наших товарищей исполнили их желание, но не могли 
потом освободиться, точно связанные ими. Они, действительно, срослись 
с ними и пустили корни, а потом стали вырастать ветки из их пальцев, — 
они обвились лозами; не хватало только того, чтобы и они стали произво
дить плоды. 

9. Покинув их, мы устремились к нашему судну и, придя к оставшим
ся на нем товарищам, рассказали им обо всем и о превращении наших 
спутников в виноградные лозы. Взяв несколько кувшинов, мы наполнили 
их водой и вином из реки. Ночь мы провели на берегу недалеко от реки, а 
ранним утром, сопутствуемые не особенно сильным ветром, пустились в 
дальнейший путь. 

Около полудня, когда мы потеряли уже из виду остров, вдруг налетел 
вихрь, и, закружив наш корабль, поднял его вверх на высоту около трех-
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сот стадий; затем опустил, но не на море, а оставил высоко в воздухе. Ве
тер ударил в паруса и, раздувая их, погнал нас дальше. 

10. Семь дней и столько же ночей мы плыли по воздуху, на восьмой же 
увидели в пространстве перед нами какую-то огромную землю, которая 
была похожа на сияющий и шарообразный остров и испускала сильный 
свет. Подплыв к ней, мы бросили якорь и высадились. Обозревая эту стра
ну, мы убедились в том, что она обитаема, так как земля была всюду об
работана. Днем мы не могли хорошенько осмотреть всего, но, когда нас
тупила ночь, вблизи показались многие другие острова, некоторые по
больше, другие поменьше, но все огненного вида. Внизу же мы увидали 
какую-то другую землю, а на ней города и реки, моря, леса и горы. И мы 
догадались, что внизу перед нами находилась та земля, на которой мы 
живем. 

/ / . Мы решили отправиться дальше и вскоре встретили Конекоршу-
нов, как они здесь называются, и были ими захвачены. Эти Конекоршуны 
не что иное, как мужчины, едущие верхом на грифах и правящие ими как 
конями. Грифы эти огромных размеров, и почти у всех три головы. Чтобы 
дать понятие об их величине, достаточно сказать, что каждое из их махо
вых перьев длиннее и толще мачты на товарном корабле. Конекоршуны 
были обязаны облетать страну и, завидев чужестранцев, отводить их к 
царю. Нас они, схватив, тоже повели к нему. Когда он увидел нас, то, судя, 
должно быть, по нашей одежде, спросил: «Вы эллины, о чужестранцы?» 
Мы ответили ему утвердительно. «Каким образом, — продолжал он, — 
проложили вы себе дорогу через воздух и явились сюда?» Мы ему расска
зали обо всем, после чего и он в свою очередь стал нам рассказывать про 
себя, про то, что и он человек, по имени Эндимион, который был унесен с 
нашей земли спящим, и что, явившись сюда, он стал править этой стра
ной. «А земля эта, — сказал он, — не что иное, как то, что кажется нам 
внизу Луной». Эндимион велел нам ободриться, так как нам не грозила 
никакая опасность, и обещал снабдить нас всем необходимым. 

12. «Если мне посчастливится в войне, — продолжал он, — которую я 
веду с жителями Солнца, то вы заживете у меня самой блаженной жиз
нью». На наш вопрос о том, кто враги его и что является причиной раздо
ров, он рассказал следующее: «Фаэтон, царь Солнца (которое обитаемо 
так же, как и Луна), уже долгое время враждует с нами. Началось все это 
вот по какой причине: я как-то задумал, собрав самых бедных из моих под-
Данных, переселить их на Утреннюю Звезду, которая представляет собой 
необитаемую пустыню. Позавидовавший нам Фаэтон воспротивился это
му замыслу и, стоя во главе Муравьеконей, на полдороге преградил пере
селенцам путь. Ввиду того, что мы не были подготовлены к подобному 
впадению, мы понесли поражение и должны были отступить. Ныне же я 
собираюсь нагрянуть на него войной и вновь отправить переселенцев. 
Ьсли вы желаете, то примкните к нашему войску, я предоставлю каждому 
и з вас по одному из царских грифов и все необходимое вооружение. В по-
ход мы выступаем завтра». — «Если таково твое решение, — ответил я, — 
т о пусть будет так». 
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13. Итак, мы остались у Эндимиона, поужинали, а на другой день под
нялись с рассветом и выстроились в боевом порядке, так как наши лазут
чики дали нам знать, что неприятель уже приближается. Войско наше, не 
считая обоза, осадных орудий, пехоты и союзных отрядов, состояло из 
ста тысяч человек; среди них было восемьдесят тысяч Конекоршунов и 
двадцать тысяч человек на Капустокрылах, которые представляют собой 
огромных птиц, вместо перьев сплошь обросших капустой, и с крыльями, 
очень напоминающими листья этого растения. Рядом с ними выстроились 
Просометатели и Чеснокоборцы. Кроме того, явились еще союзники с 
Большой Медведицы, в лице тридцати тысяч Блохострелков и пятидеся
ти тысяч Ветробежцев. Из них Блохострелки ехали верхом на огромных 
блохах, от которых и получили свое название. Блохи эти были величиной 
в двенадцать слонов. Ветробежцы же были пешеходами и мчались по воз
духу, хотя у них и не было крыльев. Этого они достигают следующим об
разом: свои длинные спускающиеся до ног одежды они подпоясывают так, 
что ветер раздувает их парусом, и они мчатся тогда точно челн. В битвах 
они большей частью выступают в качестве легковооруженных. Говорили 
также о том, что со звезд, находящихся над Каппадокией, прибудут семь
десят тысяч Воробьиных Желудей и пять тысяч Журавлеконей. Но мне не 
удалось повидать их, так как они не явились, поэтому я и не решаюсь дать 
описание их вида, хотя о нем и рассказывали много чудесного и невероят
ного. 

14. Такова была сила Эндимиона. Вооружение у всех было, впрочем, 
одинаковое. На головах были шлемы из бобов, а бобы здесь громадной 
величины и крепости. Броня их представляла собой чешую, сшитую из 
кожуры волчьих бобов, которая здесь непроницаема, точно рог. Щиты и 
мечи напоминали собой греческие. 

15. Когда наступило время, мы выстроились следующим образом. Пра
вое крыло состояло из Конекоршунов, предводителем которых был царь, 
окруженнный отборными воинами, — среди них находились и мы. На ле
вом крыле стояли Капустокрылы. Посредине находились союзные войска, 
выстроившиеся каждое по своему усмотрению. Пехота, которой было око
ло шестидесяти миллионов, расположилась таким же образом. На Луне 
существует множество огромных пауков, из которых каждый больше Кик-
ладских островов. Им было приказано протянуть паутину через все воз
душное пространство от Луны до Утренней Звезды. Приказание было тот
час же исполнено, и таким образом приготовлена равнина, на которой 
пехота и выстроилась в боевом порядке. Предводителем ее был Ночник, 
сын Властителя хорошей погоды, вместе с двумя другими. 

16. У врагов левое крыло составляли Муравьекони, среди них нахо
дился Фаэтон. Муравьекони представляют собой всадников на огромных 
крылатых животных, отличающихся от наших муравьев только своими 
размерами. Самый большой из них был величиной в два плетра. Сражают
ся же не только всадники, но и сами муравьи, преимущественно рогами. 
Число их определялось в пятьдесят тысяч. На правом крыле выстроились 
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Воздушные Комары, числом также в пятьдесят тысяч, все стрелки верхом 
на огромных комарах. За ними стояли Воздухоплясуны, лишенные панци
рей, но очень воинственная пехота. Они метали издалека громадные репы, 
и пораженный ими должен был тут же и умереть, а рана его издавала ка
кой-то зловонный запах. Говорят, что они смачивают свое оружие ядом 
мальвы. За ними выстроились Стеблегрибы — тяжеловооруженное вой
ско, сражавшееся врукопашную, числом в десять тысяч. Стеблегрибами 
они называются потому, что щитами их служат грибы, а копьями — стеб
ли спарж. Вблизи них стояли Собачьи Желуди, которые были посланы на 
помощь Фаэтону жителями Сириуса, числом в пять тысяч. Это были муж
чины с собачьими лицами, сражавшиеся на крылатах желудях. Говорили, 
что из союзников не явились еще пращники с Млечного пути и Облачные 
Кентавры. Эти последние явились тогда, когда исход боя был уже решен, 
так что могли бы и совсем не приходить. Пращники же вообще не яви
лись, за что Фаэтон, разгневанный, как говорят, этим поступком, истре
бил впоследствии их страну огнем. Такова была сила, которую Фаэтон 
выслал против нас. 

17. Когда войска встретились, был подан знак; с обеих сторон завыли 
ослы, — ими здесь пользуются как трубачами, — и битва началась. Левое 
крыло жителей Солнца сразу же бросилось бежать, не дождавшись даже 
приближения Конекоршунов, а мы преследовали их убивая. Правое же 
крыло их стало одолевать наше левое, и Воздушные Комары, наступая на 
него, дошли до нашей пехоты, которая вступилась за оттесненных так, 
что неприятелю пришлось отступить и обратиться в бегство, особенно 
после того, как они заметили, что левый фланг их потерпел поражение. 
В результате славной победы мы забрали многих в плен живыми, многих 
убили. Кровь ручьями струилась на облака, так что они как бы омылись в 
ней и стали багряными, какими мы видим их во время захода солнца. Кровь 
стала даже обильно просачиваться на землю, и мне пришло в голову, что 
в древности здесь наверху произошло, должно быть, нечто подобное, на 
основании чего Гомер и говорит о кровавом дожде, который Зевс пролил 
на землю по поводу смерти Сарпедонта. 

18. Прекратив наконец преследование неприятеля, мы принялись воз
двигать два победных трофея: один на паутине в честь пехоты, другой в 
облаках в честь сражавшихся в воздухе. Только мы занялись этим, как 
Дозорные дали нам знать о приближении Облачных Кентавров, которые 
До сражения еще должны были явиться к Фаэтону. Вскоре мы увидели, 
как они надвигались на нас, и зрелище это было более чем удивительное: 
эти чудовища состоят из крылатых коней и людей, причем человеческая 
часть их будет величиной в верхнюю половину колосса Родосского, кон
ская же приблизительно в огромное товарное судно. Числа я их называть 
не буду — оно было настолько велико, что мне все равно никто не пове
рил бы. Предводителем их был стрелец из Зодиака. Как только Кентавры 
Узнали про поражение друзей, они послали сказать Фаэтону, чтобы он 
тотчас же вернулся; сами же выстроились в боевом порядке и напали на 



106 Лукиан Самосатский 

ошеломленных Селенитов, войско которых во время преследования вра
гов, захватывая добычу, пришло в полное расстройство. Им удалось по
этому обратить наших в бегство; самого царя они преследовали вплоть до 
города, перебили большинство его птиц, низвергли наши трофеи, разру
шили сотканную пауками поверхность, меня же и двух товарищей взяли в 
плен живыми. Тогда вновь появился сам Фаэтон, и люди его воздвигли 
новые трофеи, а нас в этот же день отправили на Солнце, связав нам руки 
на спине обрывками паутины. 

19. Они решили не осаждать нашего города, а вместо этого выстроили 
вокруг него в воздухе стену, чтобы ни один луч Солнца не мог проникнуть 
на Луну. Стена эта была двойная и воздвигнута из облаков. Теперь затме
ние Луны стало неизбежным, и вся она погрузилась в непрерывную ночь. 
Эндимион, удрученный всем этим, отправил послов к Фаэтону, которые 
должны были умолить его уничтожить воздвигнутое сооружение и не при
нуждать их жить во мраке. Сам же он обещал платить Фаэтону дань, сде
латься его союзником и в подтверждение этих обещаний дать ему залож
ников. Фаэтон созвал тогда два народных собрания, из которых первое 
ничего не могло постановить, так как возмущение было еще очень велико, 
второе же изменило уже свое мнение, и мир был заключен таким догово
ром: 

20. «Гелиоты со своими союзниками порешили заключить мир с Селе
нитами и их союзниками на следующих условиях. Гелиоты обязуются раз
рушить выстроенную ими стену, никогда больше не нападать на Луну и 
выдать пленников, каждого за отдельный выкуп. Селениты же, со своей 
стороны, обязуются не нарушать автономии других светил, не ходить вой
ной на Гелиотов, и те и другие должны являться на помощь в случае напа
дения со стороны. Далее, царь Селенитов обязывается платить царю Ге
лиотов ежегодную дань, состоящую из десяти тысяч кувшинов росы, и 
выставить от себя десять тысяч заложников. Что касается колонии на Ут
ренней Звезде, то они должны основать ее сообща, и другие желающие мо
гут принять в ней участие. Договор этот должен быть записан на янтарном 
столбе и поставлен в воздухе на границе обоих государств. Со стороны Ге
лиотов в правильности изложенного поклялись Огневик, Летник и Пламен
ный; со стороны Селенитов — Ночник, Луновик и Многосверкатель». 

21. Таковы были условия мира. Стена была тотчас разрушена, а нас, 
военнопленников, освободили. Когда мы вернулись на Луну, товарищи 
наши и сам Эндимион встретили нас со слезами и радостными приветстви
ями. Царь просил нас остаться у него, участвовать в новой колонии и обе
щал даже дать мне в жены своего собственного сына (женщин у них нет). 
Я не соглашался остаться и, несмотря на все его слова и убеждения, про
сил его отправить нас опять вниз на море. Убедившись в том, что слова 
его не могут повлиять на нас, Эндимион угощал нас в продолжение семи 
дней, а затем отпустил. 

22. Теперь я хочу рассказать о всем новом и необычайном, что мы за
метили на Луне во время нашего пребывания на ней. Во-первых, жители 
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Луны рождаются не от женщин, а от мужчин. Браки здесь происходят 
между мужчинами, и слово «женщина» им совершенно незнакомо. До 
двадцати пяти лет Селенит выходит замуж, после этого он женится сам. 
Детей они своих вынашивают не в животе, а в икрах. После зачатия одна 
из икр начинает толстеть; через некоторое время утолщение это разреза
ют, и из него вынимают детей мертвыми, но если положить их с открытым 
ртом на ветер, то они начинают дышать. Мне думается, что отсюда и обра
зовалось греческое слово «икры», так как Селениты в них, а не в животе 
вынашивают плод. Но теперь расскажу еще более странную вещь. Суще
ствует у них род людей по имени «древесники», которые происходят сле
дующим образом: у человека вырезается правое яичко и садится в землю. 
Из него произрастает огромное мясистое дерево, напоминающее собой 
фалл и покрытое ветвями и листвой. Плодами его являются желуди дли
ной в локоть. Когда эти желуди созревают, то их срывают, а из них вылуп
ляются люди. Половые органы у них — приставные, причем у некоторых 
они сделаны из слоновой кости, у бедняков же из дерева, и с их помощью 
между супругами и происходит сношение и оплодотворение. 

23. Когда же человек стареет, то он не умирает, а растворяется, точно 
дым, становится воздухом. Пища Селенитов одинаковая: разведя огонь, 
они жарят на углях лягушек, которые в большом количестве летают у них 
по воздуху. Селениты усаживаются вокруг огня, точно за обеденный стол, 
глотают поднимающийся от лягушек дым и таким образом насыщаются. 
В этом заключается все их пропитание. Питьем служит воздух, выжимае
мый в чаши, которые при этом наполняются водой, похожей на росу. Се
лениты не мочатся и не испражнятся. Отверстие у них находится не там, 
где у нас, и мальчики не подставляют седалище, а в коленной впадине над 
икрами. Красивыми у них считаются только лысые и вообще безволосые, 
других же они презирают. На кометах же, напротив, длинноволосые на
зываются прекрасными, — об этом нам рассказывали бывавшие на Луне 
уроженцы этих светил. Но над коленом у Селенитов все-таки имеется не
большая растительность. На ногах у каждого имеется только по одному 
пальцу, а ногтей вообще нет. Над задом у каждого из Селенитов находит
ся большой кочан капусты, точно хвост; он постоянно свеж и в случае 
падения на спину не отламывается. 

24. При сморкании из носа у них выделяется очень кислый мед. Когда 
Селениты работают или занимаются гимнастикой, то покрываются моло
ком вместо пота; в это молоко они прибавляют немного меду и получают 
таким образом сыр. Из луковиц они приготовляют жирное масло, которое 
очень пахуче и напоминает благовонную мазь. Земля Селенитов произво
дит много водянистого винограда; ягоды гроздьев похожи на крупинки 
гРада, и мне думается, что если набежавший ветер раскачивает виноград
ные деревья, то они, оторвавшись от лоз, в виде града падают на нашу 
землю. Живот служит Селенитам вместо сумки, в которой они прячут все 
нУжное. Он у них открывается и закрывается; внутренностей в нем нет, 
но зато он внутри оброс густыми волосами, так что их младенцы в холод-
Hbie дни прячутся в него. 
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25. Богачи у Селенитов носят одежды из мягкого стекла, у бедняков 
же платье выткано из меди, которой изобилует их почва; смешивая медь с 
водой, они выделывают ее точно шерсть. Что же касается глаз их, то я не 
решаюсь говорить об их совсем невероятном свойстве, чтобы не навлечь 
на себя названия лжеца. Но, так и быть, расскажу уж и об этом. Глаза у 
них вставные, так что при желании их можно вынуть и спрятать, а в слу
чае надобности опять вставить и смотреть. Многие, потеряв свои, пользу
ются глазами, взятыми в долг у других. У богатых людей они имеются в 
запасе в очень большом количестве. Уши у них сделаны из листьев плата
на, а у тех людей, которые произошли из желудей, они из дерева. 

26. В чертогах царя я увидел еще одно чудо: на не особенно глубоком 
колодце лежит большое зеркало. Если спуститься в этот колодец, то мож
но услышать все то, что говорится на нашей земле. Если же заглянуть в 
это зеркало, то увидишь все города и народы, точно они находятся перед 
тобой. Заглянув в него, я, действительно, увидел всю свою семью и роди
ну; видели ли они меня, об этом я не берусь сказать что-нибудь опреде
ленное. Кто не захочет поверить, тот, придя сюда, может убедиться в ис
тинности моих слов. 

27. Простившись с царем и придворными его, мы взошли на корабль и 
пустились в путь. Эндимион почтил меня еще дарами: двумя стеклянны
ми хитонами, пятью медными и броней из волчьих бобов. Все это я оста
вил впоследствии в ките. Он отправил с нами вместе тысячу Конекоршу-
нов, которые должны были сопровождать нас пятьсот стадий. 

28. Проехав во время нашего плавания еще мимо многих стран, мы 
высадились на Утренней Звезде, которая с недавних пор заселена колони
стами. Отправляясь в дальнейший путь, мы забрали с нее запас воды. За
тем мы въехали в Зодиак и, проехав вплотную мимо Солнца, оставили его 
за собой по левую сторону. Мы не высаживались на нем, хотя многие из 
товарищей моих сильно желали этого; высадка была невозможна ввиду 
того, что ветер дул нам навстречу. Мы, однако, успели заметить, что стра
на Гелиотов цветуща, плодородна, хорошо орошаема и полна всяких благ. 
Вдруг нас заметили Облачные Кентавры, наемники Фаэтона, и наброси
лись на наше судно, но, узнав, что мы союзники, удалились. 

29. Теперь с нами расстались и Конекоршуны. Мы проплыли всю сле
дующую ночь и день, а под вечер приехали в город, называемый Светиль-
неград. Город этот находится в воздухе между Гиадами и Плеядами, но 
значительно ниже Зодиака. Сойдя на землю, мы не встретили ни одного 
человека, но видели множество светильников, бегающих по всем сторо
нам и чем-то занятых на рынке и в гавани. Все они были невелики и каза
лись бедняками; больших и знатных было немного, их можно отличить по 
яркости и блеску. У каждого из них был свой собственный дом и подсвеч
ник. Подобно человеку, каждый светильник назывался своим именем и 
был одарен голосом. Хотя они нас ничем не обижали, а, напротив, пригла
шали к себе в гости, мы все-таки боялись их, и никто из нас не решался ни 
пообедать, ни переночевать у них. Городское управление находится у них 
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среди города, и там всю ночь напролет восседает городской старшина и 
вызывает каждого из них по имени. Того, кто не явился на зов, как бегле
ца присуждают к смертной казни как покинувшего строй — казни, кото
рая состоит в том, что светильник гасят. Мы стояли тут же, глядели на 
все происходящее и слышали, как светильники оправдывались и излагали 
причины своего запоздания. При этом я узнал и наш домашний светиль
ник; заговорив с ним, я стал расспрашивать его про домашние дела, и он 
поведал мне все, что знал. Пробыв всю ночь в Светильнеграде, мы на сле
дующее утро собрались в путь и поплыли уже мимо облаков. Мы были 
очень удивлены, когда увидели здесь город Тучекукуевск, но, к сожале
нию, не могли причалить к нему, так как этому мешал ветер. Говорят, что 
там теперь царствует Корон, сын Коттифиона. При этом случае я вспом
нил поэта Аристофана, мудрого и правдивого мужа, рассказам которого 
напрасно не верят. На третий день мы совсем отчетливо увидели океан, 
но наша земля все еще не была заметна, только в воздухе виднелись ог
ненные и сверкающие земли. В полдень четвертого дня, с помощью ветра, 
мягко подталкивавшего и усаживавшего корабль, мы опустились на море. 

30. Что за радость, что за восторг охватили нас, когда мы прикосну
лись опять к воде. Из оставшихся у нас запасов мы устроили хорошее уго
щение, а после стали купаться, так как наступило полное затишье, и море 
стало совсем гладким. 

Но оказывается, что переворот к лучшему зачастую бывает началом 
больших бедствий. Два дня мы плыли благополучно, на третий же, с вос
ходом солнца, мы вдруг увидели множество чудовищ и китов, среди кото
рых один отличался своей величиной: длина его равнялась приблизитель
но полутора тысячам стадий. Он быстро надвигался на нас, разинув свою 
пасть, волнуя все море и взметая брызги пены. Обнаженные зубы его 
были гораздо больше наших фаллов, остры, как колья, и белизной своей 
напоминали слоновую кость. Мы простились друг с другом навеки и, об
нявшись, ожидали конца: кит приблизился и проглотил нас вместе с суд
ном. Он, однако, не успел размозжить нас своими зубами, и корабль наш 
проскользнул через отверстие в его внутренности. 

31. Очутившись внутри, мы сначала ничего не могли рассмотреть, так 
как господствовал полный мрак; но, когда кит опять разинул пасть, мы 
увидели, что находимся в темной пещере такой необычайной ширины и вы
соты, что в ней мог бы уместиться город с десятью тысячами жителей. Всю
ду были разбросаны большие и маленькие рыбы, раздробленные животные, 
паруса и якоря кораблей, человеческие кости и корабельный груз. Посреди 
пещеры я увидел землю, покрытую холмами, образовавшуюся, по моему 
мнению, из того ила, который был проглочен китом. Земля эта вся поросла 
лесом, всевозможными деревьями и овощами и вообще производила впе
чатление обработанной почвы; в окружности она имела двести сорок ста
дий. Морские птицы, чайки и зимородки вили себе гнезда на деревьях. 

32. Сначала мы долго плакали, но потом я ободрил моих товарищей; 
мы привязали наш корабль, высекли огонь, разложили костер и пригото-
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вили себе обед из мяса рыб, валявшихся всюду в изобилии. Вода у нас 
оставалась еще из запаса, взятого на Утренней Звезде. Проснувшись на 
следующее утро, мы видели урывками, — когда кит разевал свою пасть, —-
то горы, то только небо, довольно часто острова, и на основании всего 
этого заключили, что кит очень быстро передвигается по всему морскому 
пространству. Когда мы уже стали привыкать к месту нашего пребыва
ния, я взял с собой семерых спутников и отправился с ними в лес, чтобы 
осмотреться. Не успели мы пройти и пяти стадий, как натолкнулись на 
храм, судя по надписи, посвященный Посейдону. Неподалеку от него на
ходился целый ряд могил с погребальными плитами, и вблизи протекал 
источник прозрачной воды. Послышался лай собаки, впереди показался 
дым, и мы на основании всего этого заключили, что скоро дойдем до какого-
нибудь жилья. 

33. Мы быстро пошли дальше и вскоре увидели старика и юношу, 
усердно работавших в огороде и проводивших в него воду из источника. 
Обрадованные, но вместе с тем испуганные, мы остановились. И они сто
яли безмолвные, испытывая, должно быть, то же самое, что и мы. Через 
некоторое время старец произнес: «Кто вы такие, чужестранцы? Боже
ства ли вы морские, или люди, товарищи нам по несчастью? И мы были 
людьми и жили на земле, теперь же стали жителями моря и плаваем вме
сте с этим чудовищем, в котором мы заключены. Мы не имеем точного 
представления о своем состоянии: с одной стороны, кажется, как будто 
мы умерли, но с другой — нас не покидает уверенность, что мы еще жи
вем». На это я ему ответил: «И мы, отец, люди, только что попавшие сюда; 
третьего дня мы были проглочены вместе с нашим кораблем. Сюда же мы 
явились из желания посмотреть, что это за лес; он показался нам боль
шим и очень густым. По-видимому, добрый дух привел нас к тебе; теперь 
мы видим и знаем, что не мы одни заключены в этом чудовище. Поведай 
же нам участь свою, кто ты таков и каким образом попал ты сюда». На это 
старик нам ответил, что не станет ни рассказывать, ни расспрашивать, не 
угостив нас сначала тем, что имеется у него. Он повел нас с собой в свой 
дом, который удовлетворял всем потребностям. В нем были устроены си
дения из тростника и припасено все нужное. Старик угостил нас овоща
ми, плодами и рыбой, налил нам вина и, когда мы в достаточной мере на
сытились, попросил рассказать о наших приключениях. Я стал ему рас
сказывать все по порядку: и про бурю, и про все остальное, случившееся 
с нами до того, как нас проглотил кит. 

34. Выслушав мою повесть, которая повергла его в великое удивле
ние, он в свою очередь рассказал о своей судьбе следующее: «Родом я, 
гости мои, с Кипра; по торговым делам я отправился из моей родины в 
Италию вместе с сыном, которого вы видите здесь, и многочисленными 
слугами. Я вез разнообразные товары на моем большом судне, обломки 
которого вы, наверное, видели в пасти кита. До Сицилии мы плыли благо
получно, но там поднялся ужасный ветер. На третий день нас вынесло в 
океан, где мы и повстречались с этим китом и были проглочены им вместе 
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с нашим кораблем. Только мы вдвоем спаслись, все остальные погибли. 
Мы похоронили товарищей наших, построили храм Посейдону и прово
дим здесь жизнь, разводя овощи и питаясь плодами и рыбой. Огромный 
лес, который вы видите вокруг, полон виноградных лоз, которые дают нам 
очень сладкое вино. Вы видели, должно быть, также источник, снабжаю
щий нас прекрасной и прохладной водой. Ложе мы себе приготовляем из 
листьев; разводим, когда надо, огонь и охотимся за птицами, расставляя 
сети. Иногда мы отправляемся на жабры чудовища, где ловим живую 
рыбу; там же мы и купаемся, когда нам захочется. Неподалеку от нас на
ходится озеро, имеющее двадцать стадий в окружности, и в нем имеется 
всевозможная рыба; в этом озере мы плаваем и катаемся на маленькой 
лодке, которую я соорудил. Таким-то образом мы прожили с того дня, как 
были проглочены, двадцать семь лет. 

35. Мы могли бы и впредь прожить так, если бы нам не мешали очень 
неприятные и злостные соседи — дикий и неуживчивый народ». «Как? — 
воскликнул я, — в ките живут еще и другие люди?» — «Очень даже мно
гие, — ответил он, — все они необычайного вида и очень необщительны. 
В западной части леса, ближе к хвосту кита, живут Солители, с глазами 
угря и лицом жука, воинственный, отважный и питающийся мясом народ. 
На другой стороне, ближе к правому краю, живут Тритономечи, которые 
верхней частью своего тела напоминают человека, нижней же меч-рыбу. 
Что касается их нравов, то они менее несправедливы, чем все остальные 
живущие здесь народы. По левую сторону живут Ракорукие и Тунцеголо-
вые, которые в союзе и дружбе между собой. Середину же занимают Рач-
ники и Камбалоногие, воинственное и быстро передвигающееся племя. 
Земля, лежащая на восток около пасти кита, по большей части необитае
ма, так как ее омывает море. Несмотря на это я живу на ней, платя Камба-
лоногим ежегодную дань, состоящую из пятисот устриц. 

36. Такова эта страна. Вы теперь должны решить, как мы сможем сра
жаться со столькими народами и как будем существовать». — «А сколько 
их будет всего?» — спросил я. «Больше тысячи», — ответил он. «А какое 
У них оружие?» — «Никакого, — получил я в ответ, — кроме рыбьих кос
тей». — «Итак, — сказал я, — лучше всего будет, если мы начнем войну с 
ними, ввиду того что они безоружны, а мы в полном вооружении. Если мы 
их осилим, то без страха проживем всю остальную жизнь». 

Порешив это, мы вернулись на наш корабль и приступили к приготов
лениям. Поводом к войне должен был послужить отказ старика от уплаты 
Дани, срок которой уже приближался. Явились послы и потребовали дани, 
Но старик отказал с надменным видом и прогнал их. Тогда рассвирепев
шие Камбалоногие, за ними и Рачники с большим криком напали на Скин-
фара — т а к звали старика. 

37. Мы уже приготовились к нападениям, ожидая их в полном воору
жении. Двадцать пять человек я послал в засаду, приказав им напасть на 
вРага, как только они завидят его, что и было исполнено ими. Напав с 
тЬ1ла, они принялись бить их, а я с отрядом в двадцать пять человек, — 
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так как Скинфар и сын его тоже принимали участие в сражении, — пошли 
им навстречу и вмешались в борьбу, подвергая опасности душу и тело. 
Мы одержали победу и преследовали врагов до самых их пещер. У врагов 
было сто семьдесят убитых, у нас же только один — наш кормчий, прон
зенный сзади ребром краснорыбицы. 

38. День этот и ночь мы провели на поле битвы, предварительно вод
рузив в виде трофея высушенный позвоночный столб дельфина. На сле
дующее утро явились другие народы, услышавшие о поражении: правое 
их крыло занимали Солители под предводительством Тунца, левое — Тун-
цеголовые, середину же — Ракорукие. Что касается Тритономечей, то 
они, соблюдая мирные отношения, не примкнули ни к той, ни к другой 
стороне. Мы пошли им навстречу до самого храма Посейдона и вступили 
с ними в битву со страшным криком, который отдавался внутри кита, точ
но в пещере. Ввиду того, что они были безоружными, мы обратили их в 
бегство и преследовали до самого леса. Таким образом мы овладели всей 
страной. Вскоре они прислали послов, которые должны были похоронить 
мертвых и вступили с нами в мирные переговоры. 

39. Мы же решили не заключать мира, а, отправившись на следующий 
день опять в поход, уничтожили их всех окончательно, за исключением 
только Тритономечей, которые при виде всего происходящего бросились 
бежать и с жабр кита попрыгали все в море. Вслед за этим мы обошли всю 
страну, нашли ее очищенной от неприятелей и стали с этих пор спокойно 
жить, занимаясь гимнастическими упражнениями и охотой, разводя вино
град и собирая плоды с деревьев — словом, вели приятный и независимый 
образ жизни в этой огромной темнице, из которой нам не было исхода. 

40. Таким образом прожили мы год и восемь месяцев. В пятнадцатый 
день девятого месяца, во время второго разевания пасти, — которое кит 
производил через каждый час, так что по нему мы определяли время, — 
вдруг послышался грозный крик и шум, точно приказания гребцам и звук 
весел. Обеспокоенные этим шумом, мы вылезли на самую пасть чудови
ща и, стоя между зубов, увидели самое удивительное зрелище, какое я 
когда-либо видел. На огромных островах, точно на триерах, подплывали 
громадные люди в полстадия ростом. Я знаю, что рассказ мой покажется 
невероятным, тем не менее я продолжу его. Острова эти были длинные, 
но не особенно высокие, и имели около ста стадий в окружности. На каж
дом из них находилось около ста двадцати человек, которые сидели в два 
ряда по обеих сторонам острова и гребли, точно веслами, огромными ки
парисами, покрытыми ветвями и зеленью. Позади на высоком холме или, 
как нам показалось, на корме стоял кормчий, держа медный руль длиной в 
пять стадий. На носу стояло человек сорок, вооруженных, готовых уже к 
сражению. Во всем они походили на людей, кроме волос, вместо которых 
голову их окружал пылающий огонь, так что они не нуждались в шлемах. 
Парусом служил лес, который на каждом острове находился в большом 
количестве; ветер ударял в него, раздувал и мчал судно в ту сторону, в 
которую его направлял кормчий. Здесь же находился начальник гребцов, 
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и при такой гребле острова подвигались очень быстро вперед, точно ог
ромные корабли. 

41. Сначала мы заметили только два или три таких острова, но затем 
их показалось около шестисот. Выстроившись в боевом порядке, они на
чали морское сражение. Многие из них сталкивались носами и с пробиты
ми бортами шли ко дну; другие же, сцепившись, вступали в отчаянный 
бой, и нелегко было бы разнять их. Воины, выстроившиеся на носу, обна
руживали необычайную храбрость, взбираясь на чужие суда и уничтожая 
все на пути. Живым никого в плен не брали. Вместо железных крючков 
они бросали друг в друга огромных полипов, находящихся на привязи; они 
своими щупальцами оплетали весь лес и удерживали таким образом ост
ров. Кроме того они метали устриц, из которых каждая заняла бы целую 
повозку, и губки с плетр величиной и наносили ими раны. 

42. По тому, как они перекликались друг с другом и выкрикивали име
на царей, мы услышали, что одного предводителя звали Ветряным Кен
тавром, другого Морским Пьяницей. Битва между ними началась, по-ви
димому, из-за грабежа: Морской Пьяница увел у Ветряного Кентавра не
сколько стад дельфинов. Наконец победило войско Ветряного Кентавра, 
которое потопило сто пятьдесят вражеских островов; три других они за
хватили вместе с находящимися на них людьми, остальные же, дав задний 
ход, пустились в бегство. Победители преследовали их некоторое время, 
а когда настал вечер, вернулись к обломкам морской битвы, захватили 
большую часть и подобрали свое. В общем ко дну пошли не менее восьми
десяти островов. Они воздвигали также трофей в знак островного сраже
ния, прибив один из неприятельских островов к голове кита. Ночь эту они 
провели под открытым небом около чудовища, прикрепив к нему причалы 
и бросив поблизости якоря. Они пользуются якорями большими, стеклян
ными, прочными. На следующий день они совершили на ките жертвопри
ношение, похоронили на нем своих и очень довольные уплыли, распевая 
песнь наподобие пеана. Это все, что я хотел рассказать про островное сра
жение. 

Часть вторая 
1. С этого времени пребывание в ките стало мне казаться невыноси

мым; все здесь мне до того надоело, что я стал придумывать какое-нибудь 
средство, с помощью которого мы могли бы освободиться. Сначала мы 
решили бежать, прокопав правый бок кита, и тотчас же принялись за дело. 
Прокопав около пяти стадий и убедившись, что конца нашему делу не 
предвидится, мы прекратили эту работу и порешили зажечь лес. От пожа
ра внутри кит должен был умереть, и освобождение тогда не представило 
бы никакого затруднения. Мы приступили к делу и зажгли лес, начиная с 
хвоста. Прошло семь дней и столько же ночей, а кит как будто не замечал 
пожара, но на восьмой и на девятый день он, видимо, заболел, так как стал 
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медленно разевать свою пасть, а когда открывал ее, то очень скоро захло
пывал снова. На десятый и одиннадцатый день можно было заметить, что 
конец его приближается, так как он стал уже распространять дурной за
пах. На двенадцатый день мы, к счастью, догадались, что если мы не вотк
нем при разевании пасти подпорок, то нам угрожает опасность остаться 
заключенными в мертвом теле кита и таким образом погибнуть. Итак, мы 
сунули ему в пасть огромные бревна, приготовили наше судно и снабдили 
его водой и всем необходимым в возможно большем количестве. Скинфар 
согласился быть нашим кормчим. 

2. На следующее утро кит умер. Мы втащили тогда наш корабль на
верх, провели его через все отверстия, прикрепили к зубам кита и медлен
но опустили на море. Затем мы взобрались на спину кита и принесли жерт
ву Посейдону и провели три дня около трофея, — было затишье, — на 
четвертый же пустились в путь. Мы наткнулись на многочисленные мерт
вые тела погибших во время морского сражения, подпылыли к ним и, из
мерив их величину, пришли в большое удивление. Несколько дней мы 
плыли, сопутствуемые самым благоприятным ветром, но потом вдруг по
дул ветер с севера, и настал мороз; все море замерзло, и не только на по
верхности, но и в глубине на шесть саженей, так что, сойдя с корабля, 
можно было бегать по льду. Так как ветер все еще продолжался и стано
вился совсем невыносимым, мы решили, — эта мысль была высказана 
Скинфаром, — выкопать во льду огромную пещеру. Мысль эта была при
ведена нами в исполнение, и мы провели в пещере тридцать дней, разводя 
огонь и питаясь рыбой, которую мы нашли, выкапывая яму. Когда же у 
нас все запасы вышли, мы поднялись наверх, вытащили наш примерзший 
корабль, распустили паруса, и наша лодка стала ровно и спокойно сколь
зить по ледяной поверхности, точно по воде. На пятый день наступила 
теплая погода, лед растаял, и всюду опять появилась вода. 

3. Проплыв около трехсот стадий, мы приблизились к маленькому и 
пустынному острову, где мы запаслись водой, так как ее у нас уже не 
было, застрелили из лука двух диких быков и поплыли дальше. У быков 
этих рога находились не на голове, а под глазами, как этого желал Мом. 
Вскоре мы въехали в море, которое состояло не из воды, а из молока, и в 
нем мы увидели белый остров, поросший виноградом. Остров этот состо
ял из огромного сыра, как мы узнали об этом впоследствии, отведав его; в 
окружности он имел двадцать пять стадий. Виноградные лозы были по
крыты гроздьями, из которых, выжимая, мы пили не вино, а молоко. По
среди'острова был построен храм, посвященный Нереиде Галатее-молоч-
нице, как об этом гласила надпись. Покуда мы оставались на этом остро
ве, пищу и хлеб нам давала земля, питьем же служило молоко из гроздьев. 
Мы узнали, что на этом острове царит Тиро-сырница, дочь Саломонея, 
которой эту честь оказал Посейдон после ее ухода из жизни. 

4. На этом острове мы пробыли пять дней, на шестой же пустились в 
дальнейшее плавание, так как ветер был попутный, а море совсем глад
кое. На восьмой день, когда мы плыли уже не по молочному морю, а по 



Правдивая история 115 

соленому и синему, мы увидели большое количество людей, бегающих по 
морю. Телом и величиной они совсем походили на нас, только ноги у них 
были особенные, из пробки, отчего они, по-моему, и получили название 
«Пробконогих». Мы были удивлены, когда увидели, что они не тонут, но 
держатся на волнах и шагают по ним безбоязненно. Они приблизились к 
нам, приветствовали нас на греческом языке и сказали, что они спешат на 
Пробку, свою родину. Некоторое время они бежали рядом с нами, сопут
ствуя нам, но потом свернули в сторону, пожелав доброго плавания. 

Вскоре мы увидели целый ряд островов, из них первый налево и был 
фелло-Пробка, куда они спешили. Самый город их расположен на огром
ной и круглой пробке. Вдали же и значительно правее виднелись пять ог
ромных и высоких островов, на которых горели многочисленные огни. 

5. Остров, лежавший как раз впереди, был широк и низок и находился 
от нас на расстоянии не менее пятисот стадий. Когда мы приблизились к 
нему, на нас подул удивительный ветер, сладкий и благоухающий, какой, 
по словам историка Геродота, веет в счастливой Аравии. Он был настоль
ко сладок, что казался нам насыщенным запахом роз, нарциссов, гиацин
тов, лилий и фиалок, а кроме того мирта, лавра и цветущего винограда. 
Мы вдыхали это благоухание и, исполненные надеждой на то, что здесь 
ждет награда за великие наши труды, поравнялись с островом. Мы увиде
ли, что он со всех сторон окружен большими и спокойными гаванями. 
Прозрачные реки бесшумно вливались в море. Всюду виднелись луга и 
леса; птицы распевали на берегу и в ветвях. Нежный и благоуханный воз
дух был разлит по всей стране. Ласковые ветерки тихо раскачивали лес, а 
с колеблющихся веток струилась чудная и беспрерывная песнь, точно зву
ки флейт в пустынном месте, слышался смешанный и сливающийся из 
многих голосов гул, не беспокойный, но такой, как бывает во время пира, 
когда одни играют на флейте, другие восхищаются, третьи одобряют ру
коплесканиями игру на флейте или лире. 

6. Очарованные всем этим, мы причалили к берегу, привязали наш 
корабль и, оставив на нем Скинфара и еще двух товарищей, отправились 
вперед. Идя по покрытому цветами лугу, мы встретили прислужников и 
стражников; они схватили нас, связали венками из роз, которые считают
ся у них самыми крепкими узами, и повели к своему властителю. От них 
мы по дороге узнали, что остров этот назвается Островом Блаженных и 
на нем владычествует критянин Радамант. Когда нас привели к нему, мы 
заняли в числе подсудимых четвертое место. 

7. Первое дело касалось Аянта, Теламонова сына; разбирался вопрос, 
возможно ли принять его в число героев или нет. Обвинялся он в том, что 
лишился рассудка и кончил жизнь самоубийством. После многих речей 
Радамант постановил следующее: передать его теперь врачу Гиппократу 
с Коса с тем, чтобы тот дал ему выпить чемерицы, а когда к нему впослед
ствии вернется разум, сделать его соучастником пиров. 

8. Второй случай был любовного свойства. Дело в том, что между 
Менелаем и Тезеем поднялся спор по поводу обладания Еленой. Радамант 
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присудил ее Менелаю ввиду тех трудов и опасностей, которые он перенес 
из-за нее. Что касается Тезея, то у него и без того имелись другие жены, 
как, например, амазонка и дочери Миноса. 

9. Третье дело касалось Александра, сына Филиппа, и карфагенянина 
Ганнибала, поспоривших из-за первенства, которое в конце концов было 
присуждено Александру, и кресло его было поставлено рядом с местом 
Кира старшего, царя персидского. 

10. Четвертыми приблизились мы. Радамант спросил нас, каким чу
дом еще при жизни явились мы в эту священную область. Мы рассказали 
ему все по порядку. Выслушав нас, Радамант велел нам отойти и, собрав 
своих советников, стал обсуждать, как ему поступить с нами. Среди мно
гочисленных советников его находился и афинянин Аристид Справедли
вый. Наконец ими по совету Аристида было вынесено следующее реше
ние: за любопытство наше и за странствия призвать нас к ответу после 
смерти, теперь же позволить нам пробыть известное время на острове в 
обществе героев, после чего мы обязаны были удалиться. Срок нашего 
пребывания здесь был определен ими не более семи месяцев. 

/ / . Венки из роз, связывавшие нас, спали тут сами собой, и мы отпра
вились в город на пир блаженных. Весь город был построен из золота, 
окружающие его стены из изумруда, каждые из семи ворот сделаны из 
цельного коричного дерева; земля, на которой стоит город, и лежащая в 
пределах стен, состоит из слоновой кости. Храмы всех богов воздвигнуты 
из драгоценного камня берилла, а жертвенники в них представляют собой 
каждый огромный аметист, на котором они и сжигают гекатомбы. Вокруг 
города течет из прекраснейшего мирра река шириной в сто царских лок
тей, глубиной в пять, так что в ней можно очень хорошо плавать. Бани их 
состоят из огромных стеклянных домов, которые отапливаются коричны
ми дровами; ванны в них наполнены вместо воды теплой росой. 

12. Одеждой служит тончайшая пурпуровая паутина. У них нет тела, 
они совсем прозрачны и являют собой только облик и идею человека. Не
смотря на бесплотность свою они двигаются, встречаются, мыслят и го
ворят, и в общем напоминают собой обнаженную душу, которая бродит, 
набросив на себя подобие тела. Только прикоснувшись к ним, можно убе
диться, что они бестелесны и не что иное, как выпрямившиеся тени; вся 
разница только в том, что они не черны. Никто из них не старится, но 
пребывает в том возрасте, в котором явился сюда. У них не бывает ни 
ночи, ни сияющего дня, а страна их наполнена светом, какой бывает в 
предрассветные сумерки, перед восходом солнца. Они знают одно только 
время года, так как у них вечно царит весна, и только один ветер дует у 
них — зефир. 

13. Вся земля их пестрит цветами и покрыта тенистыми садовыми 
деревьями. Виноград приносит плоды двенадцать раз в год, то есть каж
дый месяц; гранаты, яблони и другие фруктовые деревья даже тринадцать 
раз в год, так как в один из месяцев, названный по имени Миноса, они 
дважды дают урожай. Вместо зерен на верхушках колосьев растут хлеба, 
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как грибы. Вокруг города текут триста шестьдесят пять источников воды 
и столько же рек меду, пятьдесят речек поменьше текут мирром, семь рек 
молоком и восемь вином. 

14. Пиршества их происходят вне города на так называемых Елисей-
ских полях. Там находится прекраснейший луг, со всех сторон окружен
ный густым лесом; он осеняет пирующих, ложе которых составляют охап
ки цветов. Им прислуживают ветры, которые приносят все, чего бы они 
ни пожелали, за исключением только вина, в котором они не нуждаются: 
около места пиршества находятся большие деревья из прозрачнейшего 
стекла, а на них вместо плодов растут кубки всевозможных форм и разме
ров; отправляясь на пир, они срывают один или два из этих кубков, ставят 
их перед собою, и они тотчас же наполняются вином. Так они утоляют 
жажду. На головах у них нет венков; вместо того соловьи и другие певчие 
птицы с ближайших лугов приносят в клювах цветы и осыпают, как сне
гом, пирующих, кружась с песнями над ними. Умащаются они следующим 
образом: густые облака насыщаются мирром из рек и источников и оста
навливаются над местом пира, где ветры понемногу выжимают облака, и 
они проливают тогда мирро нежной росой. 

15. Во время обеда они развлекаются музыкой и песнями; у них поют
ся главным образом поэмы Гомера, который находится тут же и пирует с 
ними, возлежа выше Одиссея. У них имеется хор из юношей и девушек, а 
запевалами выступают Эвном из Локриды, Арион с Лесбоса, Анакреонт и 
Стесихор, которого я тоже увидел среди блаженных, так как Елена уже 
помирилась с ним. После этого хора появляется второй, состоящий из 
лебедей, ласточек и соловьев. Когда же и эти птицы отпоют, то весь лес, 
колеблемый ветерками, оглашается звуками флейт. 

16. Главной причиной их веселья являются два ключа, которые бьют 
около их места пиршества: один из них — источник радости, другой — 
смеха. Отправляясь на пир, все пьют из каждого из ключей, поэтому-то и 
царят у них радость и смех. 

17. Теперь я хочу рассказать, кого из знаменитых людей я видел у них: 
там находятся все полубоги и герои, сражавшиеся под Илионом, за ис
ключением Аянта-локрийца, который один из всех, как говорят, несет на
казание в стране нечестивых. 

Из варваров там находятся оба Кира, скиф Анахарсис, фракиец За-
молксис и италиец Нума, а кроме них еще лакедемонянин Ликург, из афи
нян Фокион и Телл и все мудрецы за исключением Периандра. Видел я 
там и Сократа, сына Софрониска; он болтал с Нестором и Паламедом, его 
окружали Гиакинф-лакедемонянин, феспиец Нарцисс, Гилас и другие мно
гие и прекрасные юноши. Мне показалось, что он влюблен в первого из 
них, по крайней мере он все время выспрашивал его и опровергал его от
веты. Я слышал, что Радамант был недоволен Сократом и не раз грозил 
ему тем, что прогонит с острова, если он не перестанет болтать глупости 
и не захочет перестать иронизировать во время пиршества. Только Пла
тона не было среди блаженных; о нем говорилось, что он живет в вымыш-
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ленном им же городе, подчиняясь государственному устройству и зако
нам, которые он сам для него сочинил. 

18. Самым большим почетом у них пользовались Аристипп и Эпикур, 
люди милые и веселые и наилучшие сотрапезники. И фрагиецЭзоп нахо
дился среди них, разыгрывая роль скомороха. Что касается синопца Дио
гена, то он настолько изменил свой образ жизни, что женился на гетере 
Лайде, нередко навеселе пускался в пляс и, подвыпивши, вел себя очень 
нескромно. Из числа стоиков здесь никто не присутствовал; про них рас
сказывали, что они все еще поднимаются на крутой холм добродетели. 
Про Хризиппа мы слышали, что ему не позволено явиться на остров преж
де, чем он не подвергнется в четвертый раз лечению чемерицей. Что каса
ется академиков, то они собирались прийти, но пока еще медлили и раз
мышляли, так как все еще не могли решить вопроса, существует ли во
обще подобный остров. Мне думается, впрочем, что они побаивались 
приговора Радаманта, так как сами ведь подорвали значение суда. Пого
варивали также и о том, что многие последователи тех, кто явился уже 
сюда, из-за лености своей стали отставать и, не будучи в силах догнать 
их, с полдороги вернулись обратно. 

19. Вот все те замечательные люди, которые находились на этом ост
рове. Самым большим почетом у них пользовался Ахиллес, а после него 
Тезей. Что же касается любовных наслаждений, то женщины и мужчины 
предаются им здесь совсем открыто на виду у всех и не находят в этом 
ничего предосудительного. Сократ только клялся в том, что его отноше
ние к юношам носит непорочный характер, все же однако знали, что он 
клянется ложно. Гиакинф и Нарцисс, по крайней мере, иногда сознава
лись в этом, он же продолжал отрекаться. Женщины у них все общие, и 
никто не ревнует; в этом отношении они в полном смысле слова последо
ватели Платона. Что же касается юношей, то они предоставляют себя 
каждому желающему без всякого сопротивления. 

20. Не прошло еще двух или трех дней, как я направился к поэту Гоме
ру, и, так как нам обоим нечего было делать, я стал расспрашивать его обо 
всем и о том, откуда он родом, говоря, что вопрос этот и ныне все еще 
подвергается у нас подробному исследованию. Он мне ответил на это, что 
он и сам хорошо знает, что одни считают его хиосцем, другие уроженцем 
Смирны, а многие колофонцем, однако он родом из Вавилона, граждане 
которого называют его не Гомером, а Тиграном, и что только впослед
ствии, находясь в качестве заложника в Элладе, он получил свое имя. За
тем я спросил его относительно сомнительных стихов, им ли они написа
ны, и получил в ответ, что все написано им. Из этого я мог заключить, что 
грамматики, идущие по стопам Зенодота и Аристарха, многое болтают 
попусту. Получив на этот вопрос подробный ответ, я снова спросил его, 
почему он начал свое произведение именно со слова «гнев». Оказывает
ся, что это произошло совершенно случайно и без всякой предвзятой мыс
ли. Затем мне хотелось узнать, правда ли то, что он написал «Одиссею» до 
«Илиады», как это утверждают многие; на это Гомер ответил отрицатель-



Правдивая история 119 

но. Я сразу же заметил, что он вовсе не слеп, как это рассказывается о 
нем, и это было настолько очевидно, что не надо было даже спрашивать. 
От поры до времени, видя, что он ничем не занят, — а это бывает доволь
но часто, — я приближался к нему и расспрашивал. Он очень охотно от
вечал на все мои вопросы, особенно же после того, как он выиграл тяжбу: 
дело в том, что на него возведена была жалоба в оскорблении со стороны 
Терсита, над которым он издевался в своих произведениях. Гомера защи
щал Одиссей, и он выиграл это дело. 

21. Около этого времени явился и Пифагор с Самоса, душа которого, 
семь раз менявшая свой облик и в образе разных животных снова возвра
щавшаяся к жизни, наконец закончила свои странствования. Вся правая 
сторона его состояла из золота. Было решено принять его в число бла
женных; оставалось только некоторое сомнение относительно того, как 
называть его, Пифагором или Эвфорбом. Вскоре появился и Эмпедокл, 
все тело которого было обварено и изжарено. Его, однако, не приняли, 
хотя он очень просил об этом. 

22. По истечении некоторого времени на острове состоялись состяза
ния, носящие здесь название «смертные» — Танатусии. Судьями при со
стязаниях были Ахиллес в пятый и Тезей в седьмой раз. Было бы слишком 
долго рассказывать обо всем подробно, — я ограничусь поэтому самым 
главным из происшедшего. Победный венок за борьбу получил Каран, 
потомок Геракла, осиливший Одиссея. Кулачный бой, происшедший меж
ду египтянином Ареем, похороненным в Коринфе, и Эпеем, окончился 
вничью. Что касается панкратия, то за него у них не присуждаются награ
ды. Не могу сейчас припомнить, кто остался победителем в беге. Среди 
поэтов первое место бесспорно занимал Гомер, но тем не менее победил 
Гесиод. Наградой победителям служил венок, сплетенный из павлиньих 
перьев. 

23. Только что успели закончиться игры, как пришла весть о том, что 
преступники, отбывающие свое наказание в стране нечестивых, порвали 
свои узы, осилили своих стражей и двинулись на Остров Блаженных под 
предводительством акрагантийца Фаларида, египтянина Бусирида, фра
кийца Диомеда, Скирона и Питиокампта. Узнав об этом, Радамант отпра
вил героев на берег, причем во главе их стали Тезей, Ахиллес и Аянт, сын 
Теламона, к которому тем временем вернулся разум. Встретившись с вра
гами, они вступили с ними в битву, и герои одержали верх, благодаря глав
ным образом заслугам Ахиллеса. Сократ, бившийся на правом крыле, от
личился на этот раз, так как сражался куда лучше, чем при жизни под 
Делием. При виде наступающих четырех врагов он не побежал, и лицо его 
не дрогнуло. За храбрость ему потом присудили прекрасную загородную 
рощу, где он впоследствии собирал своих друзей и беседовал с ними, на
звав это место Академией Мертвецов — Некракадемией. 

24. Побежденные враги были схвачены, связаны и отосланы обратно, 
где их ожидало еще большее наказание. Гомер описал это сражение и на 
прощание подарил мне свои сочинения с тем, чтобы я снес их людям на 
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землю; но я потом потерял их, как и многое другое. Поэма эта начиналась 
словами: 

Ныне, о Муза, воспой умерших героев победу. 

Затем они стали варить бобы, как этого требует обычай после благо
получного окончания войны, и ими угощались во время большого празд
нества, устроенного в честь победы. Только Пифагор не принимал в нем 
участия, так как не мог выносить бобов, и, голодный, уселся подальше. 

25. Прошло уже шесть месяцев, и около середины седьмого случилось 
неожиданное происшествие. Кинир, сын Скинфара, рослый и красивый 
юноша, с некоторого времени полюбил Елену, и было небезызвестно, что 
и она страстно влюблена в него. Во время пиршеств они, например, часто 
кивали друг другу, пили за здоровье друг друга и, встав из-за стола, вдво
ем уходили бродить по лесу. Влекомый любовью и не видя другого исхода, 
Кинир, наконец, решил похитить Елену, на что она и согласилась, и бе
жать с нею на один из соседних островов, либо на Пробку, либо на Сыр
ник. Заблаговременно они подговорили трех моих товарищей, самых от
важных, помочь им в этом деле. Отцу своему Кинир ни слова об этом не 
сказал, так как знал, что тот постарается удержать его от этого предприя
тия. Когда, по их мнению, настало удобное время, они решили привести в 
исполнение задуманное. С наступлением ночи — меня при этом не было, 
так как я заснул во время пира — они, никем не замеченные, захватили 
Елену и поспешно отплыли. 

26. Около полуночи Менелай проснулся и, найдя ложе своей супруги 
пустым, поднял крик и вместе с братом своим отправился к царю Рада-
манту. Когда забрезжил день, соглядатаи сообщили, что заметили судно, 
но уже на очень большом расстоянии. Тогда Радамант отправил пятьде
сят героев на корабле, сделанном из цельного асфодела, и приказал им 
преследовать беглецов. Они принялись грести с таким рвением, что около 
полудня нагнали их как раз в то время, когда они въезжали в молочную 
часть океана около Сырника. Немного только не хватало, чтобы они скры
лись совсем. Герои привязали их судно к своему цепями из роз и поплыли 
обратно. Елена плакала от стыда и прятала лицо в покрывало. Радамант 
сначала обратился к Киниру и его двум товарищам с вопросом, были ли у 
них и другие сообщники, но получил в ответ, что кроме них никто больше 
об этом не знал. После этого он связал их за срамные части и, выстегав 
предварительно мальвой, отправил в страну нечестивых. 

27. Постановлено было и нас выслать досрочно с острова, и был на
значен предельный срок нашему пребыванию на острове до вечера следу
ющего дня. 

Услышав о том, что я должен уже покинуть эту прекрасную страну и 
пуститься в дальнейшие скитания, я стал горевать и плакать. Герои уте
шали меня тем, что я вскоре опять вернусь к ним, и показали мне теперь 
уже мои будущие кресло и ложе, которые будут находиться вблизи от луч-
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ших. Потом я отправился к Радаманту и очень просил его предсказать мне 
мою будущность и дать советы относительно дальнейшего плавания. Он 
мне на это сказал, что я буду еще много странствовать и подвергаться 
разным опасностям, прежде чем вернусь на родину, но определить точно 
время моего возвращения он ни за что не захотел. Затем он указал мне на 
соседние острова, прибавив, что отсюда кажется, как будто их всего толь
ко пять, но дальше находится еще шестой, и предупредил меня, что бли
жайшие, «на которых, — сказал он, — ты видишь множество горящих 
огней, не что иное, как острова нечестивых. Шестой остров — это город 
Снов. За ним находится остров Каллипсо, которого отсюда не видно. Ми
новав все эти острова, ты доедешь до огромного материка, лежащего в 
противоположной стороне от того, на котором вы живете. Там ты перене
сешь много страданий, будешь странствовать среди всевозможных наро
дов и, проживя некоторое время среди диких людей, попадешь наконец на 
другой материк». 

28. Затем он вырвал из земли корень мальвы, подал его мне и посове
товал в минуту величайшей опасности обратиться к нему с мольбой. Он 
посоветовал мне еще в том случае, если я когда-нибудь попаду в выше
упомянутую страну, никогда не сгребать жара мечом, не есть волчьих бо
бов и не общаться с юношей старше восемнадцати лет. Соблюдая все это, 
я могу надеяться, что возвращусь когда-нибудь на Остров Блаженных. 

После этого я приготовился к дальнейшему плаванию и в обычное вре
мя пировал с героями в последний раз. На следующее утро я отправился к 
поэту Гомеру и попросил его написать для меня эпиграмму из двух сти
хов. После того, как он сочинил ее, я воздвиг поминальную доску из бе
рилла, поставил ее лицом к гавани и написал на ней эпиграмму. Она гла
сила так: 

Боги блаженные любят тебя, Лукиан, ты увидел 
Страны чужие и снова в город родимый вернулся. 

29. Пробыв этот день еще на острове, я на следующее утро пустился в 
дальнейший путь. Все герои вышли на берег, чтобы проводить нас. Одис
сей отвел меня в сторону и тайно от Пенелопы дал мне письмо, которое я 
на острове Огигии должен был передать Каллипсо. Радамант дал нам на 
Дорогу кормчего Навплия на тот случай, если бы мы попали на соседние 
острова и нам угрожала опасность быть схваченными, — он мог бы засви
детельствовать, что мы путешествуем по своим делам. 

Как только мы отъехали настолько, что благовонный запах острова 
перестал к нам доноситься, нас охватил ужасный запах сжигаемых одно
временно асфальта, серы и дегтя и еще более отвратительный и совсем 
невыносимый чад, точно от поджариваемых людей. Воздух наполнился 
мраком и чадом, и на нас закапала дегтярная роса. Мы услышали также 
Удары плетью и крики множества людей. 

30. Ко всем островам мы не стали приставать, а высадились только на 
одном из них. Весь этот остров был окружен отвесной и обветрившейся 
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стеной камней и голых скал, на которых не видно было ни деревца, ни 
ручья. Мы вскарабкались, однако, по отвесному берегу, прошли по тро
пинке, поросшей терновником и колючими кустарниками, и прошли в еще 
более неприглядную область. Но когда мы дошли до места тюрем и пыток, 
то тогда только стали удивляться природе этой местности. Вместо цветов 
почва здесь производила мечи и острые колья. Кругом текли реки: одна — 
грязью, другая, — кровью, а третья, огромная река посередине, перепра
ва через которую была делом немыслимым, текла огнем, который перели
вался в ней, точно вода, и перекатывался волнами, словно море. В реке 
этой плавало очень много рыб; одни из них были похожи на головни, дру
гие, поменьше, на горящие уголья и назывались «светильниками». 

31. Через все эти места вел один только узкий проход, перед которым 
в качестве привратника стоял афинянин Тимон. Под предводительством 
Навплия мы решились пойти еще дальше и увидели многочисленных ца
рей, несущих наказание, и простых смертных, среди которых находились 
и некоторые из наших знакомых, как, например, Кинир, который был по
вешен за чресла и подвергался медленному копчению. Проводники наши 
рассказывали нам про жизнь каждого из несчастных и про прегрешения, 
за которые они несли наказание. Самые ужасные из всех наказаний пре
терпевали те, которые при жизни лгали и писали неправду; среди этих 
преступников находились книдиец Ктесий, Геродот и многие другие. Гля
дя на них, я преисполнился доброй надеждой, так как не знал за собой ни 
одной произнесенной лжи. 

32. Вскоре мы вернулись, однако, на наш корабль, потому что мы не в 
состоянии были дольше вынести это зрелище, распрощались с Навплием 
и поплыли дальше. 

Через некоторое время вблизи показался Остров Снов, но очень неяс
но и в полумраке. У этого острова было одно общее со снами свойство, а 
именно: он удалялся от нас по мере того, как мы приближались к нему, 
убегая все дальше и дальше. Наконец мы его все-таки достигли, въехали в 
гавань, называемую Сон, и высадились вблизи от ворот из слоновой кос
ти, где находится храм Петуха. Вечерние сумерки стали в это время уже 
сгущаться. Войдя в город, мы увидели множество самых разнообразных 
снов. Но прежде всего я хочу рассказать о самом городе, так как о нем 
никто еще не писал, а Гомер, единственный из писателей, упоминающий 
о нем, описал его вовсе не тщательно. 

33. Город этот кругом обставлен лесом, деревья которого являются не 
чем иным, как маками необычайной высоты и мандрагорами, в чаще кото
рых живет несметное количество летучих мышей — единственные кры
латые этого острова. Вблизи от города протекает река, которую обитате
ли этого острова называют Ночником, а около ворот бьют два ключа, из 
которых один называется Непробудным, другой — Всенощным. Город ок
ружен высокой и пестрой стеной, окраска которой очень напоминает цве
та радуги. В этой стене находятся не двое ворот, как сообщает Гомер, а 
целых четверо. Двое из них выходят на равнину Глупости, причем одни из 
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них сделаны из железа, другие из кирпичей; из этих ворот выходят все 
страшные, кровавые и мучительные сны. Двое других ворот обращены к 
гавани и к морю; одни сделаны из рога, другие, через которые прошли 
мЫ — из слоновой кости. Как войдешь в город, сразу направо находится 
храм Ночи; из всех богов здесь больше всего чтят ее и Петуха, которому 
обитатели воздвигли храм около гавани. По левую руку находятся черто
ги Сна, который правит этим городом с помощью двух сатрапов и намест
ников: Страшителя, сына Напраснорожденного, и Богатея, сына Фанта-
сиона. Посреди площади находится источник по имени Сонник, а побли
зости от него — два храма, посвященных Истине и Обману. Тут же 
находится и главное святилище их и прорицалище, во главе которого сто
ит вещатель и толкователь снов — Возвеститель; ему эту почетную долж
ность поручил Сон. 

34. Что касается самих снов, то все они различаются своим видом и 
свойством: некоторые из них большого роста и прекрасны собой, другие 
же малы и невзрачны; одни кажутся совсем золотыми, а другие — обы
денны и ничего не стоят. Есть среди них и крылатые сны, и совсем сказоч
ные, и такие, которые, как бы приготовившись к празднеству, нарядились 
царями, богами и тому подобным образом. Многие из них были нам знако
мы, так как мы уже сами видели их. Сны подошли к нам и приветствовали 
как старых знакомых, затем усыпили и повели к себе, где устроили блес
тящий и роскошный прием, изготовили великолепное угощение и обеща
ли сделать из нас царей и сатрапов. Некоторые из них отвели нас на роди
ну, где показали нам наших домашних, и в тот же день привели обратно. 

35. Тридцать дней и столько же ночей пробыли мы у них, проводя все 
время во сне за пирами, пока нас внезапно не разбудил оглушительный 
удар грома; мы тотчас же вскочили и, забрав съестных припасов, отпра
вились в дальнейшее плавание. 

Через три дня мы приблизились к острову Огигии и высадились на 
нем. Тут я первоначально вскрыл письмо и познакомился с его содержа
нием. Оно гласило так: «Одиссей шлет Каллипсо привет. Сообщаю тебе, 
что вскоре после того, как я отплыл от тебя на сколоченном мною плоте, я 
потерпел крушение и только с помощью Лейкотеи едва спасся на землю 
Феаков, которые и отправили меня домой. Здесь я нашел множество же
нихов моей жены, которые пировали в моем доме. Я их всех убил, но впо
следствии погиб от руки Телегона, моего сына от Кирки. Ныне я нахожусь 
на Острове Блаженных и очень раскаиваюсь в том, что покинул тебя и 
отказался от предложенного тобой бессмертия. Как только мне предста
вится удобный случай, я убегу отсюда и явлюсь к тебе». Так гласило пись
мо, в конце которого была прибавлена просьба ласково принять нас. 

36. Отойдя немного от берега, я нашел пещеру — совсем такую, как 
°на описана у Гомера, — а в ней Каллипсо за пряжей шерсти. Взяв от 
меня письмо и прочитав его, она сначала долго плакала, но потом пригла
сила нас на роскошный обед, во время которого расспрашивала про Одис
сея и про Пенелопу, какая она с виду и правда ли, что она отличается боль-
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шой добродетелью, за которую ее когда-то так восхвалял Одиссей. На эти 
вопросы мы ей давали такие ответы, которые, по нашему мнению, могли 
быть ей приятными. Затем мы вернулись на наш корабль и провели ночь 
недалеко от берега. 

37. На следующее утро, когда мы опять выехали в море, дул довольно 
сильный ветер. Вскоре поднялась буря, которая продолжалась целых два 
дня. На третий день мы столкнулись с Тыквопиратами — дикими людьми 
с соседних островов, которые грабят проезжающих. Корабли их состоят 
из огромных тыкв, длиною в шестьдесят локтей, которые они предвари
тельно высушивают и выдалбливают, удаляя все содержимое; вместо мачт 
они употребляют тростники, а вместо парусов — листья тыквы. Они на
пали на нас с двух сторон, и завязалась битва, в продолжение которой 
они, вместо камней, бросали тыквенные семена и ими ранили многих из 
наших. Мы сражались довольно долго с одинаковым успехом. Около по
лудня мы вдруг позади Тыквопиратов увидели суда Орехокорабельщиков. 
Как выяснилось, они были враждебны друг другу, так как Тыквопираты, 
заметив их приближение, тотчас же оставили нас, набросились на них и 
вступили с ними в бой. 

38. Увидев это, мы поставили паруса и пустились в бегство. Они же 
продолжали сражение, но было очевидно, что победа останется на сторо
не Орехокорабельщиков, так как своей численностью они превосходили 
Тыквопиратов — у них было целых пять отрядов, — а кроме того они сра
жались на более прочных судах: корабли их состояли из пустых половин 
ореховой скорлупы, из которых каждая была длиной в пятьдесят саже
ней. 

Скрывшись от врагов, мы принялись лечить наших раненых и решили 
вообще не снимать впредь оружия, чтобы быть готовыми в случае какого 
бы то ни было нападения, и не напрасно. 

39. Не успело еще зайти солнце, как с одного пустынного острова на 
нас накинулось около двадцати человек верхом на дельфинах; это тоже 
были разбойники. Дельфины несли их на себе очень уверенно и иногда 
вздымались даже на дыбы и ржали точно кони. Приблизившись к нам, они 
набросились на нас с двух сторон и стали метать в нас высушенных кара
катиц и рачьи глаза. Мы в свою очередь закидали их стрелами и дротика
ми, так что враги не смогли устоять перед нами и обратились в бегство в 
сторону острова, причем многие из них были ранены. 

40. Около полуночи, когда наступило морское затишье, мы нечаянно 
натолкнулись на огромное гнездо зимородка, имевшее около шестидеся
ти стадий в окружности. Сам зимородок был не меньше своего гнезда; он 
сидел как раз на яйцах, а при нашем приближении взлетел, подняв взма
хом своих крыльев такой ветер, что наш корабль чуть не пошел ко дну, и, 
улетая от нас, издавал жалобный крик. Когда наступил следующий день, 
мы высадились, чтобы осмотреть гнездо, которое очень напоминало боль
шой плот, так как было сооружено из огромных деревьев. В нем лежало 
около пятисот яиц, из которых каждое было гораздо больше хиосской боч-
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ки; внутри них уже были видны и птенцы. С помощью топора мы расколо
ли одно из этих яиц, и из него вылупился не оперившийся еще птенчик, 
силой свой превосходивший двадцать грифов. 

41. Не успели мы отплыть и двухсот стадий от гнезда, как с нами ста
ли твориться совсем невероятные чудеса: корма наша, имевшая форму 
гуся, вдруг покрылась перьями и стала гоготать; у кормчего Скинфара, 
бывшего до сих пор лысым, вдруг выросли волосы, и — что еще более 
удивительно — на мачте корабля появились почки, выросли ветви, а на 
верхушке показались даже плоды смоквы и черный виноград, но не со
всем еще зрелые. При виде всех этих сверхъестественных явлений нас 
охватил ужас, и мы стали молиться богам. 

42. Не успели мы проплыть пятисот стадий, как увидели огромный и 
густой лес, состоящий из сосен и кипарисов. Мы сначала решили, что это 
материк, но потом оказалось, что перед нами находится бездонное море, 
поросшее деревьями без корней, которые, несмотря на это, стояли непо
движно и прямо и казались плывущими нам навстречу. Приблизившись к 
этому лесу, мы осмотрели его со всех сторон и были приведены в полное 
недоумение, потому что не знали, как нам теперь поступить. Проплыть 
между деревьями не было никакой возможности, так как они были слиш
ком густы, а кроме того переплетались между собой ветвями; возвращать
ся же назад не имело никакого смысла. Тогда я взобрался на самое высо
кое дерево и стал обозревать окрестности. Оказалось, что лес этот про
стирается на протяжении пятидесяти стадий или даже немного больше, и 
что сразу за ним находится другой океан. Мы порешили тогда втащить 
наше судно на верхушки деревьев, которые отличались своей густотой, и 
переправиться по ним до следующего моря, если только это будет воз
можным. Так мы и сделали: привязали к нашему кораблю толстый канат и 
втащили его на деревья, — что стоило нам больших усилий, — опустили 
его на ветви, распустили паруса и, подгоняемые попутным ветром, поплы
ли точно по морю. При этом мне вспомнились слова поэта Антимаха, гла
сящие так: 

На судне, свершившем свой путь по лесистой равнине. 

43. С трудом мы перебрались этим путем через лес, спустили потом 
тем же образом корабль на море и поплыли по чистой и прозрачной воде, 
пока нам не пришлось внезапно остановиться перед огромным ущельем, 
образовавшимся от расступившейся воды и напоминавшим собой те рас
щелины, которые часто образуются в почве после землетрясений. Если 
бы мы не успели вовремя убрать паруса, то наше судно, наверное, прова
лилось бы в эту пропасть. Высунувшись за борт, мы заглянули в этот про
вал, глубиной по крайней мере в тысячу стадий, и ужаснулись его необы
чайному виду, так как вода, разделившись, стояла совсем неподвижно. 
Затем мы стали озираться по сторонам и увидели направо не очень далеко 
водяной мост, перекинутый от одной водной поверхности к другой, так 
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как он вытекал из одного моря и втекал в другое. Принявшись усиленно 
грести, мы вскоре приблизились к этому мосту и с большим трудом пере
правились по нему через пропасть, хотя сначала и не думали, что это бу
дет возможно. 

44. Отсюда нас приняло очень спокойное море, и мы увидели перед 
собой остров, небольшой, по виду обитаемый, легко доступный. На этом 
острове жили быкоголовые дикие люди, по имени Букефалы, с головой и 
рогами быка, как у нас изображают Минотавра. Пристав к берегу, мы по
шли искать воды и съестных припасов, которых у нас больше не было. 
Воду мы отыскали тут же поблизости, но больше ничего уже найти не 
могли. Судя по громкому мычанию, раздававшемуся невдалеке, мы реши
ли, что здесь должно находиться стадо быков, и двинулись поэтому даль
ше, но вскоре натолкнулись на людей, которые тут же набросились на нас 
и захватили трех из наших товарищей, я же со всеми остальными бросил
ся бежать к морю. Ввиду того что нам совсем не хотелось оставлять у них 
безнаказанно наших друзей, мы все вооружились и напали в свою очередь 
на Букефалов, которые только что собрались поделить между собой мясо 
убитых наших спутников. Устрашенные нашим нападением, они броси
лись бежать, мы же преследовали их и убили при этом около пятидесяти 
человек, двух захватили в плен и вместе с ними тотчас же вернулись об
ратно. Съестных припасов мы так и не нашли. Хотя мне все и советовали 
убить наших пленников, но я не соглашался на это, а вместо того решил 
связать их и стеречь до тех пор, пока не явятся послы от Букефалов и не 
предложат нам за них выкупа. Вскоре они действительно появились, ста
ли кивать нам головой и жалобно мычать, точно умоляя нас о чем-то. Пред
ложенный ими выкуп состоял из большого количества сыра, сушеной 
рыбы, лука и четырех оленей о трех ногах: две ноги у них были позади, а 
две передние срослись в одну. Мы приняли этот выкуп, выдали их плен
ников и, пробыв здесь еще один день, пустились в дальнейший путь. 

45. Через некоторое время в воде показалась рыба, вокруг нас стали 
летать птицы — все признаки, свидетельствующие о близости земли, 
были налицо. Вскоре мы увидели и людей, которые занимались совсем 
новым способом мореплавания. Они были одновременно и кораблями, и 
корабельщиками и достигали этого следующим образом: ложась в воду на 
спину, они поднимали срамные части, которые отличаются у них своими 
размерами, затем растягивали их как парус и, держа концы в руках, плы
ли таким образом по ветру. За этими людьми показались другие, сидя на 
пробках, запряженных двумя дельфинами, которых они подгоняли или 
сдерживали, смотря по надобности. Подвигаясь вперед, дельфины везли 
за собой пробки. Эти люди не причинили нам никакого вреда, и сами нас 
не испугались, а безбоязненно и самым мирным образом приблизились к 
нам, стали осматривать наше судно со всех сторон и удивляться его виду. 

46. К вечеру мы приблизились к небольшому острову, заселенному 
женщинами, которые, как нам показалось, говорили на эллинском языке; 
они подошли к нам, взяли нас за руки и ласково приветствовали. Все они 
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были молоды, красивы и разряжены наподобие гетер: длинные хитоны их 
тянулись за ними по земле. Остров их назывался Кобалусой, а город — 
Гидамаргией. Каждая из этих женщин взяла по жребию одного из нас к 
себе как своего гостя. Я же отстал немного, так как чувствовал, что тут 
творится нечто неладное, стал тщательно осматриваться по всем сторо
нам и увидел множество человеческих костей и черепов, лежащих на зем
ле. Поднять теперь крик, созвать товарищей и взяться за оружие показа
лось мне неуместным. Я взял в руки мальву и обратился к ней с горячей 
мольбой о том, чтобы она отвратила от нас грозящие нам бедствия. Когда 
моя хозяйка стала мне через некоторое время прислуживать, я заметил, 
что у нее вместо женских ног были ослиные копыта. Тут я бросился на 
нее с обнаженным мечом, связал ее и заставил отвечать на все мои вопро
сы. Она сообщила мне, хотя и очень неохотно, что они — морские женщи
ны, именуемые Ослоногими, питаются заезжающими на их остров чуже
странцами. «Мы их сначала опьяняем, — сказала она, — а потом, усыпив 
их в наших объятиях, нападаем на них». После того, как я услышал все 
это, я оставил ее связанной, сам же поднялся на крышу дома и криком 
созвал своих товарищей. Когда они все сбежались, я сообщил им о том, 
что узнал, показал им кости и повел их внутрь дома к моей пленнице, ко
торая тут же превратилась в воду и исчезла. Я все-таки сунул меч в эту 
воду, и она превратилась в кровь. 

47. Затем мы изо всех сил бросились бежать на наш корабль и сразу 
же отплыли. Когда забрезжил следующий день, мы увидели какую-то зем
лю и решили, что это и есть материк, лежащий в противоположной сторо
не от нашего. При виде его мы пали ниц и стали молиться и обсуждать 
предстоящее. Некоторые из нас думали, что лучше всего будет, если мы 
после непродолжительной высадки сразу же отправимся в обратный путь; 
другим же захотелось покинуть наше судно, пробраться вглубь страны и 
ознакомиться с нравами туземцев. Пока мы обсуждали этот вопрос, нале
тела отчаянная буря, разбила вдребезги наше судно о берег. С большим 
трудом добрались мы вплавь до берега, причем каждый из нас успел еще 
захватить свое оружие и кое-какие вещи. 

Вот все то, что случилось со мной — до прибытия на другой материк — 
на море, во время плавания среди островов, в воздухе, затем в ките, а пос
ле нашего освобождения из него — в стране героев и снов и, наконец, у 
Быкоголовых и Ослоногих. Что же касается моих приключений на мате
рике, то о них я поведаю в следующих книгах. 



КОРАБЛЬ, 
или 

ПОЖЕЛАНИЯ 

/ . Л и к и н. Не я ли говорил, что скорей гниющее тело, лежащее на 
виду, останется скрытым от коршунов, чем какое-нибудь необычайное 
зрелище ускользнет от Тимолая, хотя бы требовалось для этого бежать 
без передышки в Коринф? Вот какой ты любитель зрелищ и как прыток в 
таких случаях. 

Т и м о л а й. Да как же иначе следовало мне поступить, Ликин, когда 
я, бродя без дела, узнал, что приплыл в Пирей огромный корабль, необы
чайный по размеру, один из тех, что доставляют из Египта в Италию хлеб? 
Полагаю, что и вы оба — ты и вот Самипп — пришли из города сюда не за 
чем иным, как для осмотра этого судна. 

Л и к и н . Да, клянусь Зевсом. Также и Адимант, что из Мирринунта, 
последовал за нами, — только не знаю, где он сейчас, мы потеряли его в 
толпе зрителей. До самого корабля шли мы вместе, и при подъеме на суд
но ты, что ли, Самипп, был первым, после тебя шел Адимант, затем я, дер
жась за него обеими руками: так и провел он меня за руку по сходням, — 
дело в том, что я обут, а он был босым. Затем я более его не видел, ни на 
корабле, ни когда сошли с него. 

2. С а м и п п. Знаешь, Ликин, где Адимант нас покинул: думаю, когда 
вышел из нижней части судна тот пригожий отрок в чистой, тонкой одеж
де, с повязанными назад кудрями, ниспадавшими по обе стороны лба. 
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Если я хоть немного знаю Адиманта, то, думается мне, при виде такого 
изящного зрелища он пожелал долго здравствовать египетскому строите
лю корабля, водившему нас по судну, и, по обычаю своему, стал плакать: 
быстр он на слезы в любовных делах. 

Л и к и н . Однако, Самипп, мне показалось, что этот отрок не слишком 
красив, чтобы поразить даже Адиманта, за которым в Афинах ходят сле
дом столько красавчиков, причем все — свободные, речистые, пахнущие 
палестрой, — вот ради таких прослезиться не стыдно. А этот юноша вдо
бавок чернокож, губаст и чересчур узок в бедрах и слова произносит как-
то неясно, без перерывов и торопясь. Судя по негреческому произноше
нию и ударениям, а также по прическе — завитой назад пряди волос — 
юноша не свободнорожденный. 

3. Т и м о л а й. Нет, Ликин, такая прическа — знак благородного про
исхождения у египтян, носят ее также все свободные дети вплоть до са
мой юности — словом, дело обстоит обратно тому, что было у наших пред
ков, которые для старцев считали красивым отращивать волосы и закла
дывать их начесом с поддержкой его золотой шпилькой. 

С а м и п п . Вот хорошо, Тимолай, что напоминаешь нам о том месте 
сочинения Фукидида, где он во введении говорит о древней роскошной 
жизни наших предков, которую они вели совместно с ионийцами. 

f Т и м о л а й . Подожди, Самипп, я вспомнил, где оставил нас Ади-
мант: когда мы остановились и долго смотрели на мачту, считая, сколько 
полос кожи пошло на изготовку парусов, и дивились мореходу, взбирав
шемуся по канатам и свободно перебегавшему затем по рее, ухватившись 
за снасти. 

С а м и п п. Ты прав. Ну, что же теперь нам делать? Ожидать Адиман
та, или, быть может, мне опять взобраться на судно? 

Т и м о л а й . Незачем! Пойдём обратно. Похоже на то, что он уже, 
прошел мимо и мчится в город, так как нигде не мог нас отыскать. А если 
и не так, то ведь Адимант знает дорогу, и нечего опасаться, что, отстав от 
нас, он заблудится. 

Л и к и н . Смотри, неловко выйдет самим уйти, а приятеля оставить. 
Однако прибавим шагу, и Самипп того же мнения. 

С а м и п п. И даже очень. Только бы застать нам еще открытой палест
ру! 

5. А между прочим, что за корабль! Сто двадцать локтей в длину, гово
рил кораблестроитель, в ширину свыше четверти того, а от палубы до дни
ща — там, где трюм наиболее глубок — двадцать девять. А остальное: что 
за мачта, какая на ней рея, и каким штагом поддерживается она! Как спо
койно полукругом вознеслась корма, выставляя свой золотой, как гуси
ная шея, изгиб. На противоположном конце соответственно возвысилась, 
протянувшись вперед, носовая часть, неся с обеих сторон изображение 
одноименной кораблю богини Изиды. Да и красота прочего снаряжения: 
окраска, верхний парус, сверкающий, как пламя, а кроме того якоря, ка
бестаны и брашпили и каюты на корме — все это мне кажется достойным 
удивления. 

5 Зак. 3502 
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6. А множество корабельщиков можно сравнить с целым лагерем. Го
ворят, что корабль везет столько хлеба, что его хватило бы на год для про
кормления всего населения Аттики. И всю эту громаду благополучно дос
тавил к нам кормчий, маленький человечек уже в преклонных годах, кото
рый при помощи тонкого правила поворачивает огромные рулевые весла. 
Мне показали его: он плешив спереди, курчав с затылка. Герон, как ка
жется, по имени. 

Т и м о л а й. Да, удивительно его искусство, и, по словам плывущих с 
ним, в морских делах мудрей он самого Протея. 

7. Слышали вы, как он привел сюда это судно благоприятно, каким 
испытаниям подверглись мореплаватели и как звезда принесла им спасе
ние? 

Л и к и н . Нет, Тимолай, но охотно выслушаем теперь. 
Т и м о л а й. Судовладелец сам беседовал со мной, отличный он чело

век и приятный собеседник. Сказывал он, как, подхваченные от Фароса 
не слишком сильным ветром, на седьмой день были они в виду Акаманта, 
но затем подул им напротив зефир, который отнес их в сторону до самого 
Сидона, на пути откуда попали они на десятый день в большую бурю у 
Хелидонских островов в Авлонском проливе. Там-то они все чуть было не 
утонули. 

8. Я и сам некогда испробовал, плывя мимо Хелидонских островов, 
какие волны вздымаются в этом месте, и особенно при ливийском ветре, 
всякий раз как он вступает в борьбу с нотом. Дело в том, что здесь отделя
ется Памфилийское море от Ликийского, и напор волн, как бы от многих 
течений, рассекается надвое у мыса, а там стоят отвесные скалы, острые, 
обточенные прибоем, — этот напор вызывает ужасающее волнение и ве
ликий плеск. 

9. Волны же часто равны высотой самому утесу. Так вот, рассказывал 
судовладелец, и они попали в такое волнение, причем была еще ночь и 
стояла совершенная тьма. Однако их горестный вопль умилостивил бо
гов, которые показали огонь с берега Ликии; по этому знаку мореплавате
ли определили, в каком месте они находятся. К тому же один из Диоску
ров водрузил весьма яркую звезду на вершине мачты и направил корабль 
влево, в открытое море, когда судно несло уже на утес. В дальнейшем, 
уклонившись от прямого пути, поплыли мореходы через Эгейское море, 
лавируя против встречных пассатных ветров, и на семидесятый день пос
ле отбытия из Египта вчера причалили в Пирее. Вот как далеко занесло их 
на север! А им-то следовало, имея справа Крит, проплыть мимо Малей-
ского мыса и быть уже в Италии. 

Л и к и н . Клянусь Зевсом, удивительный же, как говоришь ты, корм
чий этот Герон, он же сверстник Нерея, который так сбился с дороги. 

10. Но что это, не Адимант ли вон там? 
Т и м о л а й . Конечно да, сам Адимант. Окликнем его! Эй, Адимант! 

Тебе говорю, тебе, что из Мирринунта, сыну Стромбиха! Одно из двух: 
или он сердится на нас, или оглох! Ведь это Адимант, не кто-нибудь иной. 
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Л и к и н . Вполне уже ясно вижу: и плащ его, и походка, и короткая 
стрижка. Ускорим шаг, чтобы перенять его. 

/ / . Если не схватить тебя, Адимант, за плащ и не повернуть, то ты, 
видно, не услышишь наших криков. Похоже, что задумался ты над какой-
то немалой заботой и топчешься, видно, вокруг дела, нелегко разреши
мого. 

А д и м а н т . Никакого затруднения нет, Ликин, но одна пустяковая 
мысль в пути закралась и сделала совершенно неспособным слышать вас, 
так как всем разумом сосредоточился я на своей мысли. 

Л и к и н. В чем же дело? Ты не замедлишь сказать, если только эта 
мысль не из числа «неизрекаемых». Хотя мы — люди посвященные, как 
тебе известно, и обучены хранить тайны. 

А д и м а н т. Да мне стыдно сказать перед вами — ведь очень уж маль
чишеской покажется вам моя забота. 

Л и к и н . Неужели нечто любовное? Так ты скажешь это не каким-
нибудь непосвященным, но тем, кто сам посвящен под «сияющим факе
лом». 

12. А д и м а н т. Ничего подобного, чудак, а вообразил я себя владею
щим великим богатством — счастье, которое древние называют пустым. 
Так вот, вообразите себе меня в самом расцвете изобилия и роскоши. 

Л и к и н . Так! Это весьма даже на руку — общая, как говорят, наход
ка: неся богатство, Гермес делает его общей наградой, поэтому и нам в 
качестве друзей полагается насладиться долей роскоши Адиманта. 

А д и м а н т . Я был оттеснен от вас тотчас, едва мы вступили на ко
рабль, когда я, Ликин, водворил тебя в безопасное место. Пока я измерял 
толщину якоря, вы, не знаю куда, удалились. 

13. Однако же я все осмотрел и затем спросил одного из корабельщи
ков, как велик доход, наибольший, который приносит ежегодно хозяину 
корабль. Тот же сказал: «Не менее чем двенадцать аттических талантов». 
И вот, возвращаясь оттуда, стал я размышлять, что, если бы вдруг один из 
богов сделал этот корабль моим? Уж какой счастливой жизнью я бы за
жил, оказывая благодеяния друзьям, совершая плавания иногда лично, 
иногда посылая рабов. На эти же двенадцать талантов построил бы я так
же дом в удобном месте, несколько повыше Расписного Портика, покинув 
тот отцовский, что у Илисса, накупил бы рабов, одежд, колесниц! Ныне я 
был бы в плавании, счастливцем почитали бы меня путники, страшили
щем — матросы, только что не царя видели бы они во мне. Да, а пока я 
привожу на корабле все в порядок и издали озираюсь на гавань, ты, Ли
кин, вижу, впал уже в недоумение, готов потопить мое богатство и опро
кинуть мою ладью, которую словно несет попутным дуновением желания. 

14. Л и к и н. Итак, милейший, бери меня и отводи к стратегу, как 
некоего пирата или утолителя, который подстроил кораблекрушение, и 
все это на суше между Пиреем и городом. Но смотри, как я возмещу твою 
утрату: допусти только, что у тебя налицо пять кораблей лучше и больше 
этого египетского и — что важней всего — они не тонут и быстро, пять 
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раз в год, доставляют тебе из Египта хлеб. Не ясно ли, о славнейший из 
судовладельцев, что и тогда не будет нам никакой прибыли от тебя, раз 
ты, став хозяином одного такого корабля, не отзывался на наши голоса? 
А если ты приобретешь пять кораблей, к тому же все будут трехъярусные 
и несокрушимые, так ты подавно не станешь замечать друзей... Так вот, 
милейший, тебе желаю благополучного плавания, а нам придется сидеть 
в Пирее и расспрашивать приплывающих из Египта или Италии, не видел 
ли кто где «Исиду», большой корабль Адиманта. 

/5. А д и м а н т. Видишь! Вот из-за этого я и колебался высказать то, о 
чем думал, зная, что мои желания вы подымете насмех своими шутками. 
А потому я немного подожду, пока вы пройдете вперед, и отплыву опять 
на корабле: гораздо приятнее болтать с корабельщиками, чем служить вам 
посмешищем. 

Л и к и н . Никоим образом, так как и мы остановимся и вместе с тобою 
отправимся на корабль. 

А д и м а н т . А я, взойдя первым, сниму сходни. 
Л и к и н . Так мы подплывем к тебе. Не думаешь ли, что тебе будет 

легко приготовить столько кораблей, не покупая и не строя, а мы не про
сим у богов о даровании нам способности не уставая плавать на много 
стадий? Однако совсем недавно, на Эгину, на таинства Энодии, ты зна
ешь, в каком утлом челноке мы переплыли, мы, все приятели вместе, за 
четыре обола с каждого, и ты при этом совместном плавании нисколько 
нами не тяготился, а теперь сердишься, что мы вместе с тобой хотим взой
ти на корабль, и собираешься, поднявшись первым, снять сходни? Объел
ся ты, Адимант, и так уверен в своем благополучии, даже себе за пазуху 
плюнуть не хочешь, и откуда ты таким судовладельцем сделался! Так 
вскружили тебе голову дом в лучшем месте города и толпа твоих приспеш
ников. Но, милый мой, именем Исиды, не забудь привезти нам из Египта 
нильской солонины — знаешь, тонкой — или благовония из Канопа, или 
ибиса из Мемфиса, а если корабль выдержит, так и одну из пирамид. 

16. Т и м о л а й. Довольно тебе подшучивать, Ликин, — видишь, в 
какую краску ты вогнал Адиманта и смешками своими затопил его ко
рабль. Он и так уж слишком перегружен и не в силах противостоять напо
ру волн. А так как еще много осталось нам до города, разделим-ка на четы
ре части весь путь, отведем каждому причитающееся число стадий и спро
сим друг друга, чего бы он хотел от богов. Так-то незаметней будет 
усталость, и вместе с тем получим наслаждение, как бы добровольно по
грузившись в сладостнейший сон, которым будем тешиться, сколько по
желаем: каждый сам знает свою меру в желаниях, а боги пусть поддержат 
нас и даруют все, будь то даже несогласно природе. Самое же главное: 
занятие покажет, кто из нас наилучшим образом использовал бы богат
ство, если бы сбылось его пожелание, — обнаружится, каким он и на са
мом деле будет в богатстве. 

17. С а м и п п. Хорошо, Тимолай, я согласен с тобой и в свое время 
выскажу свои пожелания, о согласии же Адиманта, думается мне, и 



_̂__ Корабль, или Пожелания 133 

спрашивать нечего: он и так уж одной ногой стоит на корабле. Надо пола
гать, согласен и Ликин? 

Л и к и н. Ну что ж! Давайте богатеть; если вы это находите лучшим 
делом, я не стану злоумышлять против общего благополучия. 

А д и м а н т. Так кто же будет первым? 
Ликин . Ты, Адимант, затем после тебя вот Самипп, потом Тимолай, 

а я приберегу для своего пожелания немного, полстадия перед Двойными 
Воротами, и потому как можно быстрей доведу к концу свою речь. 

18. А д и м а н т. Ну, я-то и теперь не отступлюсь от корабля, но если 
возможно, то приумножу пожелания, а Гермес, податель прибыли, да со
гласится со всем. Так вот: пусть станет моим судно и все находящееся на 
нем, как то: груз, купцы, женщины и корабельщики. 

С а м и п п. Ты забыл о чем-то другом, самом приятном из того, что для 
тебя лично имеется на корабле. 

А д и м а н т. Об отроке говоришь ты, Самипп, о том причесанном, так 
пусть будет и он моим. А пшеницы, сколько ни есть внутри, пусть все это 
количество станет чеканной золотой монетой, столькими же золотыми 
дариками. 

19. Л и к и н. Да что ты, Адимант! Потонет у тебя корабль — ведь не 
одинакова тяжесть пшеницы и равного ей по объему количества золота! 

А д и м а н т. Не завидуй, Ликин, а когда дойдет до тебя черед в поже
ланиях, хоть весь Парнет обрати в золото и владей им, я и то смолчу. 

Л и к и н. Но я ради твоей безопасности так поступаю, — чтоб не по
гибли все вместе с золотом. Наша-то беда невелика, а вот отрок тот при
гожий утонет, несчастный, не умея плавать. 

Т и м о л а й . Бодрись, Ликин, дельфины, нырнув под него, вынесут на 
землю. Или ты полагаешь, что дельфины спасли какого-то там игрока на 
лире в награду за его пение и мертвое тело какого-то отрока было достав
лено на дельфине к Коринфу, а у вновь приобретенного раба Адиманта не 
найдется влюбленного дельфина? 

Адимант. Значит и ты, Тимолай, решил подражать Ликину в приум
ножении острот, сам тому подавая пример? 

^ . Т и м о л а й . Было бы лучше изобразить все это более правдопо
добно: скажем, открыть клад у себя под кроватью, так чтоб не было у тебя 
хлопот с переноской золота с корабля в город. 

А д и м а н т . Правильно! Ну, пусть выкопаю я клад из-под каменного 
изваяния Гермеса, что стоит у нас во дворе, клад в тысячу мер чеканного 
золота. И вот тотчас, как велит Гесиод, я первым делом куплю дом такой, 
чтоб жить мне в нем знатно, а затем приобрету все кругом города, кроме 
земель, где нет ничего кроме чабреца и камней, да и еще на взморье у Элев-
сина и еще небольшое пространство возле Коринфа, ради состязаний, на 
случай моего путешествия на Истмийские игры. Прикуплю я и сикион-
скую равнину. Вообще всюду, где есть в Элладе места лесистые или оро
шаемые, или плодородные, все зараз они — Адиманта. Золото чеканное 
будет служить нам для еды, а для питья кубки будут не легковесные, как 
^хекратовы, но каждый в два таланта весом. 
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21. Л и к и н. Ну, а как же виночерпий будет подавать, наполнив такой 
тяжести кубок? И тебе самому каково будет принять от него без усилия 
не сосуд, но какое-то Сизифово бремя? 

А д и м а н т. Человече! Не препятствуй моему желанию. Я сделаю и 
столы все золотыми, и ложа, а если ты не умолкнешь, так и самих при
служников. 

Л и к и н . Смотри только, как бы, подобно Мидасу, и хлеб у тебя и 
питье не обратились в золото, и ты — в богатстве бедняк — не погиб го
лодной смертью от чрезмерной роскоши. 

А д и м а н т. Свои пожелания, Ликин, ты изложишь более правдопо
добно, но немного погодя, когда ты сам попросишь. 

22. Одежда у меня будет из пурпура, и жизнь что ни есть роскошней
шая, сон самый сладостный, а там — друзей посещения, их просьбы, все
общий трепет и поклонение! Будут все с раннего утра склоняться у моих 
дверей, и среди них известные Клеенэт и Демокрит. Когда они подойдут, 
желая удостоиться приема прежде остальных, то семеро поставленных 
привратников, здоровенных варваров, захлопнут им двери прямо в лоб, 
как они сами теперь это устраивают. Я же, если заблагорассудится, сни
зойду, как солнце, на некоторых из них даже и не взгляну, а если встре
тится среди них бедняк, каким и я был до открытия клада, того обласкаю и 
повелю ему, искупавшись, явиться в обеденное время. Богачи будут да
виться от зависти, видя мои колесницы, моих коней и пригожих слуг, чис
лом до двух тысяч, разного возраста, в пределах цветущих лет. 

23. Затем обеды на золоте — уж очень обыденно серебро и не по вкусу 
оно мне. К обеду — солонина из Иберии, вино из Италии, масло тоже из 
Иберии, мед наш, нетопленный, а яства отовсюду: свинина, заяц, всякая 
птица — фазан из Фазиса, павлин из Индии, нумидийский петух. А приго
товлять каждое блюдо будут настоящие мудрецы по части пирожных и 
соусов. Если когда потребую я кубок или чашу, чтобы выпить за чье-либо 
здоровье, то допивающий пусть уносит и самый сосуд! 

24. Нынешние богачи все, конечно, сущие нищие, Иры, по сравнению 
со мной. Уж не станет показывать Дионик табличку с картиной на сереб
ре или кубок во время шествия, когда увидит у моих рабов в обиходе 
столько же серебра. Городу да будут от меня такие щедроты: раздачи еже
месячно — гражданину по сто драхм, переселенцу — половину этого, за
тем — дивные по красоте театры и бани. Море подступит к самым Двой
ным Воротам, и там где-либо будет гавань, так как я проведу воду боль
шим каналом, чтоб мой корабль мог причаливать вблизи города, становясь 
видимым из Керамика. 

25. А вам, друзьям: Самиппу двадцать медимнов чеканного золота по 
моему приказу отвесит домоуправитель, Тимолаю пять хойников, Лики
ну — хойник, да и то неполный, потому что он болтун и издевается над 
моими желаниями. Вот такой жизнью хотел бы я пожить, богатый до из
бытка, роскошествуя и полностью предаваясь всем наслаждениям. Ска
зано — и да исполнит мне это Гермес! 
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26. Л и к и н. А знаешь, Адимант, что все это твое богатство висит на 
тонкой нити, и оборвись она — все исчезнет, и клад превратится в прах. 

А д и м а н т . Как это так Ликин? 
Л и к и н. А так, достойнейший, что неизвестно, столько времени жить 

тебе в богатстве. Кто знает, быть может, еще возлежа у золотого стола, 
не успеешь ты и руки протянуть, чтоб отведать павлина или нумидийско-
го петуха, как испустишь дух и отойдешь, оставив все богатство коршу
нам и воронам в добычу! Может, перечислить тебе тех, кто умер немед
ленно по достижении богатства, прежде чем воспользовался им? А неко
торых и при жизни лишало их достояния какое-либо завистливое до 
всяких благ злое божество, — ведь слышал же ты, как Крез и Поликрат, 
которые были значительно богаче тебя, разом* лишились всех своих со
кровищ. 

27. Но пусть избежишь ты подобных бедствий! Все же неужели ты 
думаешь, что твое здоровье непременно будет надежным и крепким? Раз
ве ты не видишь, что у многих из богачей жизнь отравлена болезнями: 
одни и ходить не могут, другие поражены слепотой или страдают от внут
ренних болезней. Что ты не согласишься даже за удвоенное состояние 
богача Фаномаха терпеть то же, что он, и подобно ему обратиться в жен
щину, это я отлично знаю, даже если ты и не признаешься в этом. Не ста
ну говорить, какие козни навлекает богатство: опасность от разбойников, 
зависть и ненависть толпы. Видишь, чего только не принесет тебе твой 
клад! 

А д и м а н т . Всегда ты, Ликин, против меня! Ну, так и меры даже не 
получишь за то, что вконец испортил мне пожелание. 

Л и к и н . Это ты уж совсем как большинство богачей поступаешь: 
увиливаешь и берешь назад обещанное. А теперь тебе, Самипп, высказы
вать пожелания. 

28. С а м и п п . Я-то, как вам известно, материковый житель, аркадя-
нин из Мантинеи, а потому незачем мне просить себе корабля, который и 
показать будет невозможно моим согражданам. Также и скряжничать я 
не стану, выпрашивая у богов клада, да еще заранее определив его сто
имость. Но все во власти богов, даже и то, что считается наивысшим! Ти-
молай к тому же определил как правило для наших пожеланий — просить 
без ограничений, так как боги ни в чем не отказывают; поэтому прошу я 
стать царем, но не таким, как Александр, сын Филиппа, или Птолемей, 
или Митридат, или кто иной из тех, которые властвовали, унаследовав 
Царство от отца. Начну я сперва с разбоя: пусть будет у меня около тридца
ти товарищей, связанных клятвой, верных и смелых, затем понемногу при
соединится к нам до трехсот, потом будет их тысяча и спустя немного — 
десять тысяч, и наконец пусть всего окажется до пятидесяти тысяч тяже
ловооруженных и всадников около пяти тысяч. 

29. И вот всеобщим голосованием я избран в начальники, признан наи
более достойным предводительствовать и пользоваться всеобщим дове
рием. Уж по одному этому насколько буду стоять я выше остальных ца-
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рей, раз получил власть от войска за свою доблесть, а не являюсь наслед
ником царства, созданного трудами другого. Последнее напоминает клад 
Адиманта, а он значительно уступает в силе наслаждения того, кто созна
ет, что он сам своими силами приобрел власть. 

Л и к и н. Ай да Самипп! Ты ни много ни мало потребовал себе самый 
венец всех благ: быть начальником этакого войска, как признанный луч
шими голосами пятидесяти тысяч! Вот какого дивного царя и полководца 
тайно взрастила нам Мантинея. Впрочем, царствуй и водительствуй вои
нами, выстраивай конницу и щитоносцев. А хотел бы я знать, куда вы, 
столь внушительная сила, выступите из Аркадии? Иначе, кто будут те 
несчастные, на которых вы обрушитесь прежде всего? 

30. С а м и п п. Послушай, Ликин, если хочешь, отправляйся-ка вмес
те с нами, объявляю тебя начальником пятитысячной конницы. 

Л и к и н. Я за эту честь, царь, приношу тебе благодарность и, нагнув
шись по-персидски, кланяюсь тебе, отведя назад руки в знак почтения к 
высокой тиаре и диадеме, да только назначил бы ты лучше начальником 
конницы кого-либо из своих силачей, а я уж больно неопытен в верховой 
езде, да и воообще до сих пор не сиживал я еще на коне. Боюсь поэтому, 
что при звуке трубы упаду и в смятении буду раздавлен множством ко
пыт, или норовистая лошадь, закусив узду, вынесет меня в самую середи
ну неприятелей. Возможно, что придется привязывать меня к седлу, если 
суждено мне сидеть на коне и держаться за уздечку. 

31. А д и м а н т. Ну, так я, Самипп, буду предводительствовать всад
никами, а Ликин пусть получит правое крыло. По справедливости следу
ет мне получить от тебя величайшее отличие, раз подарил я тебе столько 
мер чеканного золота. 

С а м и п п . Придется нам, Адимант, и самих всадников спросить, со
гласны ли они иметь тебя начальником. «Кому из вас, всадники, угодно 
Адиманта иметь начальником, пусть поднимет руку». 

А д и м а н т . Все, как видишь, Самипп, подняли руки. 
С а м и п п . Ну, так начальствуй ты над конницей, Ликин пусть возьмет 

правое крыло, а вот Тимолай будет выстраивать левое, я же в середине, 
как в обычае у персидских царей, когда они лично присутствуют. 

32. Пора нам выступать, и мы двинемся по дороге, ведущей через горы 
в Коринф, совершив моление Зевсу-владыке. После того как в Элладе мы 
уже все приберем к рукам, никто и не выступит с оружием против нас, 
такой силы: без борьбы одержим мы верх. После этого взойдем мы на три
еры и лошадей погрузим на коновозы, — в Кенхреях уже заготовлено до
статочно хлеба, судов в изобилии и всего прочего, — так переправимся 
мы через Эгейское море в Ионию, затем, принеся жертву там Артемиде, 
города неукрепленные быстро захватим, начальников над ними поставим 
и двинемся в Сирию через Карию, затем Ликию, Памфилию, Писидию, 
приморскую и нагорную Киликию, пока не достигнем Евфрата. 

33. Л и к и н. Меня, царь, если тебе угодно, оставь сатрапом Эллады. 
Я ведь робок, и так далеко удаляться от своих мест не очень приятно мне. 
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К тому же ты как будто собираешься направить войско против армянских 
и парфянских воинственных племен, метких в стрельбе. Передай другому 
правое крыло, а меня, как некоего Антипатра, отпусти в Элладу, а то прон
зит еще кто меня, несчастного, стрелой, попав в обнаженное место, где-
нибудь там, под Сузами или в Бактрии, когда я буду начальствовать у тебя 
фалангой. 

С а м и п п. Удираешь, Ликин, с военной службы, трус ты, а закон 
велит отсекать голову тому, кто оставит строй! Но вот мы уже на Евфра
те, и на реке уже наведен мост; позади, в пройденных областях, все без
опасно, и всеми делами вершат наместники, которых я назначил в каждом 
племени. Так вот, пока последние захватывают нам Финикию и Палести
ну, а затем присоединяют и Египет, мы перейдем Евфрат: ты первым, Ли
кин, ведя правое крыло, затем я, и после меня Тимолай, а после всех пове
дешь конницу ты, Адимант. 

34. На всем протяжении Месопотамии никто не выступил против нас, 
но добровольно все сдались и передали крепости в наши руки. И вот, вне
запно подступив к Вавилону, мы проникаем за стены и овладеваем горо
дом. Царь, находясь у Ктесифонта, узнает про наше вторжение, затем, 
прибыв в Селевкию, снаряжает конницу в возможно большем числе, а 
также стрелков и пращников. И вот лазутчики сообщают, что собралось 
уже около миллиона бойцов, — из них двести тысяч конных стрелков, 
хотя нет еще ни армянского царя, ни живущих у Каспийского моря, ни 
тех, что в Бактрии, собрались же только из ближайших областей и из 
предместий столицы. Вот с какой быстротой собрал он такое множество. 
Итак, время нам решить, что делать. 

35. А д и м а н т. Ну, я за то, чтоб вам, пехоте, выступить на Ктеси-
фонт, а нам, коннице, оставаться на месте для охраны Вавилона. 

С а м и п п. И ты, Адимант, трусишь перед опасностью? А твое мнение, 
Тимолай? 

Т и м о л а й . Всем войскам идти на неприятелей, не выжидая, когда 
они еще более подготовятся благодаря притоку союзников: пока еще в 
пути часть неприятелей, следует сразиться с остальными. 

С а м и п п. Правильно. А ты, Ликин, что одобряешь? 
Л и к и н. Я вот что тебе скажу. Так как мы устали от усиленной ходь

бы, поскольку утром отправились в Пирей, да и теперь уже прошли до трид
цати стадий по солнцепеку в самый полуденный зной, не остановиться ли 
нам вот здесь где-либо под оливковыми деревьями, сесть на упавшую ка
менную плиту, а затем, передохнув, совершить остальной путь до города? 

С а м и п п. Да неужели ты, чудак, думаешь, что находишься еще в 
Афинах, — ты, который стоишь с этаким войском на равнине перед стена
ми Вавилона и участвуешь в военном совете? 

Л и к и н . Хорошо, что напомнил, а то я было решил оставаться трез
вым и не подавать своего мнения. 

^ . С а м и п п . Ну, так мы выступаем, если ты не возражаешь! Будьте 
Ж е храбры в опасностях, и не посрамим отечественной славы! Вот уж как 
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будто и неприятели готовятся к нападению. Так пусть кличем будет «Эни-
алий», и вы по трубному знаку с криком «алала», ударив копьями в щиты, 
спешите сойтись с противниками, быстро пройдя на расстояние выстре
лов: этим мы избежим ран, не дав неприятелям поражать нас издали. Вот 
сошлись мы уже врукопашную, наше левое крыло и Тимолай опрокинули 
противостоящих им мидян. Те, что против меня, еще держатся, они ведь 
персы, и царь находится среди них, а меж тем конница вся неприятель
ская несется на наше правое крыло, так что ты, Ликин, и сам прояви храб
рость, и своим прикажи сдержать неприятельский напор. 

37. Л и к и н. О горе! Мне противостоит вся конница, только меня и 
нашли достойным сразиться с ней, а у меня-то в намерении, если придется 
плохо, скрыться, удрав в палестру и предоставив вам продолжать войну. 

С а м и п п. Наоборот, и ты в свою очередь осиливаешь их, а я, как 
видишь, вступаю в единоборство с царем, так как вызывает он меня, а 
уклониться будет мне крайне зазорно. 

Л и к и н . Клянусь Зевсом, здорово же он тебя тотчас пронзит, такова 
ведь участь царей — получать раны в борьбе за власть. 

С а м и п п. Правильно. Но рана у меня неглубока и в такой части тела, 
какая не на виду, чтоб впоследствии не быть мне обезображенным от шра
ма. Однако, видишь, как, устремившись, я метнул копье и одним ударом 
пронзил его и коня, затем отрубил голову, сорвал диадему, — я царь и 
принимаю от всех поклонение! 

38. Пусть воздают поклонение варвары, а вами я буду править по гре
ческому обычаю, только один называясь полководцем-стратегом. При 
этом подумайте только, сколько городов обосную я под своим именем, 
сколько разрушу, взяв силой, если посягнут на мою власть. А больше всех 
покараю Кидия — богача, что был моим соседом и вытеснил меня с моего 
поля, постепенно двигаясь внутрь его границ. 

39. Л и к и н. Ты уже кончил, Самипп: пора тебе, победив в столь вели
кой битве при Вавилоне, предаться ликованию. Думаю, что твоя власть 
вышла за пределы положенных тебе стадий, и очередь Тимолаю высказы
вать какие найдет нужным пожелания. 

С а м и п п . Ну, все же каково твое мнение о моих пожеланиях? 
Л и к и н . Они, дивнейший из царей, сулят еще больше тягостей и 

опасностей, чем желания Адиманта, так как тот в своей роскоши доходил 
лишь до того, что пил за здоровье гостей из золотых чаш в два таланта 
весом, а ты и ранен был на поединке, и в страхе и заботах проходили у 
тебя дни и ночи, так как страшна тебе была не только опасность от врагов, 
но и от множества козней, зависти со стороны приближенных, ненависти 
и притворства. Друга истинного у тебя не было ни одного, но все станови
лись друзьями из нужды или надеясь на что-то, преданные лишь по виду. 
Даже и призрака нет у тебя услады, но одно самообольщение дают порфи
ра и испещренная золотом белая повязка вокруг лба и шествующие впе
реди копьеносцы, а прочее — напряжение непосильное и множество бес
покойств: то нужно договариваться с посланными от неприятелей, то тво-
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пить суд, то рассылать подчиненным приказания, а то отложилось какое-
нибудь племя, или кто-то за пределами государства грозит вторжением. 
Итак, всего приходится опасаться, все подозревать и вообще быть счаст
ливым скорее по общему мнению, а не по своему собственному. 

40. В самом деле, разве это не унизительно, что болеешь ты наравне с 
обыкновенными людьми, что лихорадка не считается с тем, что ты царь, и 
смерть не боится копьеносцев, но, представь, когда пожелает, поведет 
тебя, стонущего, не страшась твоей диадемы? И тебя, горделивого, низ
вергнет смертью высоты, стащит с царского престола, и отойдешь ты тем 
же самым путем, что и чернь: с тем же почетом смерть погонит тебя, как и 
остальное стадо мертвецов. Высокий курган над равниной и широкую над
гробную плиту или пирамиду с прекрасно расписанными углами оставишь 
ты на земле — запоздалые и уже безразличные для тебя памятники често
любия, а твои изображения и храмы, которые воздвигают раболепствую
щие города, также величие твоего имени — все понемногу сгинет, пре
данное забвению. Если же что и уцелеет надолго, какая от того тебе усла
да, бесчувственному мертвецу? Видишь, сколько тягот будет у тебя при 
жизни, полной страхов, хлопот и усталости, и что останется после твоей 
кончины? 

41. А теперь тебе пора высказывать пожелания, Тимолай, — поста
райся превзойти их обоих, как подобает человеку рассудительному и зна
ющему цену вещам. 

Т и м о л а й . Конечно, Ликин, наблюдай, найдется ли, что порицать в 
моих пожеланиях и можно ли будет в чем укорить меня. Так вот — золо
та, сокровищ, множество мер денег или царства, ужасных войн из-за вла
сти, которые ты справедливо осудил, я не стану домогаться: ненадежно 
все это, порождает много козней, и мучений от него больше, чем наслаж
дения. 

42. Я хочу просить у Гермеса, чтобы он даровал мне перстни, обладаю
щие волшебной силой: один — чтобы придавал моему телу вечную кре
пость и здоровье, неуязвимость и нечувствительность; другой — чтоб 
быть незримым, если повернешь его, такой, какой был у Гига; также пер
стень, чтоб превосходить мне силой множество людей — одному легко 
подымать тяжесть, которую они все вместе сдвигают с трудом; еще и та
кой, чтоб летать, высоко поднявшись от земли, и для этого пусть у меня 
будет некий перстень; также в сон повергать всех, кого пожелаю, и вся
кую дверь отворять при своем приближении: сдвигать задвижки, засовы 
Устранять — обоюдной властью пусть обладает особый перстень. 

43. Но самым замечательным пусть будет другой, который даст мне 
наивысшее наслаждение — возбуждать к себе любовь, заставлять бегать 
за собой юношей пригожих, женщин и целые толпы народа: пусть не бу
дет ни одного невлюбленного, который бы не вожделел меня, не имел бы 
на устах моего имени. Многие женщины даже вешаться пусть будут от 
любви, также отроки в любовном безумии будут считать блаженством, 
если взгляну я на кого из них, а если посмотрю презрительно, пусть они 
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гибнут от горя. Словом, хочу быть выше Гиакинфа, Гила или Фаона-хи-
осца. 

44. Сверх того, недолговечность пусть не коснется меня, жизнь моя 
не будет ограничена пределом человеческой жизни, но тысячу лет буду 
переживать юность, все начиная с семнадцатилетнего возраста, сбра
сывая с себя старость, подобно шкуре змеиной. Обладая таким могуще
ством, не буду ни в чем терпеть недостатка: все, что принадлежит другим, 
будет мне доступно, поскольку в силах я и двери отворять, и стражей 
усыплять, и входить незримо. А если окажется какая-нибудь диковинка в 
Индии иль у Гипербореев, драгоценность ли какая иль приятное выпить 
иль съесть, пусть без посланцев я сам полечу и захвачу всего вволю. Гри
фона, крылатого зверя, иль Феникса-птицу, что живет в Индии, незримых 
для прочих, их бы мне увидеть, а также истоки Нила мне одному открыты, 
как и все ненаселенные части земли. Если же есть у нас антиподы, одно
бокие телом, что населяют землю на юге, так и их хочу увидеть. Сверх 
того хочу быть и для огня неуязвимым и познать природу звезд, Луны и 
самого Солнца и, наконец, что упоительней всего, в тот же день возве
щать в Вавилоне, кто победил в Олимпии, а затем позавтракать, если слу
чится, в Сирии, отобедать в Италии. А если кто будет мне враждебен, 
пусть я и его смогу отразить: подкрадусь и брошу ему в голову камень, да 
так, что размозжу череп. Наоборот, друзьям буду благодетельствовать, 
Подсыпая им золота во время сна. Если даже найдется такой спесивец или 
тиран, богач и наглец, подыму я его так стадий на двадцать над землей и 
Пущу вниз с крутизны. С любимчиками пусть буду общаться без препят
ствий, так как входить буду незримо, наслав сон на всех, кроме их одних. 
Смогу созерцать воюющих, поднявшись на недоступную для стрел высо
ту, и даже более, если найду нужным, приму сторону более слабых: по
вергну в сон тех, кто имел перевес, и таким образом доставлю победу бе
жавшим, но возвратившимся вновь. Словом, жизнь людей я смог бы пре
вратить в забаву: все было бы в моей власти, богом казался бы я 
остальным. Так вот в чем наивысшее благополучие, которого ни погубить 
Нельзя, ни даже злоумышлять против него, а особенно при обладании здо
ровьем на протяжении длинной жизни. 

45. Ну, Ликин, найдешь что осудить в моих пожеланиях? 
Л и к и н . Нет, Тимолай. Небезопасно ведь противиться мужу крыла

тому и тысячу тысяч превосходящему силой. Однако, вот о чем спрошу 
тебя. Встречал ли ты где на протяжении стольких стран, над которыми 
тебе случилось пролетать, другого какого-нибудь человека, уже старого, 
который настолько свихнулся рассудком, что считал бы возможным, об
ладая маленьким колечком, летать, сдвигать кончиком пальца целые горы, 
влюблять в себя всех и проделывать все это, будучи плешивым и курно
сым? Впрочем, скажи мне вот еще что. Почему не в одном перстне сосре
доточены у тебя все волшебные силы? Ведь иначе придется тебе ходить, 
нацепив их такое множество, что ими будут обременены все пальцы ле
вой руки, да еще колец окажется числом слишком много, понадобится так-
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же и правая. А все-таки одного перстня недостает, притом самого необхо
димого, который, раз повернут, прекратил бы твои дурачества и стряхнул 
бы с тебя всю эту дребедень, — или это в силах сделать только прием 
чемерицы в неразбавленном виде? 

46. Т и м о л а й. А во всяком случае, Ликин, и тебе самому следует 
теперь же высказать свои пожелания, чтоб мы узнали в свою очередь, ка
кие это неуязвимые и безупречные желания есть у тебя. 

Л и к и н . Мне-то нет нужды в желаниях, так как мы достигли Двой
ных Ворот, и доблестный сей Самипп, единоборствуя под Вавилоном, и 
ты, Тимолай, завтракая в Сирии, обедая в Италии, вы оба отлично вос
пользовались также и мне отведенными стадиями. Не стану зря наделять 
себя каким-то дутым богатством, чтоб потом горевать, поедая один сухой 
хлеб, в чем вы сами убедитесь спустя немного, после того как счастье и 
великое богатство быстро отлетят от вас, а сами вы освободитесь от со
кровищ и диадем, пробудитесь как бы от сладостнейшего сна и найдете 
совсем иное в своей домашней обстановке. 

Точно так трагические актеры, играющие царей, по выходе из театра 
большей частью страдают от голода, и это те, кто незадолго до этого были 
Агамемнонами и Креонтами. И вот, как и следует ожидать, вы вернетесь 
печальные, недовольные домашней обстановкой, и особенно ты, Тимолай, 
когда придется тебе испытать то же, что Икару после того, как распались 
его крылья: низвергнувшись с неба, снизойдешь на землю, растеряв все 
свои перстни, которые уже соскользнули у тебя с пальцев. С меня же и 
того достаточно: вместо всех сокровищ и самого Вавилона всласть посме
яться над несообразностью всего того, что вы себе желали, да еще восхва
ляя все это как философию. 



тимон, 
или 

МИЗАНТРОП 

Тимон, Зевс, Гермес, Плутос, Бедность, Гнатонид, 
Филиад, Демей, Трасикл, Блепсий 

/ . Т и м о н. О, Зевс, милостивец и гостеприимец, дружелюбец и домо-
хранитель, громовержец, клятвохранитель, тучегонитель, молниеносец, 
и как еще иначе тебя называют неразумные поэты, в особенности если у 
них не выходит размер стиха, так как тогда ты своими многочисленными 
именами поддерживаешь падающий стих и заполняешь зияние в ритме. 

Где же теперь у тебя многошумная молния, где тяжелогремящий гром 
и раскаленный, сверкающий страшный перун? Все это, оказывается, глу
пости, просто поэтический туман, ничто кроме шумихи названий. А твое 
прославленное, далекоразящее и послушное оружие потухло и охладело, 
не знаю каким образом, и не сохранило даже малейшей искры гнева про
тив неправедных. 

2. Право, собирающийся нарушить клятву скорее испугается вчераш
него фитиля, чем всесокрушающего пламени перуна. Ведь окажется, что 
ты ему угрожаешь простой головешкой, которая не дает ни огня, ни дыма, 
и такой человек знает, что от твоего удара он только с головы до ног за
мажется сажей. Потому-то Салмоней осмелился уже подражать твоему 
грому и не совсем безуспешно, противопоставив Зевсу, столь холодному 
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в гневе, свой пыл и жар. Да и как могло быть иначе? Ведь ты спишь, слов
но под влиянием мандрагоры, не слыша ложных клятв и не следя за не
справедливыми; ты страдаешь глазами, слепнешь, не различая происхо
дящего перед тобой, и оглох, точно старик. 

3. Вот когда ты был еще молод и пылок душой, ты бывал грозен в гневе 
и совершал великие дела против несправедливых и насильников. Ты ни
когда не заключал с ними священного перемирия, твой перун всегда был в 
деле, и эгида сотрясалась от ударов, гремел гром, и непрерывно падала 
молния, словно копья во время боя; земля дрожала, как решето, снег па
дал сугробами, град валился, словно камни. И, чтобы сказать без прикрас, 
дожди шли бурные и сильные, каждая капля становилась рекой. В одно 
мгновение земля потерпела такое кораблекрушение при Девкалионе, что 
все погрузилось в водную бездну; только один небольших размеров ков
чег едва спасся, наткнувшись на Ликорей, сохранив последние искры че
ловеческого семени для нового поколения, еще худшего, чем первое. 

4. И вот ты несешь от него заслуженное воздаяние за свое легкомыс
лие, так как никто теперь не приносит тебе жертв и не украшает изобра
жений венками, — разве только во время Олимпийских игр случайно кто-
нибудь сделает это; да и тот не считает это очень нужным, а только выпол
няет какой-то старинный обычай. И в скором времени, благороднейший 
из богов, из тебя сделают Крона и лишат всякого почета. 

Я уже не говорю, как часто грабят твой храм; даже у тебя самого обло
мали руки в Олимпии, а ты, высокогремящий, поленился поднять собак 
на ноги или созвать соседей, чтобы, сбежавшись на крики, они захватили 
грабителей, приготовлявшихся бежать. Но, благородный, титанобоец и 
гигантоборец, ты сидел, держа в правой руке перун в десять локтей, пока 
они обстригали тебе кудри.. 

Когда же наконец, о изумительный, прекратится подобная небреж
ность и невнимание? Когда ты покараешь такое беззаконие? И сколько 
для этого потребуется Девкалионов и Фаэтонов теперь, когда жизнь пе
реполнена дерзости и обиды? 

5. Но оставим в стороне общие дела; поговорим о моем собственном 
положении. Скольких афинян я возвысил и сделал из беднейших богаты
ми; всем нуждающимся помог и, более того, все свое богатство расточил 
на благодеяния друзьям. Когда же в силу этого я стал нищим, они меня и 
знать больше не хотят и даже не глядят на меня. И это те, кто прежде 
унижался передо мной, кланялся мне и ждал только моего кивка. А те
перь, если я случайно встречу на дороге кого-нибудь, они пройдут мимо, 
не узнавая меня, словно проходят мимо какой-нибудь гробницы забытого 
мертвеца, покосившейся и пострадавшей от времени. А иные, заметив 
меня издали, свернут в сторону, считая несчастливым и дурным знаком 
увидать того, кто был еще недавно их спасителем и благодетелем. 

6. Все эти несчастья заставили меня удалиться сюда в отдаленные 
места; одетый в овчину, я обрабатываю землю за плату в четыре обола, 
Рассуждая в уединении с моей мотыгой. Здесь, мне кажется, я выгадываю 
по крайней мере то, что не замечаю многих незаслуженно счастливых 
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людей, — ведь это мне очень прискорбно. Пора, наконец, сын Крона и Реи, 
стряхнуть с себя глубокий и неприятный сон: ведь ты переспал даже Эпи-
менида; раздуй свой перун или зажги его от Этны и, добыв великое пламя, 
яви гнев мужественного и юного Зевса, если неправда то, что критяне 
болтают о тебе и твоей у них могиле. 

7. 3 е в с. Кто этот крикун, Гермес, который орет из Аттики у подно
жия Гиметта? Он грязен, худ и одет в овчину. Кажется, согнувшись, он 
роет землю. Болтливый и дерзкий человек! Конечно, это какой-нибудь 
философ, потому что иначе он не вел бы о нас таких безбожных речей. 

Г е р м е с . Что ты говоришь, отец? Разве ты не узнаешь Тимона, сына 
Эхекратида из Коллита? Это тот, кто часто при совершении жертвопри
ношений угощал нас целыми гекатомбами, недавний богач, у которого мы 
обыкновенно так пышно праздновали Диасии. 

З е в с . Увы, какая перемена! Он, прекрасный богатый человек, окру
женный множеством друзей. Какие несчастья сделали его таким? Каким 
образом стал он грязным, жалким, по-видимому, наемным рабочим, рабо
тающим тяжелой мотыгой? 

S. Г е р м е с . Его извели, так сказать, доброта, человеколюбие и жа
лость ко всем нуждающимся, а если говорить правду — неразумие, добро
душие и неразборчивость в друзьях. Тимон не понимал, что угождает во
ронам и волкам, и когда у несчастного печень клевало уже столько кор
шунов, он все-таки считал всех друзьями и приятелями, которые из 
расположения к нему объедают его. Когда же они обнажили и тщательно 
обглодали его кости и весьма старательно высосали в них мозг, тогда они 
ушли, оставив Тимона высохшим и с подрезанными корнями; друзья не 
узнают его больше, не глядят на него — к чему в самом деле? И не помога
ют ему, не давая со своей стороны ничего. Потому-то, покинув от стыда 
город, он в овчине и с мотыгой, как мы видим, обрабатывает теперь землю 
за плату, тоскуя о своих несчастьях, когда разбогатевшие благодаря ему 
горделиво проходят мимо, даже забывая, что его зовут Тимоном. 

9. 3 е в с. И все-таки это не такой человек, чтобы оставить его без 
внимания и попечения. Естественно, что он негодует в несчастии. Ведь и 
мы уподобимся этим проклятым льстецам, если оставим человека, кото
рый сжег нам на алтарях столько тучных бедер быков и коз, — у меня в 
ноздрях до сих пор стоит их запах. 

Впрочем, из-за отсутствия свободного времени и сильного шума, ко
торый поднимали клятвопреступники, насильники и грабители, и от стра
ха перед святотатцами, — они ведь многочисленны и за ними трудно усле
дить, и нельзя даже на мгновение закрыть глаза, — я уже давно не погля
дывал на Аттику, а в особенности с тех пор, как философия и словесные 
распри возникли среди афинян. Когда они спорят и кричат, невозможно 
прислушаться к молитвам. Нужно либо сидеть, заткнувши уши, либо по
гибнуть от философов, когда они заводят во весь голос разговор о какой-
то добродетели, о бестелесном и прочем вздоре. Вот поэтому и случилось, 
что Тимон, хотя и не дурной он человек, остался без нашей заботы о нем. 
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10. Ты все-таки, Гермес, пойди скорее к нему, взяв с собой Богатство; 
а Богатство пусть поведет с собой Сокровище. Пусть они останутся с Ти-
моном и не оставляют его так легко, даже если бы он, по своей доброте, 
снова прогнал их из дому. Относительно же этих льстецов и неблагодар
ности, которую они обнаружили по отношению к Тимону, я позабочусь 
сам, и они получат возмездие, как только я починю свой перун: два самых 
больших его луча поломались и погнулись, когда я недавно с ббльшим 
пылом, чем следовало, пустил его в софиста Анаксагора, который убеж
дал своих учеников, что нас, богов, вовсе не существует. Но я промахнул
ся, потому что Перикл прикрыл Анаксагора рукой, а перун, налетев на 
Анакион, зажег его и сам чуть не разбился о скалу. Впрочем, покамест и 
то им будет достаточным возмездием, если они увидят Тимона еще более 
богатым. 

/ / . Г е р м е с . Вот что значит сильно кричать и быть навязчивым и 
дерзким. Это полезно не одним поверенным в делах, но и молящимся. Ведь 
вот тотчас же Тимон станет из бедняка богатым человеком, и это потому, 
что кричал и откровенно высказывался в своей молитве, обратив на себя 
внимание Зевса. А если бы Тимон, молча и согнувшись, копал землю, он 
так бы и копал все еще, не замечаемый Зевсом. 

П л у т о с . А я к нему не пойду, Зевс. 
З е в с . Почему, почтеннейший? Ведь я тебе приказываю. 
12. П л у т о с. Потому что, клянусь Зевсом, он оскорблял меня, изво

дил и дробил на многие части; а ведь я был ему добрым другом еще при 
жизни отца! Он чуть не щипцами выбрасывал меня из дому, как стряхива
ют жар с рук. Значит, снова мне идти на раздачу прихвостням, льстецам и 
гетерам? Нет, Зевс, пошли меня к тем, кто оценит подарок, кто будет уха
живать за мной; у них я буду в почете и довольстве. А эти беспечные, как 
птицы, пусть живут с Бедностью, которую они предпочитают мне, и, по
лучив от нее овчину и мотыгу, пусть довольствуются, несчастные, выру
чив четыре обола, раз они небрежно выбрасывают подарки по десять та
лантов. 

13. 3 е в с. Ничего подобного Тимон с тобой делать больше не станет; 
его слишком хорошо научила мотыга, что нужно тебя предпочитать Бед
ности, если только у него поясница что-либо чувствует. Однако, мне ка
жется, ты слишком жалуешься на свою судьбу, обвиняя теперь Тимона в 
том, что он тебя выгонял в открытые двери на свободу, не запирал и не 
ревновал тебя: ведь иной раз ты, например, сердился на богатых, говоря, 
что они запирают тебя на задвижку и на замок и накладывают печати, что
бы тебе нельзя было выглянуть на свет. Ты плакался на это передо мной, 
говоря, что задыхаешься, находясь в полном мраке. И потому ты являлся 
к нам желтым и полным забот, с пальцами, скрюченными от привычки 
пересчитывать деньги, и угрожал убежать от богачей, если тебе это удаст
ся. И вообще тебе казалось ужасным сидеть в медном или железном тере
ме, как Даная, на попечении тщательных и подлых наставников — Дохода 
и Расчета, которые охраняют твою девственность. 
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14. Ты говорил, что богачи поступают неумно, любя тебя сверх меры, 
не смея пользоваться доступным и наслаждаться спокойно, хотя они и 
обладают тем, что любят; наоборот, они неусыпно сторожат тебя, зорко 
поглядывая на печати и задвижки и находя полное наслаждение не в том, 
чтобы самим наслаждаться, а в том, чтобы никому не уступить этого сча
стья, как собака в стойле, которая сама ячменя не ест и голодному коню 
не дает. А вдобавок ты даже смеялся над ними, говоря, что богачи отказы
вают себе во всем, держатся настороже, и, удивительное дело, ревнуя 
самих себя, того не знают, что какой-нибудь проклятый раб, домоправи
тель или иной висельник потихоньку напивается, оставляя сидеть несча
стного и нелюбимого хозяина, не смыкающего глаз над процентами, при 
тусклом светильнике с узким горлышком и высохшим фитилем. 

Какая несправедливость, Богатство, тогда — обвинять богатых, а те
перь упрекать Тимона в противоположном! 

15. П л у т о с. Если бы ты стал искать истину, ты бы решил, что в обоих 
случаях я благоразумно поступаю: чрезмерная распущенность Тимона, 
естественно, оказывалась пренебрежительной, а не благожелательной по 
отношению ко мне. С другой стороны, держащие меня взаперти и в темно
те, заботясь, чтобы я стал толще, жирнее и более рослым, не дотрагива
ются до меня и не выводят на свет, чтобы никто меня не увидел; такие 
люди, по-моему, безумствуют и оскорбляют меня, ни в чем не повинного, 
желая сгноить меня в тюрьме и не зная, что вскоре они умрут и оставят 
меня кому-нибудь другому, кто будет счастлив. 

16. Итак, я не стану хвалить ни этих людей, ни чересчур расточитель
ных, а только тех, которые знают меру и не очень скупы, не разбрасывают 
всего своего состояния. Подумай ради Зевса, Зевс: если бы кто-либо, со
четавшись законным браком с молодой красивой женщиной, не стал бы ее 
беречь, совсем не ревновал бы ее и позволял бы ей бродить, где она захо
чет, днем и ночью, отдаваться желающим, более того, если бы он сам до
водил ее до разврата, открывая двери, побуждая к распутству и призывая 
к ней всех, — разве ты считал бы, что такой человек любит жену? Уж ты-
то, Зевс, этого не сказал бы: ведь ты сам часто любил. 

17. А если кто-нибудь, наоборот, взяв по закону в свой дом свободную 
женщину для рождения законных детей, не прикасается к прекрасной, 
цветущей девушке и не дает взглянуть на нее другим, держа ее, бездет
ную и бесплодную, взаперти, и только твердит, что любит ее, что действи
тельно видно по цвету его лица, по похудевшему телу и впалым глазам, 
разве такой человек не показался бы тебе сумасшедшим? Ему следует 
производить потомство и наслаждаться браком, а он дает вянуть прекрас
ной и милой девушке, обходясь с ней в течение всей жизни как с жрицей 
Деметры Фесмофоры. Это я ставлю в упрек — одним, что они меня швы
ряют, истребляют и мучат, а другим — что они меня держат связанным, 
как беглого клейменного раба. 

18. 3 е в с. Почему же ты сердишься на них? И те, и другие за это 
получают возмездие: одни, подобно Танталу, без пищи и питья, с иссох-
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шей глоткой, уставились только на несчастное свое золото; у других, как 
У финея, гарпии вырывают пищу из горла. Но пойди к Тимону. Ты най
дешь его теперь более благоразумным. 

П л у т о с. Значит, он перестанет старательно вычерпывать меня, как 
из дырявой бочки, прежде чем я вполне вольюсь, стараясь предупредить 
поток, чтобы я, став неисчерпаемым, не затопил его? Мне казалось, что я 
ношу воду в бочку Данаид и напрасно пополняю ее, так как сосуд не дер
жит воды и все, что вливается, тотчас же вытекает. Отверстие бочки 
очень узко для вливания, а вытекает все беспрепятственно. 

19. 3 е в с. Разумеется. Если Тимон не заткнет отверстия, через кото
рое все сразу вытекает, то, когда ты быстро выльешься, он снова найдет в 
осадке на дне бочки овчину и мотыгу. Ну, ступайте теперь и обогатите 
Тимона. А ты, Гермес, не забудь на обратном пути привести киклопов из 
Этны, чтобы они починили и заострили мне перун; нам, пожалуй, скоро 
понадобится, чтобы он был остер. 

20. Г е р м е с. Пойдем, Плутос. Что это? Ты прихрамываешь? Ты скры
вал от меня, почтеннейший, что ты не только слеп, но и хром. 

П л у т о с . Это не всегда, Гермес. Если я отправляюсь к кому-нибудь 
по приказанию Зевса, не знаю почему я тяжелею и хромаю на обе ноги, 
так что иногда прихожу к цели, когда ожидавший меня уже стал стари
ком. А если мне нужно возвращаться, ты бы подумал, что у меня есть кры
лья; я лечу тогда много быстрее птиц: как только упадет веревка на иппо
дроме, я уже объявлен победителем, — я перескакиваю через весь стади
он так, что иногда зрители не могут уследить за мной. 

Г е р м е с. Ты говоришь неправду. Я мог бы тебе назвать многих, кото
рые еще вчера не имели обола, чтобы купить себе веревку, а сегодня вдруг 
богаты и важны. Они ездят на паре белых лошадей, а прежде у них никог
да и осла не было. Теперь же они выступают одетые в пурпур, с кольцами 
на пальцах, сами, кажется, не веря, что они разбогатели не во сне. 

21. П л у т о с. Это другое дело, Гермес. Тогда я не на собственных 
ногах шествую, и не Зевс, а Плутон посылает меня к ним, потому что имен
но он — созидатель богатства и податель великих милостей, как показы
вает и его имя. Когда же мне нужно перейти от одного к другому, меня 
помещают в завещании и, тщательно наложив печати, на руках относит в 
сопровождении толпы. И, пока покойник лежит где-то в темном углу дома 
с наброшенной на колени старой одеждой, как добыча ласок, меня с на
деждой ожидают на площади крикуны, словно голодные птенцы подлета
ющую ласточку. 

22. Затем снимают печать, разрезают тесьму, вскрывают завещание и 
объявляют моего нового господина, то есть какого-нибудь родственника 
или льстеца, или развратного раба, ценившегося в юности, как только он 
начинал брить себе щеки, за разнообразные наслаждения, которые он, 
будучи уже в летах, доставлял старому развратнику. Вот этот-то милей
ший человек, кто бы он раньше ни был, получив крупное вознаграждение, 
захватив меня вместе с завещанием, убегает прочь. Затем вместо прежне-
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го имени — Пиррия, Дромона или Тибия — он начинает себя величать 
Мегаклом или Мегабизом, или Протархом. А остальные, напрасно разе
вая рты, смотрят друг на друга, истинно сокрушаясь, что рыба ускользну
ла из складок сети, уничтожив немалое количество приманок. 

23. И этот грубый и толстокожий человек набрасывается на меня и, 
еще боясь оков, настораживает уши, если кто-нибудь случайно щелкнет 
бичом, падает ниц перед ручной мельницей рабов, словно перед храмом 
Диоскуров, и становится невыносимым для окружающих. Он оскорбляет 
свободных и бьет своих бывших товарищей по рабству, желая убедиться, 
что это ему полезно, пока не нарвется на какую-нибудь развратницу или 
не увлечется разведением лошадей, или не даст собой овладеть льстецам, 
которые будут клясться, что он прекраснее Нирея, благороднее Кекропа 
или Кодра, умнее Одиссея и богаче шестнадцати Крезов, вместе взятых. 
В короткое время несчастный рассеет богатство, с трудом скопленное с 
помощью многочисленных обманов, краж и преступлений. 

24. Г е р м е с. Ты говоришь почти так, как оно есть. Ну, а когда ты сам 
идешь, как в таком случае ты, слепой, находишь дорогу? И каким образом 
различаешь тех, к которым тебя посылает Зевс, что они достойны обога
щения? 

П л у т о с. Ты думаешь, я исследую, каковы они? Клянусь Зевсом, не 
очень. Иначе я бы не пришел, покинув Аристида, к Гиппонику, Каллию и 
многим другим афинянам, недостойным даже обола. 

Г е р м е с. Но все-таки как же ты поступаешь, если тебя посылают? 
П л у т о с. Я иду наугад туда и сюда, пока не попадется кто-нибудь 

навстречу. И первый встречный, кто бы он ни был, уводит меня к себе 
домой, благодаря тебя, Гермес, за нежданную прибыль. 

25. Г е р м е с. Значит, ты обманываешь Зевса, который думает, что ты 
по его усмотрению обогащаешь тех, кого он считает достойными? 

П л у т о с. И совершенно справедливо, добрейший, если он, зная, что 
я слеп, посылает меня разыскивать такую трудно находимую вещь и дав
но уже исчезнувшую со света, которую сам Линкей не легко разыскал бы, 
так она мала и незаметна: ведь хороших людей мало, а дурных — много; 
они всем завладели в государстве, и я легко натыкаюсь на них и попадаю в 
их сети. 

Г е р м е с . Как же потом, когда ты их покидаешь, ты так легко убега
ешь от них, не зная дороги? 

П л у т о с. Я делаюсь дальнозорким и быстроногим только в случае 
бегства. 

26. Г е р м е с. Ну, ответь мне еще на один вопрос: как это у тебя, 
извини за слово, слепого и к тому же желтого и грузного, столько любов
ников, которые все смотрят на тебя и в случае удачи считают себя счаст
ливыми, а если не добиваются успеха, думают, что и жить не стоит? Ведь 
я знаю немало отвергнутых тобой, которые с высоких скал бросаются в 
многорыбное море, считая, что ты их презираешь, так как ни разу не взгля
нул на них. Я прекрасно знаю, — и ты сам согласишься, если немного 
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знаешь себя, — что они ведут себя как корибанты, сходя с ума по такому 
любовнику. 

27. П л у т о с. Значит, ты думаешь, что я им кажусь таким, какой я в 
действительности — хромым, слепым, со всеми недостатками, которые 
мне приписывают? 

Г е р м е с . Как же иначе, Плутос, если только они сами не слепы? 
П л у т о с. Они не слепы, почтеннейший, но их затемняют незнание и 

обман, которые теперь всеми владеют. Да и я сам, чтобы иметь какой-ни
будь вид, являюсь им в самой обольстительной личине, раззолоченной и 
усыпанной драгоценными камнями, одетый в пеструю одежду. А они, ду
мая, что видят меня самого, влюбляются в мою красоту и погибают в слу
чае неуспеха. Если бы кто-нибудь показал меня им совсем нагого, то они, 
конечно, осудили бы самих себя за то, что так много проглядели и полю
били некрасивое и неприятное. 

28. Г е р м е с. Каким же образом оказывается, что люди, живущие уже 
в богатстве и носящие эту личину, все-таки обманываются? Ведь, если бы 
у них стали ее отнимать, они скорее отдали бы голову, чем личину? Ведь 
трудно допустить, что люди, видя все изнутри, не знают того, что вся эта 
красота нанесена краской. 

П л у т о с . Ив этом деле, Гермес, у меня немало помощников. 
Г е р м е с . Кто же именно? 
П л у т о с . Как только кто-нибудь, встретив меня, распахивает передо 

мной двери, чтобы принять меня, то вместе со мной незаметно прокрады
ваются Самомнение, Невежество, Чванство, Распущенность, Дерзость, 
Обман и тысяча подобных недостатков. Отдавшись им всей душой, чело
век восхищается тем, чем не следует восхищаться, стремится к тому, чего 
следует избегать, благоговеет передо мной — отцом всех зол, вошедших 
со мной и окружающих меня как почетная стража, и скорей перенесет 
все, чем даст мне удалиться. 

29. Г е р м е с. Какой же ты гладкий, скользкий и увертливый, Плутос! 
Ты не даешь никакой прочной зацепки, чтобы за тебя ухватиться, но, как 
угорь или змея, ускользаешь между пальцев, неизвестно каким образом. 
А Бедность, наоборот, легко дается в руки, и у нее по всему телу выросли 
тысячи шипов, так что попавшихся она тотчас же захватывает, не давая 
легко освободиться. Но, пока мы занимаемся пустой болтовней, мы забы
ваем немаловажное дело. 

П л у т о с . Какое дело? 
Г е р м е с . Что мы не привели Сокровище, которое нам нужно прежде 

всего. 
30. П л у т о с. Об этом не беспокойся. Я всегда оставляю его на земле, 

когда ухожу к вам, поручая ему оставаться внутри и держать двери на 
запоре и никому не открывать, пока он не услышит моего голоса. 

Г е р м е с . Так пойдем теперь в Аттику. Ты иди за мной, держась за 
мой плащ, пока мы не придем к ее пределам. 
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П л у т о с. Ты хорошо делаешь, Гермес, что ведешь меня за руку. Если 
бы ты меня отпустил, я, пожалуй, заблудившись, наткнулся бы на Гипер
бола или на Клеона. Но что это за шум, как будто удары железа о камень? 

31. Г е р м е с. Это Тимон тут роет каменистую землю на соседней 
скале. Ай, ай! Здесь и Бедность, а вот и Труд, Терпение, Благоразумие и 
Мужество, а там толпа всех подданных Голода, получше твоей почетной 
стражи. 

П л у т о с. Так отчего бы нам не уйти поскорее, Гермес? Ведь мы ниче
го путного не сможем сделать с этим человеком, если он окружен таким 
большим войском! 

Г е р м е с . Однако так угодно Зевсу. Не будем же бояться. 
32. Б е д н о с т ь. Куда, Гермес, славный убийца Аргуса, ведешь ты 

этого слепца за руку? 
Г е р м е с . Мы посланы Зевсом вот к этому самому Тимону. 
Б е д н о с т ь . Как! Богатство опять пришло к Тимону, несмотря на то, 

что я, получив его в плохом состоянии из рук Роскоши, передала его моим 
спутникам — Благоразумию и Труду — и сделала его человеком благо
родным и достойным уважения? Так вам кажется, что меня, Бедность, до 
того легко унизить и обидеть, что вы отнимаете единственное, что у меня 
было? И тем, кого я с трудом обратила к добродетели, снова завладеет 
Богатство и, отдав его на попечение Дерзости и Гордыне, как прежде, из
балованного, недостойного и неразумного, опять вернет его мне, когда он 
будет покрыт лохмотьями, нищим? 

Г е р м е с . Так, Бедность, угодно Зевсу. 
33. Б е д н о с т ь. Я удаляюсь. Но ступайте за мной также и вы, Труд и 

Благоразумие и все остальные. Тимон скоро узнает, что он во мне теряет: 
доброго сотрудника и наставника всего наилучшего, живя с которым он и 
телом здрав и силен духом, ведя жизнь сильного человека и полагаясь 
лишь на самого себя, а все другое считая излишним и нелепым, как оно и 
есть на самом деле. 

34. Г е р м е с. Они уходят. Пойдем же к нему. 
Т и м о н . Кто вы такие, проклятые? Зачем вы пришли сюда и что вам 

нужно? Зачем вы смущаете человека рабочего и работающего за плату? 
Все вы негодяи! Но вы не уйдете без напутствия: я вас сейчас перебью 
камнями и глыбами земли! 

Г е р м е с . Никоим образом. Не бей нас, Тимон. Ведь ты побил бы не 
людей: я — Гермес, а вот это — Плутос. Зевс послал нас к тебе, услы
шав твои молитвы. Итак, получай свое счастье в добрый час и оставь 
свои труды. 

Т и м о н . Ну, и вам не поздоровится, хоть вы и боги, как вы говорите. 
Я всех ненавижу, и богов, и людей, а этого слепого, кто бы он ни был, я, 
пожалуй, прикончу мотыгой. 

Плутос . Уйдем, Гермес, ради Зевса. По-моему, Тимона охватил силь
ный приступ раздражительности. Как бы мне не пришлось уйти, подверг
нувшись неприятностям. 
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35. Г е р м е с. Без глупостей, Тимон. Оставь свою невежливость и 
суровость и, протянув руки, лови счастливую судьбу. Богатей опять, будь 
первым среди афинян, презирай их за неблагодарность и пользуйся сча
стьем только для себя одного. 

Т и м о н . Мне от вас ничего не нужно. Не надоедайте мне! Мотыга для 
меня достаточное богатство. Вообще я счастливее всех... когда меня ни
кто не навещает. 

Г е р м е с . Как ты отошел от людей, бедный человек. 

Злое и дерзкое слово несу я Зевсу Крониду. 

Разумеется, столько вытерпев от людей, естественно было тебе стать 
мизантропом-человеконенавистником, но не богоненавистником, раз боги 
о тебе так заботятся. 

36. Т и м о н. Ну, тебе, Гермес, и Зевсу большое спасибо за заботу, но 
этого Плутоса я не приму. 

Г е р м е с . Что так? 
Т и м о н . Потому что он уже и прежде оказался для меня виновником 

тысячи несчастий, предавая меня льстецам, привлекая злоумышляющих, 
возбуждая ненависть ко мне, развращая меня наслаждениями, превратив 
меня в завистника, наконец внезапно покинув меня так вероломно и пре
дательски. Тогда достойнейшая Бедность укрепила меня мужественным 
трудом и, обращаясь со мной правдиво и открыто, доставила усталому 
необходимое, научила меня презирать толпу, ставя мои жизненные на
дежды в зависимость от меня самого, и показала, в чем заключалось мое 
настоящее богатство, на которое льстец не зарится, которому не угрожа
ет сутяга и из-за которого народ не волнуется, народный представитель 
не голосует, а тиран не злоумышляет, так как не в состоянии его отнять. 

37. Вот почему, укрепленный работой, трудолюбиво возделывая это 
поле, не видя больше перед собой никаких городских зол, я получаю от 
своей мотыги достаточное и удовлетворительное пропитание. Поэтому, 
Гермес, беги обратно к Зевсу и уведи Богатство за собой. А с меня доста
точно и того, что я заставил всех людей в юности плакать и рыдать. 

Г е р м е с . Совсем нет, добрейший; ведь не все люди способны плакать 
и рыдать. Но оставь это раздражение и горячность и прими Богатство. Не 
следует пренебрегать дарами Зевса. 

П л у т о с . Хочешь, Тимон, я произнесу защитительную речь перед 
тобой? Или мои слова тебе надоедают? 

Т и м о н . Говори речь, только не длинную и без предисловий, как мо
шенники-риторы. Если ты скажешь кратко, я вынесу твои слова ради Гер
меса. 

38. П л у т о с. Может быть, следовало бы именно говорить простран
но, принимая в расчет все твои обвинения. Однако, посмотрим, обидел ли 
я тебя чем-нибудь, как ты говоришь, — я, который явился для тебя винов
ником всех благ, почестей и первых мест в театре, венков и прочей роско
ши; из-за меня тебя уважали, прославляли и ухаживали за тобой. Если 
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же ты сильно пострадал от льстецов, я в этом не виновен. Скорее я сам 
был обижен тобой тем, что ты меня с полным пренебрежением предоста
вил проклятым людям, которые восхваляли и одурачивали тебя и всячес
ки злоумышляли против меня. И вот в конце концов ты говоришь, что я 
предал тебя. Наоборот, я сам мог бы жаловаться на тебя за то, что ты 
подвергал меня всяким преследованиям и спустил меня вниз головой из 
твоего дома. Вот почему уважаемая тобой Бедность одела тебя вместо 
нежных тканей в овчину. Гермес может засвидетельствовать, как я упра
шивал Зевса не посылать меня более к тебе, — ведь ты так неприветливо 
со мной обошелся. 

39. Г е р м е с . Ну, теперь ты видишь, Плутос, каким человеком стал 
Тимон. Ты можешь жить с ним без боязни. Копай тут, Тимон! А ты, Плу
тос, подведи Сокровище под его мотыгу: оно услышит твой зов. 

Т и м о н . Надо повиноваться, Гермес, и снова стать богатым. Чего не 
переносят люди по принуждению богов! Впрочем, посмотри, в какое по
ложение ты ставишь меня, несчастного: до сих пор я жил счастливо, а 
теперь, не совершив ничего преступного, я вдруг получу множество золо
та и возьму на себя столько забот. 

40. Г е р м е с. Потерпи, Тимон, ради меня, хотя это и трудно и тяжело, 
чтобы твои прихлебатели лопнули от зависти. А я через Этну полечу на 
небо. 

П л у т о с. Он улетел, кажется: я слышал взмахи крыльев. А ты по
будь тут; уходя, я пришлю тебе Сокровище. Или лучше ударяй землю мо
тыгой! Тебе я говорю, Сокровище золота, подчинись этому Тимону и дай 
себя взять. Копай, Тимон, глубже. А я вас оставляю. 

41. Т и м о н. Ну, мотыга, крепись и не уставай, вызывай на свет Со
кровище из глубины земли. О, Зевс-Чудотворец, Корибанты милые, Гер
мес-Прибыльный, откуда столько золота! Уж не сон ли все это? Право, я 
боюсь, что, проснувшись, я найду одни уголья. Нет, действительно, это 
золото, чеканное, красноватое, тяжелое и самое приятное на вид: 

Словно огонь, ты светишься в ночи и средь дня, 
О, злато, для людей ты лучший дар! 

Приди, любимейший, милейший! Теперь я, пожалуй, верю, что Зевс 
некогда превратился в золото. Поистине, какая девушка не приняла бы, 
раскрыв лоно, такого прекрасного любовника, проливающегося к ней 
сквозь крышу. 

42. О, Мидас, Крез, дельфийские сокровища, какое вы ничтожество 
перед Тимоном и его богатством, с которым не сравняется даже царь пер
сидский! О мотыга, о милая овчина, вас я с радостью посвящу Пану! А сам 
ч куплю всю эту окраину, построю над сокровищем башенку, в которой 
смогу прожить один, и пусть она после моей смерти будет мне могилой. 
«Пусть будет решено и поставлено на остаток моей жизни: не общаться с 
Людьми, жить в неизвестности и презирать всех. Дружба, гостеприим-
ство, товарищество, алтарь милосердия — да будет считаться совершен-
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ным вздором. Жалеть плачущего, помогать нуждающемуся — это пре
ступление и развращение нравов. Жить надо в одиночку, как волки, и 
единственный друг мне — Тимон. 

43. Все же другие — враги и завистники. И вести с кем-нибудь из них 
знакомство — осквернение. Если увижу кого-нибудь, тот день будет счи
таться несчастливым. Словом, пусть люди ничем для меня не отличаются 
от медных или каменных изваяний. От людей не принимать вестника и не 
совершать возлияний мирра. Пустыня должна быть границей для людей. 
И люди моей филы, фратрии и дема и самая родина — только холодные и 
ненужные названия и пустая забава неразумных людей. Пусть Тимон один 
богатеет, презирает всех и пользуется один своей роскошью, освободив
шийся от лести и грубых похвал, приносит жертвы и пирует в одиноче
стве, пусть будет сам себе сосед и смежник, отбросив от себя других лю
дей. И пусть будет для Тимона установлено раз навсегда: когда придет 
время умирать, он сам себя примет в объятия и сам наденет погребальный 
венок. 

44. Пусть будет у меня имя, приятнейшее из всех имен — Мизан
троп — Человеконенавистник, а отличительными чертами поведения — 
мрачность, суровость, грубость, злость и нелюдимость. 

Если я увижу погибающего в огне и умоляющего потушить пожар, 
смолой и маслом буду тушить. А если кого-нибудь зимой унесет река и он, 
простирая руки, станет просить вытащить его, я оттолкну его и окуну с 
головой, чтбы он не мог больше вынырнуть. Это он получил бы по заслугам. 

Внес закон Тимон, сын Эхекратида, из Коллита, голосовал в собрании 
упомянутый Тимон». 

Ну, вот так мы постановили и будем твердо на этом стоять. 
Я бы много дал, чтобы всём стало известно, как случилось, что я сверх-

разбогател: они удавились бы от зависти! 
45. Впрочем, что это! О, что за скорость! Отовсюду сбегаются люди, 

запыленные, запыхавшиеся, не знаю откуда почуявшие золото. Ну, что 
же? Не взобраться ли на холм и не разогнать ли их камнями, бросая их из 
своего укрепления, или на этот раз преступить свое постановление и 
встретиться с ними? Моим презреньем они будут больше удручены. Это 
будет самое лучшее. Итак, дадим отпор, когда они подойдут. Ну-ка, по
смотрим! Кто это первый из них? Гнатонид, блюдолиз! Недавно, когда я 
просил у него взаймы по дружбе, он протянул мне веревку — он, который 
изрыгал целые бочки после моих пиров. Впрочем, пожалуй, он хорошо 
сделал, что пришел. Он у меня взвоет раньше других. 

46. Г н а т о н и д. Ну, разве я не говорил, что боги не оставят без 
помощи такого хорошего человека, как Тимон! Здравствуй, Тимон, пре
краснейший, приятнейший из собутыльников. 

Т и м о н . Здравствуй и ты, Гнатонид, самый прожорливый из всех 
коршунов и развратнейший и людей. 

Г н а т о н и д. Ты все любишь шутить. Где же угощение? А какую 
новую песню пришел я тебе спеть из недавно разученных дифирамбов! 
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Т и м о н. Пожалуй, ты с большим чувством запоешь элегию под этой 
мотыгой. 

Г н а т о н и д . Что это? Ты бьешь меня, Тимон? Призываю свидетелей! 
О, Геракл, ой, ой, ой! Я привлекаю тебя за увечье к суду Ареопага. 

Т и м о н . Если ты еще немного подождешь, меня скоро привлекут за 
убийство. 

Г н а т о н и д . Ну, нет! Но ты можешь совсем исцелить мою рану, посы
пав на нее немного золота. Это удивительное средство, чтобы остановить 
кровотечение. 

Т и м о н . Так ты еще тут? 
Г н а т о н и д . Ухожу! Но тебе не поздоровится, что ты из доброго стал 

таким грубым. 
47. Т и м о н. Кто это идет сюда, этот плешивый? Филиад, самый мерз

кий из всех прихлебателей. Он получил от меня целое поле и два таланта 
на приданое дочери в благодарность за похвалы, которые он расточал, ког
да я однажды запел, а все остальные молчали. Он клялся, что мое пение 
благозвучнее лебединого, а когда на днях он увидал меня больным и я по
дошел к нему, прося помощи, этот благородный человек осыпал меня уда
рами. 

48. Ф и л и а д. Что за бесстыдство! Можно ли теперь узнать Тимона? 
Теперь Гнатонид — его друг и собутыльник? Да, он поделом пострадал, 
неблагодарный. А я, давнишний его приятель, сверстник и земляк, все-
таки держусь скромно, чтобы не казаться навязчивым. Здравствуй, гос
подин! Остерегайся этих проклятых льстецов, которые только у стола и 
живут, а вообще ничем не лучше воронов. Нельзя верить никому из ны
нешних. Все неблагодарны и подлы. А я нес тебе талант, чтобы тебе хва
тило на предметы первой необходимости, и по дороге, уже приближаясь к 
тебе, услышал, будто ты необычайно разбогател. 

Так вот я пришел тебя предупредить... хотя ты так мудр и, конечно, не 
нуждаешься в моих словах. Ведь ты и Нестору дал бы дельный совет. 

Т и м о н . Пусть так, Филиад. Впрочем, подойди. Я и тебя проучу моты
гой. 

Ф и л и а д. О, люди, этот неблагодарный разбил мне череп за то, что 
давал ему добрые советы. 

49. Т и м о н . Вот подходит третий — оратор Демей, с постановлением 
народа в правой руке. Он говорит, что он — мой родственник. Этот благо
даря мне выплатил городу шестнадцать талантов, — он был присужден к 
денежному наказанию и заключен в тюрьму за неуплату, а я, пожалев его, 
освободил. Когда недавно Демей получил по жребию право распределять 
деньги в театр Эрехтейской филе и я подошел, прося мою часть, то он ска
зал, что не признает меня афинским гражданином. 

50. Д е м е й. Привет тебе, Тимон, великий покровитель рода своего, 
опора Афин, защита Эллады. Собравшийся народ и оба совета уже давно 
ожидают тебя. Но прежде выслушай постановление, которое я написал в 
твою честь: 
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«Принимая во внимание, что Тимон, сын Эхекратида из Коллита, че
ловек не только прекрасный и благородный, но и мудрый, как никто в Эл
ладе, в течение всего времени неизменно помогал городу, принимая так
же во внимание, что он одержал победу в кулачном бою, борьбе и беге в 
Олимпии в один день, оказался победителем в состязании четверкой и 
парой молодых лошадей...» 

Т и м о н. Но я никогда не был даже зрителем на олимпийском празд
нике! 

Д е м е й. Так что же? Ты сделаешь это впоследствии. Все-таки лучше 
прибавить все это. 

«А также отличался, сражаясь за свой город в прошлом году под Ахар-
нами, и разбил два отряда пелопоннесцев...» 

5 / . Т и м о н . Как? Не имея оружия и не будучи потому внесен в спи
ски воинов? 

Д е м е й. Ты скромничаешь! Но мы оказались бы неблагодарными, 
если бы не помнили твоих заслуг: 

«Вдобавок немало еще послужил городу, внося предложения в собра
ния, участвуя в совете и будучи стратегом, — на основании всего изло
женного Совет, Народ и Гелиэя по филам и демам порознь и в совокупно
сти решили: 

Поставить Тимону рядом с Афиной на Акрополе золотую статую, дер
жащую перун в правой руке и украшенную семью лучами на голове, и 
увенчать самого Тимона золотыми венками, а о венках возвестить сегод
ня на новых трагических представлениях праздника Дионисий. Ибо подо
бает, чтобы сегодня Дионисии были справлены в его честь. Внес предло
жение оратор Демей, ближайший родственник Тимона и ученик, ибо Ти
мон — оратор превосходный и превосходен во всем, что ни захочет 
сделать». 

52. Вот тебе постановление. Я бы хотел еще своего сына привести к 
тебе, — его я назвал в твою честь Тимоном. 

Т и м о н . Как, Демей, ведь ты даже не женат, насколько мне известно? 
Д е м е й. Но я женюсь в этом году, если бог пошлет, и, когда родится 

ребенок — это будет мальчик — я его назову Тимоном. 
Т и м о н . Ах, ты, такой-сякой, я не знаю, женишься ли ты еще, полу

чив от меня такой удар! 
Д е м е й . Ай, ой, ой, что это! Ты хочешь быть тираном и бьешь свобод

ных граждан, не будучи сам ни свободным, ни гражданином? Но скоро ты 
дашь ответ за все и между прочим за то, что поджег Акрополь. 

53. Т и м о н. Но Акрополь не подожжен, негодяй! Ты явный сутяга-
сикофант. 

Д е м е й. Но ты разбогател, разрывши сокровищницу храма. 
Т и м о н . Никто ее не разрывал, следовательно, и этому никто не пове

рит. 
Д е м е й. Но она будет разрыта позднее. Все, что в ней было, уже у 

тебя. 
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Т и м о н. В самом деле? Получи-ка еще! 
Д е м е й. Ай, ай, мой лоб! 
Т и м о н. Не каркай, а то я тебя ударю в третий раз. Будет совсем 

смешно, если я разбил без оружия два отряда лакедемонян, а одного 
скверного человечишку не смог бы уничтожить. Ведь тогда не на пользу 
была бы мне победа, одержанная в Олимпии в кулачном бою и борьбе. 

54. Но что это? Не Тразикл ли это, философ? Разумеется, не кто иной. 
Идет, конечно, распустив бороду, наморщив брови и брюзжа что-то про 
себя, с видом титана и с волосами, нависшими над лбом, как какой-нибудь 
Борей или Тритон, которых изобразил Зевксис. Он прост по внешности, 
степенен по походке и благоразумен в своей неторопливости; с утра он 
удивительно как много распространяется о добродетели, обличает тех, 
кто любит наслаждения, и хвалит довольство малым; а когда, побывав в 
бане, он придет на пир и раб поднесет громадную чашу, он любит вино 
покрепче, он словно выпьет воды из Леты и показывает противоположное 
своим утренним речам: торопится хватать блюда, словно коршун, толкая 
локтями соседей. Вся борода его полна остатками кушаний, он наедается, 
согнувшись над блюдом, как собака, словно надеется найти в блюде доб
родетель, и тщательно вычищает пальцами тарелки, чтобы не оставить 
еды. 

55. Он всегда недоволен своим куском, ему всегда мало своего, даже 
если он один из всех получит целый пирог или поросенка, — ведь это уже 
верх обжорства и ненасытности! Он пьяница и выпивала и любитель не 
только песен и пляски, но и ругани и ссоры. К тому же он заводит за ча
шей вина длинные речи и тогда особенно много говорит о благоразумии и 
умеренности, причем болтает, чувствуя себя плохо от крепкого вина и 
бормоча слова насмех другим. Потом с ним делается рвота. И наконец 
Тразикла уносят с пира, а он хватается руками за флейтистку. Кроме того 
он и трезвый никому не уступит первого места благодаря своей лживос
ти, наглости и сребролюбию. И среди льстецов он первый, готов клясться 
сколько угодно, он первейший плут и превосходит всех в своем бесстыд
стве. Вообще он — прехитрая штука и во всех отношениях совершенное 
воплощение коварства. Поэтому ему скоро не поздоровится, этому слав
ному человеку. 

56. Что это? Ба! Тразикл-то к нам запоздал. 
Т р а з и к л . Я пришел не ради того, из-за чего является к тебе та 

толпа, что зарится на твое богатство, кто прибежал в надежде на серебро, 
золото и угощение, оказывая множество любезностей такому благоже
лательному и щедрому к своим человеку, как ты. Ведь ты знаешь, что хлеб 
для меня достаточное угощение, и лучшая приправа — тмин или кардамон, 
а если я когда-нибудь роскошествую, то щепотка соли. Мой напиток — вода 
из девяти ключей афинского источника. А этот грубый плащ лучше вся
кой порфиры. Золото, по-моему, нисколько не ценнее приморских камеш
ков. Я собрался в путь ради тебя, чтобы тебя не погубила худшая и опас
нейшая вещь — богатство, которое часто бывало виновником непоправи-
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мых бедствий. Поэтому, если ты послушаешься меня, лучше всего брось 
его в море: тебе оно не нужно, ты добродетельный человек и способен 
видеть богатства философии. Но только брось богатство не на глубоком 
месте, мой милый, но там, куда ты сможешь дойти по пояс в воде навстре
чу прибою, и так, чтобы один я это видел. 

57. Если же ты этого не хочешь, то можно и иначе, еще лучше: вынеси 
богатство немедля из дому, не оставляя ни обола, и раздай всем нуждаю
щимся, кому пять драхм, кому мину, кому полталанта. Философ же заслу
живает получить вдвое и втрое больше. А мне, хотя я и не ради себя про
шу, а чтобы передать нуждающимся друзьям, достаточно будет, если ты 
наполнишь вот этот мешок, который не вместит и двух полных ячменных 
мер. Надо ведь довольствоваться малым и быть умеренным тому, кто за
нимается философией, и не заботиться о большем, нежели его мешок. 

Тимон. Хвалю тебя за это, Тразикл. Ну, так вот, вместо мешка, если 
хочешь, дай я набью тебе голову ударами кулака, да еще и мотыгу при
кину. 

Т р а з и к л. О, демократия и законы, проклятый бьет нас в свободном 
городе. 

Т и м о н . Что же ты сердишься, друг? Что? Разве я обделил себя? 
Право, я всыплю еще четыре мерки сверх положенного. 

58. Но что это? Еще много людей идет сюда? Это Блепсий, Лахет и 
Гнифон! Словом, целое войско, которому будет худо! Почему бы мне не 
взойти на эту скалу и, отложив мотыгу, которая уже довольно поработа
ла, набрать как можно больше камней и не осыпать их, как градом, сверху. 

Б л е п с и й. Не бросай, Тимон! Мы уходим. 
Тимон . Но, положим, не без крови и ран. 



О СИРИЙСКОЙ БОГИНЕ 

/. В Сирии неподалеку от реки Евфрата находится город, называется 
он «священным» и посвящен Гере ассирийской. Как мне кажется, имя его 
возникло не при заселении города, и в древности он имел другое имя. Со
временное же нам наименование возникло лишь после того, как в городе 
стали справляться великие празднества. 

Вот об этом городе я хочу рассказать и о том, что в нем находится: 
рассказать о правилах, которыми руководствуются при священнодействи
ях, о празднествах, которые там совершаются, и жертвоприношениях, 
которые там выполняются. Расскажу также и предания об основании свя
тилища и об условиях, при которых оно возникло. Пишу я, будучи асси
рийцем, и передаю то, что видел своими глазами, а все, что произошло до 
меня, я рассказываю со слов жрецов. 

2. Первые из народов, которых мы знаем, — египтяне, — как говорят, 
получили представление о богах, основали святилища, устроили священ
ные участки и празднества. Они первые узнали святые имена и священ
ные предания. От египтян спустя некоторое время сказания о богах пере
шли к ассирийцам. Они также построили святилища и храмы, воздвигли в 
них статуи и поставили священные изображения. 

3. Однако в глубокой древности у египтян храмы были без изображе
ния богов, и в Сирии находятся святилища, почти одновременные египет
ским. Большинство из них я сам видел, например храм Геракла в Тире, но 
не того Геракла, которого воспевают эллины: тот, о котором я говорю, го
раздо древнее, — это тирский герой. 
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4. В Финикии есть также и другое великое святилище, которым владе
ют сидоняне; как говорят местные жители, оно посвящено Астарте. Мне 
кажется, что Астарта — это та же Селена. Впрочем, один из финикийских 
жрецов мне рассказывал, что храм этот посвящен Европе, сестре Кадма и 
дочери царя Агенора. После исчезновения Европы финикияне выстроили 
ей храм; они рассказывают священное предание о том, как красота Евро
пы возбудила в Зевсе любовь и как он, превратившись в быка, похитил ее 
и прибыл с нею на Крит. То же слышал я и от других финикиян. И на си-
донских монетах постоянно встречается изображение Европы, сидящей 
на быке-Зевсе. Тем не менее сидоняне отрицают, что храм их посвящен 
Европе. 

5. Есть у финикиян и еще одно святилище, уже не ассирийское, а еги
петское. Оно было перенесено в Финикию из Гелиополя. Сам я его не ви
дел, но слышал, что оно большое и очень древнее. 

6. Видел я в Библе великое святилище Афродиты библосской, в кото
ром справляются оргии в честь Адониса. Я ознакомился и с ними. Гово
рят, что оргии эти установлены в честь Адониса, раненного в этой стране 
вепрем; в память об его страданиях местные жители ежегодно подверга
ют себя истязаниям, оплакивают Адониса и справляют оргии, а по всей 
стране распространяется великая печаль. Затем, когда прекращаются уда
ры и перестают плачи, приносят жертву Адонису, как умершему, и на сле
дующий день рассказывают, что он жив и удалился на небо; в то же время 
они бреют себе головы, как египтяне, когда умирает Апис. Если же какая-
нибудь женщина не хочет остричь свои волосы, то ее подвергают следую
щему наказанию: в течение одного дня она должна стоять на площади и 
продаваться; доступ на площадь открыт тогда только иностранцам, а пла
та, получаемая от них женщиною, приносится в дар Афродите. 

7. Некоторые из жителей Библа говорят, что египетский Озирис по
гребен у них и что оргии и траур совершаются не в честь Адониса, а в 
честь Озириса. Я расскажу, на каких основаниях они считают себя в пра
ве утверждать это. 

Каждый год из Египта в Библ прибывает голова, плывущая по морю в 
течение семи дней. Ветры сами направляют ее в чудесном плавании. На 
своем пути она никогда не сворачивает в сторону, а приплывает прямо в 
Библ. Все это похоже на настоящее чудо. Это происходит каждый год; 
случилось и при мне, когда я был в Библе. Я сам видел эту библосскую 
голову. 

8. В стране Библа есть еще и другое чудо — это река, текущая с Ли
ванских гор в море. Имя ее — Адонис. Каждый год она меняет свой цвет, 
делаясь кровавой. Впадая в море, она окрашивает его на далекое простран
ство и тем указывает библосцам время великой печали. Рассказывают, 
что в эти дни на Ливане получает рану Адонис и что его кровь, стекая в 
реку, меняет ее цвет. Отсюда река и получила свое имя. Так думает боль
шинство. Мне же один библосец указал на другую, по его мнению, истин
ную причину этого явления. «Чужестранец, — сказал он мне, — Адонис-
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река протекает по Ливану, почва которого имеет красноватый оттенок. 
Свирепые ветры, подымающиеся в эти дни, несут эту землю с большою 
примесью сурика в реку. Таким образом земля эта, а вовсе не кровь Адо
ниса, на которую указывают, придает реке кровавый цвет». Вот что гово
рил мне библосец. Если это правда, то мне все же кажется весьма чуде
сным возникновение подобного ветра в эти дни. 

9. Я поднялся также на расстояние однодневного перехода вверх на 
Ливан из Библа, так как узнал, что там находится древний храм Афроди
ты, построенный Киниром. Я осмотрел его, и он, действительно, оказался 
древним. Таковы великие древние святилища Сирии. 

10. Из всех этих великих святилищ ни одно не является таким, как, 
мне кажется, то, которое находится в Гелиополе, и ни одно святилище и 
ни одну местность вокруг не считают более почитаемыми и священными. 
В святилище находится много драгоценных вещей, древних посвящений, 
много удивительных предметов и божественных изображений. В нем час
то бывает заметно присутствие богов, ибо изображения в нем покрыва
ются потом, двигаются и дают прорицания. Когда святилище закрывает
ся, то в самом храме часто раздается крик, — это многие слышали. Также 
и по богатству святилище это среди всех известных мне занимает первое 
место, так как к нему стекаются деньги из Аравии, Финикии, Вавилона и 
Каппадокии; приносят их также киликийцы и ассирийцы. Я осматривал в 
храме и тайные его хранилища; в них я видел много одежд и прочее, что 
сделано одно из серебра, другое из золота. Ни в одной стране я не наблю
дал столь многолюдных празднеств и торжеств. 

11.0 том, сколько лет святилищу и какой богине оно посвящено, мне 
случалось слышать много преданий — священных, светских и наконец 
совершенно сказочных. Одни из них напоминают сказания варваров, дру
гие — рассказы эллинов. Я передам содержание всех этих преданий, хотя 
сам не приемлю ни одного из них. 

12. Большинство считает, что это святилище основано Девкалионом 
Сисифейским, тем самым, при котором произошел великий потоп. В Гре
ции я слышал предание о Девкалионе, которое рассказывают о нем элли
ны. Оно заключается в следующем. Теперешние люди, наше поколение, 
не есть первое, так как первое поколение все погибло. Люди нашего вре
мени принадлежат ко второму поколению, родоначальником которого был 
Девкалион. О первых людях рассказывают, что они были гордыми и над
менными, творили беззакония, не соблюдали клятв, не оказывали госте
приимства чужеземцам, не помогали ищущим защиты. За эти преступле
ния их постигло великое бедствие. Внезапно из недр своих земля извер
гла огромное количество воды, разразились страшные ливни, разлились 
реки, море высоко поднялось. От всего этого все покрыла вода, и все по
гибли. Девкалион один только из всех людей был спасен для второго по
коления за свою мудрость и благочестие. Спасся же он следующим обра
зом. У него был большой ковчег; в него Девкалион заставил войти своих 
детей и жен и сам вошел туда. Пока он входил, к нему пришли свиньи, 
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лошади, львы, змеи и другие твари, живущие на земле, все попарно. Дев-
калион принял их в свой ковчег, и они ему не причинили вреда, а между 
собою жили, по божьему велению, в великой дружбе. Все вместе они пла
вали до тех пор, пока вода покрывала всю землю. Вот что о Девкалионе 
рассказывают эллины. 

13. Относительно дальнейшего удивительную историю передают жи
тели Гелиополя. Они говорят, что в их стране образовалась огромная рас
селина в земле и поглотила всю воду. После того, как это случилось, Дев-
калион поставил алтарь и воздвиг над расселиной храм Гере. Я сам видел 
эту расселину, которая находится под храмом. Она очень мала. Была ли 
она больше в древности и лишь теперь уменьшилась, я не знаю. Во всяком 
случае та, которую я видел, очень невелика. В память об этом событии 
установлен следующий обряд. Дважды в год в этот храм доставляется 
вода с моря; ее несут не только жрецы, но также и многие жители Сирии и 
Аравии. Иные даже из-за Евфрата отправляются к морю, чтобы нести 
воду. Сначала ее выливают в храме, потом она стекает в расселину, кото
рая хоть и невелика, но все же поглощает большое количество воды. Со
вершающие этот обряд говорят, что он установлен Девкалионом в память 
о постигшем его несчастии и чудесном спасении. Таково их древнее пре
дание о святилище. 

14. Другие думают, что это святилище основала Семирамида Вави
лонская, от которой осталось много сооружений в Азии. Но она построи
ла его не в честь Геры, а в честь своей матери Деркетб. Я видел в Финикии 
изображение этой Деркетб — странное зрелище: верхняя часть представ
ляет собою женское туловище, тогда как нижняя, от бедер до ног, сделана 
в виде рыбьего хвоста. Но изображение Деркетб, находящееся в Гелиопо-
ле, выполнено целиком в виде женщины. Основания для этого предания, 
не вполне ясны: жители Гелиополя считают рыб священными и никогда к 
ним не прикасаются; птиц они едят всех и не употребляют в пищу только 
голубя, так как его они считают священным. По-видимому, это делается 
ради Деркетб и Семирамиды, так как Деркетб имеет форму рыбы, а Семи
рамида под конец своей жизни превратилась в голубя. Я охотно соглаша
юсь, что храм этот сооружен Семирамидою; но мне не верится, чтобы он 
был посвящен Деркетб: ведь и некоторые египтяне не едят рыбы, однако 
они делают это вовсе не в угоду Деркетб. 

15. Существует и другое священное предание, я слышал его от одного 
мудрого мужа, — а именно: богиня — Рея, а храм — произведение Атти-
са. Аттис был родом из Лидии и первый научил людей справлять оргии в 
честь Реи; и все, что совершают на этих оргиях фригийцы, лидийцы и са
мофракийцы, они узнали от Аттиса. Когда Рея его оскопила, он перестал 
быть мужчиной, стал похож на женщину, одевался в женскую одежду и, 
скитаясь по всей земле, справлял оргии, рассказывая о постигшей его 
участи и воспевая Рею. Между прочим побывал он и в Сирии, и так как 
живущие по ту сторону Евфрата не оказали ему должного гостеприим
ства и не приняли его оргий, то он основал святилище в Гелиополе. За 

6 Зак. 3502 
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достоверность этого предания говорит то, что изображение богини гелио-
польского храма во многих отношениях похоже на Рею: богиню несут 
львы, в руках у нее — тимпан, на голове — башня; подобным образом Рею 
изображают лидийцы. Там же мудрый муж в подтверждение своего мне
ния указывал на галлов, которые служат в святилище и вовсе не в честь 
Геры изувечивают себя, а в честь Реи и в подражание Аттису. 

Все это мне кажется довольно правдоподобным, хотя и не достовер
ным. Я знаю другую — гораздо более вероятную — причину этого оскоп
ления. 

16. Больше доверия внушает мне воззрение тех, которые, в согласии с 
эллинами, считают, что храм этот посвящен Гере и воздвигнут Дионисом, 
сыном Семелы; действительно, Дионис по дороге в Эфиопию проходил и 
через Сирию. Да и в самом святилище многое указывает на то, что строи
телем был Дионис; так, например, варварские одеяния, индийские камни 
и клыки слонов, принесенные Дионисом из Эфиопии. Наконец, в пропи
леях храма стоят два громадных фалла с надписью: «Я, Дионис, посвятил 
эти фаллы Гере-мачехе». Мне кажется, что это достаточно подтверждает 
мое мнение. Расскажу еще о другом, что находится в этом храме и отно
сится к служению Дионису. Это — фаллы, которые посвящаются Диони
су эллинами и на которых обыкновенно помещают маленьких человечков 
из дерева, с большими фаллами, — фигурки эти называются «невроспас-
тами». Кроме того, в правой стороне храма находится маленькое изобра
жение человека из меди, с большим фаллом. 

17. Вот что говорят о строении храма, как он возник и кто его соору
дил. 

Говорят, что в древности на месте современного храма стоял другой, 
впоследствии разрушенный временем. Нынешний же храм построен Стра-
тоникой, женою ассирийского царя. 

Мне кажется, это была та самая Стратоника, которую любил ее пасы
нок, чья страсть была открыта проницательным врачом царя. Когда на 
юношу обрушилась эта беда, он, в безвыходном положении, подчинился 
тяжелому злу, молча заболел. Он лежал, не чувствуя никакой боли, но 
лицо его побледнело, а тело чахло день ото дня. Врач не видел никаких 
признаков болезни и догадался, что юноша болен от страсти. Затаенную 
же любовь можно распознать по слабости глаз, по голосу, цвету лица, сле
зам. Зная это, врач сделал следующее: положив правую руку на сердце 
юноши, он призывал по очереди всех домашних. Кто бы ни входил в ком
нату больного, он оставался спокоен; но лишь только вошла мачеха, он 
весь задрожал, покрылся потом, изменился в лице, и сердце его усиленно 
забилось. По этим признакам врач угадал тайную страсть юноши. 

18. Его он излечил следующим образом. Врач позвал сильно встрево
женного отца и сказал ему: «Твой сын страдает не от болезни, а от грехов
ного чувства; он ничем не болен, но одержим безрассудной страстью. 
Страсть эта никогда не будет удовлетворена, так как он любит мою жену, 
которую я ни за что не отдам ему». Врач с умыслом придумал эту ложь. 
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Отец тотчас же стал просить его: «Ради мудрости твоей и ради врачеб
ного искусства, не губи моего сына. Ведь не по собственному желанию 
подвергся он этому несчастию, — он не волен в своей болезни. Не навле
кай же из ревности к нему горе на все царство и, будучи сам врачом, не губи 
е г 0». Так говорил отец, не зная истины. «Ты совершишь беззаконие, — от
вечал ему врач, — если отнимешь у меня жену и тем нанесешь обиду вра
чу. Как бы ты сам поступил, если бы сын твой полюбил твою жену? Ведь 
подобной жертвы требуешь ты от меня». Отец ему на это ответил, что он 
ни за что не оставил бы у себя жены, если бы ему пришлось из-за нее 
потерять сына, когда бы тот полюбил собственную мачеху; ибо далеко не 
одно и то же несчастье — потерять жену или сына. Услышав эти слова, 
врач сказал: «Не меня ты должен просить: ведь это твою жену он любит. 
То, что я говорил прежде, было лишь хитростью». Эти доводы убедили 
царя. Он отдал сыну и жену, и царство, а сам ушел в Вавилонию; там он 
основал город, названный по его имени, где и скончался. 

Вот что рассказывают о враче, который открыл любовь юноши и так 
искусно вылечил ее. 

19. Эта-то вот Стратоника, живя еще с первым мужем увидела однаж
ды во сне, что Гера дает ей приказание построить в Гелиополе храм в ее 
честь и угрожает в случае неповиновения страшными бедствиями. Стра
тоника сначала не обратила на это внимания, но когда ее постигла тяже
лая болезнь, она рассказала свой сон мужу и, желая умилостивить Геру, 
дала обет выстроить ей храм. После этого она немедленно выздоровела, и 
муж послал ее в Гелиополь. Он дал ей много денег на постройку и боль
шой отряд войска для охраны. Признав к себе одного из своих друзей, 
очень красивую юношу по имени Комбаб, царь сказал ему: «За твою доб
лесть, Комбаб, я люблю тебя больше всех наших друзей и высоко ценю 
тебя за мудрость и привязанность к нам, которую ты всегда проявлял. 
Теперь мне нужна твоя верность, так как я хочу, чтобы ты сопровождал 
мою жену и вместо меня построил бы святилище и распоряжался вой
ском. Когда ты вернешься, ты будешь у нас в великом почете». В ответ на 
это Комбаб стал умолять царя не посылать его, не поручать ему непосиль
ного дела, не доверять ему жены и постройки святилища. Комбаб боялся 
этого поручения из-за того, чтобы впоследствии царь не стал ревновать 
его к Стратонике, которую он должен был сопровождать один. 

20. Но так как царь был непреклонен, то Комбаб попросил отсрочки 
на семь дней, как бы для одного очень важного дела, после исполнения 
которого он мог бы свободно отправиться в путь. На эту просьбу он легко 
получил согласие царя. Придя домой, он бросился на землю и стал горько 
жаловаться: «О, я, несчастный! К чему мне это доверие? Зачем мне это 
путешествие, злополучный конец которого я предвижу? Ведь я молод, мне 
придется сопровождать красивую женщину. Мне предстоят страшные 
несчастия, если только я не уничтожу самую возможность их возникно-
Вения. Я должен принести тяжелую жертву, которая вполне освободит 
меня от страха». 
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Решив так, Комбаб оскопил себя и отсеченную часть тела положил 
вместе с мирром, медом и другими благовониями в небольшой сосуд, при
ложив печать, которую всегда носил при себе. Потом он принялся лечить 
рану и вскоре оправился настолько, что был в состоянии предпринять 
путешествие. Тогда он пошел во дворец и в присутствии многих дал царю 
сосуд и сказал: «Господин мой, этот драгоценный сосуд лежал у меня в 
доме, и он мне очень дорог. Теперь, отправляясь в далекий путь, я пору
чаю его тебе. Сохрани мне его в безопасном месте. Мне он дороже золота 
и милее жизни. Когда я вернусь, я хочу получить его целым и невреди
мым». Царь взял сосуд, запечатал его также и своей печатью и отдал на 
сохранение казначеям. 

21. После этого Комбаб благополучно совершил путешествие и, при
быв в Гелиополь, усердно принялся за постройку храма. Дело это длилось 
три года, в течение которых и произошло то, чего опасался Комбаб. Стра-
тоника, проводившая вместе с ним много времени, постепенно влюбля
лась в него, и в конце концов любовь эта превратилась в бешеную страсть. 
Жители Гелиополя говорят, что это произошло по воле Геры; она знала, 
что Комбаб чист, но хотела наказать Стратонику за то, что она неохотно 
обещала ей выстроить храм. 

22. Сначала Стратоника держала себя благоразумно и скрывала свою 
болезнь. Но молчание увеличило ее страдания; тогда она стала на виду у 
всех терзаться и плакать по целым дням. Она постоянно звала к себе Ком-
баба, который для нее сделался всем. Наконец, не зная, чем помочь свое
му горю, она начала искать благовидный предлог для признания. Боясь 
доверить свою любовь третьему лицу и стыдясь самой открыть свое чув
ство Комбабу, она задумала вступить с ним в разговор, опьянив себя ви
ном, — ведь вместе с вином приходит откровенность, а неудача не будет 
постыдной, так как все, сделанное в опьянении, забывается. 

Как она задумала, так и сделала. Встав после обеда, она пошла в дом, 
где жил Комбаб, с мольбами охватила его колени и призналась в любви. 
Но он сурово выслушал ее слова, отказал ей в просьбе и упрекнул ее за 
опьянение. Тогда Стратоника стала угрожать, что наложит на себя руки. 
Комбаб в испуге рассказал ей о своем несчастье и открыл ей всю истину. 
Эта неожиданность успокоила страсть Стратоники, но любовь свою она 
не могла забыть. Проводя целые дни с Комбабом, она утешала этим свое 
безнадежное чувство. 

Подобную же любовь и теперь еще можно встретить в Гелиополе. 
Женщины страстно влюбляются в галлов, которые, в свою очередь, бе
зумно к ним стремятся; такая любовь не вызывает ничьей ревности и по
читается даже священною. 

23. Однако то, что произошло в Гелиополе со Стратоникой, не оста
лось скрытым от царя. Многие, вернувшись домой, обвиняли ее и расска
зывали обо всем царю. Страдая от этого, царь еще до окончания построй
ки отозвал Комбаба. 



О сирийской богине 165 

Другие рассказы об этом событии нельзя считать правдой. Стратони-
ка будто бы, не достигшая того, к чему стремилась, сама написала мужу, 
обвиняла Комбаба в покушении на ее честь. Рассказы эллинов о Сфене-
бее и Федре кносской ассирийцы относят к Стратонике. Я же сомнева
юсь, чтобы Сфенебея или Федра могли так поступить, особенно если Фед-
ра действительно любила Ипполита. Впрочем, пусть все будет так, как 
оно было. 

24. Когда приказ царя пришел в Гелиополь и Комбаб узнал причину 
своего отозвания, он спокойно отправился в путь, так как знал, что дома у 
него оставалось доказательство его правоты. Когда он явился к царю, то 
тотчас же был связан и взят под стражу. Потом царь созвал друзей, кото
рые присутствовали при отправлении Комбаба, вывел последнего на се
редину и стал обвинять его в прелюбодеянии и распущенности. Горько 
жалуясь на злоупотребление доверием и дружбой, он упрекал его в трех 
преступлениях: в совершении прелюбодеяния, в нарушении верности и в 
нечестии по отношению к божеству в то время, когда он строил храм. 
Многие из присутствующих свидетельствовали, что видели Стратонику 
и Комбаба в объятиях друг друга. Под конец всем было ясно, что Комбаб 
будет умерщвлен как совершивший преступление, наказуемое смертью. 

25. До сих пор он стоял, не сказав ни одного слова. Но лишь только его 
повели на казнь, он заговорил и попросил вернуть ему его сосуд, добавив 
при этом, что царь убивает его не за своеволие и преступление по отноше
нию к Стратонике, а лишь из желания овладеть тем, что Комбаб передал 
ему перед отправлением в путь. Тогда царь призвал казначеев и приказал 
им принести то, что они хранили. Когда принесли сосуд, Комбаб сломал 
печать и показал то, что в нем находилось. «Царь, — сказал он, — именно 
этого обвинения боялся я, когда ты посылал меня в путешествие. Я не 
хотел идти, но ты принудил меня, и потому я совершил над собой это на
силие, которое должно было обеспечить честь моего господина, но кото
рое было так тяжело для меня. Несправедливо поэтому обвинять меня в 
преступлении, совершить которое мог только мужчина». Тогда царь об
нял его и со слезами воскликнул: «О, Комбаб! Какой ужасный поступок 
ты совершил. Зачем ты, а не кто-нибудь другой нанес себе это позорное 
увечье! О несчастный! Не могу же ведь я хвалить тебя за это. Лучше бы 
не было твоих страданий, лучше бы мне их не видеть. Ведь мне не надо 
было такого оправдания. Но если уж бог так судил, то пусть мщение по
стигнет клеветников. Они будут преданы казни; тебя же я осыплю дара-
ми, ты получишь груды золота и серебра без счета, ассирийские наряды, 
Царских коней. Входи ко мне без доклада, никто тебе не запретит видеть 
Меня, даже когда я возлежу с женой». 

Как царь сказал, так и сделал. Доносчиков тотчас повели на казнь, 
комбаб же получил богатые подарки и стал лучшим другом царя. Каза
лось, что никто в Ассирии не был равен ему по мудрости и богатству. 

26. Когда же Комбаб пожелал достроить храм, который он бросил не-
°конченным, царь тотчас отпустил его. По окончании постройки Комбаб 
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остался на всю жизнь в Гелиополе. В награду за его доблесть и добрые 
дела царь разрешил Комбабу воздвигнуть себе в святилище статую; и до 
сих пор там стоит эта бронзовая статуя, работы Гермокла родосского, с 
телом как бы женщины, но в мужской одежде. Говорят, что самые близ
кие друзья Комбаба из сочувствия к его горю захотели разделить с ним 
его участь. Они подвергли себя тому же увечью и вели одинаковый с ним 
образ жизни. Другие же объясняют их поступок участием богов: они го
ворят, что Гера полюбила Комбаба и, чтобы не оставлять его одиноким в 
горе, внушила многим желание последовать его примеру. 

27. Вскоре это вошло в обычай, который сохранился и до наших дней. 
Каждый год многие оскопляют себя и становятся похожими на женщин, 
желая этим утешить Комбаба или умилостивить Геру. Они никогда не на
девают мужской одежды, но носят женское платье и исполняют женские 
работы. Я слышал, что и этот обычай следует приписать Комбабу. С ним 
однажды случилось следующее. Прибывшая на праздник чужестранка 
увидела его в мужской одежде и, пораженная его красотой, страстно в 
него влюбилсь. Но, узнав об его увечье, она с горя покончила с собой. 
После этого случая Комбаб, убедившись, что в делах Афродиты его пре
следуют несчастья, решил одеваться в женскую одежду, чтобы никогда 
больше не вводить женщин в заблуждение. По той же причине и галлы не 
носят мужской одежды. 

Это все, что я хотел рассказать о Комбабе. О галлах я упомяну далее, 
когда буду говорить об их оскоплении и о том, как они его совершают, 
каким образом их хоронят и почему они не входят в храм. Но сначала я 
хочу рассказать о расположении и величине храма. 

28. Воздвинутый на холме, который находится в самой середине горо
да, храм окружен двойными стенами, из которых одна сооружена в древ
ности, а другая — незадолго до нашего времени. Пропилеи храма повер
нуты в сторону северного ветра, высота их около ста саженей. В этих-то 
пропилеях и стоят фаллы высотой в тридцать саженей, сооруженные Дио
нисом. На один из этих фаллов два раза в год влезает человек и остается 
на его вершине в течение семи дней. Большинство объясняет такой обы
чай тем, что этот человек со своей высоты вступает в близкое общение с 
богами и испрашивает у них блага для всей Сирии. Благодаря этому боги 
внимают его мольбам с более близкого расстояния. Другие же думают, 
что это делется в честь Девкалиона и в память о потопе, когда люди спаса
лись от воды на горах и на вершинах деревьев. Мне это последнее пред
ставляется мало вероятным; я думаю, что и этот обряд совершается в 
честь Диониса. Мое мнение подтверждается тем, что при посвящении 
фаллов Дионису, как известно, ставят на них человеческие фигурки из 
дерева; зачем это делается, я не могу объяснить, но мне кажется, что че
ловек, влезающий на фалл, подражает этим деревянным человечкам. 

29. Взбирается же этот человек следующим образом. Обвязав себя и 
фалл небольшой веревкой, он постепенно поднимается по выступам фал
ла, на которые легко можно опереться кончиком ноги. По мере того как 
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человек поднимается, он подтягивает к себе с обеих сторон веревку вроде 
того, как это делают возницы, натягивая вожжи. Если же кто-нибудь не 
видел, как это делается, но видел людей, взлезающих на пальмы в Ара
вии, Египте или в другой стране, тот поймет, о чем я говорю. Поднявшись 
наверх, человек спускает вниз другую, длинную веревку, заранее припа
сенную, и на ней подтягивает все, что ему нужно: дерево, одежды, ору
дия. С их помощью он устраивает себе шалаш, где и сидит, оставаясь на 
фалле в течение упомянутого числа дней. Многие приносят ему золото, 
серебро и медь, оставляют их в ящике неподалеку от него и, сказав свое 
имя, уходят. Человек, стоящий внизу, сообщает имена жертвующих верх
нему, и тот творит за каждого молитву. Молясь, он ударяет в медный ин
струмент; приведенный в движение, он издает громкий и резкий звук. 
Человек этот совсем не спит; если же дремота одолеет его, то к нему вле
зает скорпион, пробуждает его и причиняет ему нестерпимую боль, — и 
это ему наказание за сон. Вот какое святое и благочестивое предание су
ществует о скорпионе, но насколько оно достоверно, я не могу сказать. 
Мне лично кажется, что этому человеку мешает заснуть главным обра
зом страх перед падением. Но довольно о людях, влезающих на фалл. 

30. Храм обращен в сторону восходящего солнца. По своим формам и 
по роду постройки он похож на храмы в Ионии. На две сажени от земли 
возвышается площадка, на которой стоит самый храм. К нему ведет неши
рокая лестница, сделанная из камня. Входящего в храм прежде всего силь
но поражает переднее помещение, снабженное золотыми дверьми. Внут
ри весь храм сверкает золотом, и даже потолок весь золотой. Пахнет здесь 
тонким ароматом, подобным тому, которым, говорят, насыщена вся Ара
вия. Уже издали навстречу струится дивное благоухание, и даже по выхо
де из храма оно не покидает посетителя, пропитывая насквозь одежду, и 
ты всегда будешь его помнить. 

31. Внутренность храма не состоит из одного помещения, но в нем сде
лано особое отделение. Вход в это отделение невелик; он не закрывается 
дверьми и постоянно остается открытым. В самый храм все могут входить, 
тогда как отдельное помещение доступно только жрецам, да и то не всем, 
а лишь особенно близким к богам и заведующим богослужением. В храме 
находятся изображения Геры и Зевса; последнего, однако, здесь зовут 
Другим именем. Оба изображения сделаны из золота, причем Геру несут 
львы, а Зевс восседает на быках. Бог всеми своими чертами напоминает 
Зевса: и головой, и одеждой, и троном. Его нельзя, даже при желании, 
спутать с другим богом. 

32. Гера же, если ее внимательно рассматривать, представляет много
образный вид. В общем она все же напоминает Геру, хотя у нее и есть и от 
Афины, и от Афродиты, и от Селены, и от Реи, и от Артемиды, и от Неме
зиды, и от Мойр. В одной руке она держит скипетр, в другой — веретено. 
На голове ее, украшенной лучами, находится башня и повязка, — послед
ней украшают лишь Афродиту-Уранию; изображение выложено золотом 
и украшено драгоценными камнями. Одни из них светлы и прозрачны, как 
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вода, другие искрятся подобно вину, а третьи горят как огонь. Среди них 
много сердоликов, гиацинтов и смарагдов, принесенных египтянами, ин
дийцами, эфиопами, мидянами, армянами и вавилонянами. Несколько под
робнее стбит остановиться на камне, который находится на голове Геры. 
Его зовут «светочем», и это имя вполне соответствует действию, произ
водимому им: ночью он светит так ярко, что освещает собой весь храм как 
бы множеством светильников. Днем, когда этот свет ослабевает, камень 
по внешнему виду становится похож на огонь. Изображение Геры облада
ет еще и другим чудесным свойством: когда стоишь перед ней, то кажет
ся, что она смотрит прямо на тебя, но и когда ты отойдешь, ее взгляд сле
дует за собой. Если же кто другой посмотрит на изображение, хотя бы и с 
иного места, — то же повторяется и с ним. 

33. Между обоими изображениями стоит другая золотая статуя, ни
чем не похожая на них. Собственного вида она не имеет и свои черты за
имствует у прочих богов. Ассирийцы зовут ее «знаменьем», не прибавляя 
никакого собственного имени. Они не объясняют ни ее происхождения, 
ни странности ее внешнего вида. Одни сближают ее с Дионисом, другие с 
Девкалионом, а третьи даже с Семирамидой, ибо, действительно, на голо
ве статуи находится золотой голубь. Поэтому-то и говорят, что «знаме
нье» есть указание на Семирамиду. Дважды в год изображение это носят 
к морю за водой, о котором я уже говорил. 

34. В самом храме, влево от входа, стоит прежде всего трон Гелиоса, 
но самого бога на нем нет. Вообще ни Гелиос, ни Селена не имеют своих 
изображений в храме. Мне удалось узнать причину этого. Здесь считают, 
что создавать изображения всех других богов благочестиво, так как не 
всякий может их лицезреть, тогда как Гелиос и Селена непосредственно 
знакомы и видимы всем. Для чего же делать изображение богов, видимых 
в воздухе? 

35. Дальше за троном находится статуя Аполлона, далеко не обычно
го вида: на всех изображениях Аполлон представляется обычно в образе 
совсем молодого юноши. Только здесь, в Сирии, его изображают борода
тым и очень гордятся этим, порицая эллинов и других, которые думают 
угодить Аполлону, изображая его в виде мальчика. Причина в этом следу
ющая: по их мнению, неразумно делать изображения богов несовершен
ными; молодость же они считают несовершенством. Сверх того в их изо
бражении Аполлона видна и другая особенность: только они представили 
его одетым. 

36. Об этом изображении Аполлона я мог бы сказать еще много, но 
предпочитаю перейти к более замечательному. Прежде всего я расскажу 
об оракуле. Много есть оракулов у эллинов, много и у египтян, а также в 
Ливии и в Азии. Но все эти оракулы дают свои предсказания через жре
цов и прорицателей. Местный же Аполлон двигается и дает предсказания 
сам. Происходит это следующим образом. Когда Аполлон желает давать 
прорицания, он начинает двигаться на троне. Жрецы тотчас поднимают 
его. Если они этого почему-либо не делают, то он начинает потеть и дви-
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гаться еще сильнее. В то время как жрецы несут на себе Аполлона, он сам 
ведет их, поворачивается то в ту, то в другую сторону и переходит с рук 
на руки. Наконец навстречу Аполлону выступает старший жрец и задает 
ему всевозможные вопросы. Если бог не соглашается с чем-либо, то дви
гается назад, если же, напротив, одобряет, то подобно вознице гонит не
сущих его вперед. Таким образом получают предсказания от бога, и без 
них не предпринимается ни одного священного или светского дела. Бог 
дает также прорицания на целый год и на отдельные времена года, хотя бы 
и не вопрошали об этом. Равным образом он указывает время, когда «зна
менье» должно начать странствовать, — о странствии я уже говорил. 

37. Опишу теперь один случай, который произошел при мне. Подняв
ши, по обычаю, бога, жрецы несли его. Он же, оставив их на земле, отде
лился и сам поднялся на воздух. 

38. Рядом со статуей Аполлона стоит изображение Атланта, далее 
следуют статуи Гермеса и Илифии. 

39. Таково внутреннее украшение храма. 
Вне храма находится бронзовый алтарь, на котором стоят десятки 

тысяч бронзовых изображений царей и жрецов. Я перечислю только са
мые любопытные из них. Влево от храма стоит изображение Семирами
ды, указывающей правой рукой на храм. Поставлено это изображение по 
следующей причине. Однажды Семирамида издала закон, по которому все 
люди, населяющие Сирию, должны почитать ее как богиню, презрев всех 
богов и даже Геру. Согласно с этим они и поступили. Тогда боги наслали 
на Семирамиду болезнь, несчастья и страданья, которые заставили Семи
рамиду отказаться от ее безумного решения; царица признала себя смерт
ной, а подданным приказала снова почитать Геру. Поэтому-то Семирами
ду изобразили в таком виде,, указывающей приходящим в храм, что следу
ет чтить Геру и что богиней царица считает ее, а не себя. 

40. Там же я видел изображения Елены, Гекубы, Андромахи, Париса, 
Гектора и Ахилла. Видел, далее, изображение Нирея — сына Аглаи, Фи
ломелу и Прокну в образе женщин, а Терея в виде птицы; видел также 
другие изображение Семирамиды, Комбаба, о котором я уже говорил, пре
красное изображение Стратоники и Александра, очень похожего на него. 
Рядом с последним стоит Сарданапал, отличаясь и видом, и одеждой. 

41. Во дворе храма пасутся на свободе крупные быки, кони, орлы, мед
веди и львы, — они никогда не причиняют вреда людям, так как все они 
приручены и посвящены богам. 

42. При них состоит много жрецов, из которых одни закалывают жерт
венных животных, другие совершают возлияния, третьих зовут огненос-
Цами, некоторых — алтарниками. При мне во время жертвоприношений 
было свыше трехсот жрецов. Одежда у них белая, на голове — войлочная 
шляпа. Главный жрец меняется ежегодно; только он один носит пурпур
ное платье и золотую тиару. 

43. Сверх того при храме имеется еще множество священнослужите
лей, флейтистов, свирельщиков, галлов, исступленных и поврежденных 
разумом женщин. 
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44. Жертвоприношения совершаются два раза в день; при них все мо
гут присутствовать. Зевсу приносят жертвы в безмолвии, без пенья и 
игры на флейтах, а при служении Гере поют, играют на флейтах и щел
кают кроталами. Относительно этого мне никто не мог сказать ничего яс
ного. 

45. Есть там и озеро неподалеку от святилища; в нем прикармливает
ся много рыб самых разнообразных пород. Некоторые из них вырастают 
до очень больших размеров. Все рыбы имеют имена и приплывают на зов. 
При мне у одной из них было украшение, прикрепленное к плавнику. Я ча
сто видел ее с этим украшением. 

46. Глубина озера очень значительна. Сам я его не измерял, но, гово
рят, в нем более двухсот саженей глубины. Посредине озера возвышает
ся каменный алтарь. На первый взгляд кажется, будто он плавает и двига
ется на воде, и многие этому верят. Мне же представляется, что алтарь 
просто стоит на большом, поддерживающем его столбе. Алтарь всегда 
украшен венками и покрыт курильницами. Каждый день много украшен
ных венками людей направляется к нему вплавь, по обету. 

47. На озер$ происходят большие празднества, которые называются 
«Спуском к озеру», так как во время них все священные изображения 
спускаются к озеру. Первой приходит Гера, чтобы Зевс не увидел рыб 
раньше ее; если бы это случилось, то, говорят, погибли бы все рыбы. За
тем спускается Зевс, тоже чтобы посмотреть на рыб, но Гера становится 
перед ним, удерживая его, и мольбами склоняет удалиться. 

48. Наиболее торжественные празднества справляются у моря. Но о 
них я не могу сказать ничего определенного, так как сам я никогда не хо
дил к морю и не участвовал в шествии. Все же, что совершается при воз
вращении с моря, я видел и могу описать. Все участники шествия несут 
сосуды с водою, запечатанные воском. Сами они их не открывают, а дела
ет это священный петух, живущий у озера. Он принимает сосуды, осмат
ривает печати и, взимая плату, развязывает веревки и снимает восковую 
печать. Петуху за эту работу достается много денег. После этого принес
шие сосуды относят их в храм, где совершают возлияния и жертвоприно
шения, после чего возвращаются обратно. 

49. Но самый большой среди известных мне праздников справляется 
в начале весны. Одни зовут его «Костром», другие «Светочем». Жертво
приношение тогда совершается следующим образом. Срубаются большие 
деревья и складываются в костер во дворе храма; затем пригоняют коз, 
овец и других животных и вешают их живьем на срубленные деревья; сюда 
же помещают птиц, платья, золотые и серебряные вещи. Когда все гото
во, вокруг сложенного костра обносят священные изображения, после 
чего в костер бросают огонь, и тотчас все загорается. На это празднество 
стекается множество народа из Сирии и соседних стран; каждый несет с 
собою свои священные предметы, и каждый имеет отличительные значки, 
изготовленные для этого. 

50. В установленные дни толпа собирается в святилище, чтобы при
сутствовать при оргиях: множество галлов и священнослужителей, кото-
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рых я уже назвал, справляют оргии, причем режут себе руки и бьют друг 
друга по спинам. Находящиеся тут же многочисленные музыканты игра
ют на флейтах, бьют в тимпаны и поют боговдохновенные священные пес
ни. Все это происходит вне храма, и никто из участников оргий в него не 
вступает. 

51. В эти дни многие становятся галлами. В то время, как одни играют 
на флейтах и справляют оргии, на многих уже находит безумие, и, хотя 
пришли они сюда только как на зрелище, начинают делать следующее, — 
расскажу и о том, что они делают: юноша, которому надлежит совершить 
это, с громким криком сбрасывает свои одежды, выходит на середину и 
выхватывает меч; мечи эти постоянно находятся там, как я думаю, для 
этих целей. Оскопив себя мечом, юноша носится по всему городу, держа 
в руках то, что он отсек. И в какой бы дом он ни забросил это, оттуда он 
получает женские одежды и украшения. Вот все, что совершается во вре
мя оскопления. 

52. Галлов хоронят не как обыкновенных людей. Если умирает галл, 
товарищи его относят за город. Положив его там вместе с носилками, на 
которых его принесли, они бросают на него камни, после чего возвраща
ются назад. От посещения храма они воздерживаются в течение семи 
дней; если бы они пришли в храм до установленного срока, то совершили 
бы нечестие. 

53. При подобных обстоятельствах они руководствуются следующи
ми правилами: если кто-либо из галлов видел покойника, он не должен 
входить в этот день в святилище; на следующий день он может вернуться 
туда, но лишь после очищения. Родственники умершего строго соблюда
ют это запрещение в течение тридцати дней; кроме того, прежде чем вой
ти в святилище, они должны обрить себе головы, ибо в противном случае 
вход в храм был бы нечестием. 

54. В жертву приносятся быки, коровы, козы и овцы, только свиньи 
считаются нечистыми: их не приносят в жертву и не употребляют в пищу, 
но другие почитают их не только чистыми, но и священными. Из птиц са
мым священным считается голубь; к нему запрещено прикасаться, а если 
кто тронет его, хотя бы случайно, тот на этот день делается нечистым. 
Поэтому голуби живут вместе с людьми, влетают в их дома и водятся в 
Сирии в огромном количестве. 

55. Я расскажу еще о том, что делают посетители празднеств. Когда 
человек приходит в Гелиополь, он прежде всего бреет себе волосы и бро
ви и, принося в жертву овцу, отделяет мясо и вкушает от него. Затем, 
разостлав на земле шкуру овцы, он становится на нее на колени и подни
мает над своей головой ноги и голову овцы. В то же время он молится и 
просит богов милостиво принять его жертву, обещая в следующий раз 
принести большую. Сотворив обет, паломник кладет себе на голову ве
нок, причем увенчивает также и всех тех, кто прибыл вместе с ним. С са
мого начала в дороге он пользуется для омовения и питья только холодной 
водою и спит всегда на земле, так как нечестиво для него спать на ложе 
прежде, чем он окончит свое паломничество и вернется обратно домой. 
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56. В Гелиополе паломник останавливается у незнакомого ему лично 
хозяина. В Гелиополе для каждого города имеются определенные стран
ноприимные дома, где останавливаются паломники в зависимости от их 
происхождения из того или иного города. Ассирийцы зовут этих хозяев 
«наставниками», так как они дают чужестранцам все нужные указания. 

57. Приносят жертву вновь прибывшие не в самом святилище: они 
ставят жертвенное животное у алтаря и совершают только возлияние. 
Затем уводят жертву домой, где закалывают ее и молятся. 

58. Есть еще и другой обряд жертвоприношения. Он состоит в следу
ющем: увенчав животное, сбрасывают его живьем вниз из пропилеи, так 
что оно умирает при падении. Некоторые бросают вниз своих детей, но 
поступают при этом несколько иначе, чем с животными: посадив детей в 
мешок, они приводят их в храм за руку; дорогою детей ругают и твердят, 
что это не дети, а быки. 

59. Все здесь покрывают себя уколами: одни — руки, другие — шею. 
Вот почему ассирийцы имеют на своем теле следы уколов. 

60. Существует у них еще один обычай, который из всех эллинов со
блюдают одни только трезенцы. Расскажу теперь о том, что они делают. 
Трезенцы некогда установили закон для девушек и юношей, чтобы они 
вступали в брак не прежде, чем остригут себе волосы для Ипполита. Так 
они поступают. Этот обычай существует и в Гелиополе. Юноши посвяща
ют божеству свой первый пушок на лице, а девушкам со дня рождения 
отпускают волосы и считают их священными. Впоследствии, придя в свя
тилище, они срезают несколько прядей своих волос, кладут их в серебря
ный сосуд, а часто и в золотой, и гвоздями прикрепляют его в храме. За
тем, написав на сосуде имя, уходят. 

Я также сделал это, будучи еще молодым, и до сих пор в храме нахо
дятся мои волосы и мое имя. 



ОБ АСТРОЛОГИИ 

/. О небе, о звездах это сочинение, однако не о самих звездах и не о 
самом небе, но о тех предвещаниях, истинных указаниях, которые от них 
исходят на пользу человеческой жизни. Мое слово не содержит наставле
ний и не возвещает учения, как овладеть искусством прорицания; я пори
цаю тех многочисленных мудрецов, кои занимаются другими предметами 
и разъясняют то, что узнали, всем своим последователям, и одной только 
астрологии не чтут и не занимаются ею. 

2. Меж тем астрология — знание древнее и не молодой предстала нам, 
но является созданием древних царей боголюбимых. Ныне же многие по 
невежеству, легкомыслию и к тому же еще по лености думают враждебно 
о владыках, и если случайно натолкнутся на ложных пресказателей, то 
обвиняют светила и ненавидят самую астрологию и не считают ее здра
вой и истинной, но признают учением ложным и пустым. Несправедливо, 
мнится мне, суждение таких людей: невежество строителя не есть поно
шение самому строительному искусству, нет в немузыкальности одного 
флейтиста упрека отсутствию строения музыки, — такие мастера — не-
учи, каждое же искусство имеет достоинство в себе самом. 

3. Впервые эфиопы установили среди людей это учение. Причиной 
тому были: мудрость самого племени, — ведь и во всем остальном эфиопы 
выделяются своей мудростью, — а также счастливый удел их страны. 
Всегда пребывает у них ясное, тихое небо: от смены времени года эфио
пам не приходится терпеть, и живут они только при одной постоянной 
Цветущей весне. Эфиопы заметили впервые, что Луна видом не вполне 
постоянна, но многообразна, и один облик сменяет на другой; показалось 
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им это явление предметом, достойным удивления и недоумения. Затем 
стали эфиопы исследовать и открыли причину всего этого в том, что у 
Луны нет собственного света, а исходит он на нее от Солнца. 

4. Открыли они и прочих звезд движение, — их планетами мы называ
ем, так как единственно они из прочих звезд наделены движением. От
крыли эфиопы и свойства могущества и влияний, которые оказывает каж
дая из планет. Также установили им имена, собственно не имена, как ду
мали некоторые, — но знаки зодиака. 

5. Вот все, что усмотрели на небе эфиопы. Позднее они передали со
седним египтянам это еще не законченное учение, а египтяне, переняв от 
них наполовину завершенное искусство гадания, еще более вознесли его: 
меру каждого движения означили, установили лет исчисление, также ме
сяцев и времен года. Для месяцев у них мерилом служит Луна и круг ее 
изменений, а года мерилом является Солнце и вращение Солнца. 

6. Египтяне придумали и нечто более сложное, именно: из всего воз
душного пространства с рассеянными по нему звездами, неподвижными, 
незыблемыми и никуда не влекомыми, выкроили они двенадцать долей, ко
торыми проходят планеты. У этих созвездий своеобразные очертания, — 
каждое из них, иное по форме, находит свой образ от того, что есть в море, 
от людей, зверей, птиц, домашнего скота. 

7. От этого-то и святыни египетские оказываются столь разнообраз
ными: не все египтяне гадали по всем двенадцати долям, — одни прибега
ли к одним созвездиям, другие — к иным; так, овна чтут те, которые со
вершали наблюдения в Овне, рыб не вкушают те, кто созвездие Рыб сде
лал своим знаком, также козла не убивают те, у которых в почете Козерог, 
а прочие, каждый в отдельности, почитают различное. И быку поклоняют
ся египтяне в честь воздушного быка. Апис у египтян — величайшая свя
тыня; он пасется по всей стране, и тамошние жители возлагают на него 
дачу прорицаний в знак пророческого дара небесного быка. 

8. Немного спустя и ливийцы овладели этим учением, — ведь прори-
цалище ливийцев принадлежит Аммону, и является оно откровением муд
рости, скрытой в воздушных пространствах, отчего изображают Аммона 
с ликом овна. 

9. Познали это учение всесторонне и вавилоняне, по их словам даже 
ранее других, по моему же мнению, оно значительно позже достигло их. 

10. Эллины ни от эфиопов, ни от египетян не слышали об астрологии, 
но им впервые Орфей, сын Эагра и Каллиопы, все это изложил, но не 
слишком ясно: Орфей не выставил учения на свет, но облек его в колдов
ской и священный язык. В этом смысле соорудил Орфей лиру, учредил 
таинства и установил познание знамения жертв, а семиструнная лира со
ответствовала соразмерности движения звезд. Орфей, обладая знанием и 
действуя с его помощью, все зачаровывал и все осиливал: у него не было 
иной лиры, как эта, и всякое другое музыкальное творчество было ему 
чуждо, — такова великая лира Орфея. Эллины в знак почитания опреде
лили ей долю неба и стали называть ряд звезд «Лирой Орфея». Если когда 
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увидишь изображение Орфея в камне или исполненное краской, то посре
дине обычно будет восседать некто, подобный поющему с лирой в руках, а 
вокруг него стоит множество живых существ, среди которых находятся 
человек, бык, лев и всякие иные породы зверей. 

/ / . Говорят, что Тиресий, беотиец, — слава об его пророчествах весь
ма высока, — среди эллинов стал разъяснять, какие из неподвижных звезд 
женские, какие мужские, и потому неодинаково их влияние. Вследствие 
этого Тиресия в мифах называют двуприродным и двояким в жизни: то 
женского, то мужского пола. 

12. Уже во время спора Атрея и Фиеста об отцовском царстве для эл
линов астрология и познание неба явно были важным делом, почему на
родное собрание аргивян признало, что править будет тот из братьев, кто 
превзойдет другого мудростью. Тогда-то Фиест указал согражданам на 
барана, отметив его в небесах, откуда и возник баснословный золотой 
овен Фиеста; Атрей же создал учение о Солнце и его восходах, что движе
ние Солнца и небесного свода неодинаковы по своему стремлению, но 
один другому несутся навстречу; поэтому то, что ныне считают закатами, 
это — закаты небесного свода и вместе с тем Солнца восходы. Когда Ат
рей рассказал это, аргивяне сделали его царем, и велика стала слава его 
мудрости. 

13. О Беллерофонте я думаю следующее: будто пернатое служило ему 
конем, я не очень верю; полагаю, что Беллерофонт в исканиях небесного 
знания и в размышлениях о возвышенном, общаясь со звездами, возно
сился на небо не на коне, а разумом. 

14. То же необходимо сказать о Фриксе, сыне Адаманта, о котором 
выдумывают, будто он летал по воздуху на золотом баране. Конечно, та
ков и Дедал-афинянин. Необычен рассказ о нем, однако думаю, что в нем 
нет ничего несвойственного астрологии, — наоборот, Дедал умел ею 
пользоваться и сына своего обучил. 

15. Икар по молодости и дерзости не стал стремиться к достижимому, 
но, вознесшись рассудком до небесного свода, отпал от истины, во всем 
уклонился от учения и был низвергнут в пучину неразрешимых вопросов. 
О нем эллины в мифах иначе рассказывают, сообразно с чем и залив в 
этом море по нему зовут Икаровым. 

16. Возможно, и Пасифая, услышав от Дедала о появлении быка сре
ди звезд, прониклась страстью к самому ученью астрологии, откуда воз
никло мнение, будто Дедал сосватал ее быку. 

17. Некоторые разделили науку астрологию на части, и каждый сде
лал различные открытия, касающиеся Луны, звезды Зевса, Солнца, дру
гие собрали сведения о пути небесных тел, их движении и влиянии. 

18. Эндимион также изложил учение о Луне. 
19. Фаэтон наметил путь Солнца, однако не совсем верно; он умер, 

оставив свое изыскание неоконченным. Не знающие этого полагают Фаэ
тона сыном Гелиоса-солнца и рассказывают о нем совершенно неправдо
подобный миф: будто пришел Фаэтон к Гелиосу-отцу с просьбой дать ему 
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в управление солнечную колесницу, тот дал и изложил правила езды. 
Фаэтон взошел на колесницу, но по возрасту и неопытности то держал 
слишком близко к земле, то чересчур удалялся от нее, так что тубил лю
дей то холодом, то невыносимым зноем. Зевс в гневе поразил' его за это 
великой молнией. Фаэтон упал, а сестры обступили его и подняли вели
кий плач. Так продолжалось до тех пор, пока не переменили они своего 
образа, и поныне стоят черными тополями и проливают по Фаэтону ян
тарные слезы. Все это случилось не так, и не подобает верить этим рас
сказам: Гелиос не рождал детей, и сын не умирал у него. 

20. Рассказывают эллины много иного, столь же баснословного, чему 
я не слишком верю. Да и почему надлежит верить, будто Эней — сын 
Афродиты, Зевса— Минос, Ареса — Аскалаф, Автолик — Гермеса? На 
самом деле все они были боголюбимыми; при рождении одного на него 
взирала Афродита, на другого — Зевс, на третьего — Арес. Каким богам 
принадлежит власть над людьми при их рождении, те боги, словно роди
тели, все совершают на свой лад: в отношении цвета лица, облика, по
ступков и образа мыслей. Так, находясь под руководством Зевса, Минос 
был царем, прекрасным Эней стал по воле Афродиты, вором стал Авто-
лик, так как вороватость к нему пришла от Гермеса. 

21. Никогда Кроноса Зевс не сковывал, ни в Тартар его не ввергал, 
вообще не замышлял он ничего, что приписывают ему люди. А на самом 
деле Кронос, как планета Сатурн, несется внешним путем весьма далеко 
от нас, и движение его замедленным и небыстрым представляется людям. 
Поэтому и говорят, будто стоит Сатурн, словно скованный, а глубь воз
душного пространства прозывается Тартаром. 

22. Особенно на основании поэта Гомера и эпоса Гесиода можно убе
диться, что данные старины соответствуют тому, о чем говорят занимаю
щиеся астрологией. Когда речь идет о цепи Зевса, о коровах Гелиоса, то, 
по моему толкованию, под этим разумеются дни; таково и значение горо
дов, которые изобразил Гефест на щите, и хороводы, и сбор винограда. Да 
и все рассказы об Афродите и о прелюбодеянии с Аресом и об уликах из
влечены не иначе как из этой мудрости. Действительно, сочетание Афро
диты и Ареса как планет составляет содержание песни Гомера. В других 
рапсодиях поэт разграничил дела каждого из богов; так, он говорит Афро
дите: 

Ты занимайся делами приятными сладостных браков... 

дела же войны 

...бурный Арей и Паллада-Афина устроят. 

23. Зная все это, древние весьма часто прибегали к прорицаниям и 
считали гадание немаловажным делом: они и городов не заселяли, и сте
нами их не обносили, и убийств не совершали, и жен не брали прежде, 
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чем не услышат обо всем от прорицателей; прорицания же им доставляла 
не иначе как астрология. У дельфийцев дева-пророчица являет собою как 
бы прообраз девы небесной; змей там изрекает под треножником потому, 
что среди созвездий находится также Змей. Мне кажется, что и в Диди-
мах-Близнецах прорицалище Аполлона от воздушных Дидим, созвездия 
Близнецов, получило свое имя. 

24. У древних прорицание считалось делом наиболее священным. 
Одиссей, измучившись в блужданиях, пожелал достоверно услышать о 
своей судьбе и достиг Аида, но не для того, 

Чтобы мертвых узреть и печальную местность, 

но желая поговорить с Тиресием. После того как Одиссей прибыл в пре
исподнюю, куда путь ему указала Кирка, он вырыл жертвенную яму, зак
лал овец в присутствии многих покойников, среди которых была и его соб
ственная мать. Все они хотели испить крови, но Одиссей не допустил ни
кого, даже мать, прежде чем не напоил Тиресия и не принудил изречь ему 
пророчество, — Одиссей сперва выслушал его, хотя и видел алчущую 
тень матери. 

25. Лакедемонянам Ликург весь государственный их строй установил 
по образу небесного и законы им создал, запрещающие даже на войну 
выступать раньше наступления полнолуния, — видно, он считал нерав
ной силу влияния нарастающей и убывающей Луны: ведь она всем управ
ляет. 

26. Только одни аркадяне не уяснили себе этого и не оценили астроло
гии. В безрассудстве и неразумии говорят они, будто они рождены до 
Луны. 

27. Итак, жившие до нас люди весьма ценили прорицания, а из тепе
решних одни говорят, что людям невозможно найти истинный путь к про
рицанию, — оно будто недостоверно и неистинно, и Арес или Зевс вовсе 
не ради нас движутся на небе, для дел человеческих они не создают благо
приятного течения, и нет у них ничего общего со всеми обстоятельствами 
жизни людей; по их мнению, небесные тела движутся, вращаясь в силу 
необходимости. 

28. Другие говорят, что астрология хотя и не ложная наука, но пользы 
нет от нее, так как прорицанием нельзя изменить того, что решено веле
нием судеб. 

29. Я против обоих мнений следующее могу сказать. Звезды на небе 
свое собственное движение совершают, но в дополнение к этому их дви
жению оказывают они воздействие на все происходящее на земле. Если 
признавать, что при беге коня, движении птиц и людей камешки вздымает 
и соломинки гонит вызванный бегом ветер, то неужели поток звезд не 
вызывает ничего подобного? От малого огня достигает до нас его излуче
ние, хотя этот огонь нисколько не жжет нас и не содействует нашему обо
греванию, — неужели от звезд мы не воспринимаем никакого излучения? 
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Конечно, с помощью астрологии дурные обстоятельства сделать хороши
ми невозможно, нельзя также изменить вызванного излучением звезд. 
Однако обращающимся к астрологии польза получается в следующем: 
благоприятное грядущее весьма радует знающих его заранее; дурное же 
легко воспринимают, так как оно неожиданно не проявляется: опыт и 
предвидение легко и спокойно подводят к нему. 

Вот какого мнения придерживаюсь я об астрологии. 



ЖАЖДНИ 

/. На юге Ливии глубокий песок, земля выжжена солнцем, по боль
шей части пустынна, совершенно бесплодна, она вся представляет собой 
равнину без зелени, травы, кустарника и без воды, — разве кое-где в уг
лублениях застоится скудный остаток дождевой воды, да и то густой, зло
вонной, негодной для питья даже человеку, томимому сильной жаждой. 
Необитаема, конечно, эта страна по причинам, сейчас перечисленным. Да 
и кто мог бы поселиться в столь суровых, сухих, ничего не производящих 
местах, иссушаемых мучительным зноем? 

2. Одни гараманты, живущие по соседству, — легкоснаряженное, лег
кое на подъем племя, люди-шатровники, кормящиеся большей частью охо
той, — только они иногда проникают в Ливию ради охоты, обычно около 
зимнего солнцеворота, выждав время, когда Зевс задождит, зной в значи
тельной мере погаснет, песок увлажнится и станет до известной степени 
проходимым. А охота здесь — на диких ослов, на страусов, похожих на 
огромных, бегающих по земле воробьев, а главным образом на обезьян и 
изредка — на слонов. Только эти звери способны переносить жажду и 
выдерживать долгое время томление под обильным, пронзительным солн
цем. Но и гараманты, едва израсходуют запасы съестного, приносимые 
ими с собой, тотчас спешат обратно, боясь, что песок, вновь раскалив
шись, станет вязким и непроходимым для них, и тогда, будто захваченные 
сетями, сами они погибнут вместе со своей добычей. Ибо нет спасенья, 
если солнце, разорвав покров влаги, стремительно иссушит страну и в 
яростном кипении с новой силой начнет метать свои лучи, будто отточив 
их о влагу: влага ведь пища огню. 
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3. Однако все то, о чем я сейчас рассказал, — зной, жажда, пустыня, 
невозможность что-либо получить от земли, — все это менее тяжело пере
носимым покажется вам по сравнению с тем, о чем пойдет речь дальше и 
отчего приходится всячески избегать этих мест. Дело в том, что всевоз
можные гады разной величины и в несметном количестве, видом чудовищ
ные и ядовитые неотразимо, населяют эту землю; одни гнездятся под зем
лей, зарываясь в песок, другие пресмыкаются на поверхности: жабы, 
аспиды, ехидны, гадюки-рогачи, бычье жигало, стрелковая змея, змеи-обо-
юдоходы, драконы, скорпионы двух видов — одни земляные, на лапках, 
огромные и многочленистые, другие — летучие, крылатые, с перепонча
тыми крыльями, подобно саранче, кузнечикам и летучим мышам. Эти ле
туны, набрасываясь целым роем, почти неприступной делают Ливию. 

4. Но самый ужасный из гадов, вскормленных здешними песками, ко
нечно «жаждня»; это — змея, не очень большая, похожая на ехидну; укус 
ее — силен, отрава — быстра, боли — неукротимы и наступают тотчас. 
Укус воспаляет, вызывает нагноение и заставляет гореть. Укушенные 
кричат, будто возведенные на костер. Всего же мучительнее и изнуритель
нее для них страдание, от которого и получило свое имя пресмыкающе
еся: укушенные томятся жаждой сверх меры, и, что всего невероятнее, 
чем больше пьют, тем больше их тянет пить, тем больше возрастает у них 
желание. И никак не удается залить жажду, хотя бы дали человеку воз
можность весь Нил выпить или целый Истр. Напротив, подливая влаги, 
пострадавший будет лишь разжигать свой недуг, как тот, кто вздумал бы 
маслом гасить огонь. 

5. Ученые врачи говорят, будто причины этому в том, что яд, вначале 
густой, затем пропитанный выпитой влагой, становится стремительно 
подвижным, так как, естественно, делается жиже и разливается все боль
ше и больше. 

6. Сам я никогда не видал никого, подвергшегося такому укусу, — да 
не приведут боги узреть человека в подобных мучениях! И вообще я ни
когда не ступал на почву Ливии, в чем и не раскаиваюсь. Но я слышал об 
одной надписи, которую мой приятель, по его словам, собственными гла
зами читал на могильной плите человека, умершего таким именно обра
зом. Друг мой рассказывал, что при возвращении из Ливии в Египет ему 
пришлось держать путь вдоль Большого Сирта, — да другой дороги и нет. 
И вот здесь он набрел на могилу близ моря, у самого прибоя; на ней сто
яла плита, отчетливо показывающая, какого рода гибель постигла лежа
щего здесь: на плите вырезан человек, стоящий в озере, — так обычно 
изображают Тантала, — зачерпывающий воду, конечно, чтобы напиться; 
гад, о котором я рассказывал, — «жаждня», — плотно обвился вокруг его 
ноги; какие-то женщины в большом числе с кувшинами с водой дружно 
подливают ему воды. Невдалеке лежат яйца, — очевидно, тех страусов, 
на которых, как я говорил, охотятся гараманты. Изображение сопровож
дается надписью, — впрочем, нехудо привести ее дословно: 
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Путник! Вот так же страдал и Тантал от жгучего яда; 
Жажды томительной боль было никак не унять. 
И Данаидам вовек эту бочку водой не наполнить. 
Тщетно тяжелый кувшин будут они погружать. 

За этими следовало еще четыре стиха о страусовых яйцах и о том, что, 
намереваясь поднять их, этот человек был укушен змеей. Но тех стихов я 
уже не помню. 

7. Собирают эти яйца окрестные жители, и даже весьма усердно, не 
только чтобы их есть, но и для домашнего обихода употребляя их: опо
рожнив, жители изготовляют из яиц сосуды, так как они не могут лепить 
сосуды, ибо песок составляет почву. Когда удается найти особенно боль
шие яйца, из них делают головные уборы, по два из каждого яйца, ибо 
половина скорлупы достаточно велика, чтобы покрыть голову человека. 

8. Здесь-то, около этих яиц, и таятся гады, — едва приблизится чело
век, они выползают из песка и кусают несчастного. И тотчас он начинает 
испытывать те муки, о которых я только что говорил: пьет и жаждет все 
больше и никак не может залить свою жажду. 

9. Все это я рассказал, клянусь Зевсом, не потому, что хотел состя
заться с поэтом Никандром, и не из желания показать вам, что даже при
рода ливийских гадов мне знакома и занимает меня. Нет! Это было бы по
хвально скорее для врача, которому необходимо знать подобные вещи, 
чтобы он мог бороться с ними своим искусством. Мне кажется, однако, — 
но во имя бога дружбы не сердитесь за звериное сравнение, — мне кажет
ся, что по отношению к вам я испытываю то же самое, что люди, укушен
ные жаждней, испытывают по отношению к воде: чем чаще я бываю у вас, 
тем больше меня влечет к вам, во мне разгорается неутолимая жажда, и, 
кажется, я никогда не напьюсь досыта этим напитком. Вполне понятно! 
Где в другом месте найду я такую прозрачную и чистую влагу? 

Итак, простите, если я, душа которого уязвлена этим сладостным и 
целительным укусом, пью жадно, подставив голову под струю. Только бы 
не пересох ваш родник, не иссякло желание слушать меня, оставив еще 
жаждущим, с раскрытыми устами. Что же касается моей жажды, внушен
ной вами, то почему бы мне не пить без конца? Ведь, по мудрому слову 
Платона, не существует пресыщения прекрасным. 



ПИР, 
или 

ЛАПИФЫ 

Филон и Ликин 
/ . Ф и л о н . Разнообразно, Ликин, провели вы время, говорят, вчера за 

обедом у Аристенета: и речи какие-то философские произносились, и ссора 
немалая по поводу них возникла, а после — если не врал мне Харин — даже 
до побоища дошло дело, и в конце концов кровопролитием разрешилась 
вся эта застольная беседа. 

Л и к и н . Отуда же, Филон, мог знать об этом Харин? Он ведь не обе
дал с нами. 

Ф и л о н . Говорил, что от Дионика слышал, от врача. Дионик же сам, 
я полагаю, был в числе обедавших. 

Л и к и н . Ну, конечно, был. Однако и он не с самого начала присут
ствовал при всех этих событиях; он появился позже, почти в середине 
сражения, незадолго до первых ранений. Странно поэтому, если Дионик 
что-то сумел передать точно, не будучи сам очевидцем того, с чего нача
лась распря, закончившаяся кровопролитием. 

2. Ф и л о н. Как раз поэтому сам Харин предложил нам, — если бы мы 
пожелали услышать правду о том, как произошло все это, — обратиться к 
тебе, Ликин. Дионик тоже говорит, что сам он не был свидетелем всего 
происшествия, ты же в точности знаешь о случившемся. Также и самые 
речи ты сможешь припомнить, так как ведь ты их не мимоходом слушал, а 
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с полным вниманием. Потому, надеюсь, ты не замедлишь угостить меня 
приятнейшим этим угощением, приятнее которого, не знаю, найдется ли 
для меня другое, тем более что пировать мы будем трезвыми, мирно, без 
кровопролития, вдали от стрел неприятеля. Скажи: старики, что ли, как-
нибудь нарушили своим бесчинством порядок обеда, или молодежь, воз
бужденная несмешанным вином, стала говорить и делать что-то уже со
всем не подобающее? 

3. Л и к и н. Ты требуешь, Филон, чтобы я по-мальчишески вынес это 
происшествие наружу и подробно рассказал о неприятностях, приклю
чившихся за вином, в опьянении, тогда как следовало бы все предать 
забвению и считать это делом бога Диониса, который не оставил, пожа
луй, — насколько я знаю, — ни одного человека не посвященным в свои 
вакхические таинства. Смотри-ка, не свойственно ли только людям злым 
допытываться о подробностях происшествия, которых лучше не выносить 
с пирушки, уходя с нее. Недаром поэт сказал: ненавижу тех, «кто помнит, 
что было на пиру», и Дионик неправильно поступил, разболтав обо всем 
этом Харину и раскидав обильные объедки, оставленные почтенными фи
лософами. Я же — и не проси! — ни слова не скажу. 

4. Ф и л о н. Я вижу, ты ломаешься, Ликин! Хоть передо мною не следо
вало бы так поступать — ведь я доподлинно хорошо знаю, что тебе самому 
сильнее хочется рассказать, чем мне тебя выслушать. Мне кажется, что 
если бы не оказалось у тебя слушателей, готовых тебя слушать, ты с удо
вольствием подошел бы к первому попавшемуся столбу или к изваянию и 
все бы перед ними излил, одно за другим, не закрывая рта. И, право, если я 
соглашусь оставить тебя в покое, ты не дашь мне уйти не выслушав тебя, 
но станешь удерживать, пойдешь провожать и будешь во мне нуждаться. Так 
вот: я тоже в свою очередь начну ломаться перед тобой, и, если тебе так 
хочется, — пойду и расспрошу об этом другого, а ты не говори, пожалуйста. 

Л и к и н . Только не надо сердиться! Я расскажу все, если уж так тебе 
этого хочется, только с условием, чтобы ты не распространял далее. 

Ф и л о н . Если я еще не вовсе забыл, что за человек — Ликин, то ты 
сам это лучше сделаешь и не замедлишь рассказать всем, так что во мне и 
нужды никакой не будет. 

5. Но вот что скажи мне прежде всего: не по случаю ли женитьбы сво
его сына Зенона угощал вас Аристенет? 

Л у к и н . Нет! Напротив, он сам выдавал дочь Клеантиду за изучаю
щего философию сына Евкрита, ростовщика. 

Филон. Зевсом клянусь, красавец-мальчишка! Нежен он только еще, 
по правде сказать, и немного зелен для брака. 

Л и к и н. Не нашлось, видимо, другого, более подходящего, — а этот и 
скромен, как кажется, и к философии стремление имеет, да к тому же 
единственный сын у богача Евкрита, — вот Аристенет и выбрал его из 
всех прочих в женихи. 

Ф и л о н . Это, конечно, не маловажная причина — богатство Евкри
та!.. Однако, Ликин, кто же присутствовал на обеде? 
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6. Л и к и н. Всех гостей перечислять было бы, пожалуй, бесцельно. Из 
людей же, имеющих отношение к философии и красноречию, — о них, ду
маю, тебе хочется больше всего услышать, — присутствовали: старик Зе-
нофемид из Стой и с ним Дифил, прозванный Лабиринтом, — учитель сына 
Аристенета Зенона; из перипатетиков был Клеодем, — знаешь: болтун, об
личитель, «наш меч» или «нож», как зовут его ученики. Также и эпикуреец 
Гермон был там. Едва лишь он вошел, как тотчас стоики насупились и от
вернулись от него, и было очевидно, что они гнушаются им, словно он ка
кой-нибудь отцеубийца, проклятый человек. Все они, перечисленные как 
друзья Аристенета и завсегдатаи, были приглашены на обед, и с ними вме
сте также грамматик Гистией и учитель красноречия Дионисодор. 

7. Кроме того со стороны жениха, Херея, находился в числе гостей 
платоник Ион, учитель молодого человека, — такой торжественный с 
виду и похожий на бога, великое являющий благолепие своим лицом; 
«Правилом» зовут его многие, имея в виду прямоту его мысли. И когда он 
вошел, все перед ним расступились и встретили, словно он стоял выше их. 
Вообще событие это — присутствие среди гостей удивительного Иона — 
напоминало посещение пира каким-то божеством. 

8. Когда пришло время уже возлечь за стол, так как почти все гости 
собрались, то направо от входа весь длинный стол заняли женщины, при
сутствовавшие не в малом числе, и среди них — невеста, вся закутанная 
покрывалом и окруженная женщинами. Против входа заняло места ос
тальное сборище гостей, каждый сообразно своему достоинству. 

9. А против женщин первым лежал Евкрит, рядом с ним Аристенет. 
Затем возникло сомнение: должен ли впереди лежать стоик Зенофемид, 
по преклонному возрасту, или Гермон-эпикуреец, как жрец владык-Дио
скуров и представитель одного из знатнейших семейств в городе. Зенофе
мид, однако, разрешил это заблуждение, заявив: «Аристенет, ты меня на 
второе место положишь, после этого вот мужа, — затем, чтобы не сказать 
ничего худшего, — эпикурейца: я уйду и покину твой пир». Тотчас Зено
фемид подозвал своего слугу и, казалось, собрался уходить. Но Гермон 
сказал: «Получи, Зенофемид, первое место! А только, оставляя в стороне 
все прочее, ты должен был бы дать мне место, как жрецу, даже если ты 
совершенно презираешь Эпикура». 

«Смеялся я на это, — возразил Зенофемид, — жрец из эпикурей
цев!» — и, сказав это, он возлег, а после него все-таки лег Гермон; потом 
перипатетик Клеодем, затем Ион и за ним жених, потом я, подле меня Ди
фил, за Дифилом его ученик Зенон, далее ритор Дионисодор и грамматик 
Гистией. 

10.ФИЛОН. О-ГО, Ликин! Да этр музей какой-то, храм наук — пируш
ка, о которой ты рассказываешь: почти сплошь ученые мужи. 

Что касается до меня, я одобряю Аристенета: справляя многожелан
ный праздник, почел он достойным прежде всего угостить людей мудрей
ших и, что самое главное, каждой философской школы, — и не так, чтобы 
одних пригласить, а других нет, но всех, без всякого разбора. 
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Ликин. Это потому, друг мой, что Аристенет не таков, как большин
ство богачей: для него просвещение не безразлично, и большую часть 
жизни он проводит в общении с подобными людьми. 

/ / . Итак, мы угощались первое время в полном спокойствии. Наготов
лено было много всякой всячины. Впрочем, я думаю, никакой нет нужды 
все это перечислять: подливки, пирожки, лакомства — всего было вволю. 

И вот Клеодем, наклонившись к Иону, сказал: «Посмотри-ка на стари
ка, — я понял, что он имел в виду Зенофемида. — Как он начиняется за
кусками! Плащ у него весь залит похлебкой, а сколько кусков он пере
дает своему слуге, стоящему позади, в уверенности, что никто этого не 
замечает, и забывая о тех, кто возлежит пониже его. Укажем на это Лики
ну, чтобы у нас был лишний свидетель». Мне, однако, никакой не было 
надобности в указаниях Иона, так как я еще задолго до них все это разгля
дел с моего места, удобного для наблюдений. 

12. В то время, как Клеодем говорил, ворвался незванный киник Ал-
кидамант с общеизвестной плоской лирикой: «Менелай без зова явился». 
Конечно, большинству присутствующих поступок его показался бессты
жим, и они, в лад ему, ответили готовыми остротами: «Менелай, ты утра
тил рассудок», или: 

Но не по нраву пришлось Агамемнону, сыну Атрея... 

бормоча про себя другие, подходящие к случаю, меткие и милые шутки. 
Открыто же никто не решался говорить, так как все чувствовали страх 
перед Алкидамантом, этим поистине «доблестным крикуном», способным 
облаять тебя громче всех киников, — почему он казался лучше всех и для 
каждого был предметом величайшего ужаса. 

13. Сам же Аристенет, вознеся похвалы Алкидаманту, предложил ему 
взять первое попавшееся сидение и сесть подле Гистиея и Дионисодора. 

«Поди прочь, — ответил тот, — баба я, что ли, по-твоему, или какой-
нибудь неженка, чтобы сидеть на кресле или скамеечке, подобно вам: рас
тянулись чуть не во весь рост на подушках и угощаетесь, пурпурные под 
себя подостлав ткани. А я и стоя могу пообедать, прогуливаясь и закусы
вая. А если же устану, постелю на пол свой плащ и лягу, опираясь на ло
коть, как изображают Геракла». 

«Пусть будет так, — ответил Аристенет, — если тебе это приятнее». 
И вот после этого Алкидамант стал ходить взад и вперед, кругом да около 
и закусывал подобно скифам, перекочевывая туда, где богаче пастбище, и 
следуя за слугами, обносившими яствами. 

14. Однако, и насыщаясь таким образом, Алкидамант не оставался 
праздным, одновременно рассуждая о добродетели и пороке и насмехаясь 
над золотом и серебром. Так, он спросил Аристенета, для чего ему нужны 
все эти чаши, многочисленные и дорогие, когда и глиняные могли бы со
служить ту же службу. Он уже явно становился надоедливым, но на этот 
раз Аристенет заставил его замолчать, кивнув мальчику и велев ему по
дать Алкидаманту добрых размеров кубок, наполнив его вином покрепче. 
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Аристенет думал, что нашел прекрасное средство, не зная, началом сколь
ких бед послужит этот посланный им кубок. Алкидамант взял кубок, неко
торое время помолчал, потом бросился на пол и разлегся, полуголый, — 
вспоминая свою угрозу, — и крепко опершись на локоть, а в правой руке 
держа кубок, как изображают художники Геракла в пещере Фола. 

15. Уже и среди других гостей без отдыха заходила круговая чаша, 
здравицы начались, завязались нежные беседы, и были внесены светиль
ники. Между тем я заметил, что приставленный к Клеодему мальчик, кра
савец-виночерпий, улыбается украдкой, — я считаю нужным упомянуть 
обо всех этих подробностях угощения, в особенности если они имели це
лью сделать пир еще более изящным; тут же я стал внимательно пригля
дываться, чему же мальчик улыбается. И вот, немного погодя, мальчик 
подошел взять у Клеодема чашу, тот же при этом и пальчик ему пожал и 
две, по-моему, драхмы ему вместе с чашей вручил. Мальчик же на пожа
тие пальца снова ответил улыбкой, но не заметил, по-видимому, денег, 
так что не подхваченные им две драхмы наделали шуму, покатившись на 
пол, и оба они весьма заметно покраснели. Соседи недоумевали, что бы 
это могли быть за деньги, так как мальчик говорил, что он не ронял их, а 
Клеодем, возле которого возник этот шум, не показывал вида, что это он 
их обронил. Итак, перестали беспокоиться и не обратили на это внима
ния, тем более что мало кто это видел, за исключением, по-моему, одного 
только Аристенета, так как спустя некоторое время он переменил при
служника, незаметно отослав первого. К Клеодему же кивком головы при
ставил другого постарше, какого-то здоровенного погонщика мулов или 
конюха. Это происшествие таким образом — худо ли, хорошо ли — мино
вало, хотя могло повести к великому позору для Клеодема, если бы оно 
стало известным среди гостей и не было немедленно погашено тем, что 
Аристенет ловко отвел в сторону хмель. 

16. Между тем киник Алкидамант, который был уже пьян, узнавши, 
как зовут выходящую замуж девушку, потребовал общего молчания и, 
обращаясь в сторону женщин, громким голосом заявил: «Пью за твое здо
ровье, Клеантида, именем Геракла, моего покровителя». Когда же все это
му рассмеялись, он сказал: «Вы смеетесь, негодники, что я выпил в честь 
невесты во имя моего бога, Геракла? Но будьте уверены: если она не при
мет от меня кубка, никогда не родится у нее такого сына, как я: муже
ством непреклонного, мыслью свободного и телом столь могучего». И с 
этими словами он обнажился почти до полного бесстыдства. Снова рас
смеялись на это пирующие. Алкидамант же, рассердившись, поднялся с 
пола, бросая злобные, блуждающие взгляды, очевидно не собираясь до
лее поддерживать мир. Возможно, что он тут же опустил бы на кого-ни
будь свою дубинку, если бы не внесли, как раз вовремя, огромный слад
кий крендель, при взгляде на который он стал более кротким, отложив 
гнев, и принялся поедать его, двигаясь вслед за блюдом. 

17. Большинство присутствующих уже напилось, и все помещение 
пира было полно криками. Оратор Дионисодор произносил избранные 
места из своих речей и принимал похвалы стоявших позади него рабов. 
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Лежавший пониже его грамматик Гистией читал стихи, смешивая воеди
но Пиндара и Гесиода, и Анакреонта, так что из всех поэтов у него получа
лась единая и презабавная песнь. С особенным чувством, будто предска
зывая то, что должно было вскоре произойти, он читал: 

Щит со щитом столкнули... 
Вместе смешались и стоны мужей и победные крики. 

Зенофемид же взял от своего слуги какую-то мелко написанную руко
пись и принялся читать ее вслух. 

18. Когда слуги, подающие кушанья, сделали, как это обычно бывает, 
небольшой перерыв, то Аристенет постарался, чтобы и это время не было 
лишено для гостей приятности, не оставалось пустым, а потому велел вой
ти скомороху и рассказать или представить что-нибудь забавное, желая 
еще больше развеселить пирующих. И вот появился безобразный чело
век, с головой, обритой наголо, так что только на макушке торчало не
сколько волосков. Он проплясал, всячески кривляясь и ломаясь, чтобы 
показаться смешнее; потом, отбивая такт, прочел несколько шутливых 
стихотворений, коверкая произношение наподобие египтян; наконец стал 
подсмеиваться над присутствующими. 

19. Все гости смеялись, делаясь предметом шутки, когда же скоморох 
бросил Алкидаманту одну из подобных острот, наименовав его «мальтий
ской собачкой», — тот рассердился. Впрочем, давно уже видно было, что 
он завидует успеху шута, приворожившего пирующих; итак, Алкидамант 
сбросил с себя плащ и стал вызывать насмешника биться с ним на кула
ках, в случае же отказа сулил прибить его своей дубинкой. И вот злопо
лучный Сатирион, — так звали скомороха, — став в соответствующее 
положение, начал биться. Прелюбопытнейшее это было зрелище: любо-
мудрый муж, на скомороха поднявшийся и то наносящий удары, то полу
чающий их в свой черед. Из присутствовавших одни краснели от стыда, 
другие смеялись, пока наконец избиваемый противником Алкидамант не 
отказался от состязания, оказавшись побежденным хорошо вышколен
ным человечком. Насмешек, конечно, сыпалось на них со всех сторон не
мало. 

20. К этому-то времени и подошел врач Дионик, немного спустя после 
состязания. А замешкался он, как сам говорил, пользуя флейтиста Поли-
препонта, охваченного горячкой. И кое-что даже забавное рассказал Дио
ник. По его словам, он вошел к флейтисту, еще не зная, что недуг уже 
овладел им; тот же, быстро встав с постели, запер дверь и, вытащив нож, 
передал Дионику свои флейты, приказывая играть. Потом, когда Дионик 
обнаружил свое неумение, больной стал бить его по вытянутым ладоням 
ремнем, который держал в руке. В столь великой опасности Дионик нако
нец придумал следующее: он вызвал флейтиста на состязание на такое-то 
количество ударов и первым сыграл сам — никуда, конечно, не годно, — 
после же, передав флейты больному, взял от него плетку и нож и выбро-
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сил их тотчас же через окно — наружу, во двор. Затем, уже в большей 
безопасности, он схватился с флейтистом, созывая на помощь соседей, 
которые спасли его, выломав двери. Показывал он и следы ударов и не
сколько царапин на лице. Затем Дионик, рассказ которого имел не мень
ший успех, чем шутки скомороха, приткнувшись к столу подле Гистиея, 
стал угощаться тем, что еще осталось. 

Конечно, не иначе как божество какое-нибудь привело к нам этого чело
века, который даже очень полезен оказался в том, что вскоре последовало. 

21. А именно: на середину, где мы пировали, вышел раб, говоря, что 
явился от Этимокла-стоика; в руках у него было письмецо, и он заявил, 
что господин его велел прочесть это письмо среди собравшихся во все
услышание и тотчас возвращаться домой. Получив, естественно, дозво
ление Аристенета, раб подошел к светильнику и начал читать. 

Ф и л о н . Наверное, похвальное слово, Ликин, в честь невесты или 
поздравительное стихотворение к свадьбе, одно из тех, какие обычно пи
шутся? 

Л и к и н. И мы, разумеется, подумали то же самое; оказалось однако 
нечто, даже отдаленно не похожее: в письме было написано следующее: 

22. «Этимокл-философ — Аристенету. Каково мое отношение ко вся
ким обедам — тому вся моя прошедшая жизнь могла бы явиться свиде
тельством, ибо, ежедневно докучаемый приглашениями многих, гораздо 
превосходящих тебя богатством, я все же никогда не стремился этим при
глашениям следовать, зная, сколько шума и бесчинств происходит на по
пойках. Лишь на тебя одного, полагаю, справедливо мне будет обидеться 
за то, что, столь долгое время всячески мною уважаемый, ты не почел 
нужным включить и меня в число прочих твоих друзей — лишь я один 
оказался тобой обездоленным, хотя и живу с тобой по соседству. Итак, я 
печалюсь всего более о столь великой твоей неблагодарности: ибо для 
меня счастье — не в куске жареного кабана или зайца, не в куске кренде
ля, — всего этого я и у других, понимающих приличия, вволю могу отве
дать. Вот и сегодня я имел возможность отобедать на роскошном, как ска
зывают, обеде у моего ученика Паммена, но, невзирая на мольбы его, от
клонил приглашение, по глупости моей для твоего дома себя приберегая. 

23. Ты же, пренебрегши нами, других угощаешь. Впрочем, это понят
но: ты ведь не умеешь еще различать лучшее и не обладаешь воображени
ем, способным постигать сущность вещей. Но я знаю, откуда все это идет: 
от твоих достойных философов, Зенофемида и Лабиринта, уста которых — 
да минует меня кара Адрастеи — я мог бы, кажется, сразу заградить всего 
лишь одним силлогизмом. А не то: пусть-ка определит кто-нибудь из них, 
что есть философия? Или хотя бы вот это, самое первое: чем отличается 
душевное свойство от душевной способности? Я уже и говорить не хочу о 
каких-нибудь трудных вопросах с "рогами", с "кучей песку" или с "желе
зом". Но можешь пользоваться выбранным обществом, я же, почитая бла
гом одно лишь прекрасное, легко перенесу мое бесчестие. 

24. Впрочем, чтобы ты не мог потом прибегнуть к оправданию, будто в 
такой суматохе и хлопотах ты просто забыл обо мне, я сегодня дважды 
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тебя приветствовал: и утром перед домом, и позднее, когда ты приносил 
жертву в храме Диоскуров. Это все я говорю, чтобы защитить себя в гла
зах присутствующих. 

25. Если же тебе кажется, что я за самый обед сержусь на тебя, приве
ди себе на память рассказ об Ойнее: ты увидишь, что и Артемида разгне
валась, когда ее одну обошел он, совершая жертвоприношение и потчуя 
прочих богов. Вот как говорит об этом Гомер: 

Духом равно ослеплен, позабыл ли он, иль не подумал. 

И Еврипид: 

Страна та — Калидон, Пелоповой земли, 
Напротив — тучные раскинулись поля. 

Также и Софокл говорит об Ойнее: 

Чудовищного вепря на его поля 
Наслала дщерь Латоны, дальновержица. 

26. Это немногое из многого у меня имеющегося я привел, чтобы ты 
уразумел, каким пренебрег ты мужем, предпочтя угощать Дифила и даже 
собственного сына ему поручив. Не удивительно: учитель приятен юно
ше и сам от общения с ним получает удовольствие. Если бы мне не было 
стыдно говорить о подобных вещах, я бы еще кое-что мог присовокупить, 
в справедливости чего, если пожелаешь, ты сможешь убедиться, расспро
сив дядьку Зенона. Но не подобает смущать свадебного веселия и говорить 
худое о других людях, в особенности обвиняя их в столь постыдных деяни
ях. И хотя Дифил заслужил того, сманив у меня уже двух учеников, — но 
я... я во имя самой философии буду молчать. 

27. Кроме всего сказанного, я приказал моему рабу, — даже если ты 
предложишь ему для передачи мне кусок свинины или оленины, или вза
мен обеда пирога, желая оправдать себя, — ничего не брать, чтобы не по
думали люди, будто я за этим посылал его». 

28. Пока читалось это письмо, дружище, я весь обливался потом от 
стыда и, воистину, хотел, по известной поговорке, чтобы расступилась 
подо мной земля, когда я видел, как присутствующие при каждом слове 
ухмыляются, в особенности те, кто лично знал Этимокла, седовласого и 
почтенного с виду человека. И дивились, конечно, как это они могли не 
заметить, чтб он, собственно, собой представляет, обманутые его длин
ной бородой и строгим выражением лица. Мне казалось, что Аристенет 
не по небрежности обошел его, но был уверен, что тот, получив пригла
шение, никогда не примет его и не допустит себя ни до чего подобного, а 
потому не счел нужным и пытаться начинать это дело. 

29. Итак, когда раб, наконец, окончил чтение, взоры всего стола обра
тились на пару Зенона и Дифила. Испуганные, побледневшие, они ему-
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щенным видом своим подтверждали справедливость Этимоклова обвине
ния. Сам Аристенет был встревожен и полон смятения, но тем не менее 
пригласил нас пить и пытался сделать вид, будто не произошло ничего 
плохого; он улыбался и отослал раба, сказав, что примет все написанное 
во внимание. Немного погодя и Зенон незаметно встал из-за стола, так 
как дядька — очевидно, по приказанию отца — кивнул ему, чтобы он вы
шел. 

30. Между тем Клеодем давно уже искал какого-нибудь повода, желая 
сцепиться со стоиками, и просто лопнуть готов был, не находя благовид
ного предлога для начала схватки. Теперь, когда письмо доставило желан
ный случай, он произнес: «Вот оно, до конца доведенное учение велико
лепного Хризиппа и Зенона достопочтенного, и Клеанфа: только непонят
ные словечки и вопросы да наружность, похожая на философов, а в 
остальном большинство из них — Этимоклы! И посмотрите, что за до
стойное старца послание, и это заключительное сравнение: Ойней — Ари
стенет, а Этимокл — Артемида! Геракл! Какие все добрые и приличеству
ющие празднику речи!» 

31. «Видит Зевс! — заметил лежавший выше Гермон, — дело, по-мое
му, ясно: до него дошел слух, что у Аристенета к обеду свинья приготов
лена, вот он и решил, что не будет неуместным вспомнить о калидонском 
вепре... Ну, во имя Гестии, Аристенет: пошли ему поскорее первый по
четный кусок, да не успеет старец от голода исчахнуть, подобно Мелеаг
ру! А впрочем, ничего, пожалуй, страшного для него в этом не будет: ведь 
Хризипп считал все подобные вещи "безразличными"!» 

32. «О Хризиппе, стало быть, вы вспомнили, — воскликнул Зенофе-
мид, сбросивши свою спячку и принимаясь кричать во все горло. — Не
ужто же по одному человеку, незаконно именующему себя философом, 
по этому морочащему людей Этимоклу вы измеряете мудрых мужей, Кле
анфа и Зенона? Да вы-то сами кто такие, чтобы говорить подобные речи? 
Разве ты, Гермон, не обстриг уже кудри у Диоскуров, золотые кудри? Ты 
еще дашь в этом ответ, попав в руки палача! А ты, Клеодем, с женой Со-
страта, ученика твоего, любодействовал и, пойман будучи, великий срам 
претерпел. Так не лучше ли вам помалкивать, если за самими собой такие 
дела знаете?» — «Я не свожу зато, как ты, собственную жену с ее любов
никами, — возразил Клеодем. — Я не брал у приезжего ученика на сохра
нение отложенные им для дороги деньги и не клялся затем Афиной-Пал-
ладой, будто ничего от него не получал. Я не даю ссуд по четыре драхмы в 
месяц. Я не беру за горло моих учеников, если они вовремя не отдадут мне 
плату!» 

«Но этого, — отвечал Зенофемид, — ты уже, наверно, не будешь от
рицать: что ты продал Критону яд, предназначенный для его отца?» 

33. Сказавши это, он схватил чашу, из которой как раз пил, и все, что 
еще оставалось в ней, — приблизительно около половины, — выплеснул 
на обоих своих противников. Отведал этого угощения также Ион, по со
седству и не совсем незаслуженно. После этого Гермон, наклонившись, 



Пир, или Лапифы 191 

принялся соскабливать с головы густое вино и призывал всех присутству
ющих в свидетели понесенного им оскорбления. Клеодем же, за неимени
ем чаши, обернулся и плюнул в Зенофемида, потом левой рукой схватил 
его за бороду и намеревался ударить в висок. Конечно, он убил бы стари
ка, если бы Аристенет не удержал его руку и, перешагнув через Зенофе
мида, не возлег между ними, чтобы, разделив их, как стеной, собствен
ным телом, заставить сохранить мир. 

34. Пока совершались все эти разнообразные события, Филон, я сам с 
собой обдумывал естественно приходившие мысли, что никакой, очевид
но, нет пользы для человека быть искушенным в науках, если не упорядо
чит он свою жизнь в соответствии с лучшим. В самом деле, я видел, что 
люди, на словах — ученые, даже с избытком, — в поступках своих вызы
вали заслуженный смех. Затем мне пришло в голову: уж не справедливо 
ли говорят люди и не уводит ли действительно образование прочь от пра
вильных мыслей тех, кто напряженно всматривается в одни только книги 
и углубляется в содержащиеся в них мысли? И вот среди многочислен
ных присутствовавших на пиру философов не оказалось, хотя бы случай
но, ни одного свободного от заблуждений. Нет: одни поступали позорно, 
другие — говорили еще позорней того. Ибо даже на вино я не мог более 
возлагать ответственность за происходившее, принимая в соображение 
то, что написал Этимокл, не успевший еще поесть и напиться. 

35. Итак, дело повернулось обратной стороной: оказалось, что обык
новенные гости пировали весьма благопристойно, не бесчинствуя, не тво
ря безобразий, а только смеялись и начинали, я думаю, понимать тех са
мых людей, которым дивились, считая их, по внешнему виду, чем-то осо
бенным. Мудрецы же держали себя необузданно, бранились, сверх всякой 
меры наполняли свои желудки, кричали и лезли в драку. А изумительный 
Алкидамантдаже помочился среди помещения, не стыдясь женщин. И мне 
казалось, что правильнее всего было сравнить происходившее на этой 
попойке с тем, что поэты рассказывают о богине раздора Ириде. А имен
но: не приглашенная на свадьбу Пелея Ирида бросила в среду пировав
ших яблоко, от которого и возникла столь долгая война под Илионом. Так 
точно, казалось мне, и Этимокл, бросив в среду гостей свое письмо, как 
яблоко, произвел беды, не меньше тех, о которых повествует «Илиада». 

36. Дело в том, что спор, возникший между Зенофемидом и Клеоде-
мом, не прекратился от того, что между обоими противниками очутился 
Аристенет. Напротив, Клеодем продолжал: «Сейчас довольно мне изоб
личать ваше невежество, завтра же я отомщу вам надлежащим образом. 
Итак, отвечай мне, Зенофемид, — или сам ты, или благопристойнейший 
Дифил: почему это, причисляя к "безразличному" приобретение денег, 
вы из всех возможных целей преследуете не иную какую-нибудь, а имен
но эту — приобрести как можно больше, и потому постоянно держитесь 
поближе к богачам и ссуды даете, и проценты старательно отмечаете, и за 
плату просвещение распространяете. Или вот тоже: наслаждение вы не
навидите и эпикурейцев порицаете, а сами ради наслаждения подвергае-
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тесь стыду и терзания испытываете, негодуя, если кто-нибудь не пригла
сит вас на обед. Если же позовут вас, так вы столько едите, столько ва
шим слугам передаете!...» — и при этих словах он потянулся, стараясь 
вырвать платок, бывший в руках у раба Зенофемида и наполненный кус
ками всякого жаркого. Клеодем собирался развязать узелки и все содер
жимое раскидать по полу, но раб не выпустил платка, изо всех сил прижи
мая его к себе. 

37. Тогда заговорил Гермон: «Верно, Клеодем, верно! Пускай они ска
жут, чего ради они поносят наслаждение, себя сами почитая достойными 
наслаждаться превыше прочих людей?» 

«Нет, не я — ты скажи, Клеодем, — возражал Зенофемид, — на каком 
основании вы не безразличным считаете богатство?» 

«А вот же нет: сам скажи», — и надолго пошел такой разговор, пока 
наконец Ион, наклонившись над столом, не выглянул из-за спорщиков и 
не произнес: «Перестаньте! А я, если угодно вам всем, предложу предмет 
для беседы, достойный почтенного праздника. Вы же, не ссорясь, станете 
говорить и слушать, чтобы, как у нашего учителя Платона, время проте
кало большей частью в философских беседах». 

Все присутствующие одобрили предложение, а больше всех Аристе-
нет и Евкрит, надеявшиеся покончить таким образом с неприятными раз
говорами. Аристенет даже на свое место обратно перешел, уверенный, 
что мир водворился. 

38. В это самое время подали нам так называемый «завершающий 
обед» — каждому целая курица, кусок свинины, заяц, печеная рыба, пи
рожки с сесамом и орешки на закуску. Все это разрешалось унести с со
бой домой. Однако поставлено было не отдельно перед каждым гостем 
блюдо, но Аристенету накрыли и Евкриту, возлежавшим за одним сто
лом, — один на двоих, причем каждый должен был 'брать обращенную к 
нему половину. Подобным же образом одно общее блюдо досталось сто
ику Зенофемиду и эпикурейцу Гермону; далее по порядку: Клеодему с 
Ионом, жениху со мной, Дифилу же досталась двойная доля, так как Зе-
нона'уже за столом не было. Запомни, пожалуйста, эти пары, Филон, по
тому что нам придется ими пользоваться в дальнейшем повествовании. 

Ф и л о н . Запомню, запомню. 
39. Л и к и н. Выступил Ион. «Итак, я первый начинаю, если вам угод

но», — заявил он; и, помолчав немного, продолжал: «Быть может, мне 
надлежало бы в присутствии таких мужей сказать об идеях, о бестелес
ных сущностях, о бессмертии душ, но, чтобы не встретить возражений со 
стороны тех, кто не держится этой философии, я скажу приличествую
щее слово о браке. 

Итак, всего лучше было бы вовсе не искать браков, но, следуя Плато
ну и Сократу, любить отроков. Ибо такие люди одни лишь могли бы до
стигнуть совершенной добродетели. Если же необходимо все-таки и с 
женщинами сочетаться, то надлежало бы нам, по учению Платона, общих 
жен иметь, да пребудем свободными от зависти». 
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40. Общий смех был ответом на эту не к месту сказанную речь. Дио-
нисодор же закричал: «Довольно тебе услаждать нас своей варварской 
речью. Где, у какого писателя найдем мы в этом смысле употребленное 
слово "зависть" вместо "ревность"?» 

«Как, и ты заговорил, негодник?» — ответил Ион. Дионисодор, кажет
ся, со своей стороны, ответил соответствующей бранью. Тогда вмешался 
достойнейший Гистией, грамматик, и сказал: «Будет вам! Вот я сейчас 
прочту свадебное стихотворение». 

41. И он приступил к чтению. Вот они, — если я не забыл еще, — эти 
двустрочия: 

О, какова Клеантида в чертогах у Аристенета, 
Цева божественная, с тщанием возращена! 

Всех-то, ах, всех-то девиц превышает она красотою, 
Краше Венеры она, краше Елены равно! 

О жених, радуйся тоже, товарищей детства сильнейший, 
Краше ты, чем Нирей, чем у Фетиды сынок, 

Мы же обоих вас вот этой свадебной песнью, 
Сложенной вам, сообща будем не раз услаждать! 

42. Смехом, разумеется, были встречены эти стихи... Между тем пора 
уже было разобрать предложенные угощения. Итак, первая пара, Аристе-
нет и Евкрит, взяли каждый нарезанную для него часть, взял и я свое и 
Херей то, что было ему положено. Подобным же образом поделились Ион 
с Клеодемом. Но Дифил настойчиво хотел забрать и предназначавшееся 
Зенону: он уверял, что это все для него одного положено, и со слугами 
вступил в сражение: ухватившись за курицу, они тащили ее каждый к 
себе, будто труп Патрокла, вырывая друг у друга, и наконец Дифил был 
побежден и выпустил птицу, возбудив в гостях громкий смех, тем в осо
бенности, что негодовал после этого случая, как будто он тягчайшей под
вергся несправедливости! 

43. Еще одна пара оставалась: Гермон и Зенофемид, возлежавшие, как 
я говорил, рядом: повыше — Зенофемид, а Гермон — пониже. Все было 
положено для обоих одинаковое, и они мирно взяли каждый свое. Курица 
же перед Гермоном оказалась пожирнее — это вышло, я полагаю, случай
но. Нужно было взять каждому свою курицу. Вот тут-то Зенофемид, — 
напряги все свое внимание, Филон, ибо приближаемся мы уже к главней
шим событиям вечера, — итак, Зенофемид, говорю я, лежавшую перед 
ним птицу в покое оставил, а схватил ту, что лежала перед Гермоном, бо
лее, как уже сказал я, откормленную. Но тот, со своей стороны, ухватил
ся за нее и не хотел уступить своего преимущества. Крик при этом подня
ли и, оба скатившись на пол, принялись бить друг друга по лицу этими 

7 Зак. 3502 
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самыми курами и, в бороды вцепившись друг другу, призывали на помощь: 
один — Гермон — Клеодема, а Зенофемид — Алкидаманта и Дифила. Тот
час одни стали на сторону первого, другие — на сторону второго, за ис
ключением одного только Иона: последний осторожно занимал среднее 
положение. 

44. А противники, сплетаясь в клубок, продолжали сражение, причем 
Зенофемид схватил со стола кубок, стоявший перед Аристенетом, и пус
тил им в Гермона, 

Но не попало в того, стороной пролетело оружье 

и раскроило жениху череп надвое, знатной и глубокой раной. Теперь со 
стороны женщин раздались крики. Повскакав с мест, многие кинулись в 
середину между сражавшимися, а прежде всех мать молодого жениха, 
увидевши кровь. Также и невеста к нему бросилась в страхе за его жизнь. 
Среди этого смятения Алкидамант явил свою доблесть: соратничая с Зе-
нофемидом, ударом дубинки он Клеодему череп сокрушил, а Гермону че
люсть, нескольких рабов, пытавшихся помочь им, изранил. Однако те не 
собирались отступать; напротив, Клеодем протянутым пальцем глаз у Зе-
нофемида вырвал и, впившись зубами, нос ему откусил; а Гермон Дифи
ла, прибывшего на выручку Зенофемиду, двинул по голове скамейкой. 

45. Ранен был также и Гистией, грамматик, пытавшийся разнять де
рущихся и получивший, по-видимому, удар ногой в зубы от Клеодема. 
Бедняга лежал и, согласно излюбленному им Гомеру, 

Кровь извергал... 

Вдобавок все помещение пира наполнено было смятением и слезами. 
Женщины причитали, обнявши Херея, остальные же мужчины пытались 
успокоить дравшихся. Но величайшим злом был Алкидамант: он разом 
всех перед собой обращал в бегство, избивая кого попало. И многие, будь 
уверен, пали бы его жертвами, не сломай он своей дубинки. Я же стоял, 
прижавшись к стене, смотрел и не вмешивался, наученный опытом Гис-
тиея, как опасно разнимать подобные побоища. Можно было подумать, 
что видишь перед собой лапифов и кентавров: столы были опрокинуты, 
кровь струилась, и кубки летали по воздуху. 

46. В конце концов Алкидамант, опрокинув светильник, произвел ве
ликую темноту, и положение, разумеется, сделалось еще более тяжелым, 
ибо новый огонь достали с трудом, и много удивительных дел соверши
лось в темноте. Когда же появился наконец кто-то, неся светильник, то 
Алкидамант был захвачен на том, что, полуобнажив флейтистку, он ста
рался насильно сочетаться с ней; Дионисодор же уличен был в кое-каком 
ином забавном деянии: когда он встал на ноги, чаша выпала у него из-за 
пазухи. Оправдываясь, он заявил, будто Ион поднял кубок во время сума-
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тохи и передал ему, чтобы не пропал; то же утверждал Ион — что сделал 
это из заботливости. 

47. На этом и разошлись гости, в конце обратившись от слез снова к 
смеху над Алкидамантом, Дионисодором и Ионом. Раненых унесли на но
силках. Они чувствовали себя очень плохо, в особенности старик Зенофе-
мид, который одной рукой придерживал нос, другой — глаз и кричал, что 
погибает от боли. Даже Гермон, несмотря на свое бедственное положе
ние, — два зуба у него были выбиты, — выступил против него, заметив: 
«Запомни все-таки, Зенофемид, что не "безразличным" ты считаешь се
годня страдание». И жених, после того как Дионик уврачевал его рану, 
был отведен домой с повязками на голове, положенный на ту самую по
возку, на которой он собирался увезти свою невесту. Горькую, несчаст
ный, отпраздновал он свадьбу! И другим Дионик также, конечно, оказал 
посильную помощь, после чего их отнесли домой спать; многих из них рва
ло по дороге. Только Алкидамант остался на месте, ибо никто уже не в 
силах оказался сдвинуть с места этого мужчину, после того как он сва
лился поперек ложа и заснул. 

48. Таков-то, любезный Филон, оказался конец этого пирования. Или, 
пожалуй, лучше будет прибавить еще вот это трагическое заключение: 

Много странных даров посылает судьба, 
И много нежданного боги вершат, 
А то, что мнилось, то не сбылось. 

Ибо, воистину, непредвиденный исход имел и наш пир. Однако только 
я понял: что не безопасно человеку, не бывавшему в подобных передел
ках, обедать вместе с такими учеными людьми! 



ЛЮБИТЕЛИ ЛЖИ, 
или 

НЕВЕР 

/. Т и х и а д. Не можешь ли ты мне сказать, Филокл, что приводит 
многих людей к желанию обманывать настолько, что они и сами с удо
вольствием рассказывают всякие небылицы и "говорящим подобные глу
пости уделяют большое внимание? 

Ф и л о к л . Есть много такого, Тихиад, что вынуждает иных людей 
говорить неправду ради пользы. 

Т и х и а д . Это сюда, так сказать, не относится, я вовсе не спрашиваю 
о людях, которые лгут по необходимости. Для таких людей есть извине
ние, а некоторые из них даже заслуживают скорее похвалы: таковы обма
нывающие неприятеля или прибегающие к этому средству ради спасения 
от опасности, как часто Одиссей поступал, заботясь о жизни своей и 
возврате в отчизну товарищей. Нет, я говорю, мой милый, о тех, кто безо 
всякой нужды ложь ставит выше истины и с наслаждением предается ей, 
ничем к тому не принуждаемый. И вот я желаю знать, ради какого блага 
они это делают. 

2. Ф и л о к л. Неужели ты встречал людей с такой врожденной любо
вью ко лжи? 

Т и х и а д . Да, таких людей очень много. 
Ф и л о к л. В таком случае остается признать, что причиной вранья 

является их безумие, если они худшее предпочитают лучшему. 
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Т и х и а д. Ничего подобного. Я бы мог указать тебе множество люби
телей лжи среди людей, во всем остальном рассудительных и возбуждаю
щих удивление своим умом и, не знаю каким образом, очутившихся в пле
ну у этого порока. И меня мучит, что таким превосходным во всех отноше
ниях людям доставляет удовольствие обманывать себя и окружающих. Ты 
сам знаешь лучше меня древних писателей — Геродота, Ктесия Книдско-
го и их предшественников-поэтов, самого, наконец, Гомера — мужей про
славленных, письмом закреплявших ложь, благодаря чему они обманыва
ли не только своих тогдашних слушателей: хранимая в прекрасных рас
сказах и стихах, их ложь преемственно дошла и до нашего времени. Право, 
мне часто бывает стыдно за них, когда они начинают повествовать об ос
коплении Урана, оковах Прометея, о мятеже Гигантов, о всех ужасах оби
тели Аида или о том, как Зевс из-за любви становился быком или лебедем, 
как такая-то женщина превратилась в птицу, а другая — в медведицу, ког
да они повествуют о Пегасах, Химерах, Горгонах, Киклопах и тому подоб
ных совершенно невероятных и удивительных сказках, способных очаро
вать душу ребенка, который еще боится Мормо и Ламии. 

3. Впрочем, в рассказах поэтов мы, пожалуй, находим все же извест
ную меру; но разве не смешно, что даже города и целые народы лгут сооб
ща и открыто. И если критяне не стыдятся показывать могилу Зевса, а 
афиняне говорят, что Эрихтоний вышел из земли и первые люди выросли 
из аттической почвы, словно овощи, то все же они оказываются гораздо 
рассудительнее фиванцев, которые повествуют о каких-то «спартах», про
исшедших от посеянных зубов змея. Тот же, кто не считает все эти забав
ные рассказы за правду и, разумно исследуя их, полагает, что только ка
кой-нибудь Кореб или Маргит может верить, что Триптолем летал по воз
духу на крылатых драконах, Пан пришел из Аркадии на помощь в 
Марафонском сражении, а Орифия похищена Бореем, — такой человек 
оказывается безбожником и безумцем, потому что не верит в столь оче
видные и согласные с истиной происшествия. Так велика сила лжи. 

4. Ф и л о к л. Ну, к поэтам и к городам можно было бы, Тихиад, отне
стись снисходительно. Удивительная прелесть вымысла, которую приме
шивают поэты к своим произведениям, необходима для их слушателей, 
афиняне же и фиванцы и жители других городов стремятся придать таки
ми рассказами большую важность своему отечеству. Если бы кто-нибудь 
отнял у Эллады эти похожие на сказки рассказы, то толкователи могли 
бы легко погибнуть с голоду, так как иностранцы и даром не пожелали бы 
слушать правду. Но люди, которые решительно без всякой причины нахо
дят во лжи удовольствие, конечно, должны возбуждать всеобщий смех. 

5. Т и х и а д. Верно. Я сейчас от Евкрита, где наслушался всяких неве
роятных рассказов и сказок. Более того, я ушел, покинув беседу, — выно
сить ее дольше у меня не хватало сил, и я бежал, точно гонимый Эриния
ми, рассказывающими про чудеса и нелепости. 

Ф и л о к л. Однако Евкрат внушает доверие, и никто не поверит, Ти-
хиад, чтобы этот шестидесятилетний старик, отпустивший такую густую 
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бороду, к тому же постоянно занимающийся философией, стал терпеливо 
выслушивать чужую ложь. Вряд ли он сам решился бы на нечто подобное. 

Т и х и а д. Ты не знаешь, мой друг, что говорил он, на что ссылался в 
подтверждение истины, как клялся своими собственными детьми. Глядя 
на него, я затруднялся решить, сошел ли он с ума и стал невменяем, или 
передо мной обманщик, долго умевший скрывать себя, завертывая в шкуру 
льва смешную обезьяну, — так ни с чем не сообразны были его рассказы. 

Ф и л о к л. Ради Гестии, Тихиад, какие это рассказы? Я хочу знать, 
что за вранье прятал Евкрат под своей длинной бородой. 

6. Т и х и а д. И раньше, Филокл, я имел обыкновение ходить к Евкра-
ту, когда у меня оставалось достаточно свободного времени, а сегодня мне 
надо было повидаться с Леонтихом: ты знаешь, он мой приятель. Услы
шав от слуги, что Леонтих с утра отправился навестить больного Евкра-
та, являюсь туда, надеясь встретить Леонтиха и одновременно взглянуть 
на Евкрата: я и не знал, что он болен. Но Леонтиха я там уже не застал; 
мне сказали, что он ушел незадолго до моего прихода. Зато застаю множе
ство других людей, в том числе Клеодема-перипатетика, стоика Динома-
ха, а также Иона, — ты знаешь, того Иона, который требует поклонения 
себе за знание трудов Платона, как единственный человек, точно постиг
ший мысли Платона и способный разъяснить их другим. Ты увидишь, ка
ких лиц я называю тебе: безусловно ученых, порядочных и уважаемых 
людей, каждый — лучший представитель своего направления, едва не 
внушающих страх своей внешностью. Присутствовал кроме того и врач 
Антигон, — полагаю, приглашенный для больного. Мне показалось, что 
Евкрату уже легче и что болезнь его была из обыкновенных: у него опять 
случился припадок подагры. 

Евкрат указал мне место на ложе рядом с^собой, придав при виде меня 
своему голосу некоторую расслабленность, хотя я и слышал, входя, как 
он кричал, распространяясь о чем-то. Осторожно, опасаясь, как бы не за
деть его ног, я присел к нему и начал обычные извинения: я не знал, что он 
болен, узнав же, немедленно прибежал к нему. 

7. Присутствующие отчасти уже высказались о болезни, но продол
жали еще разговор о ней, причем каждый советовал те или иные сред
ства. 

«... И вот, если поднять левой рукой с земли, — говорил Клеодем, — 
зуб землеройки, убитой таким способом, как я сказал, и привязать его к 
только что содранной шкуре льва и затем обмотать этой шкурой ноги, боли 
сейчас же прекращаются». 

«Не к шкуре льва, — заметил Диномах, — а, как я слышал, к шкуре еще 
девственной и непокрытой самки оленя. Оно и понятнее: ведь олень — 
животное быстрое, и его сила заключается в ногах. Лев могуч; его жир, 
правая лапа и торчащие волосы из гривы могут иметь великую силу, если 
знать, как пользоваться всем этим в связи с особым для каждого случая 
заклинанием, но врачевание ног вовсе не его дело». 
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«Я и сам, — возразил Клеодем, — раньше думал, что требуется шкура 
оленя, потому что олень — быстрое животное; недавно, однако, меня пе
реубедил один сведущий в подобных вопросах ливиец, говоря, что львы 
быстрее оленей: несомненно, сказал он, львы, преследуя оленей, догоня
ют их и хватают». 

Присутствующими слова ливийца были одобрены. 
8. Я же сказал: «Итак, вы думаете: несмотря на то, что болезнь нахо

дится внутри тела, какие-то заговоры и внешние привески прекращают 
боли?» 

Речь моя вызвала смех. Меня явно осуждали за безрассудство, так 
как я отказался понимать самые ясные, по их мнению, вещи — такие, про
тив которых ни один здравомыслящий человек возражать не станет. Впро
чем, мне показалось, что врачу Антигону мой вопрос доставил удоволь
ствие: вероятно, уже давно перестали обращать внимание на советы его 
искусства и предписание воздерживаться от вина, питаться овощами и 
вообще вести себя скромно. 

«Что ты говоришь, Тихиад, — сказал, улыбаясь, Клеодем. — Тебе ка
жется невероятным, чтобы подобные средства подавали помощь против 
недугов?» 

«Да, — отвечал я, — мне кажется это невероятным; если только на
сморк мне не забил нос до отказа, я не могу поверить, чтобы наружные 
средства, не имеющие никакой связи с внутренними возбудителями бо
лезни, оказывали, по вашему мнению, действие при помощи словечек и 
какого-то колдовства и посылали исцеление, если их привесить к больно
му. Этого не может быть, даже если привесить целиком шестнадцать зем
лероек к шкуре немейского льва. Мне, по крайней мере, часто приходи
лось наблюдать, как от боли хромает и сам лев в нетронутой собственной 
шкуре». 

9. «Ты совсем не осведомленный человек, — заметил мне Диномах, — 
ты не пожелал узнать даже того, почему полезны средства, имеющие сход
ство с самим недугом. Ты не признаешь, мне кажется, даже самых очевид
ных вещей: изгнание перемежающихся лихорадок, чарование пресмыка
ющихся, врачевание бубонов и прочее, проделывающееся теперь и стару
хами. А раз происходит все это, то почему же, ты думаешь, не может 
совершаться под влиянием подобных же средств и то, о чем мы рассказы
вали?» 

«Диномах, — сказал я, — не доказательство то, из чего ты выводишь 
свое заключение — влияние подобной силы в приведенных тобой случа
ях, — и ты, так сказать, гвоздем гвоздь выбиваешь. И пока ты не убедишь 
меня, присоединив к своим речам объяснение природы этих явлений, пока 
ты не объяснишь, почему лихорадка и опухоль боятся вещего имени или 
варварского заговора и в страхе бегут из железы, до тех пор твои речи 
останутся для меня старушечьими сказками». 

10. «По-видимому, говоря так, ты не веришь, — продолжал Дино
мах, — и в существование богов, раз ты не допускаешь, что священные 
имена способны совершать исцеления». 
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«Этого, мой милый, не говори, — возразил я Диномаху, — ибо суще
ствование богов нисколько не препятствует твоим рассказам оставаться 
лживыми. А я и богов почитаю, вижу и врачевания их, вижу и то, как по
дают они добро страждущим, как восстанавливают силы с помощью ле
карств и врачебного искусства. Ведь сам Асклепий и дети его лечили боль
ных, прикладывая к ним облегчающие зелья, а не обвешивая их львами и 
землеройками». 

/ / . «Оставь его, — сказал Ион, — а вот я расскажу вам нечто удиви
тельное. Был я еще мальчиком лет четырнадцати, не больше. Кто-то при
нес моему отцу известие, что Мида-виноградарь, сильный и в общем тру
долюбивый раб, укушен в полдень ехидной: он лежит, и в его ноге уже 
началось гниение. Животное подползло к нему, когда он обвязывал лозы, 
прикрепляя их к тычинам; ужалив его в большой палец, змея быстро скры
лась обратно в нору, а Мида застонал от невыносимой боли. Так доклады
вали отцу, и мы видели и самого Миду, которого несли на постели рабы, 
его сотоварищи, совершенно распухшего, посиневшего, разлагающегося 
и на вид еле живого. Тогда один из друзей моего отца, бывший свидетелем 
его горя, сказал ему: "Не тревожься. Я сейчас приведу к тебе одного вави
лонянина — из халдеев, как говорят. Он вылечит твоего человека". Не 
стану растягивать своего рассказа. Пришел вавилонянин и заставил под
няться Миду, изгнав яд из его тела каким-то заклинанием; он также при
весил к ноге его кусок камня, отбитый им от надгробного памятника скон
чавшейся девушки. Но этого мало: ту постель, на которой принесли его, 
Мида сам поднял и отправился в поле, неся ее на себе. Так велико было 
могущество заклинания и надгробного камня. 

12. А этот вавилонянин совершил и другие, поистине, чудеса. Выйдя 
на заре в поле и произнеся семь каких-то священных имен по древней кни
ге, он освятил место серой и смолой, обойдя его трижды вокруг, и согнал 
всех сколько было в пределах этого места пресмыкающихся. Точно влеко
мые заклинанием, вышли во множестве змеи, аспиды, ехидны, гадюки, 
аконтии, фабы и фисалы. Только один древний змей, которому выползти 
мешала, думается мне, старость, остался в норе, ослушавшись приказа
ния. Тогда маг объявил, что пришли не все полностью, и, выбрав послом 
одну змею, самую молодую, отправил ее за змеем. И спустя короткое вре
мя приполз и он. Когда же они собрались, вавилонянин дунул на них, и 
тотчас же все пресмыкающиеся сгорели от его дуновения, и мы изуми
лись». 

13. «Скажи мне, Ион, — спросил я, — юная змея-посол за руку приве
ла состарившегося, как ты говоришь, змея, или он пришел, опираясь на 
посох?» 

«Ты шутишь, — ответил Клеодем. — Некогда я сам еще меньше тебя 
верил в подобные вещи. Я считал совершенно невозможным верить им, и 
однако, как только впервые увидал летающего иностранца, варвара, — он 
называл себя гиперборейцем, — я поверил и оказался побежденным, хотя 
долго противодействовал. И что, в самом деле, оставалось мне делать, ко-
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гда на моих глазах человек носился при мне по воздуху, ступал по воде и 
медленным шагом проходил сквозь огонь?» 

«Ты видел это? — спросил я. — Видел летающего и стоящего на воде 
гиперборейца?» 

«Еще бы, — ответил Клеодем, — гипербореец имел даже обычную 
кожаную обувь. О мелочах, которые он показывал, говорить не стоит: как 
он напускал любовные желания, призывал духов, вызывал давно похоро
ненных покойников, делал видимой даже Гекату и низводил с неба Луну. 

14. Я расскажу вам о том, что на моих глазах сделано было им в доме 
Главкия, сына Алексикла. Только что вступив после смерти отца во вла
дение имуществом, Главкий влюбился в Хризиду, жену Демея. Я обучал 
Главкия философии, и если бы не любовь, отвлекшая его внимание, Глав
кий ознакомился бы с учением перипатетиков в полном объеме, так как 
восемнадцати лет он уже был знаком с аналитикой и вполне закончил про
хождение "Физики". Беспомощный перед любовью, он поведал мне обо 
всем. И я, как подобало наставнику, привожу к нему нашего гиперборей
ского мага, при условии уплаты ему четырех мин немедленно — было не
обходимо кое-что подготовить для жертвоприношений — и шестнадцати 
мин в том случае, если Главкий получит Хризиду. Выждав народившуюся 
Луну, — заклинания обычно выполняются именно в это время, — маг вы
рыл в одном из открытых помещений дома яму и в полночь сперва вызвал 
к нам скончавшегося за семь месяцев до этого отца Главкия Алексикла. 
Сначала старик гневался на любовь сына, сердился, но в конце концов 
все-таки разрешил любить Хризиду. После этого маг вызвал Гекату, кото
рая привела с собой Кербера, и низвел Луну — многообразное зрелище, 
постоянно менявшее облик: сначала она представилась в женском обра
зе, затем замечательно красивой коровой, потом явилась щенком^. Под 
конец, вылепив из глины маленького Эрота, гипербореец произнес: "Сту
пай и приведи Хризиду". Глина вылетела, и недолго спустя Хризида по
стучалась в дверь, а вошедши обняла, как безумно влюбленная, Главкия и 
оставалась с ним до тех пор, пока мы не услышали пения петухов. Тогда 
Луна улетела на небо, Геката ушла под землю, исчезли и остальные при
зраки, а Хризиду мы отправили почти на самом рассвете. 

15. Если бы ты видел это, Тихиад, то не стал бы больше сомневаться, 
что есть много полезного в заклинаниях». 

«Согласен, — сказал я, — пожалуй, я бы поверил, если бы видел это. 
Но в настоящее время, полагаю, мне извинительно не обладать таким же, 
как у вас, острым зрением. Впрочем, насколько мне известно, Хризида, 
про которую ты рассказывал, обыкновенная прелестница. Не вижу при
чины, зачем вам понадобились для нее глиняный посланник, гиперборей
ский маг и сама Луна, когда Хризиду за двадцать мин можно было привес
ти в страну гиперборейцев. Последний вид заклинания склоняет Хризиду 
вполне, причем на нее оно действует совершенно иначе, чем на призра
ков: призраки — ведь вы утверждаете и это — убегают, услышав звон 
меди или железа, она же, если где-нибудь звенит серебро, на этот шум 
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направляется. Но особенно меня удивляет сам маг: он мог бы влюбить в 
себя богатейших женщин и брать с них целые таланты, а он с такой скром
ностью, за четыре мины, заставляет влюбляться в Главкия...» 

«Ты выставляешь себя насмех, ничему не веря, — заметил Ион. 
16. Я бы охотно спросил тебя, что ты скажешь о людях, которые отго

няют от бесноватых страшные видения, совершенно ясно заклиная при
зраки. Рассказывать мне об этом незачем: все знают сирийца из Палести
ны Софиста-Мудреца, изощренного в таких делах, который принимает 
множество больных, страдающих при лунном свете падучей, закатываю
щих глаза и бьющих изо рта пеной, и тем не менее ставит их на ноги и 
отпускает от себя здравыми, избавляя от болезней за крупное вознаграж
дение. Когда он подходит к лежащему и спрашивает его, откуда в тело 
вошли болезни, то сам больной молчит, а злой дух — по-гречески или по-
варварски, или иначе, смотря по тому, откуда он происходит — отвечает 
ему, как и откуда вошел он в человека. Сириец изгоняет духа, приводя его 
к клятве, причем прибегает к угрозам, если тот не соглашается. Я видел 
сам, как злой дух выходил из человека, похожий на черный дым». 

«В том, что ты видишь подобные вещи, нет ничего особенного, — вста
вил я свое слово, — ты различаешь даже идеи, указанные отцом вашим 
Платоном; для нас же, близкоруких, это зрелище тусклое». 

17. «Да разве один только Ион видел подобные вещи? — возразил Ев-
крат. — Разве многие другие не встречались ночью или днем с духами? 
Лично я созерцал их не однажды, а тысячу раз. И сперва эти видения сму
щали меня, теперь же, благодаря привычке, ничего неожиданного для 
меня они больше не представляют, особенно теперь, с тех пор как Араб 
дал мне перстень, сделанный из железа с крестов, и научил меня много
именному заклинанию. Может быть, впрочем, ты и мне не поверишь, Ти-
хиад?» 

«Как же мне не поверить Евкрату, — воскликнул я, — сыну Динона, 
ученому мужу, в особенности когда он свободно, по доброй охоте, гово
рит у себя дома о том, что ему кажется». 

18. «Итак, по поводу статуи, — продолжал Евкрат, — уже столько раз 
являвшейся по ночам всем здесь в доме — и детям, и юношам, и стари
кам, — об этом ты можешь услышать не от меня одного, а и от всех на
ших». 

«Какой статуи?» — спросил я. 
«Входя, ты не заметил прекрасной статуи работы ваятеля Деметрия, 

стоящей во дворе?» 
«Не говоришь ли ты о метателе диска, который склонился в движении 

метания, повернул голову, смотря ,на руку, держащую диск, и слегка со
гнул одну ногу, как будто готовясь выпрямиться одновременно с брыком?» 

«Нет, не о ней, — ответил Евкрат, — та статуя, о которой ты гово
ришь, одно из произведений Мирона — "Метатель диска". О стоящей 
рядом статуе красавца-юноши, украшающего свою голову повязкой, я 
тоже не говорю: ведь это работа Поликлета. Ты пропусти статуи с правой 
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стороны от входящих, в том числе и произведение Крития и Несиота "Ти
раноубийцы". Может быть, ты заметил возле фонтана изображение пуза
того лысого человека, полуобнаженного, с несколько всклоченной боро
дой и ясно выраженными жилами, как у живого человека: о ней-то я гово
рю. Кажется, это коринфский полководец Пелих». 

19. «Клянусь Зевсом, — сказал я, — направо от фонтана я, действи
тельно, заметил какую-то статую с навешенными на нее повязками и вы
сохшими венками, у которой грудь украшена золотыми пластинками». 

«Это я выложил ее золотом, — сказал Евкрат, — после того, как он 
вылечил меня от лихорадки, мучившей меня через день». 

«Значит, он был и врачом, этот милейший Пелих?» — спросил я. 
«Да, — ответил Евкрат, — он врач. Не смейся над ним, не то он живо 

с тобой расправится. Знаю я, какую силу имеет эта статуя, над которой 
ты насмехаешься. Или, ты думаешь, отгоняющий лихорадку не обладает 
силой наслать эту болезнь, на кого пожелает?» 

«Да будет милостива и кротка столь храбрая статуя, — воскликнул 
я. — Что же она еще делает, чтб все вы, живущие в доме, видите?» 

«Как только наступает ночь, — сказал Евкрат, — Пелих сходит с ос
нования, на котором стоит, и обходит вокруг нашего дома. Он всем попа
дается навстречу, иногда при этом напевая. Изображение никого не оби
жает: надо только посторониться с его дороги, и статуя проходит мимо, не 
причиняя неприятностей увидевшим ее. Обыкновенно она целую ночь 
весело моется: бывает слышно, как плещет вода». 

«Смотри, однако, — заметил я Евкрату, — не статуя ли это критяни
на Талоса, сына Миноса, а вовсе не Пелиха. Ведь Талое был медным об
ходчиком Крита. А если бы твоя статуя была сделана из дерева, а не из 
меди, то ничто не мешало бы ей быть одним из хитрых созданий Дедала, 
Евкрат, а не произведением Деметрия: ведь и Пелих, по твоим словам, 
убегает со своего основания». 

20. «А ты, Тихиад, — сказал мне в ответ Евкрат, — смотри, как бы 
впоследствии тебе не раскаяться в своей насмешке. Мне известно, что 
претерпел человек, похитивший деньги, которые мы кладем Пелиху каж
дое новолуние». 

«Как совершивший святотатство, этот человек должен был понести 
ужасное наказание, — воскликнул Ион. — Как же Пелих отомстил ему, 
Евкрат? Я хочу об этом услышать, хотя он, этот Тихиад, и будет прояв
лять всяческое недоверие». 

«У ног Пелиха лежало много оболов и других денег, — начал расска
зывать Евкрат, — из числа серебряных денег некоторые были приклеены 
воском к его бедру, так же как и серебряные пластинки — как благодар
ственные приношения или плата за исцеление людей, избавившихся бла
годаря Пелиху от лихорадки. В конюхах у нас был один раб, ливиец, будь 
°н проклят. Ливиец задумал украсть все эти приношения и похитил их, 
выждав, когда Пелих сошел со своего основания. Вернувшись обратно на 
свое место, Пелих понял, что он ограблен. И посмотри, как он отомстил и 
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как уличил ливийца: целую ночь этот несчастный кружился по двору и не 
мог из него выбраться, словно попал в лабиринт; когда же наступил день, 
то был пойман с поличным. Схваченный на месте преступления, он полу
чил немало ударов и, не долго прожив после этого, умер, подлец, подлой 
смертью от ударов плетью, сыпавшихся на него каждую ночь, как сам он о 
том рассказывал, так что на утро видны бывали на его теле синяки. Итак, 
Тихиад, насмехайся над Пелихом и считай, что в качестве ровесника Ми-
носа я заговариваюсь». 

«Но пока медь остается медью, — возразил я, — а это произведение 
обработано Деметрием из Алопеки, создателем статуй, а не богов, — я 
никогда не стану бояться изображения Пелиха, угрозы которого даже и 
при его жизни нисколько не внушали бы мне страха». 

21. После этого врач Антигон взял слово: «И у меня, Евкрат, есть мед
ный Гиппократ, с локоть величиной, который, лишь только погаснет све
тильня, с шумом обходит весь дом кругом, опрокидывает коробки, слива
ет вместе лекарства и переворачивает курильницу, особенно если мы от
кладываем жертвоприношение, которое ежегодно ему совершаем». 

«Как? — спросил я, — теперь и врач Гиппократ требует жертвопри
ношений и сердится, если его своевременно не угощают мясом предназ
наченных для жертвоприношения животных? А ведь ему надлежало бы 
довольствоваться жертвой, приносимой героям возлиянием из воды с ме
дом или увенчанием головы венком». 

22. «А вот послушай, — сказал Евкрат, — что я видел лет пять тому 
назад: тут я могу сослаться и на свидетелей. 

Стояла пора виноградного сбора. В полдень, оставив работников, со
биравших виноград, я, занятый своими мыслями и соображениями, уда
лился в лес. Очутившись в чаще, я услышал сперва лай собак и подумал, 
что Мнасон, мой сын, забавляется по своему обыкновению охотой, за
бравшись в гущу леса вместе со своими сверстниками. Но это было не так: 
спустя короткое время поколебалась почва, раздался громовой голос, и, я 
вижу, подходит ко мне страшная женщина, высотой в полстадия. В левой 
руке" она держала факел, а в правой меч, приблизительно в двадцать лок
тей длины; снизу имела змеиные ноги, а сверху была подобна Горгоне — я 
говорю о выражении ее глаз и ужасном взгляде; вместо волос, как кудри, 
вокруг ее шеи сплетались змеи, а некоторые из них рассыпались по ее 
плечам. Поглядите, друзья, как дрожь охватила меня при моем рассказе». 

23. И, говоря это, Евкрат показывал всем свои руки, на которых от 
страха волосы встали дыбом. 

Напряженно, разинув рты, внимали ему товарищи Иона, Диномаха и 
Клеодема, старцы, которых водили за нос, в безмолвном преклонении пе
ред таким невероятным колоссом, этим гигантским пугалом — женщиной 
ростом в полстадия. А я между тем размышлял о том, что представляют 
собой эти люди: из-за мудрости юноши идут к ним на обучение, многие 
уважают их, а сами они лишь сединой и бородами отличаются от младен
цев, в остальном же они поддаются на ложь еще скорее детей. 
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24. Но вот заговорил Диномах: 
«Скажи мне, Евкрат, а какой величины были собаки богини?» 
«Выше индийских слонов, — отвечал тот, — они были черны, мохна

ты, с грязной, высохшей шерстью. Увидев, я остановился и сейчас же по
вернул печать, которую дал мне Араб, на внутреннюю сторону пальца. 
А Геката ударила своей змеиной ногой о землю и образовала в ней громад
ное отверстие, величиной с Тартар, и вскоре затем ушла, прыгнув в про
пасть. Я же, набравшись мужества, нагнулся над этой пропастью, ухва
тившись за росшее вблизи дерево, чтобы не свалиться в пропасть, если 
бы у меня закружилась голова. И я увидел весь Аид, Пирифлегетон, Кер-
бера, покойников; некоторых из них я даже мог узнать: я заметил, что мой 
отец был еще одет в ту одежду, в какой мы его похоронили». 

«Что же делали души, Евкрат?» — спросил Ион. 
«Да какое же другое у них занятие, — сказал Евкрат, — как не возле

жать, соответственно родам и семьям, в обществе друзей и родственни
ков, на асфоделе!» 

«И пусть после этого продолжают возражать последователи Эпикура 
святому Платону и его учению о душах! — воскликнул Ион. — А не видал 
ли ты, Евкрат, Сократа и Платона среди покойников?» 

«Сократа — да, хотя не ясно, — ответил Евкрат, — я догадывался по 
лысине и большому животу, что это он. Но Платона я не признал: пола
гаю, с друзьями надо быть откровенным. Итак, я подробно все осмотрел, и 
пропасть стала уже закрываться, но еще не закрылась, когда подошли ис
кавшие меня рабы, в том числе и Пиррий. Скажи Пиррий, говорю ли я 
правду?» 

«Клянусь Зевсом, — воскликнул Пиррий, — и я слышал лай в пропа
сти, и, как мне казалось, просвечивал огонь от факела». 

Показание свидетеля, от себя добавившего и лай и огонь, рассмешило 
меня. 

25. А Клеодем сказал: «То, что ты видел, ничего необычайного, не ви
данного другими не представляет, потому что и я созерцал нечто подоб
ное во время моей недавней болезни. Наблюдал за мной и пользовал меня 
присутствующий здесь Антигон. Наступил седьмой день, и жар лихорад
ки был сильнее летнего зноя. Затворив за собой двери, все вышли из моей 
комнаты, оставив меня в одиночестве: так предписано было тобой, Анти
гон, в надежде, не удастся ли как-нибудь мне заснуть. И вот, когда я нахо
дился в состоянии бодрствования, подходит ко мне прекрасный юноша, 
одетый в белую одежду, поднимает меня и ведет через какую-то пропасть 
в Аид, который я тотчас признал, увидев Тантала, Тития и Сизифа; и нуж
но ли мне перечислять вам еще и все остальное? Я очутился в судилище, 
где присутствовали Эак, Харон, богини Судьбы и Эринии, и сидел некто, 
вероятно сам царь Плутон, читавший имена тех, кому надлежало стать 
покойниками и кто случайно прожил свыше положенного ему срока. Мой 
проводник быстро подвел меня к Плутону, но тот рассердился на юношу, 
зачем тот привел меня: "Его пряжа еще не закончена, — сказал Плутон, — 
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так что пускай уходит. А вместо него приведи сюда кузнеца Демила, кото
рый живет уже сверх веретена". Радостно выбежал я из подземного цар
ства, и лихорадка прошла у меня. Всем сообщал я, что скоро умрет Демил: 
он жил по соседству с нами и, как говорили, был чем-то болен. И вскоре мы 
услышали вопли плакавших по Демилу». 

26. «Чему тут удивляться? — спросил Антигон. — Я знаю человека, 
который поднялся через двадцать дней после того, как его похоронили. 
Я пользовал этого человека и до его смерти, и после его воскресения». 

«Но как же за эти двадцать дней не разложилось его тело? — спросил 
я. — Как, с другой стороны, он не погиб от голода, если только, разумеет
ся, человек, которого ты лечил, не был каким-нибудь Эпименидом?» 

27. Пока мы разговаривали, вошли сыновья Евкрата, вернувшиеся из 
палестры, — один уже в юношеском возрасте, другой — мальчик лет пят
надцати, — и, приветствовав нас, заняли место на ложе, рядом с отцом; 
для меня же было принесено кресло. При виде сыновей в Евкрате пробу
дились как будто воспоминания. 

«Пусть получу я в моих детях, — сказал он, положив на каждого из 
них руку, — такое же верное утешение, как истинно то, о чем я расскажу 
тебе, Тихиад. Все знают, как любил я их мать, покойную мою жену. Это 
видно не только по моим отношениям к ней при ее жизни, но также и по 
тому, что после смерти жены я сжег все ее украшения и одежду, которая 
нравилась ей при жизни. На седьмой день после кончины жены я, как и 
сейчас, лежал здесь на ложе, стараясь умерить свою печаль: в тишине я 
читал книгу Платона о душе. И вдруг входит сама Деменета и садится 
возле меня, как сидит теперь Евкратид, — и Евкрат указал на младшего 
сына, который, побледнев во время рассказа отца, совсем по-детски 
вздрогнул. — А я, — продолжал Евкрат, — как увидел ее, так сейчас же 
обнял и заплакал, издавая стоны. Но она/мне не позволяла кричать и уп
рекала за то, что я, угодив ей во всем, не сжег золотого сандалия, который 
завалился, говорила она, под сундук: потому-то мы и не нашли его и со
жгли лишь один сандалий. Мы еще разговаривали, как вдруг под ложем 
залаяла проклятая мелитейская собачонка, и Деменета исчезла, испуган
ная лаем. А сандалий мы, действительно, нашли под сундуком и впослед
ствии сожгли. 

28. Правильно ли, Тихиад, не верить и таким видениям, ясным и про
исходящим ежедневно?» 

«Клянусь Зевсом, — воскликнул я, — тех, кто отказывается этому 
верить и тем оскорбляет истину, было бы правильно нашлепать золотым 
сандалием, как малых ребят!» 

29. В это время вошел пифагореец Аригнот с длинными волосами и 
гордым выражением лица. Ты знаешь его, известного своей мудростью, 
прозванного «священным». При виде его я облегченно вздохнул, думая, 
что он приходит мне на помощь, как секира на ложь. Мудрый муж заста
вит их прекратить рассказы о нелепостях, говорил я тебе. Я полагаю, сама 
Судьба, как говорится, подкатила его ко мне, как в театре бога. Усевшись 
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в кресло, уступленное ему Клеодемом, Аригнот справился прежде всего о 
болезни и, услышав от Евкрата, что ему уже легче, спросил: 

«О каких это предметах вы философствуете? Входя, я слышал ваш 
спор, и, кажется мне, вы с пользой проводите время». 

«Да вот, мы все убеждаем этого стального человека, — ответил Ев-
крат, указывая на меня, — поверить в существование духов и призраков 
и согласиться признать, что души покойников блуждают на земле и пока
зываются, кому пожелают». 

Я покраснел и опустил глаза, устыдившись Аригнота; он сказал: 
«Не утверждает ли Тихиад, что по земле блуждают только души умер

ших насильственной смертью, то есть души тех, например, кто был пове
шен, кому была отрублена голова, кто был распят или ушел из жизни 
иным подобным же способом; души же людей, скончавшихся надлежащим 
образом, уже не бродят? Если он будет утверждать это, то его слова за
служивают, Евкрат, внимания». 

«Но, клянусь Зевсом, — воскликнул Диномах, — он думает, что по
добные вещи вообще не бывают, их никто не видит». 

30. «Как говоришь ты? — обратился ко мне Аригнот, мрачно взглянув 
на меня. — Ты думаешь, что ничего такого не происходит, несмотря на то, 
что все, можно сказать, это видят?» 

«За мое неверие вы должны меня извинить именно потому, что один 
только я не вижу, — сказал я, — а если бы я это видел, то, разумеется, 
верил бы так же, как вы». 

«Но если тебе случится когда-нибудь быть в Коринфе, — сказал Ари
гнот, — расспроси, где находится дом Евбатида, и когда тебе укажут его у 
Кранейской рощи, направься туда и скажи привратнику Тибию, что жела
ешь посмотреть место, откуда пифагореец Аригнот, выкопав, изгнал духа, 
сделав на будущее время этот дом обитаемым». 

31. «Что это за случай, Аригнот?» — задал вопрос Евкрат. 
«Долгое время, — ответил Аригнот, — дом был необитаем из-за при

видений; если кто в нем и поселялся, то в страхе бежал тотчас же, пресле
дуемый каким-то призраком, беспокойным и страшным. Дом начал уже 
разрушаться, его крыша рассыпаться, и не было никого, кто бы осмелил
ся проникнуть в него. Услышав об этом, я взял книги (у меня много еги
петских книг, касающихся подобных предметов) и пришел в этот дом око
ло времени первого сна, хотя мой хозяин и отговаривал меня, чуть ли не 
силой хотел удержать меня, узнав, куда я иду: на явную, по его мнению, 
гибель. Взяв светильник, вхожу в дом один; поставив свет в самом про
сторном помещении, спокойно начинаю читать, усевшись на землю. При
ближается ко мне дух, думая, что имеет дело с одним из многих, и наде
ясь, что я, как и прочие, испугаюсь. Дух лохматый и длинноволосый, чер
нее мрака, и вот, наступая, он испытывал мою силу и бросался на меня со 
всех сторон, становясь то собакой, то быком, то львом. Я же, взяв в руки 
Ужасающий заговор и громко читая его по-египетски, все время заклиная, 
загнал духа в один из углов темной горницы и заметил место, через кото-



208 Лукиан Самосатский 

рое он ушел под землю. Потом остальную часть ночи я отдыхал. Наутро, 
когда все находились в отчаянии и думали, что меня, как других, найдут 
мертвым, я неожиданно для всех являюсь к Евбатиду, неся для него радо
стное известие, что он может жить в очищенном и освобожденном от ви
дений доме. Затем я привел Евбатида и многих других (они пошли за нами 
из-за необычайности происшедшего) к тому месту, где я видел, как дух 
ушел под землю, и приказал им взяться за мотыги и лопаты и копать в 
этом месте. Когда работа была выполнена, на глубине приблизительно 
сажени был найден давно истлевший мертвец, от которого остались одни 
лишь кости. Выкопав их, мы похоронили кости, и с того времени призраки 
перестали тревожить дом». 

32. После такой речи Аригнота, мужа чудесной премудрости и всеми 
уважаемого, среди присутствующих не осталось никого, кто бы не осудил 
моего великого безрассудства — не верить в подобные вещи, раз о них 
говорил Аригнот. Однако, нисколько не устрашившись ни длинных волос 
Аригнота, ни окружающей его славы, я воскликнул: 

«Что же это, Аригнот? И ты таков же, единственная моя надежда на 
истину. И ты полон дыма и призраков. Ты для меня оказался тем же, о чем 
говорит пословица: то, что мы считали сокровищем, оказалось углями». 

«Но если, — обратился ко мне Аригнот, — ты не веришь ни моим сло
вам, ни словам Диномаха, ни Клеодема, ни словам самого Евкрата, то ска
жи, кто же, по твоему мнению, заслуживает в таких вопросах большего 
доверия и расходится с нами во взглядах?» 

«Таким весьма замечательным человеком, клянусь Зевсом, — отве
тил я Аригноту, — я считаю знаменитого Демокрита абдерского: он был 
настолько убежден в невозможности существования подобных явлений, 
что запирался в надгробном памятнике за городскими воротами, где но
чью и днем писал свои сочинения. А когда какие-то юноши захотели попу
гать его ради шутки и, нарядившись покойниками в черное платье и личи
ны, изображающие черепа, окружили его и стали плясать, прыгая вокруг 
него плотной толпой, то он не только не испугался их представления, но 
даже и не взглянул на них, а сказал, продолжая писать: "Перестаньте ду
рачиться". Так твердо он убежден был в том, что души, оказавшиеся вне 
тела, — ничто». 

«Тем самым ты говоришь, — заметил Евкрат, — что и Демокрит был 
безумцем, раз он придерживался таких взглядов. 

33. Я же вам расскажу еще и другое, и не с чужих слов, а пережитое 
мною лично. Может быть, и ты, Тихиад, слушая меня, склонишься при
знать правдивость моего рассказа. Будучи еще юношей, я находился в 
Египте, куда был послан отцом для своего образования. Я захотел доплыть 
до Копта, чтобы оттуда дойти до Мемнона и услышать это удивительное 
явление: как Мемнон звучит при восходе солнца. И вот я услышал Мем
нона, и не так, как обыкновенно слышит его большинство, воспринимая 
неясный какой-то голос. Нет, Мемнон мне дал предсказание в семи сти
хах, открыв для меня свои уста. Излишним кажется мне передавать вам 
эти стихи. 
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34. На обратном пути нашим товарищем по плаванию оказался один 
житель Мемфиса из числа священных писцов, удивительной мудрости, 
усвоивший всю образованность египтян. Говорили, он двадцать три года 
жил под землей, в святых помещениях, где учился магии у Изиды». 

«Ты рассказываешь о Панкрате, — перебил Аригнот Евкрата, — о 
моем учителе, святом муже, всегда выбритом, в льняной одежде, рассуди
тельном, не чисто говорящем по-гречески, о длинном, курносом человеке 
с выдающимися вперед губами, высокого роста, на тонких ногах». 

«Да, — ответил Евкрат, — о нем самом, о знаменитом Панкрате. Вна
чале я не знал, что это за человек, но, видя во время наших стоянок мно
жество чудес, которые он творил, и то, как он катался на крокодилах и 
плавал рядом с ними, а те в страхе виляли перед ним хвостами, я понял, 
что это какой-нибудь святой муж. Вскоре, выказывая ему дружеское рас
положение, я незаметно стал его товарищем, настолько близким, что он 
посвятил меня во все тайны. В конце концов он начал склонять меня пос
ледовать за ним, а всех моих слуг оставить в Мемфисе. "У нас не будет, — 
говорил мне Панкрат, — недостатка в прислуживающих". И с тех пор так 
мы и жили. 

35. Когда приходили мы на постоялый двор, этот муж брал дверной 
засов, метлу или ступку, набрасывал на вещь одежду и, произнося над 
ней какое-то заклинание, заставлял ее двигаться, причем всем посторон
ним эта вещь казалась человеком. Вещь черпала воду, ходила покупать 
съестные припасы, стряпала и во всем с ловкостью прислуживала и угож
дала нам. А затем, когда услуг ее больше не требовалось, Панкрат, произ
неся другое заклинание, вновь делал метлу — метлою или пестик — пес
тиком. Несмотря на все старания, мне никак не удавалось научиться это
му у Панкрата: во всем остальном чрезвычайно доступный, он был ревнив 
в данном случае. Но однажды, подойдя к нему в темноте совсем близко, я 
незаметно подслушал заклинание. Оно состояло из трех слогов. Поручив 
пестику делать что надо, Панкрат ушел на городскую площадь. 

36. А я на следующий день, пока он был каким-то делом занят в горо
де, взял ступку и, произнеся слоги подобно Панкрату, придал ступке нуж
ный вид и дал ей приказание носить воду. Когда же она принесла сосуд с 
водой, я сказал ей: "Перестань носить воду и сделайся вновь ступкой". Но 
она не желала меня слушаться и продолжала, черпая, носить воду, пока 
не наполнила водою весь наш дом. Не зная, что предпринять, — я боялся, 
как бы Панкрат не рассердился, вернувшись, а это как раз потом и случи
лось, — я хватаю топор и разрубаю ступку на две половины. Но сейчас же 
обе половины берут сосуды и принимаются носить воду, и вместо одного 
водоноса у меня получается два. Тут появляется Панкрат. Поняв проис
шедшее, он снова сделал их деревом, каким были они до заклинания, сам 
же, покинув меня, тайно ушел, неизвестно куда скрывшись». 

«Итак, теперь, — заметил Диномах — ты знаешь, как делать человека 
из ступки». 
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«Клянусь Зевсом, только наполовину, — ответил Евкрат. — Раз ступ
ка сделается водоносом, я уже не смогу вернуть ее к ее первоначальному 
состоянию, и наш дом, наполняемый водою, погибнет от наводнения». 

37. «Не прекратите ли вы, пожилые уже люди, рассказывать свои не
былицы, — сказал я. — Или отложите ваши невероятные и страшные по
вествования хотя бы до другого раза, ради этих юнцов: ведь незаметно 
для вас они преисполнятся ужасов и чудовищных басен. Надо щадить их 
и не приучать слушать такие вещи, которые постоянно будут тревожить 
их в течение всей их жизни, заставят бояться всякого шума и наполнят их 
различными суевериями». 

38. «Ты кстати напомнил о суевериях, — заметил Евкрат. — Какого 
ты мнения, Тихиад, об этом, то есть о пророческих предсказаниях, о том, 
что выкрикивается иными по наитию бога, о голосах, которые слышатся 
из сокровенных помещений святилища, о пророчествах в стихах, выкли
каемых девой, предрекающей будущее? Ты не веришь, конечно, и этому. 
Но не буду говорить о том, что у меня есть колечко с печатью, на котором 
вырезано изображение Аполлона Пифийского, и что этот Аполлон подает 
мне голос, — боясь, что ты примешь меня за хвастуна. Мне хочется сооб
щить вам о том, что я услышал в святилище Амфилоха в Малле, когда 
герой наяву вел со мною беседу и в моих делах дал мне совет — сообщить 
вам о том, чему я сам был свидетелем, а затем рассказать, что видел я в 
Пергаме и что слышал в Патарах. Так как я много слышал о Малле, как о 
самом знаменитом и чрезвычайно правдивом прорицалище, где предска
зания подаются в виде ясных ответов на каждый из поставленных вопро
сов, которые записываются на дощечку, вручаемую пророку, то на воз
вратном пути из Египта я счел за благо испытать проездом это прорица
лище и испросить у бога совета относительно будущего». 

39. Евкрат еще продолжал рассказывать, а я, видя, к чему клонится 
дело и что им затеяна немалая трагедия о пророчествах, нашел лишним 
принимать на себя обязанность одному возражать против всех и покинул 
Евкрата еще на его пути из Египта в Малл. К тому же я сознавал, что 
моим присутствием, как ловкого противника, все тяготятся. 

«Я ухожу, — сказал я, — искать Леонтиха. Мне необходимо с ним 
повидаться. Вы же, если находите, что мало с вас человеческих дел, при
глашайте самих богов к участию в ваших выдумках». И с этими словами я 
вышел. А они, радуясь тому, что получили свободу, продолжали, конеч
но, насыщаться ложью, угощая ею друг друга. Так вот чего наслушался я 
у Евкрата, Филокл. И, клянусь Зевсом, подобно людям, опившимся моло
ком, и я нуждаюсь в рвотном, чтобы очистить вздувшийся желудок. Охот
но купил бы я за дорогую плату лекарство, которое заставило бы меня 
забыть о слышанном, чтобы память об этом, пребывая во мне, не причи
нила мне какого-нибудь вреда. Кажется, я вижу перед собой чудовищ, ду
хов и Гекат. 

40. Ф и л о к л. И на меня твой рассказ, Тихиад, произвел такое же, 
приблизительно, действие. Говорят, бешенство и водобоязнь передаются 
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людям не только через укус бешеной собаки: говорят, если человек, уку
шенный бешеной собакой, сам укусит кого-нибудь, то и этот укус имеет 
ту же силу, что и укус собаки, и вызывает также водобоязнь. Так и ты, 
укушенный в доме Евкрата множеством лжи, передал и мне этот укус: до 
того наполнил ты злыми духами мою душу. 

Т и х и а д. Друг мой, не будем же терять бодрости. Против лжи есть у 
нас великое противоядие — истина и правильное во всем рассуждение. 
И пусть вся эта ложь, пустая и напрасная, не смущает нас, прибегающих 
к этому противоядию. 



ДВАЖДЫ ОБВИНЕННЫЙ, 
или 

СУДЕБНОЕ РАЗБИРАТЕЛЬСТВО 

/ . З е в с . Чтоб они погибли, все философы, которые говорят, что сча
стье живет только среди богов. Если б они знали, сколько мы терпим от 
людей, они не стали бы из-за нашего нектара и амбросии считать нас бла
женными, поверив Гомеру — человеку слепому, кудеснику, который на
зывает нас счастливыми и рассказывает о том, что совершается на небе, 
хотя сам не мог видеть даже того, что происходило на земле. 

Вот хотя бы Гелиос, как только заложит колесницу, весь день носится 
по небу, одевшись в огонь и отсвечивая лучами, не имея времени даже, 
чтобы почесать за ухом, как говорится. Ведь если он хоть немного предаст
ся легкомыслию и забудет о своем деле, то кони, не чувствуя больше вож
жей, свернут с дороги и сожгут все. Также и Селена, не зная сна, обходит 
небо и светит тому, кто веселится ночью, и тому, кто не в урочный час 
возвращается с пира домой. Аполлон же, взявший себе в удел многослож
ное искусство, почти оглох на оба уха от крика всех тех, которые приста
ют к нему, нуждаясь в прорицаниях. И вот он должен быть в Дельфах, 
затем бежать в Колофон, потом он переходит в Ксанф и оттуда отправля
ется бегом в Кларос, а затем на Делос или к Бранхидам. Словом, куда бы 
ни призвала его пророчица, испив воды священного источника и пожевав 
лавровых листьев, впав в исступление и сидя на треножнике, — бог дол
жен сейчас же явиться и сразу давать прорицания, иначе слава его искус-
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ства пропала. Я не стану говорить о том, сколько раз пытались проверить 
его дар пророчества, варя вместе мясо баранов и черепах. Если б Аполлон 
не имел тонкого обоняния, то лидиец так и ушел бы, смеясь над ним. Аск-
лепий, к которому пристают все больные, видит только страшное, трогает 
противное и с чужого несчастия собирает плоды собственного горя. Что 
мне сказать о Ветрах, которые оплодотворяют поля, подгоняют суда и по
могают провевающим зерно? Что сказать о Сне, летящем ко всем людям, 
или о Сновидении, которое проводит ночи вместе со Сном и возвещает 
ему волю богов? Все эти труды боги несут из человеколюбия, помогая 
жизни на земле. 

2. Но все-таки их труды имеют свой предел. Мне же, царю и отцу всех, 
сколько приходится переносить неприятностей, какое множество у меня 
дел, сколько нужно разрешить затруднений! Во-первых, мне необходимо 
следить за работой всех остальных богов, принимающих участие в моем 
правлении, и наблюдать, чтобы они не ленились. Затем у меня у самого 
бесчисленное множество дел, почти недоступных по своей тонкости. Ведь 
не только общие дела управления, дождь и град, ветры и молнии, которы
ми я заведываю, не дают мне передохнуть от забот, но кроме этих занятий 
приходится глядеть повсюду и смотреть за всем: за пастухом в Немее, за 
ворами, за клятвопреступниками, за приносящими жертву, за совершаю
щими возлияние, за тем, откуда поднимается запах жира и дым, какой 
больной или пловец позвал меня. И — что самое трудное — в одно и то же 
время приходится присутствовать на заклании гекатомбы в Олимпии и 
следить в Вавилоне за воюющими, и посылать град в стране гетов, и пиро
вать у эфиопов. Недовольства же при таких обстоятельствах избежать 
трудно, и часто остальные боги и мужи «коннодоспешные» спят всю ночь, 
меня же «сладостный сон не покоит». Ведь если мы хоть немного вздрем
нем, сейчас же является любитель истины Эпикур и начинает изобличать 
нас в том, что мы не заботимся о делах мира. И нельзя с легким сердцем 
пренебрегать опасностью, что люди ему поверят в этом: тогда наши хра
мы останутся без венков, улицы — без запаха жертвенного дыма, сосуды 
перестанут употреблять для возлияний, жертвенники остынут, и вообще 
не будет больше жертвоприношений, и наступит великий голод. Поэтому 
я, подобно кормчему, один стою на высокой корме, держа руль обеими 
руками. А остальная команда, напившись при случае, крепко спит, и толь
ко я, лишая себя сна и пищи, «волную думами разум» для того, чтобы быть 
признанным по достоинству владыкой мира. 

3. Поэтому я охотно спросил бы тех философов, которые считают сча
стливыми одних только богов: когда, по их мнению, мы, имеющие бесчис
ленное множество дел, отдыхаем за нектаром и амбросией? Ведь именно 
из-за отсутствия досуга мы храним столько старых споров, которые где-
то лежат, покрытые ржавчиной и паутиной. Большинство из самых ста
ринных возбуждено ремеслами и искусствами против некоторых людей. 
А между тем философы кричат всюду и негодуют, требуя разбора дел, и 
обвиняют меня в медлительности, не зная, что дела залежались дольше 
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законного срока не из пренебрежения к ним, а именно, по их предположе
нию, из-за того счастья, в котором мы живем, — ибо так они называют 
нашу тяжелую трудовую жизнь. 

4. Герме с. Яи сам, Зевс, слышал на земле многих, которые, негодуя, 
говорили нечто подобное, но я не посмел сказать тебе об этом. Но так как 
ты теперь сам завел об этом речь, то говорю и я. Все возмущены и недо
вольны, владыка. Никто не решается открыто говорить, но все потихонь
ку шепчутся, опустив головы, и взваливают вину на время. Между тем 
обвиняемым давно уже следовало бы, узнав исход дела, подчиниться ему 
на основании приговора суда. 

З е в с . Так что же, Гермес, по-твоему? Предоставить им теперь время 
собраться для суда, или, хочешь, объявим, что разбор будет назначен че
рез год? 

Г е р м е с . Нет, нужно приступить к делу теперь же. 
З е в с . Сделай так: слетай на землю и возвести, что состоится заседа

ние суда на следующих основаниях. Пусть всякий, кто подал жалобу, 
явится завтра на холм Ареса. Сама Правда будет по жребию определять 
состав суда из числа всех афинян, соответственно их доходам. Если же 
кто сочтет, что решение суда несправедливо, тому будет предоставлено 
право обратиться за правосудием ко мне и судиться снова, как будто он 
никогда еще не судился. 

Ты же, моя дочь, сядь около досточтимых богинь, вынимай по жребию 
тяжбы и наблюдай за судьями. 

5. П р а в д а. Мне снова на землю! Чтобы я, выгнанная людьми, бежа
ла опять из земной жизни, не вынеся насмешек Кривды? 

З е в с . Тебе следует надеяться на хороший исход: ведь философы — и 
особенно сын Софрониска, расхваливший Правду и показавший, что она 
величайшее благо — совершенно убедили людей, чтобы они предпочита
ли тебя Кривде. 

Правда . Да, действительно, очень помогли тому, о ком ты говоришь, 
разговоры про меня. Ведь его передали Одиннадцати, заключили в темни
цу и заставили несчастного выпить чашу с ядом; он даже не успел прине
сти в жертву Асклепию петуха. Такой перевес имели его обвинители, дер
жавшиеся обратного мнения и восхвалявшие Кривду. 

6. 3 е в с. В то время философия большинству была еще чужда, фило
софов было немного, и понятно, что судьи склонились на сторону Анита и 
Мелета. А теперешнего положения дел ты разве не видишь? Сколько па
лок, плащей и сумок! Везде длинные бороды и свертки книг в левой руке. 
Все философствуют о тебе, портики полны людей, которые шагают друг 
другу навстречу взводами, рядами, и нет никого, кто не захотел бы ка
заться питомцем Добродетели. Многие, оставив прежнее ремесло, обра
тились к котомке и к плащу и, покрасив лицо на солнце, подобно эфиопам, 
обратились из кожевников или плотников в самодельных философов и 
ходят повсюду, восхваляя тебя и твою добродетель. Выходит таким обра
зом, по пословице, что скорее человек, упавший на корабле, не встретит 
доски, чем взор, обращенный куда бы то ни было, не встретит философа. 
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7. П р а в д а. Но философы, Зевс, пугаются меня, споря друг с другом 
и будучи несведущими в том самом, что они про меня рассказывают. Гово
рят, что большинство философов на словах притворяется, будто знает 
меня. Когда же дойдет до дела, то они не только не пустят меня в дом, но 
даже закроют передо мной двери, если я приду к ним; ведь с давних пор 
Кривда стала у них постоянным гостем. 

3 е в с. Не все, дочь моя, негодяи! Довольно и того, если ты встретишь 
хоть нескольких порядочных людей. Но уже пора, идите, чтобы сегодня 
могли быть разобраны хоть некоторые жалобы. 

8. Г е р м е с. Пойдем, Правда, вот этой дорогой по направлению к 
Сунию, немного ниже Гиметта, влево от Парнета, туда, где те две верши
ны. Мне кажется, ты давно уже позабыла дорогу. Но что же ты плачешь и 
горюешь? Не бойся. Теперь жизнь не похожа на старую. Умерли все эти 
Скироны и Питиокампты, Бусириды и Фалариды, которых ты тогда боя
лась. Теперь над всем властвуют Мудрость, Академия и Стоя. Всюду ищут 
тебя и ведут разговоры про тебя, ожидая с нетерпением, не слетишь ли 
ты снова к ним. 

Правда . Гермес, ты один мог бы сказать мне всю истину, потому что 
ты часто бываешь среди людей и проводишь с ними время в гимназиях и 
на рынке, — ты ведь и бог рынка и бываешь глашатаем в народных собра
ниях. Скажи, каковы теперь люди и возможно ли мне теперь оставаться у 
них. 

Г е р м е с . Клянусь Зевсом, я обидел бы тебя, мою сестру, если бы не 
рассказал. Многие среди людей получили немалую пользу от философии; 
по крайней мере они, стыдясь своего внешнего вида, меньше совершают 
проступков. Конечно, ты встретишь среди них и негодяев, — следует, по
лагаю, говорить истину, — встретишь и некоторых полумудрецов и полу
негодяев. Ведь Философия, приняв людей к себе, перекрасила их: те, ко
торые до отказа пропитались краской, сделались вполне хорошими, без 
всякой примеси других цветов. Эти философы наиболее пригодны для 
того, чтобы принять тебя. Те же, которые из-за старой грязи не до глуби
ны напитались окрашивающим зельем, лучше остальных, но все же не 
совершенны; они белы лишь отчасти и усеяны разноцветными пятнами, 
так что их кожа похожа на шкуру барса. Есть и такие, которые, коснув
шись кончиком пальца котла с зельем только снаружи, обмазались сажей, 
думая, что этим способом они достаточно перекрасились. Тебе, конечно, 
ясно, что твое пребывание будет среди лучших. 

9. Но вот среди разговоров мы уже приближаемся к Аттике; оставим 
поэтому Суний по правую руку и повернем к Акрополю. И так как мы уже 
спустились, то ты сядь здесь где-нибудь на холме, смотри на Пникс и жди, 
пока я объявлю волю Зевса. Я же взойду на самый край Акрополя, и таким 
образом легче созову всех с того места, откуда лучше слышно. 

Правда. Гермес, не уходи, пока не скажешь, кто это подходит к нам — 
вот этот, с рогами, с пастушеской свирелью, с косматыми ногами. 

Г е р м е с . Как? Неужели ты не знаешь Пана, самого вакхического из 
слуг Диониса? Он раньше жил на склонах Партения, а во время наше-
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ствия флота Датиса и высадки варваров у Марафона пришел на помощь 
без зова как союзник афинян. За это он получил вон ту пещеру под Акро
полем, немного выше Пеласгика, и был принят в число метеков. Теперь, 
как полагается, увидав нас, он идет к нам поздороваться. 

10. П а н . Здравствуйте, Гермес и Правда. 
П р а в д а . Здравствуй и ты, Пан, искуснейший музыкант и самый 

лучший прыгун среди всех сатиров и самый воинственный в Афинах. 
П а н . Какое дело, Гермес, привело вас сюда? 
Г е р м е с . Она расскажет тебе все; а я поспешу на Акрополь к моим 

обязанностям глашатая. 
П р а в д а . Зевс послал меня, Пан, сюда на землю, чтобы я установила 

судилище. А как твои дела в Афинах? 
П а н. В общем афиняне не уважают меня, как подобает по заслугам, а 

гораздо меньше, чем я надеялся. И это после того, как я прогнал такое 
огромное нашествие варваров. Все же афиняне приходят ко мне два или 
три раза в год. Выбрав хорошего и сильного козла, от которого так и несет 
козлиным благовонием, они приносят его мне в жертву, а потом угощают
ся мясом, сделав меня свидетелем своего удовольствия и почтив меня пу
стым шумом. Но их смех и игры доставляют мне некоторое развлечение. 

/ / . П р а в д а . А в общем, Пан, они стали лучше относиться к доброде
тели благодаря философам? 

П а н . Кого ты называешь философами? Не тех ли, которые смотрят 
вниз, всегда ходят вместе, толпой, и похожи на меня своими бородами, — 
не этих ли болтунов? 

П р а в д а . Да, именно их. 
П а н. Я вообще не знаю, что они говорят, и не понимаю их мудрости; 

ведь я горный житель и не учился напыщенным словам и городским утон
ченным изъяснениям. Откуда может взяться в Аркадии софист или фило
соф? Моя мудрость не идет дальше дудки и свирели, а в остальном я пас
тух, плясун и, если надо, воин. Однако я слышу, как философы кричат и 
говорят о какой-то добродетели, об идеях, о природе и бесплотных телах — 
о непонятных для меня и пустых понятиях. Сперва они совсем миролюби
во говорят друг с другом, а когда останутся вместе подольше, то начина
ют напрягать свои голоса до крайней высоты. Тогда от напряжения и же
лания говорить всем вместе лица становятся красными, горло надувает
ся, и вены выступают как у флейтистов, когда они стараются дуть в узкую 
флейту. Спутав все разговоры и смешав все то, о чем они вначале рассуж
дали, они уходят, выругав друг друга, отирая пот со лба рукой. Победите
лем считает себя тот, у кого окажется самый сильный голос, кто будет 
иметь больше дерзости и уйдет последним. Но большая толпа, конечно, 
удивляется философам, и главным образом те, у кого нет более важного 
дела; эти стоят кругом, околдованные дерзостью и криком философов. 
Некоторые показались мне хвастунами, и мне стало обидно, что они свои
ми бородами похожи на меня. И если бы в их крике было что-нибудь по
лезное для народа или если бы из этих речей выходило что-нибудь путное, 
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я ни слова не сказал бы; но так как надо говорить истину, ничего не скры
вая, а я живу на вышке, как видишь, то я часто уже замечал, как многие из 
них поздним вечером... 

12. П р а в д а. Подожди, Пан. Не показалось ли тебе, что Гермес стал 
возвещать? 

Пан. Да, именно. 
Г е р м е с . Слушайте, люди! В добрый час, мы назначим сегодня, Эла-

феболиона седьмого числа, заседание суда. Все, подавшие жалобы, пусть 
явятся на холм Ареса, где Правда произведет выборы судий и сама будет 
присутствовать при разборе дел. Судьи будут выбраны из числа всех афи
нян, жалованье — три обола за каждое дело, число судей — по степени 
важности жалобы. Всех же тех, которые подали жалобы и скончались до 
разбора дела, пусть Эак пришлет на землю. Если кто будет считать реше
ние суда неправильным, то пусть внесет дело на новый разбор. С апелля
цией обращаться к Зевсу. 

Пан. О... вот так шум! Как они закричали, Правда, и с каким усерди
ем сбегаются, таща друг друга по крутой дороге прямо на Ареопаг. Но вот 
и Гермес! Теперь, значит, вы оба озаботьтесь о тяжбах, производите же
ребьевку и распределяйте судей, как у вас полагается по закону, а я пойду 
к своей пещере и сыграю на свирели любовную песенку, которой обычно 
досаждаю Эхо. Допросов же и судебных речей мне довольно и тех, кото
рые приходится слушать каждый день от заседающих на Ареопаге. 

/ З . Г е р м е с . Итак, Правда, призовем их. 
П р а в д а . Хорошо. Вот они, как видишь, сбегаются с шумом, жужжа 

подобно осам вокруг вершин холма. 
1-й а ф и н я н и н . Поймал тебя, проклятый... 
2-й а фи н я н и н. Ты сикофантствуешь... 
3-й а ф и н я н и н . Когда-нибудь ты еще понесешь наказание... 
4-й а ф и н я н и н . Я докажу, что ты сделал страшное дело... 
5-й а ф и н я н и н . Назначь мне первому жеребьевку... 
6-й а ф и н я н и н . Иди, негодяй, в суд... 
7-й а ф и н я н и н . Не души меня... 
Правда . Знаешь, Гермес, что мы сделаем? Отложим остальные тяж

бы на завтра, а сегодня устроим жеребьевку для всех тех дел, которые 
возбудили против кого-то искусства, образы жизни или науки. Дай мне 
эти дела. 

Гермес . Иск богини Опьянения к Академии за обращение Полемона 
в рабство. 

П р а в д а . Семь судей по жребию. 
Г е р м е с . Иск Стой к богине Наслаждения за то, что она сманила ее 

любовника Дионисия. 
П р а в д а . Пяти судей достаточно. 
Г е р м е с . Иск Роскоши к Добродетели об Аристиппе. 
П р а в д а . Пусть и их рассудят пять судей. 
Г е р м е с . Иск богини Размена к Диогену за бегство. 
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П р а в д а . Достаточно с них и трех судей. 
Г е р м е с . Иск Живописи к Пиррону за побег из строя. 
П р а в д а . Пусть их рассудят девять судей. 
/4. Г е р м е с. Хочешь, назначим судей по жребию, Правда, и тем двум 

делам, которые недавно внесены против ритора? 
П р а в д а . Окончим сперва старые дела, эти же будут разбираться 

потом. 
Г е р м е с. Но эти дела того же порядка, а обвинение, хотя оно и не 

старое, тем не менее очень близко к тем, для которых уже произведена 
жеребьевка судей. Поэтому справедливо, чтобы они разбирались вместе 
с теми. 

П р а в д а . Гермес, ты, кажется, охотно просишь об этом; определим 
же и для них судей, если тебе так этого хочется. Но только для них одних. 
Достаточно ведь и тех, что уже назначены к слушанию. Дай сюда эти жа
лобы. 

Г е р м е с . «Иск Риторики к Сирийцу за дурное с ней обращение»; 
«Иск Диалога к тому же за издевательство». 

П р а в д а . Кто же это такой? Имя ведь не вписано. 
Гермес . Назначь судей так: «ритору сирийцу». Ведь разбору дела не 

мешает отсутствие имени. 
П р а в д а . Смотри, мы уже начинаем в Афинах на Ареопаге зарубеж

ные дела, которые следовало бы разбирать за Евфратом. Назначь, однако, 
по одиннадцати судей для каждого дела. 

Г е р м е с . Хорошо! Но смотри, Правда, чтобы деньги на оплату судей 
не очень-то были израсходованы! 

15. П р а в д а. Первыми пусть сядут судьи, назначенные жребием для 
разбора дела Академии и богини Опьянения; ты же налей воду. Первой 
говори ты, богиня Опьянения. Что ж она молчит и качает головой? Подой
ди, Гермес, и узнай. 

Г е р м е с . «Не могу, — говорит она, — произнести свою речь, потому 
что язык связан силой несмешанного вина», — она боится стать посме
шищем суду. Опьянение еле стоит, как видишь. 

П р а в д а . Так пусть попросит кого-нибудь из числа присутствующих 
произнести речь за нее. Наверно, много таких, которые за три обола гото
вы разорваться на части. 

Г е р м е с. Но никто не пожелает открыто говорить в пользу Опьяне
ния; впрочем, кажется, благоразумно следующее предложение. 

П р а в д а . Какое именно? 
Гермес . Академия ведь всегда готова к речам за и против и упражня

ется в том, чтобы быть в состоянии* произнести прекрасно речь противо
положного содержания. «Пусть она, — говорит Опьянение, — сперва ска
жет речь за меня, а потом и за себя». 

П р а в д а . Хотя предложение и ново, но все же произнеси, Академия, 
обе речи, если тебе это легко. 
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16. А к а д е м и я. Выслушайте, судьи, сперва речь в защиту Опьяне
ния; сейчас ведь время богини говорить. Она, несчастная, потерпела ве
личайшую несправедливость от меня, Академии. 

Единственный благоразумный и верный ей раб, который не считал 
постыдным, что бы она ни приказала, похищен у нее — вот этот Полемон. 
Он с наступлением дня ходил по городской площади, окруженный музы
кантшами, и пел с утра до вечера, всегда пьяный и отягченный вином, ук
рашенный венками из цветов. А что все это правда, тому могут быть сви
детелями все афиняне, никогда не видевшие Полемона трезвым. Когда же 
этот несчастный веселился у дверей Академии, как он обыкновенно это 
делал и перед домами других, Академия поработила его, насильно вырвав 
из рук Опьянения, и увела в свой дом. Академия заставила Полемона пить 
воду, научила его новому делу — быть трезвым — и разбросала его вен
ки. Она научила его, что следует пировать возлежа, научила запутанным 
и трудным речам, полным мыслей. Вследствие этого несчастный человек 
потерял свой прежний цветущий румянец, пожелтел, осунулся и, отучив
шись от песен, сидит иногда без еды и питья до вечера, болтая о многих 
вещах, которым я, Академия, научила его. Самое же важное то, что он, 
обратившись ко мне, бранит Опьянение и рассказывает про богиню много 
дурных вещей. 

Теперь за Опьянение сказано приблизительно все. Я буду говорить 
сейчас за себя, и пусть теперь вода течет для меня. 

П р а в д а . Что она, собственно, скажет на это? Все же налей ей рав
ное количество воды. 

17. А к а д е м и я . Таким образом, судьи, поверенная сказала речь за 
Опьянение, речь убедительную и разумную. Если же вы и меня выслуша
ете благосклонно, то узнаете, что я богиню ни в чем не обидела. Полемон, 
которого она считала своим рабом, от природы не дурен и ей не под стать, 
мне же он родствен и походит на меня своими качествами. Он был похи
щен Опьянением, будучи еще молодым и нежным, с помощью богини На
слаждения, которая ей во многом помогает. Она испортила несчастного 
тем, что приучила его к попойкам и к гетерам, так что в нем не осталось 
даже незначительного следа стыдливости. И то, что она недавно считала 
сказанным в ее защиту, вы еще больше считайте сказанным за меня. Дей
ствительно, несчастный гулял с утра по городской площади, украшенный 
и отягченный вином, в сопровождении флейт посреди агоры, никогда не 
бывая трезвым, пируя со всеми, позор для родных и всего города, посме
шище для иностранцев. Когда же Полемон пришел ко мне, то я, открыв по 
своей привычке двери, вела в то время с присутствующими из моих дру
зей какой-то разговор о добродетели и благоразумии. Полемон, остано
вившись с флейтами и венками, сперва было закричал и попытался пере
бить наш разговор, смутив нас шумом. Но мы не обратили на него никако
го внимания, и Полемон через некоторое время — он не совсем еще был 
пропитан вином — протрезвился от наших слов, сорвал венки, заставил 
флейтистку замолчать и устыдился своего пурпурного плаща. Как будто 
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проснувшись от тяжелого сна, он посмотрел на себя и на свой внешний 
вид, ему стало стыдно своей прежней жизни, и румянец, который он полу
чил от пьянства, отцвел и исчез. Он покраснел, стыдясь своего поведе
ния, и наконец, убежав от Наслаждения как был, перешел ко мне, причем 
я не звала и не принуждала его, как говорит Опьянение. Он перешел ко 
мне по своей доброй воле, считая это лучшим для себя. Да вот призови 
Полемона, чтобы вы могли узнать, как ему живется у меня. Его, судьи, я 
получила в смешном виде. Он не мог, под влиянием несмешанного вина, 
ни говорить, ни стоять прямо. Я повела его по новому пути, протрезвила и 
сделала вместо раба порядочным человеком, разумным и достойным ува
жения эллинов. Он сам и его родные мне за это благодарны. 

Я сказала. А вы теперь посмотрите и разберите, с кем из нас ему было 
лучше жить. 

18. П р а в д а. Скорее, не мешкайте, подавайте голоса, вставайте; ведь 
и другим надо судить. 

Г е р м е с . Академия одержала верх всеми голосами против одного. 
П р а в д а . Нет ничего непонятного в том, что один голос был подан и 

за богиню Опьянения. 
19. Сходитесь, получившие по жребию обязанность рассудить дело 

Стой и богини Наслаждения относительно любовника. Вода уже налита. 
Ты, разрисованная пестрыми узорами, можешь начать свою речь. 

20. С т о я. Мне, конечно, хорошо известно, судьи, что придется иметь 
дело с противницей, обладающей красивым лицом. Я вижу также, что 
большинство из вас уже смотрит в ее сторону и улыбается ей, пренебре
гая мной, потому что я наголо острижена, похожа на мужчину и у меня 
угрюмый взор. Но все же я, если вы пожелаете выслушать мою речь, на
деюсь сказать нечто гораздо более справедливое, чем она. Ведь мое обви
нение заключается в том, что она, нарядившись наподобие гетеры, соблаз
нительным своим видом обманула моего любовника Дионисия, который 
раньше был разумным человеком, и перетянула его к себе. Судьи, засе
давшие до вас, только что решили тяжбу между Академией и Опьянени
ем. Эта тяжба является сестрой настоящей. Ведь вопрос сводится сейчас 
к тому, следует ли жить подобно свиньям, пригнувшись к земле и не раз
мышляя ни о чем, достойном воспитанного и развитого человека, или счи
тать приятным хороший образ жизни. Следует ли, будучи свободным, дер
жаться мнения свободных людей, не боясь болезни как непреоборимого 
зла, не ища наслаждения по-рабски, не полагая блаженства в меду и смок
ве. Ведь Наслаждение расставляет такие приманки для несведущих и, 
пугая их трудом, приводит многих к себе. Среди таких людей Наслажде
ние заставило и этого несчастного лишиться нашего руководства, подка
раулив его во время болезни. Если бы он был здоров, он не обратил бы 
внимания на речи, исходившие от Наслаждения. Впрочем, зачем я стану 
негодовать, когда Наслаждение не щадит даже богов и клевещет, будто 
они не заботятся о нас? Поэтому, если вы в своем уме, вам следовало бы 
наказать Наслаждение также за нечестие по отношению к богам. Я слы-
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шала, что богиня даже не приготовилась изложить свои доводы, а приве
дет сюда Эпикура, который будет говорить за нее: столь мало она уважает 
это судилище. Да кроме того спросите ее, что, по ее мнению, стало бы с 
Гераклом и с вашим Тезеем, если бы они, послушавшись ее убеждений, 
избегали трудов. Тогда, если бы они не совершили своих подвигов, ничто 
не помешало бы земле быть полной несправедливостей. 

Я сказала достаточно, не находя удовольствия в длинных речах. Если 
бы она захотела отвечать на мои вопросы кратко, то вы все скоро убеди
лись бы, что она — ничто. А в общем вы решайте дело, помня свою клят
ву, и не верьте Эпикуру, который говорит, что боги не обращают никакого 
внимания на то, что совершают люди. 

Г е р м е с . Отойди. Эпикур, говори за Наслаждение. 
21. Э п~и к у р. Я не буду долго говорить, судьи, мне не нужно много 

слов. 
Если бы богиня Наслаждения какими-либо волшебными песнями или 

зельями заставила Дионисия, которого Стоя называет своим любовником, 
оставить ее и смотреть только на себя, то она справедливо считалась бы 
колдуньей и была бы осуждена за то, что околдовывает чужих любовни
ков. Но если свободному человеку, живущему в свободном городе, где за
коны не налагают никакого запрета, надоест отсутствие веселости; если 
он считает счастье, которое, по ее словам, является в итоге понесенных 
трудов пустым звуком; если он убежит от запутанных речей, похожих на 
лабиринт, и с радостью перейдет к Наслаждению, разрубив хитросплете
ние слов, похожих на сеть; если у него ум человеческий, а не с трудом 
поворачивающийся, и если он считает, что труд низок (а это на самом деле 
так), а приятно только удовольствие, — разве его, похожего на человека, 
который, потерпев крушение, подплывает к гавани и вожделеет затишья, 
следует отталкивать, заставлять трудиться и, выдав несчастного, достав
лять ему затруднения, когда он устремился к Наслаждению, подобно про
сителю, прибегающему к жертвеннику милосердия — и это только ради 
того, чтобы он, в поте лица своего, забравшись на вершину, увидал бы 
оттуда эту самую пресловутую добродетель и затем, потрудившись весь 
свой век, получил блаженство после жизни! 

Кроме того, может ли встретиться судья, более справедливый, чем сам 
Дионисий, который знает учение Стой, как никто, и который тогда считал 
лишь прекрасное хорошим, а научившись тому, что труд — зло, из этих 
двух учений выбрал одно, считая, что оно лучше? Ведь он видел, я думаю, 
всех, говорящих много о том, что надо быть сильным и переносить труд. 
Дома они служат Наслаждению и, пока дело касается только слов, ведут 
себя как не знающие жизни юноши, а живут по законам Наслаждения. 
Дионисий видел, что им стыдно, если окажется, что они ослабили свое 
рвение и изменили своим воззрениям; они, несчастные, испытают муки 
Тантала, и если у них есть надежда незаметно и безопасно переступить 
законы, то они с жадностью насыщаются удовольствием. И если кто-ни
будь дал бы им перстень Гига или шапку Аиды, чтобы, надев ее, сделаться 
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невидимым, — я уверен, что они громко пожелали бы трудам счастливо 
оставаться и отправились бы к Наслаждению, и с ними случилось бы то 
же самое, что и с Дионисием. Он ведь до своей болезни надеялся, что ему 
в чем-либо помогут разговоры о силе. Когда же он почувствовал боль и 
захворал и его постигло настоящее страдание, он увидел, что его тело не 
годится для философии Стой и исповедует обратное этому учению. Дио
нисий поверил своему телу больше, чем философам, и познал, что он че
ловек и что у него тело человека, и стал жить, обращаясь со своим телом 
не как со статуей, зная, что тот, кто говорит другое и осуждает удоволь-
стие, «на словах-то рад, но мысли все отправил в иную сторону». 

Я сказал свою речь; вы же подайте свои голоса, основываясь на моих 
словах. 

22. С т о я. Ни в коем случае! Позвольте мне сперва предложить ему 
несколько вопросов. 

Э п и к у р . Спроси, я отвечу. 
С т о я . Ты труд считаешь злом? 
Э п и к у р . Да. 
С т о я. А удовольствие благом? 
Э п и к у р . Обязательно. 
С т о я . Вот как? Ты знаешь, что такое «существенное» и «несуще

ственное», что такое «предпочитаемое» и «непредпочитаемое»? 
Э п и к у р . Да. 
Г е р м е с . Стоя, судьи говорят, что не понимают этих двучленных 

вопросов. Поэтому соблюдайте тишину; они уже приступили к голосова
нию. 

С т о я. А я ведь одержала бы верх, если спросила бы его по третьей 
схеме недоказуемых. 

П р а в д а . Кто одержал верх? 
Г е р м е с . Богиня Наслаждения всеми голосами. 
С т о я. Я апеллирую к Зевсу. 
П р а в д а. В добрый час. Ты же зови других. 
23. Г е р м е с. По делу Аристиппа — Добродетель и Роскошь. Пусть 

сам Аристипп присутствует при разборе. 
Д о б р о д е т е л ь . Сперва следует говорить мне, Добродетели, потому 

что Аристипп принадлежит мне, как показывают его речи и дела. 
Р о с к о ш ь . Ну, уж нет! Я, Роскошь, должна говорить первой: ведь 

этот человек мой, как можно видеть по его венкам, пурпуровому плащу и 
благовонным умащениям. 

П р а в д а. Не спорьте, потому что и эта тяжба откладывается до ре
шения Зевса по делу Дионисия: ведь это дело, кажется, кое в чем похоже 
на то. Если богиня Наслаждения одержит верх, то Роскошь получит Ари
стиппа; если же победит Стоя, то он будет присужден Добродетели. По
этому пусть выступят следующие. Ах да... пусть судьи не берут жалова
нья за разбирательство дела: ведь оно осталось неразобранным. 

Г е р м е с . Значит, судьи, старые люди, совершенно напрасно пришли 
сюда, совершив этот трудный подъем? 
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П р а в д а . Достаточно, если они получат треть жалованья. Уходите, 
не волнуйтесь, завтра будете судить. 

24. Г е р м е с. Теперь очередь выступать Диогену из Синопы; а ты, 
богиня Размена, говори. 

Д и о г е н . Если она не перестанет приставать ко мне, Правда, то ей 
придется судиться со мной не только по поводу моего бегства, но и за по
лучение многих и глубоких ран; я ее вот сейчас побью палкой. 

П р а в д а . Что это такое? Богиня Размена убежала, а он преследует 
ее, подняв палку. С несчастной, кажется, случится крупная беда. Вызови 
Пиррона. 

25. Г е р м е с. Живопись здесь, а Пиррон не пришел даже к началу 
разбирательства; можно было предполагать, что он так и поступит. 

П р а в д а . Почему, Гермес? 
Г е р м е с . Ведь он считает, что ни одно суждение не бывает правди

вым. 
П р а в д а. В таком случае пусть осудят его заочно. Вызови теперь 

писателя, сирийца. Собственно, обвинение против него подано только 
вчера, и ничто не заставляет нас теперь же разбирать его дело. Но так как 
это уже решено, то сперва доложи дело Риторики. Ба! Сколько народу 
пришло послушать. 

Г е р м е с. И вполне понятно: ведь эта тяжба не давнишняя, а новая и 
необыкновенная и внесена, как ты сказала, только вчера. Надежда услы
шать Риторику и Диалог в качестве обвинителей и защиту против них 
сирийца привела многих в суд. Ну, пора, начни свою речь, Риторика. 

26. Р и т о р и к а . Прежде всего, мужи афиняне, воссылаю молитву 
всем богам и богиням, чтобы я в предстоящем судебном состязании встре
тила с вашей стороны такое же доброжелательство, какое я постоянно 
выказываю по отношению к городу и к вам. Затем прошу богов предоста
вить вам то, что является наиболее справедливым: чтобы вы принудили 
замолчать моего противника, а мне предоставили возможность произне
сти обвинительную речь, как я ее составила и обдумала. Мне не приходит 
в голову считать равноценным то, что я претерпела, и те слова, которые 
слышу. Что касается слов, то он будет произносить такие, которые, воз
можно, больше похожи на мои; а относительно соответствующих дел, то 
вы увидите их. Поэтому следует остерегаться, как бы я не потерпела от 
него чего-либо худого. Однако, чтобы избежать слишком длинного вступ
ления, я начну свое обвинение, так как вода давно уже течет напрасно. 

27. Граждане судьи, этого человека я нашла во время его скитаний по 
городам Ионии, когда он был еще подростком, говорил только по-варвар
ски, едва ли не одевался в длиннополую одежду по ассирийскому обычаю и 
еще не знал, что делать с собой. Я взяла его к себе и дала ему воспитание. 
Когда мне показалось, что он хорошо усвоил учение, и я увидела его уст
ремленные на меня взгляды, — он в то время был еще боязлив, служил и 
поклонялся только мне одной, — я оставила всех своих женихов, бога
тых, красивых и знатных родом. Я вышла замуж за него, неблагодарного 



бедняка темного происхождения, еще почти ребенка, и принесла ему в 
приданое немалое количество больших и удивительных речей. Потом я 
привела его к членам своей филы, внесла в наши родовые списки и сдела
ла его полноправным гражданином, так что те, кто обманулся в своих рас
четах на брак со мной, задыхались от злобы. 

28. Когда же он задумал совершить путешествие с целью выставить 
напоказ выгодную сторону брака со мной, я и тогда не оставила его, по
всюду последовала за ним по горам и долам. Постоянно стремилась сде
лать его известным и знаменитым и заботилась об его внешности и одеж
де. Но все же мои заботы о нем в Элладе и в Ионии следует считать незна
чительными по сравнению с тем, что я сделала для него потом. Когда он 
захотел отправиться в Италию, я переправилась вместе с ним через 
Ионийское море и в конце концов проводила его до самой Галлии и там 
помогла ему разбогатеть. Довольно долгое время он во всем слушался 
меня, был постоянно вместе со мной и ни одной ночи не провел вне дома. 
Когда же он приобрел достаточное богатство и почувствовал, что у него 
есть все, что требуется для славы, то, подняв брови и возгордившись, стал 
мною пренебрегать, больше того — оставил меня как ненужную. Сам же 
он безмерно влюбился вон в этого бородатого, годами старшего, чем он 
сам, в Диалога, которого за его внешность называют сыном Философии; с 
ним он и живет. Он не стыдится сокращать свободу и непринужденную 
распространенность моей речи и замкнул себя в короткие и отрывистые 
предложения, и вместо того, чтобы громким голосом говорить то, что по
желает, плетет какие-то речи из небольших предложений и произносит 
их по слогам. За них он, пожалуй, не встретит ни всеобщего одобрения, 
ни громких рукоплесканий, но только улыбки слушателей, умеренные 
хлопки, легкий кивок головы и печальный вздох при некоторых словах. 
Вот к чему привязался мой милейший любовник, оставив меня в пренеб
режении. Говорят однако, что он и с новым возлюбленным живет не в ла
дах, и мне кажется, что и с ним поступает скверно. 

29. Итак, разве его нельзя обвинить в неблагодарности и подвести под 
закон о дурном обращении? Он ведь в поисках нового бесчестно оставил 
свою жену, от которой столько получил и благодаря которой стал знаме
нитым. И так он поступил теперь, в то время, когда все восхищаются мною 
одной и называют своей наставницей. Но я отстраняюсь от всех, кто сва
тается, не желаю никого слушать, не хочу никому отворять, кто стучится 
в дверь и громким голосом зовет меня по имени: ведь я вижу, что они кро
ме своего громкого голоса ничего не приносят с собой. А этот даже и та
ким образом не показывал, что возвращается ко мне, и только смотрит на 
своего возлюбленного. О боги, что хорошего ожидает он получить от него? 
Ведь он знает, что тот не имеет ничего, кроме плаща. 

Я сказала свою речь, судьи. Вы же, если он захочет защищаться, взяв 
для себя примером мою речь, не дозволяйте этого — ибо неблагоразумно 
оттачивать мой собственный меч против меня, а против своего возлюб
ленного пусть он употребит его прием, если может. 
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Гермес. Это недопустимо. Невозможно, Риторика, чтобы один чело
век защищался, пользуясь формой Диалога. Но пусть он скажет свою 
речь. 

30. С и р и е ц. Ввиду того, граждане судьи, что моя противница была 
бы недовольна, если б я сказал длинную речь, — раз я даже свое уменье 
говорить получил от нее, — то я не стану говорить вам многое, но, отстра
нив главные положения обвинения, предоставляю нам разобраться во 
всем. 

Все, что она рассказала обо мне, сущая правда: она в самом деле вос
питала меня, путешествовала вместе со мной и записала в число эллинов, 
и за это мне следовало бы быть благодарным за брак с ней. Выслушайте 
же, судьи, почему я оставил ее и обратился к Диалогу, и не подумайте, 
что я стану говорить неправду ради своей выгоды. 

31. Когда я увидел, что Риторика оставила свое мудрое поведение и 
перестала держаться в пределах приличия, в том виде, как ее некогда взял 
себе в жены известный пеаниец, что она украшает себя, причесывается 
наподобие гетер, натирается румянами и подводит глаза, я начал отно
ситься к ней подозрительно и стал наблюдать, в какую сторону она уст
ремляет свои взоры. Об остальном я не стану говорить; но каждую ночь 
наш переулок наполнялся пьяными воздыхателями, ходившими к ней и 
стучавшими в дверь, причем некоторые, забывая всякое приличие, пыта
лись силой проникнуть в дом. А она смеялась и радовалась происходивше
му и часто подсматривала с крыши, слушая, как они поют хриплым голо
сом какие-то легкомысленные песни, либо приоткрывала дверь и, думая, 
что я не замечаю, свободно вела себя с ними. Этого я не мог вынести и, не 
желая ее привлечь к судебной ответственности за прелюбодеяние, пошел 
к Диалогу, жившему по соседству, и попросил его принять меня. 

32. Вот то, чем я так жестоко обидел Риторику. Если бы даже она ни
чего подобного не делала, то все-таки мне, мужчине почти сорока лет от
роду, хорошо бы остаться в стороне от всех этих передряг и судебных раз
бирательств, следовало также и судей оставить в покое. Бежав от обвине
ния тиранов и восхваления героев, я хотел бы пойти в Академию или в 
Ликей, прогуливаться и разговаривать в тиши вот с этим любезным Диа
логом, не нуждаясь ни в похвалах, ни в рукоплесканиях. 

Имея многое сказать, я, однако, прекращаю свою речь. Вы же вынеси
те правильный приговор, согласно клятве. 

П р а в д а . Кто одержал верх? 
Г е р м е с . Сириец всеми голосами против одного. 
П р а в д а . Очевидно, какой-то ритор подал голос против. 
33. Диалог, говори о том же. Вы же судьи, останьтесь; вы получите 

двойную плату за две тяжбы. 
Д и а л о г. Я, судьи, не хотел бы надолго затянуть речь перед вами, но 

желаю быть кратким, по своему обыкновению. Все же я, как принято на 
суде, произнесу свою обвинительную речь, хотя совершенно несведущ и 
не имею опыта в этом деле. Пусть эти слова послужат вступлением моей 

8 Зак. 3502 
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речи к вам. Потерпел же я обиду и издевательство со стороны этого чело
века вот в чем. 

До сих пор мое внимание было обращено на возвышенное: я размыш
лял о богах, о природе, о круговращении вселенной и витал где-то высоко 
над облаками, где великий Зевс, правя крылатой колесницей, несется в 
небесах. А сириец стащил меня оттуда, когда я уже направлял полет к 
своду мироздания и всходил на поверхность неба, он сломал мои крылья и 
заставил меня жить так же, как живет толпа. Он отнял трагическую и 
трезвую маску и надел на меня вместо нее другую, комическую и сатири
ческую, почти смешную. Затем он с той же целью ввел в меня насмешку, 
ямб, речи киников, слова Евполида и Аристофана — людей, которые в 
состоянии придраться ко всему достойному почитания и высмеивать то, 
что является правильным. Наконец он выкопал и натравил на меня како
го-то Мениппа, из числа древних киников, очень много лающего, как ка
жется; Менипп страшен, как настоящая собака, и кусается исподтишка, 
кусается он даже, когда смеется. Разве надо мной не совершили страшно
го издевательства, не оставив меня в обычном моем виде и заставляя ра
зыгрывать комедии, шутки и представления странного содержания? Но 
самое необычайное — это то, что я теперь представляю какую-то смесь, 
которую никак понять нельзя: я не говорю ни прозой, ни стихами, но, на
подобие гиппокентавров, кажусь слушателям каким-то составным и чуж
дым явлением. 

34. Г е р м е с. Что же ты на это ответишь, сириец? 
С и р и е ц. В этом состязании, судьи, я выступаю против ожидания. 

Я предполагал все, только не то, что Диалог будет говорить про меня та
кие вещи. Когда я взял его к себе, он многим еще казался мрачным и иссу
шенным постоянными вопросами. И хотя благодаря этому он казался дос
тойным уважения, однако он был далеко не во всех отношениях приятен и 
не пользовался расположением общества. Первым делом я научил его хо
дить по земле, по-человечески, затем я смыл с него сухость, которой он 
обладал в значительной степени, заставил его улыбаться и этим сделал 
его более приятным на вид. Вдобавок я присоединил к нему комедию и 
этим снискал ему расположение слушателей, которые раньше, остерега
ясь колючек, которыми он был покрыт, боялись брать его в руки, как ежа. 
Но я знаю, что огорчает его больше всего — то, что я не сижу с ним и не 
разбираю мелкие и тонкие вопросы: бессмертна ли душа? сколько мер не
смешанного и существующего в себе бытия влил бог в сосуд, где было сме
шано все, когда он устанавливал порядок мироздания? не является ли рито
рика отображением частицы государственной науки и на четверть лестью? 
Диалог несказанно радуется разбору этих тонкостей, подобно тому как 
люди, больные сыпью, охотно чешутся. 

Размышление кажется Диалогу приятным, и он очень гордится, если 
про него скажут, что не всякий человек в состоянии видеть то, что он, 
благодаря своей проницательности, заметил относительно идей. Ясно, что 
он и от меня требует этого, ищет крыльев для воспарения и смотрит вверх, 
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не видя того, что у него под ногами. Ведь за другое он, пожалуй, и не мог 
бы побранить меня, например за то, что я, сняв с него эллинский плащ, 
надел варварский, показывая ему и в этом случае собственное варварство; 
а ведь в таком случае я в самом деле поступил бы с ним несправедливо, 
тайком лишив его отцовского одеяния. 

Я защитился, как мог; вы же вынесите такой же приговор, как перед 
этим. 

Гермес . Вот так раз! Ты победил целыми десятью голосами! Очевид
но, тот же самый человек и на этот раз остался при особом мнении. Долж
но быть, у него в обычае класть всем просверленный камешек, чтобы не 
показалось, будто он перестал завидовать лучшим людям. 

Вы теперь ступайте домой, в добрый час, завтра же мы разберем ос
тальные дела. 



ПРОДАЖА ЖИЗНЕЙ 

/ . З е в с . Ты устраивай подмостки и приготовляй места для тех, кто 
придет, а ты приведи жизни и расставь их по порядку. Но сперва почисть 
и принаряди их, чтобы они показались красивыми с лица и привлекли воз
можно больше покупателей. А ты, Гермес, будь глашатаем и созывай по
купателей. 

Г е р м е с. В добрый час, покупатели уже явились на торг. Продавать 
мы будем философские жизни всяких видов и всевозможных толков. Если 
же у кого сейчас не окажется денег для уплаты, то пусть он поставит по
ручителя и заплатит через год. 

З е в с . Многие приходят; так что не следует мешкать и задерживать 
покупателей. Итак, начнем продажу. 

2. Г е р м е с. Кого ты хочешь, чтобы вывели первым? 
З е в с . Вот этого длиннокудрого ионийца, так как в нем есть, по-мое

му, нечто величественное. 
Г е р м е с . Эй, пифагореец, сойди и дай собравшимся осмотреть тебя. 
З е в с . Возвести о нем. 
Г е р м е с. Я продаю лучшую жизнь, самую уважаемую. Кто купит? 

Кто хочет быть сверхчеловеком? Кто хочет узнать гармонию мироздания 
и ожить после смерти? 

П о к у п а т е л ь . На вид он недурен собой. Но что же он, собственно, 
знает? 

Г е р м е с . Арифметику, астрономию, геометрию, ведовство, музыку, 
кудесничество. Ты видишь перед собой лучшего прорицателя. 

П о к у п а т е л ь . Можно ли его спрашивать? 
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Г е р м е с . Спрашивай, в добрый час. 
3. П о к у п а т е л ь. Ты откуда? 
П и ф а г о р . С Самоса. 
П о к у п а т е л ь. А где ты воспитывался? 
П и ф а г о р . В Египте, у тамошних мудрецов. 
П о к у п а т е л ь . Скажи: если куплю тебя, чему ты меня научишь? 
П и ф а г о р . Ничему я тебя не научу, но напомню. 
П о к у п а т е л ь . Как ты напомнишь? 
П и ф а г о р . Сделав сперва твою душу чистой и смыв с нее всю грязь. 
П о к у п а т е л ь . Ну, представь себе, что меня уже вычистили. Каков 

же способ напоминания? 
П и ф а г о р . Самое первое — продолжительное спокойствие, безмол

вие и полное молчание в течение целых пяти лет. 
П о к у п а т е л ь . Тебе, милейший, впору воспитывать сына Креза. Я же 

хочу быть говорящим человеком, а не истуканом. А что же все-таки после 
этого пятилетнего молчания? 

П и ф а г о р. Ты будешь упражняться в поэзии и геометрии. 
П о к у п а т е л ь . Мило сказано: я должен сделаться сначала кифаре-

дом, чтобы затем уже стать мудрецом. 
4 . П и ф а г о р . А после этого научишься считать. 
П о к у п а т е л ь . Яи теперь умею считать. 
П и ф а г о р . Как же ты считаешь? 
П о к у п а т е л ь . Один, два, три, четыре... 
П и ф а г о р . Вот видишь. То, что тебе кажется четверкой, — это де

сять, и это — равносторонний треугольник и наша клятва. 
П о к у п а т е л ь . Клянусь этой, значит, самой сильной клятвой, чет

веркой, — я никогда не слыхал более божественных и более святых рас
суждений. 

П и ф а г о р . После этого, чужестранец, ты узнаешь, как движутся 
земля, воздух, вода и огонь, каковы их свойства и как они меняют свою 
форму. 

П о к у п а т е л ь . Так, значит, огонь, воздух и вода имеют известную 
форму? 

П и ф а г о р . И даже вполне явную. Ведь не имеющее формы и очерта
ний не в состоянии двигаться. Кроме того ты узнаешь, что бог — это чис
ло и разум, и гармония. 

П о к у п а т е л ь. Ты говоришь удивительные вещи. 
П и ф а г о р . Кроме всего сказанного ты узнаешь, что ты сам, считаю

щий себя одним и кажущийся другим, — ив самом деле — другой. 
П о к у п а т е л ь . Что ты говоришь? Я — другой, а не тот, который 

теперь с тобой разговаривает? 
5. П и ф а г о р. Теперь-то ты тот, а раньше ты являлся в другом теле и 

под другим именем. И со временем ты снова перейдешь в другого. 
П о к у п а т е л ь . Следовательно, ты говоришь, что я буду бессмерт

ный, меняя один вид на другой? Ну, довольно об этом. 
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6. Чем же ты питаешься? 
П и ф а г о р. Я не ем никаких животных, а остальное все, кроме бобов. 
П о к у п а т е л ь . Это почему? Или тебе бобы противны? 
П и ф а г о р . Нет, но они священны, и природа их удивительна. Преж

де всего они — зиждительная сила, и если ты снимешь кожуру с боба, 
пока он еще зелен, то увидишь, что он похож на мужские части тела. Если 
же выставишь сваренные бобы в определенные ночи на лунный свет, то 
получишь кровь. Но, что самое важное, у афинян существует закон изби
рать власти бобами. 

П о к у п а т е л ь . Ты рассказал все прекрасно и как подобает жрецу. 
Но разденься, я хочу тебя видеть нагим. Геракл! У него золотое бедро! По-
видимому, он бог, а не простой смертный. Поэтому я во всяком случае 
куплю его. За сколько ты его продаешь? 

Г е р м е с. За десять мин. 
П о к у п а т е л ь . Я беру его за эту цену. 
З е в с . Запиши имя купившего и откуда он. 
Г е р м е с . Мне кажется, он италиец, Зевс, из жителей Кротона или 

Тарента, вообще из Великой Греции, но он не один, а человек триста купи
ли его на общие деньги. 

З е в с . Пусть уведут, приведи другого. 
7. Г е р м е с. Хочешь, вон того неряху, понтийца? 
З е в с . Да. 
Г е р м е с. Эй ты, с сумой, в дрянном плаще, пойди-ка сюда и обойди 

собравшихся. Я продаю жизнь мужественную, превосходную и благород
ную, свободную жизнь. Кто купит? 

П о к у п а т е л ь . Глашатай, ты что сказал? Ты продаешь свободного? 
Г е р м е с . Вот именно. 
П о к у п а т е л ь. И ты не боишься, что он привлечет тебя в суд за 

продажу свободного в рабство или вызовет в Ареопаг? 
Г е р м е с. Он не обращает никакого внимания на эту продажу, ибо он 

считает себя свободным при всяких условиях. 
П о к у п а т е л ь . Для какой же работы можно бы им пользоваться, 

таким грязным и несчастным? Ведь ему можно только поручить копать 
землю или таскать воду. 

Г е р м е с. Он годится не только для этого. Если ты приставишь его к 
дверям, то он будет более верным привратником, чем собака; впрочем, 
ему и имя «собака». 

П о к у п а т е л ь . Но откуда он и какое знает ремесло? 
Г е р м е с . Спроси его самого; это будет лучше всего. 
П о к у п а т е л ь . Я боюсь его злого и мрачного вида — как бы он не 

залаял на меня или, пожалуй, не укусил бы. Разве ты не видишь, как он 
поднял свою палку, сдвинул брови и смотрит угрожающе и злобно? 

Г е р м е с. Не бойся, он ручной. 
8. П о к у п а т е л ь . Во-первых, милейший, откуда ты? 
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Д и о г е н . Отовсюду. 
П о к у п а т е л ь . Что ты говоришь? 
Д и о г е н. Ты видишь перед собой космополита — гражданина мира. 
П о к у п а т е л ь . Кому же ты подражаешь? 
Д и о г е н . Гераклу. 
П о к у п а т е л ь . Почему же ты в таком случае не накинул на себя и 

львиную шкуру? Дубиной ты ведь похож на него. 
Д и о г е н . Вот моя львиная шкура — потертый плащ. Воюю же я, как 

и он, против наслаждений, и не по приказанию, а добровольно, поставив 
своей задачей очистить жизнь. 

П о к у п а т е л ь . Да, хорошая задача. Но что же ты, собственно, 
знаешь? Каково твое ремесло? 

Д и о г е н^Я — освободитель человечества и врач страстей, а в общем 
я хочу быть пророком правды и свободы слова. 

9. П о к у п а т е л ь . Так вот, пророк, если я куплю тебя, то каким 
образом ты воспитаешь меня? 

Д и о г е н . Прежде всего, приняв тебя в обучение, я сниму с тебя 
изнеженность, запру вместе с бедностью и накину на тебя потертый плащ. 
Потом я заставлю тебя работать и трудиться, спать на голой земле, пить 
воду и есть что попало. Божества же твои, если они у тебя есть, ты, пови
нуясь мне, бросишь в море. Ты не будешь заботиться ни о браке, ни о де
тях, ни об отечестве, и все будет для тебя пустяком. Оставив дом отца, ты 
будешь жить или в склепе, или в оставленной башне, или в глиняном со
суде; котомка твоя пусть будет полна бобов и свертков, исписанных с обе
их сторон. Ведя такой образ жизни, ты назовешь себя более счастливым, 
чем великий царь. Если же тебя будут бить и подвергать пыткам, ты в 
этом не увидишь ничего неприятного. 

П о к у п а т е л ь . Что ты говоришь? Как же я не почувствую боли при 
ударах плети? Ведь я не черепаха и не рак. 

Д и о г е н. Ты будешь поступать согласно со знаменитым еврипидов-
ским изречением, слегка изменив его. 

П о к у п а т е л ь . С каким? 
Д и о г е н . Тело твое будет испытывать боль, а душа будет безболез

ненна. 
W. То, чего больше всего должно быть у тебя, заключается вот в чем: 

надо быть грубым и дерзким и ругать одинаковым образом и царей, и част
ных людей, потому что тогда они будут смотреть на тебя с уважением и 
считать тебя мужественным. Твой голос пусть будет грубым, как у варва
ра, а речь незвучной и прямо-таки подобной собаке. Надо иметь сосредо
точенное выражение и походку, соответствующую такому лицу, и вообще 
быть диким и во всем похожим на зверя. Стыд же, чувство приличия и 
умеренности должны отсутствовать; способность краснеть навсегда со
три со своего лица. Старайся быть в самых многолюдных местах, но в них 
пребывай в одиночестве, не связываясь ни с кем, и не стремись приобре
тать друзей или приятелей — все это уничтожает силу власти. На виду у 
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всех смело делай то, чего другой не сделал бы и в стороне, в любовных 
делах выбирай наиболее смешные и, наконец, если это покажется тебе 
нужным, умри, съев сырого полипа или каракатицу. Вот это благополу
чие мы даем тебе в дар. 

/ / . П о к у п а т е л ь . Убирайся, ты говоришь о грязных, недостойных 
человека делах. 

Д и о г е н . Но, милейший, ведь это очень легко и всем на руку. Тебе не 
нужно будет ни воспитания, ни учения, ни других подобных пустяков, — 
перед тобой короткая дорога к славе. И если ты — простой человек, ко
жевник, торговец соленой рыбой, плотник или меняла, то ничего не поме
шает тебе стать предметом удивления, если только ты приобретешь бес
стыдство и дерзость и если ты хорошо научишься ругаться. 

П о к у п а т е л ь . Для этого я не нуждаюсь в тебе. Все же ты со време
нем мог бы сделаться гребцом или садовником, да и то лишь в том случае, 
если вот он захочет отдать тебя, самое большое, за два обола. 

Г е р м е с . Возьми его. Мы с радостью отделаемся от него: он ведет 
себя безобразно, кричит, над всеми издевается и произносит скверные 
слова. 

12. 3 е в с. Позови другого, киренца, вон того, в пурпуровом плаще, 
украшенного венком. 

Г е р м е с . Итак, внимание, граждане! Вещь драгоценная, для богатых 
покупателей. Жизнь эта сладкая, приятная, жизнь трижды блаженная. 
Кто желает роскоши? Кто купит самого изнеженного? 

П о к у п а т е л ь . Подойди сюда и скажи, что ты знаешь; я куплю тебя, 
если ты окажешься полезным. 

Г е р м е с. Не утруждай его, любезнейший, и не расспрашивай: он 
ведь пьян. Он, пожалуй, и не ответит тебе — ты видишь, у него язык за
плетается. 

П о к у п а т е л ь . Кто же, находясь в здравом уме, купит такого испор
ченного и распущенного раба? Но как от него пахнет благовониями! 
И идет он неуверенной походкой, теряя равновесие. Все же, Гермес, ска
жи, каковы его способности и какое ремесло он знает. 

Г е р м е с . Вообще он веселый гость и приятный товарищ в попойках. 
Он вместе с флейтисткой отлично умеет участвовать в ночных прогулках 
своего влюбленного и распущенного господина. Кроме того он мастер из
готовлять сладкие печения и искуснейший повар — словом, он учитель 
приятного времяпровождения. Воспитание он получил в Афинах, был ра
бом у сицилийских тиранов и находился у них на очень хорошем счету. 
Главнейшее же его положение: все презирать, всем пользоваться, отовсю
ду черпать свои удовольствия. 

П о к у п а т е л ь . Тебе бы пора осмотреться кругом, — нет ли тут 
богатых, имеющих много сокровищ; а я не смогу купить столь веселую 
жизнь. 

Г е р м е с . Зевс, он, кажется, останется у нас непроданным. 
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13. 3 е в с. Оставь его! Выведи другого. Лучше всего, тех двух — сме
ющегося из Абдер и плачущего из Эфеса: я хочу, чтобы они были проданы 
вместе. 

Г е р м е с . Выйдите оба к середине. Две лучшие жизни продаю, муд
рейшие из всех жизней выкликаем мы. 

П о к у п а т е л ь . О, Зевс! Что за противоположность! Один не пере
стает смеяться, а другой, кажется, оплакивает кого-то — ведь он плачет 
беспрерывно. Что это ты? Почему смеешься? 

Д е м о к р и т. Ты еще спрашиваешь? Потому, что все ваши дела ка
жутся мне смешными, да и вы сами тоже. 

П о к у п а т е л ь . Что ты говоришь? Ты смеешься над всеми нами и ни 
во что не ставишь наших дел? 

Д е м о к р и т . Да, именно так. Ибо важного в делах нет ничего — все 
пустота, движение атомов и бесконечность. 

П о к у п а т е.л ь. Ну, уж совсем не так! Но, поистине, ты сам пуст и 
бесконечно глуп! Что за издевательство! Неужели не перестанешь сме
яться? 

14. А ты, милейший, почему плачешь? Я думаю, гораздо приятнее бу
дет поговорить с тобой. 

Г е р а к л и т . О, чужестранец, я считаю, что дела людские достойны 
воплей и слез: в них нет ничего, что не было бы преходящим. Поэтому я 
вас жалею и оплакиваю. То, что существует теперь, я не считаю великим, 
то же, что будет потом, я считаю ужасным, — я имею в виду мировой 
пожар и переворот мироздания. Вот над этим я и сокрушаюсь: нет ничего 
постоянного, все будет превращено в ужасную смесь. Одно и то же — 
радость и отсутствие радости, познание и незнание, великое и малое, — 
все перемещается вверх и вниз и меняется в игре века. 

П о к у п а т е л ь . А что же такое век? 
Гераклит . Дитя играющее, бросающее игральные кости, находяще

еся в разладе с самим собой. 
П о к у п а т е л ь . А что такое люди? 
Г е р а к л и т . Боги смертные. 
П о к у п а т е л ь . А что же такое боги? 
Г е р а к л и т . Люди бессмертные. 
П о к у п а т е л ь . Говоришь ли ты загадками, милейший, или составля

ешь головоломки? В самом деле, ты, подобно Локсию, не изрекаешь ниче
го ясного. 

Г е р а к л и т . Ведь мне до вас и дела нет. 
П о к у п а т е л ь . И, значит, никто здравомыслящий не купит тебя. 
Г е р а к л и т . Да чтоб всем вам вместо пусто было — и покупателям, 

и не покупателям. 
П о к у п а т е л ь . Вот это зло не далеко от безумия. И ни того, ни 

Другого я не куплю. 
Г е р м е с . Значит, и эти остаются непроданными. 
З е в с . Выкликай другого. 
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15. Г е р м е с. Хочешь афинянина, вон того, речистого? 
З е в с . Хорошо. 
Г е р м е с . Пойди сюда, ты. Мы выкликаем хорошую и рассудитель

ную жизнь. Кто купит самую святую жизнь? 
П о к у п а т е л ь . Скажи мне, что, собственно, ты знаешь лучше всего. 
С о к р а т. Я любитель юношей и знаток любовных дел. 
П о к у п а т е л ь . Да как же я куплю тебя? Мне нужен был дядька для 

моего сына, отличающегося красотой. 
С о к р а т . Кто же больше моего способен жить с прекрасным юно

шей? Ведь я люблю не тело, но душу считаю прекрасной. Даже если юно
ши будут лежать под одним плащом со мной, ты не услышишь от них, что 
они испытали от меня дурное. 

П о к у п а т е л ь. Ты говоришь что-то неправдоподобное! Ты, будучи 
любителем юношей, не идешь дальше своей любви к их душе, и даже ког
да ты пользуешься полной свободой, лежа с ними под тем же покрыва
лом? 

16. С о к р а т. А я клянусь собакой и платаном, что дело обстоит имен
но так. 

П о к у п а т е л ь . Геракл! Что за странные боги! 
С о к р а т . Что ты! Ты не веришь, что собака — бог? А ты разве не 

видишь, в каком почете Анубис в Египте? И Сириуса на небе не знаешь? 
И Кербера в подземном царстве? 

/7. П о к у п а т е л ь . Ты прав, я ошибся. А каков твой образ жизни? 
С о к р а т. Я живу, выдумав для себя государство, где я установил 

особенный государственный строй, и законы у меня свои собственные. 
П о к у п а т е л ь . Мне хотелось бы услышать один из основных зако

нов. 
Сократ . Так послушай же самый важный, касающийся женщин. «Да 

не будет ни одна из них принадлежать только одному, но каждому, жела
ющему участвовать в браке». 

П о к у п а т е л ь . Это ты что говоришь? Значит, все законы о прелюбо
деянии отменяются? 

С о к р а т . Да, клянусь Зевсом, и вместе вся мелочность, связанная с 
ними. 

П о к у п а т е л ь . Ну, а что же ты решил насчет прекрасных мальчи
ков? 

С о к р а т. Их любовь будет наградой тем лучшим среди граждан, ко
торые совершили что-либо выдающееся и благородное. 

18. П о к у п а т е л ь. Однако! Щедрые же подарки! Каково же главное 
положение твоей мудрости? 

С о к р а т . Идеи и представления о сущем. Ибо все, что ты видишь, — 
и земля, и то, что на земле, и небо, и море, — образы всего этого стоят 
незримо за пределами всего сущего. 

П о к у п а т е л ь . Где ж они стоят? 
С о к р а т . Нигде; ведь если б они существовали где-нибудь, то не 

существовали бы. 
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П о к у п а т е л ь . Я не вижу тех представлений, о которых ты гово
ришь. 

С о к р а т. И не диво, ведь глаз твоей души слеп. Я же вижу образы 
всего, а также незримого тебя и второго себя и, равным образом, вижу 
все дважды. 

П о к у п а т е л ь . Значит тебя надо купить, потому что ты мудрец и 
видишь больше, чем обыкновенные люди. Посмотрим... Сколько ты возь
мешь с меня за него? 

Г е р м е с . Два таланта. 
П о к у п а т е л ь . Я покупаю его за эту цену. Деньги же я заплачу в 

недалеком будущем. 
19. Г е р м е с. Как твое имя? 
П о к у п а т е л ь . Дион Сиракузский. 
Г е р м е с . Возьми его, в добрый час. Теперь я вызываю тебя, эпику

рейца. Кто купит этого? Это ученик тех двух, которых мы недавно выкли
кали, смеющегося и пьяного. Однако он умнее их в одном отношении: он 
безбожнее их. В (̂ стальном же он приятный человек и друг лакомств. 

П о к у п а т е л ь . Какова цена? 
Г е р м е с . Две мины. 
П о к у п а т е л ь . На. А впрочем... мне хочется знать, какие кушанья 

он любит более всего. 
Г е р м е с. Он ест сласти и то, что вкусом похоже на мед, больше же 

всего винные ягоды. 
П о к у п а т е л ь . Это не представит затруднений. Будем покупать для 

него карийские сласти. 
20. 3 е в с. Позови другого, вон того стриженого, хмурого, из Стой. 
Г е р м е с . Правильно ты сказал. Кажется, что многие пришедшие на 

торг только его и дожидаются. Самое доблесть продаю, самую совершен
ную жизнь! Кто хочет знать все? 

П о к у п а т е л ь . Это ты в каком смысле сказал? 
Г е р м е с . Что только он один мудрец, один он прекрасен, один он 

справедлив, мужествен, царь, защитник на суде, богач, законодатель и 
все, что только существует. 

П о к у п а т е л ь . Неужели, милейший, он единственный повар и, 
клянусь Зевсом, единственный кожевник, плотник и все такое? 

Г е р м е с . Да. 
21. П о к у п а т е л ь . Подойди, дорогой, и скажи мне, покупателю, 

каков ты, и прежде всего, не сердишься ли ты на то, что тебя продают и 
что ты — раб? 

X р и з и п п. Нисколько. Ведь это не от нас зависит; а то, что не от нас 
зависит, то для нас, конечно, безразлично. 

П о к у п а т е л ь . Я не понимаю, в каком смысле ты, собственно, гово
ришь. 

X р и з и п п. Да что ты? Неужели ты не понимаешь, что в подобных 
Делах одно предпочитаемо, а другое не предпочитаемо? 
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П о к у п а т е л ь . И теперь не понимаю. 
X р и з и п п. Конечно! Ты ведь не привык к нашим названиям и не 

обладаешь воспринимающей способностью. Тот же, кто с усердием вы
учился логическому умозрению, знает не только это, но и то, что такое 
«основное свойство» и «сверхосновное свойство» и насколько они друг от 
друга отличаются. 

П о к у п а т е л ь . Во имя Мудрости, не откажись сказать мне, что 
такое основное и сверхосновное свойство. Не могу выразить, как я был 
поражен ритмом всех этих названий. 

X р и з и п п. Изволь, мне не жалко. Если хромой, случайно наступив 
хромой ногой на камень, неожиданно поранит себя, то для него хромота 
будет основным свойством, а рана окажется в виде сверхосновного. 

22. П о к у п а т е л ь . Что за тонкость ума! Ну, что же ты еще скажешь? 
X р и з и п п. Есть сплетение слов, которыми я опутываю приходящих 

ко мне, забиваю рот и заставляю молчать, надев на них намордник. А имя 
этой силе — пресловутый силлогизм. 

П о к у п а т е л ь . Геракл! Ты и сильного выведешь из строя своими 
словами. 

X р и з и п п. Вот смотри: есть у тебя ребенок? 
П о к у п а т е л ь . А что? 
X р и з и п п. Положим, он играет у реки; его нашел и похитил кроко

дил. Крокодил обещает вернуть ребенка, если ты скажешь правду о том, 
что он задумал относительно выдачи ребенка. Что ты скажешь крокодилу? 

П о к у п а т е л ь . На твой вопрос трудно ответить. Ведь я не знаю, что 
скажу сперва, чтобы получить ребенка обратно. Но отвечай ты, заклинаю 
тебя Зевсом, и спаси мне ребенка, чтобы крокодил не успел съесть его 
раньше. 

X р и з и п п. Мужайся! Я научу тебя еще другим, более чудесным 
вещам. 

П о к у п а т е л ь . Чему же именно? , 
X р и з и п п. «Жнецу», «Хозяину», затем «Электре» и «Закрытому 

покрывалом». 
П о к у п а т е л ь . О каком закрытом говоришь ты, о какой Электре? 
Х р и з и п п . О той всем известной Электре, дочери Агамемнона, кото

рая одновременно и знает и не знает про одно и то же. Ибо когда рядом с 
ней стоит Орест, еще не узнанный и держащий в руках останки Ореста, то 
она знает про Ореста, что он ее брат, и не знает, что стоящий перед ней — 
Орест. Теперь ты услышишь также удивительное рассуждение о закры
том покрывалом. Ответь мне: ты ведь знаешь своего отца? 

П о к у п а т е л ь . Разумеется. 
Х р и з и п п . Так вот, если я поставлю рядом с тобой человека, скрыто

го под покрывалом, и спрошу, знаешь ли ты его, ты что ответишь? 
П о к у п а т е л ь . Ясное дело, что не знаю его. 
23. X р и з и п п. Но этот закрытый покрывалом и был твой отец. По

этому, если ты его не знаешь, то ты не знаешь своего отца. 
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Покупатель . Ну, уж нет. Ведь, сняв покрывало, я буду знать правду. 
Но все же, что у тебя является конечной целью мудрости и что сделаешь 
ты, дойдя до вершины добродетели? 

Х р и з и п п . Я приобрету первые блага природы — я говорю о богат
стве, здоровье и тому подобных вещах. Но сперва необходимо преодолеть 
много предварительных трудностей, изощряя свой взор чтением мелко 
исписанных книг, собирая объяснения и наполняя себя солецизмами и 
необычайными словами; и главное — не разрешено стать мудрецом, если 
не выпьешь трижды подряд чемерицы. 

Покупатель . Да, все это благородно и достойно доблестного мужа. 
Но все же быть Гнифоном и ростовщиком (я вижу, что и это одно из твоих 
качеств) — что мы скажем, достойно ли это мужа, уже выпившего чеме
рицы и достигшего совершенства в добродетели? 

X р и з и п п. Да, ведь только мудрецу и подобает давать деньги в рост, 
ибо ему присуще искусство умозаключать, — давать же деньги в рост и 
вычислять проценты, по-моему, близко подходит к умозаключениям, — 
одному только ревнителю этой науки присуще и то и другое, и он должен 
брать не только простые проценты, как остальные люди, но должен брать 
и с этих процентов новые проценты. Разве ты не знаешь, что существуют 
и первые проценты и затем вторые, которые как бы являются потомками 
первых? Посмотри на силлогизм, что он говорит: «Если он возьмет пер
вые проценты, то возьмет и вторые; но так как он возьмет первые процен
ты, то значит, возьмет и вторые». 

24. П о к у п а т е л ь . Неужели то же самое следует сказать и о возна
граждении, которое ты берешь с молодых людей за свое учение, и неуже
ли только такой ценитель науки имеет право брать жалованье за обучение 
добродетели? 

X р и з и п п. Ты начинаешь понимать. Ведь я не из-за себя беру деньги, 
а ради дающего. Так как всегда один из двух тратит, а другой принимает 
деньги, то я приучаю себя быть принимающим деньги, ученика же — быть 
тратящим их. 

П о к у п а т е л ь . А ведь следовало бы наоборот, чтобы юноша собирал 
деньги, ты же, как единственный богач, тратил их. 

X р и з и п п. Ты шутишь, милейший! Но смотри, как бы я тебя не 
поразил стрелой недоказуемого силлогизма. 

П о к у п а т е л ь . Что же страшного в этом снаряде? 
X р и з и п п. Безвыходное положение, молчание и полный разброд 

мыслей. 
25. А самое главное — если я захочу, то превращу тебя в камень. 
П о к у п а т е л ь . Как это «в камень»? Ведь ты все-таки, милейший, 

кажется, не Персей? 
X р и з и п п. Это будет приблизительно так: камень ведь тело? 
П о к у п а т е л ь . Да. 
X р и з и п п. Так вот: разве одушевленное не тело? 
П о к у п а т е л ь . Да. 
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X р и з и п п. А ты одушевлен? 
П о к у п а т е л ь . Кажется, да. 
X р и з и п п. Значит, ты и есть камень, раз ты тело. 
П о к у п а т е л ь . Нет, пожалуйста, освободи меня, прошу Зевсом, и 

сделай меня снова человеком. 
X р и з и п п. Это не трудно; значит, будь снова человеком. Скажи мне: 

всякое ли тело одушевлено? 
П о к у п а т е л ь . Нет. 
X р и з и п п. Так вот, камень одушевлен? 
П о к у п а т е л ь . Нет. 
X р и з и п п. Ты же тело? 
П о к у п а т е л ь . Да. 
X р и з и п п. Будучи же телом, ты одушевлен? 
П о к у п а т е л ь . Да. 
X р и з и п п. Значит, ты не камень, раз ты одушевлен. 
П о к у п а т е л ь. Ты сделал хорошее дело, потому что уже мои бедра, 

как у Ниобы, похолодели и окоченели. Я куплю тебя. Сколько надо запла
тить за него? 

Г е р м е с . Двенадцать мин. 
П о к у п а т е л ь . Бери. 
Г е р м е с. Ты один покупаешь его? 
П о к у п а т е л ь . Нет, но вместе со всеми, которых ты видишь. 
Г е р м е с . Да, их много, плечи у них сильные, и они достойны «жнеца». 
26. 3 е в с. Не теряй времени, вызови другого, перипатетика. 
Г е р м е с. Я вызываю тебя, прекрасного, богатого. Так вот, покупайте 

самого смышленого, который одинаково хорошо умеет все делать. 
П о к у п а т е л ь . Кто же он такой? 
Г е р м е с . Умеренный, справедливый, уравновешенный в своем обра

зе жизни и, что самое важное, двойной. 
П о к у п а т е л ь . Это как? ' 
Г е р м е с. Он кажется снаружи одним, а изнутри — другим. Поэтому, 

если купишь его, то различай эзотерического и экзотерического. 
П о к у п а т е л ь . А что он знает? 
Г е р м е с. Он знает, что есть три рода добра: в душе, теле и во внеш

ней природе. 
П о к у п а т е л ь . Он думает по-человечески. Сколько он стоит? 
Г е р м е с . Двадцать мин. 
П о к у п а т е л ь . Слишком дорого. 
Г е р м е с . Нет, странный ты человек. Ведь он, кажется, имеет и неко

торые деньги, так что ты ничего не потеряешь, купив его. Кроме того, ты 
тотчас же узнаешь от него, сколько времени живет комар, до какой глуби
ны море освещается солнцем и какова душа устрицы. 

П о к у п а т е л ь . Геракл! Что за тонкости! 
Г е р м е с . Что же ты скажешь, если услышишь гораздо более тонкое — 

о семени и зачатии и о том, как образуется зародыш во чреве, и что чело-
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век животное смеющееся, а осел — нет, и что осел не может строить дома 
и корабли. 

П о к у п а т е л ь. Ты перечисляешь весьма нужные и полезные сведе
ния, которые я могу приобрести; поэтому я его куплю за двадцать мин. 

27. Г е р м е с. Пусть будет так. 
З е в с . Кто у нас еще остался? 
Г е р м е с . Вот этот скептик. Ты, Пиррий, выйди вперед, я поскорей 

возвещу о тебе. Большинство уже расходится, и продажа будет совершать
ся перед немногими. Может быть, все-таки кто-нибудь купит и этого? 

П о к у п а т е л ь . Пожалуй, я. Но прежде скажи мне, что ты умеешь? 
Ф и л о с о ф . Ничего. 
П о к у п а т е л ь . В каком смысле ты это сказал? 
Ф и л о с о ф . Мне кажется, что вообще ничего нет. 
П о к у п а т е л ь . Значит, и никого из нас не существует? 
Ф и л о с о ф . Яи этого не знаю. 
П о к у п а т е л ь . Даже и не знаешь, что и ты, может быть, существу

ешь? 
Ф и л о с о ф. Об этом я знаю еще меньше. 
П о к у п а т е л ь . Что же с ним поделаешь? А для чего у тебя эти весы? 
Ф и л о с о ф . Я взвешиваю на них доводы и оцениваю их, и если я 

увижу, что они до последней мелочи одинаковы и равны по весу, тогда я 
вполне недоумеваю, который из них ближе к истине. 

П о к у п а т е л ь . А что бы ты еще мог сделать? 
Ф и л о с о ф . Все остальное, кроме одного: преследовать беглого раба. 
П о к у п а т е л ь . Почему же это тебе невозможно? 
Ф и л о с о ф . Потому что я его не схвачу. 
П о к у п а т е л ь . В самом деле, ты мне кажешься ленивым и непово

ротливым. Но что же является целью твоего познания? 
Ф и л о с о ф . Незнание и невозможность слышать и видеть. 
П о к у п а т е л ь . Значит, ты говоришь, что ты слеп и глух. 
Ф и л о с о ф . И кроме того я лишен способности различать или вос

принимать, и вообще я ни в чем не отличаюсь от червяка. 
П о к у п а т е л ь . За это тебя следует купить. Так сколько, говоришь 

ты, стоит он? 
Г е р м е с . Аттическую мину. 
П о к у п а т е л ь . Изволь. Что ты скажешь теперь, милейший? Купил я 

тебя? 
Ф и л о с о ф . Это неизвестно. 
П о к у п а т е л ь . Как так? Ведь я тебя купил и заплатил требуемые 

деньги. 
Ф и л о с о ф . Я воздерживаюсь пока от окончательного мнения и еще 

подумаю над этим вопросом. 
П о к у п а т е л ь . Ты, значит, следуй за мной, как подобает моему рабу. 
Ф и л о с о ф . Кто знает, говоришь ли ты правду? 
П о к у п а т е л ь . Глашатай, мина и все присутствующие. 
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Ф и л о с о ф . Разве здесь кто присутствует? 
П о к у п а т е л ь . Вот я тебя пошлю на мельницу и более скверными 

словами приведу к убеждению в том, что господин — я. 
Ф и л о с о ф . В этом ты усомнись! 
П о к у п а т е л ь . Клянусь Зевсом, сказал же я ведь! 
Г е р м е с . Перестань противоречить и следуй за купившим тебя, вас 

же мы приглашаем на завтра. Мы будем тогда продавать жизни частных 
лиц — ремесленников и торговцев. 



РЫБАК, 
или 

ВОССТАВШИЕ ИЗ ГРОБОВ 

/ . С о к р а т . Бейте, бейте распроклятого, камней не жалейте! Вали-
заваливай глыбами и черепков подваливай, бей дубьем его, бей нечести
вого, да смотри, не ушел бы! И ты, Платон, бей его! И ты, Хризипп, бей 
его! И ты... как тебя там... все разом, щиты сомкнувши двинемся на него! 

Да помогает котомка — котомке, и посоху — посох. 

Он нам всем — враг одинаково, и все вы без исключения им обижены... 
Ну-ка, Диоген: теперь или никогда!.. В дубье! Действуй палкой!.. Назад — 
ни шагу... Пускай достойной карой платит за хулу! Что это?.. Никак вы 
устали, Эпикур и Аристипп? Ой-ой-ой, стыд какой! 

Мудрые, будьте мужами: о яростном вспомните гневе. 

2. Аристотель! А ну, приналяг-ка! Ух! славно: попался зверек в ло-
вушку! Поймали мы тебя, мерзкая тварь! Вот сейчас увидишь, что за мужей 
поносил ты злобной речью! Как же бы это его нам прикончить? Давайте-ка 
похитрее казнь придумаем для него, чтобы мы все оказались отмщенными: 
ибо каждому порознь, по справедливости, он должен семикратно уплатить 
смертью. 

П е р в ы й ф и л о с о ф . Решаю: распять надо его. 
В т о р о й ф и л о с о ф . Согласен! Но — бичевать предварительно. 



Т р е т и й ф и л о с о ф . Надо глаза ему выбить! 
Ч е т в е р т ы й ф и л о с о ф . Язык-то, язык много того ранее надо 

отрезать. 
С о к р а т . Ну, а ты как решишь, Эмпедокл? 
Э м п е д о к л . В жерло вулкана ввергните его, да знает, как поносить 

достойнейших. 
П л а т о н. А все же... лучше всего, чтоб его, как Пенфея или Орфея, 

В горах застигнул рок и плоть разнес в клочки. 

Чтобы каждый, получив по куску его тела, примиренный ушел и... 
3. Л у к и а н. О нет, нет! Ради Зевса-Заступника, пощадите меня! 
С о к р а т . Кончено! Тебе не уйти отсюда. Иль ты забыл? И у Гомера 

ведь сказано: 

Люди и львы меж собой клятв нерушимых не ставят. 

Л у к и а н. Однако и я умоляю вас совсем по Гомеру, — быть может, 
вы почтите эпическую музу и не отвергнете меня, как песнопевца: 

Сжальтесь над мужем невинным и выкуп примите 
достойный: 

Медь и любезное золото, их же и мудрые любят. 

С о к р а т. Да и мы, не задумавшись, возразим гомеровским складом. 
Ну-ка, услышь: 

В сердце своем не питай, злоязыкий, мысли о бегстве! 
Брось говорить о деньгах: не уйдешь от карающей длани! 

Л у к и а н. Горе горькое! И Гомер для нас бесполезен стал, наш надеж
нейший щит! Так! Тогда к Еврипиду остается прибегнуть: может быть, 
хоть этот выручит нас. 

Не убивай! Просящего — нельзя убить. 

П л а т о н . Так что же? А вот это — разве не Еврипид: 

Пусть злое терпит тот, кто злое совершил! 

Л у к и а н. Итак, во имя слов, меня убьете вы? 
П л а т о н . Видит Зевс, убьем. Тот же Еврипид говорит: 

Необузданным устам, 
Беззакониям глупцов 
Лишь один конец — беда. 
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4. Л у к и а н. Итак, если ваше решение обо мне — бесповоротно и 
никакой хитростью мне не избежать смерти, — что же? Хоть одно скажи
те мне: кто вы такие и чем столь жестоко обижены, что разгневались на 
нас безжалостно и смертью казнить собираетесь? 

П л а т о н. В чем твое страшное преступление против нас — себя 
самого, негодяй, спрашивай, и свои великолепные книги, где ты и самую 
философию злословил всячески и нам чинил оскорбления, словно как на 
торгу распродавал мужей мудрых и — что главное — свободных. Вот это 
возмутило нас, и мы поднялись на землю против тебя, отпросившись нена
долго у Аидонея. Перед тобой вот этот — Хризипп, тот — Эпикур, а я — 
Платон; вон — Аристотель, а тот, безмолвный, это Пифагор; и Диоген 
здесь и остальные все, кого ты рвал на части в своих книгах. 

5. Л у к и а н. Уф! Отлегло... Уверен: меня вы не убьете, когда узнаете, 
как я всегда к вам относился. Так что побросайте-ка вы ваши камни, а еще 
лучше — припрячьте их: они вам пригодятся против достойнейших. 

Платон. Вздор, вздор! Тебе сегодня же погибнуть должно, и вот уже 

Каменный плащ облекает тебя за твои злодеянья. 

Л у к и а н. Так знайте, мудрые: того, кто один из всех заслуживал бы 
ваших похвал, кто всегда для вас своим человеком и другом, и единомыш
ленником, и, если это грубостью не прозвучит, опекуном был всех наших 
начинаний — вот кого вы убьете, если на меня руку поднимаете, на меня, 
который столько для вас потрудился. Смотрите же, не поступите подобно 
философам, ныне живущим, неблагодарными, злыми, безрассудными себя 
выказав к преданному вам человеку. 

П л а т о н. О, какое бесстыдство! Так нам еще и благодарить тебя за 
злоречие? Неужели ты думаешь, что и впрямь с рабами беседуешь? И пе
речисляешь нам благодеяния свои после стольких слов обидных и бесчин
ных? 

6. Л у к и а н. Где же и когда оскорбил я вас, я, который всю мою жизнь 
благоговел перед философией и вас самих всячески превозносил и сочи
нения, вами оставленные, почитал за друзей? Да и все то, что говорю я, 
откуда же, как не от вас, я беру — и, подобно пчелам, с ваших цветов 
собранный мед несу людям? Они же слушают и хвалят, и каждый распо
знать старается, откуда, с какого цветка я собрал его. На словах изумля
ются сбору моих цветов, на деле же — вам и вашему лугу цветущему, по 
которому вы рассыпали столько пестрых цветов многообразной окраски 
Для тех, кто сумеет собрать и заплести их так складно, чтобы голоса их не 
расходились друг с другом. И неужели найдется такой человек, чтобы, 
столько добра от вас испытав, злое сказать отважился о своих доброхо
тах, благодаря которым он только и сделался хоть чем-нибудь? Настоя
щим Фамиридом или Евритом надо уродиться, чтобы с Музами соперни
чать в песне, от коих научился петь, или с Аполлоном состязаться в стрел
ковом искусстве — с тем, кто научил людей натягивать лук. 
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7. П л а т о н. Это все, дорогой мой, ты сказал, как принято у ораторов. 
Но слова в полнейшем стоят противоречии с твоими поступками и тем 
более тягостную знаменуют в тебе дерзость, что у тебя с беззаконием еще 
неблагодарность сочетается; ибо мы тебя одарили стрелами, как ты сам 
сказал, и на нас же ты обратил свой лук, одну-единственную поставив 
цель — злобными речами нас всех поносить. Так вот что от тебя получили 
мы за то, что те лужайки цветущие перед тобой раскинули и цветы рвать 
позволили, и отпустили домой с наполненной ими пазухой. Вот за все это 
ты и должен, по справедливости, умереть. 

8. Л у к и а н. Постойте! Вы голосу гнева внемлете, а всякую справед
ливость отвергаете. Однако ж не думал я никогда, чтобы Платона, Хри-
зиппа или Аристотеля мог гнев обуять! Напротив, мне казалось, что толь
ко вы одни и свободны от всего этого. Но если уж так, то не без суда хотя 
бы, достопочтенные, не без следствия умертвите меня, — ведь и этому 
также учили вы: не на силе и не на угнетении слабейшего строить управ
ление городом, но судом разрешать разногласия, каждому предоставляя 
слово и выслушивая всех поочередно. Так и сейчас: избрав судью, начи
найте меня обвинять, хотите — все сразу, хотите — тот, кого уполномо
чите, от общего имени, — а я стану оправдываться в возводимых на меня 
преступлениях. И, если вина моя будет доказана и соответствущий при
говор вынесет мне судилище, я, конечно, понесу по заслугам, а вы не со
вершите никакого насилия. Если же я дам во всем отчет, если чистота моя 
и безупречность перед вами обнаружатся, тогда меня суд освободит, а вы 
на тех, что обманули вас и против меня настроили, обратите ваше негодо
вание. 

9. П л а т о н. Знаем мы это! Пусти коня на равнину, так ты и уйдешь, 
сбив своих судей. Про тебя ведь говорят, что ты — ритор, мастер судить
ся и произносить коварные речи... Да и где же найдем мы судью такого, 
чтобы ты не подкупил его, по вашему обыкновению, и не убедил вынести 
в твою пользу неправый приговор? 

Л у к и а н . Оставьте всякие опасения! Я никогда не выставлю посред
ником человека подозрительного и ненадежного, который продаст мне 
свой голос. Смотрите же, вот мой выбор: сама Философия пусть заседает 
с вами как член судилища. 

П л а т о н. А кто же будет обвинителем, если мы будем судьями? 
Л у к и а н . Разом будьте и обвинителем, и судьями: и это ничуть не 

страшит меня. Справедливость настолько на моей стороне, что я надеюсь 
защитить себя с избытком. 

10. П л а т о н. Что нам делать, Пифагор и Сократ? Ведь, по-видимому, 
разумное он предъявляет требование, вызывая нас на суд? 

С о к р а т . Так что же? Остается лишь отправиться в судилище, а там, 
пригласивши Философию, послушаем, что он скажет в свое оправдание. 
Без суда карать — это не по-нашему; так действует грубая толпа, сброд 
людей, одержимых страстями и право в кулаке полагающих. Несомненно, 
мы дадим повод злословить нас всем, этого ищущим, если побьем камня
ми этого человека, не выслушав его оправданий, и таким образом сами 
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скажем «прости» справедливости. Что я, например, стану говорить про 
Анита и Мелета, моих обвинителей, или про тогдашний состав суда, если 
этот человек умрет, не получив в клепсидру ни капли воды? 

П л а т о н . Правильно ты, Сократ, советуешь. А потому отправимся к 
философии. Пусть она рассудит, а мы будем приветствовать все, что она 
решит. 

/ / . Л у к и а н . Прекрасно, мудрейшие: лучше будет так, да и законнее. 
А камни вы все-таки приберегите, как я советовал: немного спустя в суди
лище они вам нужны будут. Но как же бы это Философию найти нам? 
Я ведь не знаю, где она живет. Правда, я странствовал долгое время, ра
зыскивая ее жилище, чтобы поближе познакомиться с ней. Тогда прихо
дилось мне встречать людей, в плащи философские облеченных, бороды 
длинные отпустивших и утверждавших, что они от нее самой шествуют; я 
их расспрашивал, принимая за людей сведущих. Но оказывалось, что они 
еще больше, чем я, — невежды, и потому или вовсе не отвечали мне, не 
желая обнаружить свое невежество, или один на одну, другой на другую 
дверь указывали. И до сего дня я так и не мог разыскать ее жилище. 

12. Не раз, то собственным следуя предположениям, то кем-нибудь 
руководимый, я подходил к одним дверям, проникнутый твердой надеж
дой, что теперь, наконец, я нашел ее; я заключал о том по множеству лю
дей, входивших и выходивших: все смотрели сурово, были одеты пристой
но и глубокомысленны обликом. И вот однажды, кое-как протолкавшись, 
вошел и я вместе с другими. И вижу какую-то бабенку: не проста, но все
ми силами простой и безыскусственной прикидывается. Впрочем, мне 
тотчас же все ясно сделалось: и волос, как будто случайная распущенность, 
не осталось без украшений, и складки плаща весьма обдуманно накинуты. 
Было сразу видно, что это — ее наряд, и только для прикрасы ей служит 
мнимая небрежность. Проглядывали ненароком и белила и румяна, и 
речи, вполне подходящие для гетеры. Выслушивая от почитателей похва
лы своей красоте, она ими явно тешилась; когда кто-нибудь одаривал ее, 
принимала с готовностью и тех, кто побогаче, усаживала к себе поближе, 
а на почитателей-бедняков даже и не оглядывалась. И часто, когда обна
жала она себя, как будто нечаянно, я видел золотые ожерелья — цепи 
толще ошейников. Увидев это, я спешно стал пятиться и повернул обрат
но, жалея, конечно, тех злополучных, не за нос, а за бороды влекомых к 
ней и, подобно Иксиону, овладевших вместо Геры призраком. 

/ З . П л а т о н . Это все хорошо сказано. Ибо не сразу различаемы и не 
Для всех узнаваемы двери к ней. А впрочем, нам не придется идти к Фило
софии на дом. Мы здесь же, в Керамике, дождемся ее. Философия сама, 
наверное, к нам явится, идя из Академии на перипатетическую прогулку 
в Стою? Таков ежедневный ее обычай. Да, впрочем, вот она — уже при
ближается. Видишь ту, скромную, осанкой величавую, с благосклонным 
взором, ту женщину, в спокойном раздумье шествующую? 

Л у к и а н . Многих я вижу, схожих осанкой и походкой и плащом. Но 
во всяком случае лишь одна из них есть она, истинная Философия. 

П л а т о н . Благие речи! Впрочем, станет ясным, которая — она, едва 
лишь молвит слово. 
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/ ^ . Ф и л о с о ф и я . Ба! Что я вижу? Платон, Хризипп, вы снова здесь, 
наверху? И Аристотель и все прочие — словом, само возглавление моей 
науки! Что ж, снова — в жизнь? Ужели что-нибудь вас огорчило в подзем
ном мире? Я вижу: вы разгневаны. А это кого вы захватили и ведете с 
собой? Верно, какой-нибудь разрыватель могил, убийца или святотатец? 

П л а т о н . Клянусь Зевсом, о, Философия! Из всех святотатцев — 
нечестивейший: он посягнул хулу дерзновенную произнести на тебя, свя
тейшую, и на всех нас, которые, кое-какие знания от тебя получившие, в 
наследие потомкам нашим их оставили. 

Ф и л о с о ф и я . Как? Вас возмутила чья-то брань, хотя вы знаете 
меня: чего только я от Комедии не наслушалась во время Дионисий, а все 
же считаю ее подругой, в суд не ходила и с жалобами не выступала — 
пускай шутит прилично и обычно для торжества! А все потому, что знаю: 
от насмешки никакого худа не рождается, а, напротив, самое что ни на 
есть добро — словно золото, очищенное чеканкой, ослепительнее сверка
ет и выступает отчетливей. А вы — почему не знаю — гневом и негодова
нием исполнились. Ну, что вы его душите? 

П л а т о н . Мы, на один этот день отпуск выпросив, двинулись на 
него — да получит по своим заслугам за свои деяния: слухи возвестили 
нам, что он про нас сказывал, выступая перед толпой. 

15. Ф и л о с о ф и я. И что же? Бессудно, даже не выслушав оправда
ния, вы его убьете? Между тем — ясно: он что-то сказать хочет. 

П л а т о н . Нет! На тебя это все возлагается. И как бы ты ни решила, 
конец будет этому делу! 

Ф и л о с о ф и я . Что ты скажешь? 
Л у к и а н. То же самое, владычица Философия! Одна лишь ты могла 

бы раскрыть истину. И я с трудом добился, усиленными мольбами, отло
жить это дело до встречи с тобой. 

П л а т о н . А-а-а, негодяй ты этакий, теперь владычицей ее зовешь? 
А недавно бесчестил Философию на глазах у всех, перед огромной тол
пой, распродавая по два обола каждую систему ее учений! 

Ф и л о с о ф и я . Да так ли? Может быть, не Философию, а крикунов 
базарных, что под нашим именем много мерзостей делают, порицал этот 
человек? 

Л у к и а н . Сейчас узнаешь, разреши лишь выслушать мою защиту. 
16. Ф и л о с о ф и я. Идемте на холм Ареса или, лучше, прямо на Ак

рополь, чтобы с высоты видеть также все, что делается в Городе. А вы, 
подруги, покамест погуляйте в Стое. Я к вам приду, разобравши это дело. 

Л у к и а н. Но кто они, Философия? Их наружность тоже прекрасна и 
благопристойна. 

Ф и л о с о ф и я . Вот эта, с мужественным видом, — Добродетель, та — 
Скромность, и Справедливость рядом с ней. Во главе их — Наука, а вон 
та, мало заметная, с лицом бесцветным — это Истина. 

Л у к и а н. Я даже и не вижу, о ком ты говоришь. 
Ф и л о с о ф и я . Да вон она, неужто не видишь: та, без прикрас, нагая, 

все убегает и ускользает от взоров. 
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Л у к и а н. Вижу теперь, с трудом. Но почему бы тебе их тоже не взять 
с собой, пусть полным будет и совершенным судилище? А Истину я даже 
просил бы выступить на суде моим защитником. 

Ф и л о с о ф и я . Клянусь Зевсом, ты прав. Ступайте с нами и вы. Одно 
дело разобрать не трудно, да к тому же оно касается нас близко. 

17. И с т и н а. Идите вы, если хотите. Мне же ничуть не нужно слу
шать то, что и так давно вполне известно мне. 

Ф и л о с о ф и я . Но нам-то, Истина, ты, может быть, поможешь рассу
дить при случае и сообщить все сведения. 

И с т и н а . Так, значит, я могу с собой взять и этих двух ближайших 
моих помощниц? 

Ф и л о с о ф и я . О, конечно, всех кого захочешь. 
И с т и н а . Следуйте за нами, Свобода и Откровенность: быть может, 

нам спасти удастся этого беспомощного человечка, что всегда нашим по
читателем являлся, ныне же попал в беду без всяких достаточных основа
ний. А ты, Улика, останься здесь. 

Л у к и а н. О нет, владычица! Пусть она тоже пойдет: она нужнее, чем 
кто-нибудь. Ведь не со зверями придется в этой битве мне встретиться, а 
с лукавыми людьми, неуличимыми, которые всегда отыщут себе прикры
тие, так что Улика должна быть налицо. 

Ф и л о с о ф и я . Непременно должна быть. Да лучше, если ты и Дока
зательство с собой прихватишь. 

И с т и н а . Идите все, раз признается, что вы необходимы на суде. 
18. А р и с т о т е л ь. Смотри же, Философия! Он против нас на свою 

сторону склоняет Истину! 
Ф и л о с о ф и я . Что же? Вы боитесь, Платон, Хризипп и Аристотель, 

как бы она, Истина, не солгала в его пользу? 
П л а т о н . Конечно, нет! Но он ужасный негодяй и льстец к тому же. 

Так что он заговорит ее. 
Ф и л о с о ф и я . Бодрее! Ничего не случится несправедливого, если с 

нами сама Справедливость. Идемте же. 
19. Итак, скажи мне, как тебя зовут. 
Л у к и а н. Меня? Я — Храброслов, сын Правдолюба, внук Улико-

слова! 
Ф и л о с о ф и я . Откуда родом? 
Л у к и а н. Сириец, Философия, с берегов Евфрата. Но что в том? Ведь 

и средь этих моих противников, я знаю, кое-кто не менее, чем я, — вар
варского происхождения. А нравом и наукой они вышли не в солейцев, не 
в киприотов, ни в вавилонян и не в стагиритов, а впрочем ведь перед то
бой ничуть не худшим явится и тот, чья речь звучит не чисто по-гречески, 
лишь бы мысли его оказались прямы и справедливы. 

20. Ф и л о с о ф и я. Благое дело! Напрасно я это спросила. А по заня
тию ты — кто? Вот это надо уж точно выяснить. 

Л у к и а н . Я — хвастуноненавистник, шутоненавистник, лжененави
стник, чваноненавистник, я ненавижу все эти породы дрянных людей! 
А их так много, ты знаешь. 
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Ф и л о с о ф и я . Геракл! Какое, однако, многоненавидящее занятие! 
Л у к и а н . Благое слово! Теперь ты видишь, сколько людей, враждеб

ных мне, и какими бедами грозит мне мое ремесло. Однако не его одно, но 
и ему обратное я знаю до тонкости, я подразумеваю то, что любовью кон
чается: я — правдолюб, прекраснолюб и простолюб и все люблю, с чем 
сродно «быть любимым». Да только очень мало кто достоин изведать силу 
этого искусства, зато другому подчиненных и дружных с ненавистью — 
целый строй, пятьдесят тысяч врагов, и вот я под угрозой стою: одно за
быть, не занимаясь им вовсе, а в другом — уж очень навостриться! 

Ф и л о с о ф и я . А между тем не стоит! Ведь одно и то же, как говорит
ся, и то и это, — так что не разделяй ремесла: на вид их два, а существо — 
едино. 

Л у к и а н . Тебе это лучше знать, Философия. А мое дело — известно: 
к негодяям — ненависть питать, а честных людей — любить и восхвалять. 

21. Ф и л о с о ф и я . Ну, вот мы и пришли, куда нам надо. Здесь, пожа
луй, в преддверье Афины-Паллады устроим суд. Жрица! Расставь скамьи, 
а мы тем временем поклонимся богине. 

Л у к и а н. О владычица Града! Будь мне против пустозвонов союзни
цей и припомни все клятвы ложные, что ежедневно ты слышишь от них. 
И все деяния их видишь лишь ты, обитая на вершине. Ныне час настал 
покарать их. И если ты меня побежденным увидишь и черных камешков 
больше окажется — тогда, свой камень положив, спаси меня! 

22. Ф и л о с о ф и я . Да будет так. Мы открываем заседание и выслу
шать готовы ваши речи, а вы, кого-нибудь одного избрав, кто лучше всех, 
по-вашему, сумеет обвинять, ведите связно ваши обвиненья и доказатель
ства: ибо говорить всем разом затруднительно. Ты ж, Храброслов, защи
щаться будешь вслед за этим. 

X р и з и п п. Но кто же найдется для суда пригоднее изо всех собрав
шихся, нежели ты, Платон? И удивительный, высокий ум, и благозвуч
ный, чисто аттический язык, и любезное изящество, и убедительности 
полнота, и рассудительность, и точность слов, и приводимые уместно до
казательства — все это вместе взятое тебе свойственно. Итак, тебе пер
вое слово, ты и скажи за всех нас, что подобает. Ныне все приведи на 
память и в одно целое соедини, что говорил ты когда-то против Горгия, 
Пола, Гиппия и Продика: ибо этот противник — страшнее тех. Посыпь 
свою речь солью насмешки, измысли хитрые и трудные вопросы и, если 
почтешь нужным, может быть, вставишь куда-нибудь и то, что сам-де ве
ликий Зевс, мчавшийся по небу на крылатой колеснице, разгневается, 
если этот человек не понесет кары. 

23. П л а т о н. Никогда! Давайте кого-нибудь из сильнейших на это 
приспособим — Диогена хотя бы ил,и Антисфена, или Кратета, а не то так и 
тебя, Хризипп. Ибо не красота сегодня и не искусное писательство нужны, 
но сила улик и всеоружье судебной речи: он ведь ритор, этот Храброслов. 

Д и о г е н . Так я ж его обвинять стану! Впрочем, очень долго, уверен, 
и говорить не придется. К тому же всех больше обижен я: в два обола 
давеча он объявил мне цену. 
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П л а т о н . Диоген, о Философия, промолвит слово за всех нас вместе. 
Помни же, дражайший, не о себе одном старайся, обвиняя, но имей в виду 
всех. И пусть мы кое в чем друг с другом не согласны в наших взглядах, — 
ты этого не вздумай исследовать, и о том, кто ж из нас прав, молчи сегод
ня, но всецело за нее, за Философию, возмущайся, оскорбления и поно
шения терпящую от речей Храброслова. Различия направлений опустив, 
в коих расходимся, то, что имеем общего, ныне защищай. Смотри же, од
ного тебя мы выставили, на тебе сейчас все наше будущее зиждется: нам 
ли высочайшее стяжать уважение или тому быть верным, что этот чело
век о нас рассказывал. 

24. Д и о г е н. Мужайтесь! Мы не останемся позади, я за всех скажу! 
И если даже Философия, на убедительные речи склонившись, — тишай
шая ведь у нее природа и кроткая, — отпустить задумает его, то от меня 
не уйдет он: я ему покажу, что не напрасно с дубьем мы ходим. 

Ф и л о с о ф и я . Ну, ну, ну... только не так! Ты — больше словом; 
пристойней это, чем палкой... Не медли же! — Водяные часы уже напол
нены, и на тебя судилище взирает. 

Л у к и а н. Пусть остальные сядут с судьями, Философия, и голосуют 
вместе с вами. А Диоген один пусть обвиняет. 

Ф и л о с о ф и я . Так ты не боишься, что они подадут голоса против 
тебя? 

Л у к и а н. Ни в коем случае! Я хочу, напротив, чтобы за меня было 
больше голосов подано! 

Ф и л о с о ф и я . Отлично сказано! Что же? Садитесь. А ты, Диоген, 
начни. 

25. Д и о г е н. Что за люди были мы при жизни, о том ты знаешь, 
Философия, сама хорошо, и говорить об этом нет никакой нужды. О себе 
я умолчу, но Пифагор, вот этот Платон и Аристотель, и Хризипп, и ос
тальные все — кто не знает, сколько прекрасного они принесли в мир? 
Нет, не об этом, а о тех оскорблениях, которым подвергает нас, таких му
жей, вот этот трижды проклятый Храброслов, я буду говорить сейчас. Он 
всего лишь ритор, это и сам он признает, бросил судилища, пренебрегши 
славой судебного оратора, со всем искусством, со всей силой, приобре
тенными им в красноречии, обрушился на нас и, не переставая, злосло
вит нас, крикунами базарными, обманщиками величая, толпу же убеждая 
высмеивать и презирать нас как совершенное ничтожество. Более того, 
Уже и ненавистными для очень многих он сделал и нас самих, и тебя, Фи
лософию, болтовней и вздором называя твои учения, также о важнейших 
знаниях, которые мы получили от тебя, толкуя с усмешкой. И вот: ему — 
Рукоплесканья и одобренье всех зрителей, а нам — одна обида. Такова уж 
природа народных толп: им любы те, кто насмехается или бранится, осо
бенно когда то, что считалось священнейшим, разносят в клочья. Так точ
но и встарь их тешили Аристофан и Евполид, когда вот этого Сократа с 
издевкой выводили на подмостки и сочиняли про него разные нелепые 
комедии. Однако те поэты дерзали оскорблять так одного, притом же на 
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празднике в честь Диониса, который позволяет это делать, и сама насмеш
ка казалась частью праздника, да, может быть, и бог доволен ею, ибо лю
бит смех. 

26. А этот? Он созывает просвещеннейших людей и, — плод долгих 
раздумий и приготовлений, — наполнив большую книгу всяческой клеве
той, начинает во весь голос злобно поносить Платона, Пифагора, Аристо
теля достойного, Хризиппа славного, меня и без изъятия всех, хотя и 
праздника нет никакого и сам он ничего худого от нас не видел. Да, его 
можно было бы отчасти извинить за эти поступки, если бы он защищался, 
а не выступал сам зачинщиком. Но всего ужасней, что, делая все это, он 
именем твоим, о Философия, прикрыться хочет и, обольстив Диалог, явля
ющийся нашим служителем, как союзником им пользуется против нас и 
как актером, да вдобавок и Мениппа, мужа нам дружественного, угово
рил с ним вместе сочинить не одну комедию, — вот почему сегодня одного 
Мениппа здесь нет, и он не обвиняет вместе с нами, в общем деле предав
ши нас. 

27. За все это он должен понести сегодня кару. В самом деле, что смо
жет он сказать, на глазах у стольких свидетелей разнесши в клочья вели
чайшую святыню? Будет это и для слушавших его небесполезным — уви
деть, что он наказан, да никогда никто другой не посягнет смеяться над 
Философией! Ибо хранить спокойствие и выносить обиды — это, конеч
но, была бы не умеренность, а слабоволие и просто глупость. Ну, а послед
нее — можно ли снести? Он словно бы невольников повывел нас всех на 
рынок, рядом выстроил, глашатая поставил и... распродал нас, как гово
рят. Притом одних — дороже пустил, других — по мине аттической, меня 
же — ах, из негодяев негодяй! — за два обола. А смотревшие смеялись. 
Вот зачем из гробов сегодня восстали мы, возмущенные, и тебя просим 
отомстить за нас, позорнейше оскорбленных. 

28. Х о р в о с с т а в ш и х . Славно, Диоген! Вот так! За всех сказал! 
Прекрасно! И все, что надо было, ничего не упустил. 

Ф и л о с о ф и я . Прекратите одобрения. Наполни водяные часы для 
защитительной речи обвиняемого. Твоя очередь говорить, Храброслов. 
Капли уже падают. Не медли же! 

29. Л у к и а н. Не все против меня обвинения Диоген выставил, Фило
софия, и я не знаю, что с ним сделалось — только пропустил он большую 
часть из них и притом наитягчайшие! Я, однако, настолько далек от жела
ния отрицать мной сказанное или стараться найти какое-нибудь оправда
ние, что даже то, о чем умолчал обвинитель мой, или то, что я сам ранее 
не успел высказать, ныне договорить решил. Ибо таким образом ты уви
дишь, кого именно я глашатаю поручил, о ком говорил со злобой, крику
нами базарными и обманщиками величал. Только за одним сейчас следите 
вы: правильно ли я обо всем этом буду говорить. Если же злословными 
несколько или жесткими покажутся мои речи, то не меня, обличающего, 
но их, полагаю, справедливо признаете виновными — их, такие дела со
вершивших. Дело в том, что, лишь только я увидел, сколько неприятное-
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тей с судебными речами неизбежно связано — обманы, ложь, дерзости, 
крик, суматоха и тысячи подобных, — я от всего этого бежал, естествен
но, и, к твоим благам, Философия, обратившись, почел достойным весь 
остаток моей жизни прожить под твоей защитой, словно от бурной мор
ской пучины поспешив укрыться в некую тихую гавань. 

30. Едва лишь я заглянул в ваши области, как от тебя — ибо иначе и 
быть не могло — и от этих всех мужей пришел в восхищение: вы — наи
лучшей жизни законодатели и стремящимся к ней руку протягиваете, 
прекраснейшие и наиполезнейшие подавая советы, лишь бы не преступал 
их человек, не скользил в сторону, но, напряженно вглядываясь в образ
цы, вами предложенные, по ним настраивал и направлял свою жизнь, 
хотя, Зевс свидетель, и в наши времена мало кто так поступает. 

31. Но затем я увидел, что многие одержимы любовью не к филосо
фии, а лишь к известности, ею доставляемой, и в сподручном, общедоступ
ном всем, легком для подражания — бороду я разумею, поступь и плащ — 
совершенно похожи на лучших людей, но жизнью и поступками противо
речат своему облику и заботятся о противоположных вашим целях и оск
верняют достоинство своих обетов. Тогда я вознегодовал, и положение 
мне сходным показалось с тем, как если бы трагический актер, сам будучи 
изнеженным и женственным, Ахилла или Тезея или даже Геракла играть 
задумал, не имея ни походки, ни голоса героя, скрывая свою расслаблен
ность под величавой маской, — такой актер, чьим чрезмерным сходством 
с ними даже Елена и Поликсена были бы возмущены, не говоря уже о по
бедителе Геракле, который бы, я думаю, такого молодчика немедля уда
ром палицы стер в порошок, и самого и маску, сочтя бесчестьем для себя 
такое уподобление женщине. 

32. Видя, что вы сами терпите подобное от таких людей, я не в силах 
был выдержать позорного представления, когда обезьяны осмелились на
девать на себя личины героев, когда стали они подражать ослу в Кумах, 
который, львиную шкуру накинувши, возомнил себя настоящим львом и 
до тех пор оглушал невежественных жителей Кум, испуская раздираю
щий рев, пока один чужестранец, не раз льва и осла видавший, не обличил 
и прогнал его, прибивши палкой. Но вот что, Философия, всего ужасней 
мне показалось: когда люди видели кого-нибудь из подобных философов 
поступающим подло, непристойно, распущенно, то все без исключения 
тебя, Философию, обвиняли, немедленно обрушиваясь на Хризиппа, на 
Платона, на Пифагора — словом, на того из вас, по чьему имени проходи
мец величался и чьему ученью подражал. От порочной жизни такого на
ходящегося в живых философа люди заключали о вашей испорченности, 
•людей, давно умерших; не при жизни вашей происходило это следствие: 
вы-то были в отсутствии, а обвиняемый находился налицо и на виду у всех 
чинил поступки возмутительные и бесчестные, так что вы заочно подвер
гались осуждению с ним заодно и подпадали унизительнейшей клевете, 
обвиненные в одинаковых преступлениях. 

33. Этого я не мог снести, но стал обличать таких философов и начал 
отделять их от вас. Вы же, вместо того чтобы почтить меня за это, ведете 
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в судилище? Итак, если я, увидев, что из посвященных кто-нибудь разгла
шает богинь несказанные таинства или священные пляски выплясывает, 
вознегодую и обличать стану, вы и тогда сочтете меня преступным? Нет, 
это несправедливо! Смотрите: и в театрах судьи обычно подвергают биче
ванию, если какой-нибудь актер, Афиной или Посейдоном или Зевсом на
ряженный, нехорошо и недостойно богов свою игру выполнит. Конечно, 
боги не гневаются на судей за то, что облеченного их маской и в их одеж
ды наряженного они предали в руки биченосцев, но, полагаю, даже рады 
они бывают, когда таких актеров сильнее бичуют: потому что раба или 
какого-нибудь вестника представить бесталанно — не велик проступок, 
но Зевса или Геракла в недостойном виде показать собравшимся — это 
бедой чреватый случай и позор! 

34. Я продолжаю. Всего нелепее, что книги ваши такие проходимцы 
знают до тонкости, по крайней мере большинство из них. Словно для того 
только и читают их и наизусть заучивают, чтобы действовать как раз навы
ворот: вот как живут такие философы. Все, о чем они говорят — что надо 
презрение питать к деньгам и к славе, что только одно прекрасное считать 
добром, что следует быть безгневным и на пышность сильных свысока гля
деть и как с ровней с ними беседовать, — воистину прекрасно это все, боги 
свидетели, и мудро и удивительно сверх всякой меры. Однако философы 
наставлением в этих самих истинах за плату занимаются и богатыми восхи
щаются и на денежки глядят, раскрыв рты, сами будучи злее собачонок, 
трусливей зайцев, угодливее обезьян, похотливее ослов, вороватее кошек 
и драчливее петухов. И потому они возбуждают одни насмешки, препира
ясь из-за всяких благ, от дверей богатеев друг друга отталкивая, на обедах 
многолюдных обедая, произнося за столом докучливые похвалы, сверх вся
кого приличия поглощая кушанья, жалуясь, что им мало подали, над чашей 
философствуя тоскливо и нескладно, не выдерживая крепкого вина. А при
сутствующие вместе с ними нефилософы смеются, разумеется, и отплевы
ваются от философии, которая такую дрянь порождает. 

35. Но всего постыднее, что каждый заявляет, будто он не нуждается 
ни в чем, что «лишь мудрец — богат», JJO хрипоты кричит, а немного спус
тя идет, выпрашивает и негодует, если не дадут, совершенно так, как если 
бы кто-нибудь в одеждах царственных, в высокой тиаре и диадеме и со 
всеми отличиями царского достоинства выпрашивать стал подаяние у сво
их подданных. И вот, когда философам хочется самим добиться какого-то 
подарка, долгий разговор ведется о том, что все должно быть общим, что 
богатство — вещь безразличная, и «что такое золото и серебро? Не то же 
ль, что камешки на берегу морском?» Но если какой-нибудь нуждающий
ся в помощи старинный приятель и друг придет и попросит у философов 
от их многого немного, тогда — молчанье, смущенье, непониманье и, по-
стесихоровски, слова звучат наоборот, попятной песней. А разговоры бес
конечные о дружбе, добродетель, красота — все это вдруг, вспорхнувши, 
улетает, не знаю куда, — поистине крылатые слова — и праздной ока
зывается войной с тенями, которую философы ведут изо дня в день для 
провождения времени. 
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36. И лишь до тех пор философы — друзья-приятели между собой, 
пока не ляжет золото иль серебро меж них. Но стоит кому-нибудь пока
зать хотя бы один обол, кончено: мир нарушен, ни соглашение, ни перего
воры невозможны, долговые записи в книгах зачеркнуты, добродетель 
прочь бежит — словом, то же происходит, что с собаками: когда кто-ни
будь кость в середину своры бросит, они накидываются, кусают друг дру
га и завладевшего костью пса провожают лаем. Рассказывают, что один 
египетский царь однажды военной пляске выучил обезьян; животные, 
наиспособнейшие в подражании человеку, очень быстро усвоили ученье 
и плясали, в багряницы облаченные и масками прикрытые. Довольно дол
го представление проходило с большим успехом, пока наконец какой-то 
шутник из зрителей, пришедший с орехами за пазухой, не кинул их пля
сунам. Обезьяны, увидав орехи, забыли о пляске, превратились из вои
нов обратно в то, чем они и были, в обезьян, на куски разломали маски, 
одежды разорвали и драться начали друг с другом из-за орехов, — весь 
строй воинственного танца распался и обратился в потеху для зрителей. 

37. Вот так же и те «философы» поступают, и я именно их порицал и 
никогда не перестану обличать и высмеивать. Что же вас касается и вам 
подобных, ибо существуют — да, да! существуют люди, воистину взыску
ющие философии и вашим законам верные, — то никогда я не дошел бы до 
такого безумия, чтобы хулу какую-нибудь на вас изречь или хотя бы гру
бое слово сказать. Да и что бы сказать я мог? Разве вы при жизни совер
шали что-нибудь подобное? А эти крикуны богопротивные заслужили, я 
полагаю, ненависть. В самом деле, неужели ты, Пифагор, или ты, Платон, 
или Хризипп, или Аристотель, скажете, что хоть в чем-нибудь приближа
ются к вам эти обманщики, что в своем поведении они обнаруживают бли
зость и родство с вами? Клянусь Зевсом: вы и они — это «Геракл и обезь
яна», по пословице. Или в том, что у них длинные бороды, что они, по их 
словам, философствуют, что видом сумрачны — в этом надо видеть сход
ство между ними и вами? Впрочем, и сходство я допустил бы, если бы они 
по крайней мере верно и правдоподобно вели игру. Но ведь легче ястребу 
сойти за соловья, чем этим людям — за философов! Итак, все, что я имел 
сказать в свою защиту, я сказал. Ты же, Истина, засвидетельствуй перед 
судом, истинны ли слова мои. 

38. Ф и л о с о ф и я. Отойди теперь, Храброслов, в сторону. Как же 
поступим мы? Каково ваше мнение о речи подсудимого? 

И с т и н а . Мне, Философия, все время, пока он говорил, хотелось 
сквозь землю провалиться: до такой степени истинны все его слова. Я слу
шала и узнавала каждого из совершивших тот или другой поступок и про 
себя соединяла имена с делами: вот это — к тому относится, а это сделал 
такой-то. И вообще он показал людей так ясно, будто на какой-нибудь кар
тине, с полным сходством, не только одни тела, но и души самые изобра
зив во всех подробностях. 

С к р о м н о с т ь . Ия совсем покраснела от стыда, любезная Истина. 
Ф и л о с о ф и я. А вы что скажете? 
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В о с с т а в ш и е . Да что ж тут думать? Снять с него обвинение, а 
самого к друзьям нашим и благодетелям причислить! Сказать прямо — с 
нами то же, что с троянцами случилось: на свою голову мы певца застави
ли петь о невзгодах фригийцев. Так пусть же продолжает песню и тех, 
богопротивных, изображает! 

Д и о г е н . Яи сам, Философия, всячески похвалы ему выражаю, отка
зываюсь от обвинения и другом моим объявляю этого мужа за его благо
родство. 

39. Ф и л о с о ф и я. Отлично! Итак, Храброслов, ты оправдан, оправ
дан единогласно, и на будущее время считай себя нашим. 

Л у к и а н . Поклонимся Победе, крылатой богине! Впрочем, я думаю 
сделать это более трагически — торжественней выйдет: 

О, святая Победа, высокая Честь, 
Не оставь меня впредь, 
Да не раз увенчаюсь венками. 

Д о б р о д е т е л ь . Итак, приступим теперь ко второму кругу: вызовем 
тех, о ком говорил этот человек, — да понесут кару за все оскорбления, 
нанесенные нам. Обвинять же будет Храброслов каждого из них по оче
реди. 

Л у к и а н . Правильно, Добродетель, сказано! А ну-ка, милейший Вы
вод, малютка Силлогизм, нагнись туда в город и созывай философов. 

40. С и л л о г и з м . Слуша-ай! Ти-и-хо!! Всем философам явиться на 
Акрополь — ответ держать пред Добродетелью, Философией и Справед
ливостью! 

Л у к и а н . Ага! Кое-кто собирается, расслышав клич. Значит, все-
таки есть такие, что боятся Справедливости. А большинству из них со
всем и некогда: около богатых заняты. Но, если хочешь, чтобы явились 
все, ты вот как закричи... 

Ф и л о с о ф и я . Нет, нет! Ты сам, Храброслов, созови их, каким хо
чешь способом. 

41. Л у к и а н. И это — не трудно... Слуша-а-ай! Ти-и-хо!! Всем назы
вающим себя философами! Всем считающим себя достойными этого име
ни — явиться на Акрополь для дележки!! По две мины каждому будет вы
дано и пирожок сезамовый. А бороду длинную представивший еще и смокв 
кружок получит вяленых. А нести с собой каждому целомудрие, справед
ливость, воздержание — не обязательно! Если нет их, так и не надобно! 
Представить же по пяти силлогизмов с каждого: без них быть мудрецу не 
полагается! 

На кон поставлены два золотых полновесных таланта: 
Тот их получит от судей, кто спорщиком лучшим предстанет! 

42. Ого! Вся дорога в гору — полна! Толкаются! Вот что значит только 
прослышать о двух минах. А вон с Пелазгика — еще! И от храма Аскле-
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пиЯ — тоже! А со стороны Ареопага-то — еще больше! Смотрите — и от 
могилы Тала некоторые взбираются! И даже такие нашлись, что с севера, 
0т Диоскуров, лезут, приставив лестницы. Ах, Зевс! «Гудят, как пчелы, 
гроздьями роятся», — опять говоря гомеровским языком. Да вон и оттуда 
огромные толпы и отсюда целые 

Тьмы, будто листья в лесу и цветы на лужайках весною. 

Ну, вот полон весь Акрополь философов, «с шумом» старающихся 
сесть поближе. И — куда ни глянь — котомки, бороды, лесть, бесстыд
ство, посохи, жадность, силлогизмы и... сребролюбие! А немногие, что на 
тот первый зов сюда явились, ничем не выделяющиеся, без особых при
мет, смешались с толпой остальных и затерялись в этом наружном сход
стве с другими. Вот это и есть самое страшное, Философия, и кое-кто, 
пожалуй, не без основания упрекнет тебя за то, что ты не наложила на 
верных тебе никаких отличий и примет. Ибо часто всякие обманщики вы
глядят правдоподобней, чем истинные философы. 

Ф и л о с о ф и я . Скоро это будет сделано. Но выслушаем их. 
43. П л а т о н и к и. Нам первым получать — платоникам! 
П и ф а г о р е й ц ы . Нет, пифагорейцам — нам: Пифагор-то ведь рань

ше жил! 
С т о и к и . Болтаете пустое! Мы лучше, из Стой! 
П е р и п а т е т и к и . А вот — нет! Где разговор о ценностях, там 

будем, пожалуй, мы первыми, прогуливающиеся мудрецы. 
Э п и к у р е й ц ы . Нам, эпикурейцам, пирожков дайте и мармеладу! 

А с деньгами мы подождем, хотя бы получили последними. 
Академики . Где они, два таланта? Сейчас покажем, насколько мы, 

академики, задорнее всех спорим! 
С т о и к и. Не видать вам, пока здесь стоики! 
^ . Ф и л о с о ф и я . Перестаньте ссориться! А вы, киники, не бейте 

ДРУГ друга палками. Помните, что вас сюда не за тем призвали. Теперь я, 
Философия, Добродетель и, третья, Истина рассудим, кто из вас — под
линные философы. А после все, что окажутся живущими по нашим пред-
писаньям, блаженство получат и будут признаны мудрейшими; а лживых 
крикунов, совершенно чуждых нам, злых, злому истребленью предадим, 
Да не притязают пустые хвастуны на то, что выше их... Что же это? Бежи
те прочь? Великий Зевс! Прямо с кручи вниз многие прыгают. И снова 
пУст Акрополь, за исключением вот этих немногих, что остались, не испу
гавшись следствия. 

45. Помощники! Подберите сумку, которую бросил кинический щенок, 
обратившись в бегство. Дайте, я посмотрю, что в ней такое. Бобы, навер-
н°. книга да черный хлеб? 

Л у к и а н. Нет! Вот — денежки, помада, бритва, зеркало и кости. 
Ф и л о с о ф и я . Отлично! Славный малый! Так вот что ты взял с 

с°бою, отправляясь на испытание? И с этим считал себя достойным всех 
порицать и наставлять других? 
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Л у к и а н. Теперь вы видите, что это за люди! Необходимо вам приду
мать какой-нибудь способ прекратить неведенье и дать людям возмож
ность при встрече распознавать, кто ж из этих философов — человек по
рядочный и кто, напротив, ведет совсем иную жизнь. А ты, Истина, рас
следуй, — дело-то ведь о тебе самой идет сейчас, чтобы не одолела тебя 
Ложь и чтоб Неведенье не скрыло дрянных людей, желающих подделать
ся под честных. 

46. И с т и н а . Если вы согласны, поручим это дело самому Храбросло-
ву, так как он показал себя человеком честным, благорасположенным к нам 
и тебя, Философия, высоко почитающим. Пусть возьмет с собою Улику и 
со всеми, что за философов выдают себя, сведет знакомство. Затем, кого 
найдет действительно законными сынами философии, — пусть увенчает 
венком из ветви маслины и в пританей зовет, но если встретится ему — 
а их так много — какой-нибудь негодный актеришка, разыгрывающий из 
себя философа, тогда, совлекши с него плащ, пусть под корень отрежет 
ему бороду самым что ни на есть козлоцирюльным лезвием, а на лоб клей
мо поставит или выжжет между бровями; изобразить же на железе кале
ном надо лисицу или обезьяну. 

Ф и л о с о ф и я . Превосходно, Истина! А доказательство пусть будет 
для них то же, какое бывает, как говорят, у орлов, которые смотрят на 
солнце, не мигая. Ну, это не значит, видит Зевс, что ты философов тоже 
заставишь глядеть на светило, чтобы проверить их права. Нет. Предложи 
им червонцы, славу и наслажденье. И если заметишь, что человек глядит 
презрительно и зрелищем отнюдь не увлекаем, — такого надо будет увен
чивать оливковым венком; а кто глазами уставится на золото и руку к нему 
протянет, — того веди на прижигание каленым железом, предварительно 
остригши бороду. 

47. Л у к и а н. Как решено, так и будет все сделано, Философия. Очень 
скоро ты увидишь, что большинство из философов придется в лисьи или 
обезьяньи шкуры нарядить, и только немногих надо будет увенчать. Од
нако, если хочешь, я и сюда, наверх, вам приведу кое-кого из них, клянусь 
ЗеЪсом. 

Ф и л о с о ф и я . Что ты говорить? Приведешь наверх? Сбежавших? 
Л у к и а н . Конечно! Если только Жрица соблаговолит одолжить мне 

ненадолго леску и крючок, что посвятил богине рыбак из Пирея. 
Ж р и ц а . Конечно! Вот — возьми! Да и удилище заодно, чтоб было все 

полностью. 
Л у к и а н . Тогда уж будь до конца любезна, Жрица: дай мне еще не

сколько смокв и немного денег. 
Ж р и ц а . Получай! 
Ф и л о с о ф и я.Что он задумал делать, этот человек? 
Ж р и ц а. Он наживил крючок смоквой и червонцем... Садится на вы

ступ стены... Закинул в город. 
Ф и л о с о ф и я . Эй, Храброслов! Что ты там делаешь? Камни, что ли, 

решил удить с Пелазгика? 
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Л у к и а н. Молчи, Философия!.. Сиди и жди улова. Вы же, Посейдон-
Ловец и Амфитрита любезная, пошлите нам побольше рыбы! 

48. А! Вижу одного... Огромный морской волк, вернее — златобров. 
У л и к а . Ай, нет! Это — прожора! Вот: к крючку подходит, разинув 

пасть... Обнюхивает золото... Близко уже! Вот... Клюнул!.. Поймали!... 
Тащи! 

Л у к и а н. И ты, Улика, помогай сейчас! Берись вместе со мной за 
удочку. Вот! Наверху! А ну-ка, посмотрю я, кто ты, любезный, что за рыб
ка? Ого! Да это — собака морская, рыба-киник! Геракл, зубов-то, зубов! 
Как же это, высокоуважаемый? Облизывал камешки, надеясь здесь, в 
укромном месте, остаться незамеченным, да и попался? Ну, теперь бу
дешь на виду у всех, за жабры подвешенный. Однако извлечем наживу и 
крючок. Вот — так. Ого! Крючок-то у тебя пуст! А смоква уже пристрое
на, и червонец — в брюхе. 

Д и о г е н . Ради Зевса! Пусть его вытошнит, чтобы снова посадить 
наживку для других. 

Л у к и а н. Разумеется... Ну, что скажешь, Диоген? Знаешь ты его, 
кто он таков? Есть у этого человека что-нибудь с тобою общего? 

Д и о г е н . Ничего решительно. 
Л у к и а н. Итак, что ж он стоит? Сколько нам назначить за него? Я-то в 

два обола его недавно оценил. 
Д и о г е н . Дорого просишь! Ведь он — несъедобен, противен с виду, 

сух и вдобавок бесчестен. Спусти его вниз головой со скалы! А сам друго
го вытащи, закинув удочку. Только вот что, Храброслов: смотри, не сло
малось бы у тебя удилище, перегнувшись от тяжести. 

Л у к и а н. Ничего, Диоген! Разве это рыба? Мельче рака! Небось, не 
сломит уду рак: он легковеснцй! 

Д и о г е н . Истинно так: дураки легковеснейшие! Но давай — вытас
кивай! 

49. Л у к и а н. Вот — другой. Что ж это такое? Такое плоское? Будто 
пополам распластанная рыба... Подходит — камбала, что ли? Рот рас
крывши на крючок... Сглотнул!.. Есть!.. Вытащим... 

Д и о г е н . Кого поймал? 
У л и к а . Это — тот, что себя платоником называет! 
П л а т о н. И ты, негодник, ловишься на золото? 
Л у к и а н. Что ж нам с ним делать, Платон? Как ты думаешь? 
П л а т о н. С той же скалы и этого! 
50. Д и о г е н. А ну, еще закинь на другого. 
Л у к и а н. Вон-вон — опять один подходит — красивейшая рыба: 

насколько можно разглядеть в глубину — с узорной кожей, с золотисты
ми такими полосами на хребте. Видишь, Улика? Это — тот, кто подделы
вается под Аристотеля. Подошел, потом снова уплыл в сторону, будто 
прогуливается и тщательно обдумывает, глотать иль нет. Вот снова при
близился... Раскрыл рот... Попался! Пожалуй-ка наверх! 

А р и с т о т е л ь . Не спрашивай меня о нем, Храброслов: я не знаю, кто 
он такой. 
9 Зак. 3502 
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Л у к и а н. Значит и этот — со скалы вниз! 
5/. Но вон смотри: видишь? Множество рыб одинаковой окраски, в 

колючках, толстокожих с виду. Скорее ежа схватишь, чем их! Невод для 
них, пожалуй, понадобится? Но нет невода. Хватит, если одного кого-ни
будь из стаи вытащим. Наверно, пойдет на крючок самый дерзкий из них. 

У л и к а . Закидывай, если думаешь закидывать, но сначала укрепи 
получше леску, чтобы он, проглотив золото, не перепилил ее зубами. 

Л у к и а н . Закинуто. Пошли нам скорую добычу, Посейдон! Ого! Де
рутся вокруг наживки. Целой стаей накинулись и гложут смокву, а дру
гие припали к золоту... Кончено!.. Один напоролся, самый сильный. По
смотрим. По имени какого же философа ты прозываешься? Впрочем, что 
я? Смешно в самом деле рыбу заставлять говорить! Ведь рыбы — немы. 
Тогда ты, Улика, скажи: кто его учитель? 

У л и к а . Вот он, Хризипп. 
Л у к и а н. А, понимаю. Хризиппа выбрал верно потому, что в имени 

его есть отблеск золота. Итак, во имя Афины, скажи, Хризипп: ты знаешь 
этих людей? И учишь их так поступать? 

Х р и з и п п . Клянусь Зевсом, Храброслов, ты просто обижаешь меня 
своим вопросом, предполагая, что подобные люди имеют к нам какое-то 
отношение. 

Лукиан . Прекрасно, Хризипп! Ты — благородный человек. Значит и 
этот — вслед за другими, вниз головой, тем более, что он — в колючках 
весь и страшно, как бы не пропорол себе желудок кто-нибудь, начав его 
есть. 

52. Ф и л о с о ф и я. Довольно, Храброслов, удить! А то их ведь много — 
пожалуй, кто-нибудь утащит у тебя золото вместе с крючком и уплывет с 
ними. Придется тебе потом расплачиваться со Жрицей. Итак, мы уходим, 
чтобы продолжить нашу прогулку. Да и вам, восставшие из мертвых, вре
мя возвращаться туда, откуда пришли, чтбы не опоздать к назначенному 
сроку. А ты, Храброслов, с Уликой вместе начните обходить философов, 
всех их по порядку, награждая венками или клеймя, как мы уговорились. 

Л у к и а н . Будет сделано, Философия. Прощайте и вы, мудрейшие из 
людей. Идем вниз, Улика, исполним) что нам приказано... Но куда же мы 
прежде всего направимся? В Академию, быть может, или в Стою? 

У л и к а . Начнем с Ликея. 
Л у к и а н . Что ж! Все равно, начнем с Ликея. В одном, впрочем, я 

уверен: куда бы мы ни отправились, в венках нужды будет мало, а клейма 
нам постоянно будут нужны. 
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/ . А п о л л о н . Правду ли говорят, отец, что какой-то человек во время 
Олимпийских игр взял да и вверг сам себя в огонь и что это сделал чело
век уже пожилой и не простой чудодей из тех, что показывают подобные 
штуки? Мне Селена об этом рассказывала и говорила, будто она собствен
ными глазами видела, как тот горел. 

З е в с . Чистейшая правда, Аполлон. Да только лучше бы этого не слу
чилось! 

А п о л л о н . Такой достойный был старец? И не заслужил того, чтобы 
погибнуть в огне? 

З е в с . Пожалуй. Но я-то имел в виду большую неприятность, кото
рую мне причинил тогда отвратительный чад, подымающийся, как и подо
бает, от поджаривания человеческого тела. Если бы я не ушел, отправив
шись как можно скорее в Аравию, я бы конечно погиб, будь уверен, от 
этого негодного дыма. Однако и там, среди благоухания и роскоши арома
тов, в сплошном фимиаме мои ноздри долго не хотели забыть осквернив
ший их запах и отвыкнуть от него. Даже сейчас при одном воспоминании 
о нем со мной морская болезнь готова приключиться. 

2. А п о л л о н. Чего же хотел он, Зевс, так с собой поступая? И что за 
прок: взять и обуглиться, бросившись в костер? 

З е в с . Уж в этом, пожалуй, ты, дитя мое, потребуй отчета сначала у 
Эмпедокла, который тоже ведь прыгнул в жерло огнедышащей горы в Си
цилии. 

А п о л л о н . Очевидно, оба жестоко страдали желчью. Но у этого, о 
котором я спрашивал, была же, наверное, какая-то причина для овладев
шего им желания? 
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3 е в с. Я приведу тебе его собственную речь, произнесенную им перед 
собравшимися в оправдание своей добровольной кончины. Он сказал, на
сколько я помню... 

3. Но что это за женщина спешит сюда, к нам, в смятении и слезах? 
Она, по-видимому, жестоко чем-то обижена... Да это — Философия! По 
имени меня кличет, и так жалобно! О чем ты плачешь, дочь моя? Почему 
покинула людей и явилась сюда? Неужели опять эти невежды вступили в 
заговор против тебя, как раньше, когда они, по обвинениям Анита, погу
били Сократа? Уж не потому ли ты бежишь от них? 

Ф и л о с о ф и я . Нет, отец, ничего подобного не произошло. Напро
тив, вся эта толпа простых людей одобряет и ценит меня, выказывая мне 
свое уважение и восхищение. Они готовы поклоняться мне, хотя и не 
очень хорошо разбираются в моих словах. Но вот те, — я уж не знаю, как 
и сказать, — те, что называют себя моими добрыми знакомыми и друзья
ми, те, что именем моим прикрываются, — вот кто неслыханно со мной 
обошелся. 

f З е в с . Как? Философы против тебя составили некий заговор? 
Ф и л о с о ф и я . Отнюдь нет, отец: философы и сами вместе со мной 

обижены. 
З е в с . Так кто же тогда обидел тебя, если ты ни ученых, ни неучей не 

считаешь виноватыми? 
Ф и л о с о ф и я . Есть такие люди, Зевс, между двумя станами сто

ящие, между невежественной толпой и философами: и нарядом, и взгля
дом, и поступью — нам подобны и одинаково с нами выглядят. Они при
тязают на звание моих воинов и нашим именем величаются, учениками, 
собеседниками, собратьями нашими себя называя. Поведение же их всяче
ской скверной, невежеством, наглостью, беспутством наполнено и нема
лое наносит нам оскорбление. Вот от их-то обид, отец, и бежала я. 

5. 3 е в с. Это ужасно, дочь моя. Но что же тебя всего больше обидело? 
Ф и л о с о ф и я . Обида немалая, отец, посуди сам! Помнишь: воззрев 

на жизнь, полную неправды и беззакония, с невежеством и надменностью 
сдружившуюся и возмущаемую ими, ты сжалился над родом людским, 
мятущимся в неведении, и ниспослал меня, распорядившись позаботить
ся о том, чтобы люди прекратили взаимные обиды и насилия, оставили 
жизнь, подобную звериной, и, обратив свои взоры к истине, стали более 
мирно строить свое общежитие. И сказал ты, посылая меня на землю: 
«Что люди делают и в каком они пребывают невежестве, это ты, дочка, и 
сама видишь; я же, — ибо я жалею их все-таки и думаю, что ты одна толь
ко способна уврачевать происходящее, — я из всех нас, небожителей, 
тебя избрал и посылаю исцелить людей». 

6. 3 е в с. Помню, помню. Многое в таком роде я говорил тогда. Нет, 
ты о дальнейшем сейчас расскажи: как они в самом начале тебя, к ним 
слетевшую, приняли и что такое ты ныне от них вытерпела. 

Ф и л о с о ф и я . Я не сразу направилась к эллинам, отец, но, посколь
ку мне казалось более трудным в моем деле варваров воспитать и обу-
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чить, это я и сочла нужным раньше совершить. Итак, я оставила сначала 
в покое страну эллинов в уверенности, что она легче других мне подчи
нится, приняв узду и тяжесть ярма, и двинулась прежде всего к индусам, 
самому многочисленному народу из живущих на земле. Без труда я убеди
ла их сойти со своих слонов и завязать знакомство со мной, так что сейчас 
есть целое племя — брахманы, граничащие с нехреями и оксидраками — 
они все поголовно мне преданы, живут по нашим заветам, уважаемые все
ми соседями, и умирают совсем особенной смертью. 

7. 3 е в с. Ты имеешь в виду голых мудрецов, гимнософистов? Как же, 
слышал о них много разных рассказов. И о том слышал, что всходят они 
на огромный костер и, усевшись спокойно, сгорают, не изменившись ни
сколько в лице, не меняя положения тела. Впрочем, это — не великий 
подвиг. Вот и в Олимпии недавно, я видел, произошло нечто подобное. 
Вероятно, ты и сама тогда была там при сожжении этого старика. 

Ф и л о с о ф и я . Я даже и не ходила, отец, в Олимпию из страха перед 
проклятыми этими людьми, о которых говорила: я видела, как множество 
их туда направлялось, чтобы обрушиться с бранью на собравшихся и на
полнить своим лаем покои позади твоего храма. Поэтому я не видела, как 
умер этот человек. 

8. Итак, сразу после брахманов я спустилась в Эфиопию, потом — в 
Египет, вошла в общение с местными жрецами и пророками, наставила их 
в делах божественных и поднялась в Вавилон посвятить халдеев и магов; 
оттуда далее, в Скифию, после — во Фракию, где со мной вели беседы 
Евмолп и Орфей, которых я и отправила к эллинам моими предтечами: 
одного, Евмолпа, чтобы он посвятил греков в таинства, — поскольку он 
усвоил всю нашу божественную науку; другого — чтобы он заворожил их 
своими песнями и воздействовал на них силой музыки. Тотчас вслед за 
ними отправилась и я сама. 

9. Вначале, тотчас после моего прибытия, греки, правда, не проявили 
ко мне большого радушия, но и не отказали совершенно в приеме. Поне
многу в беседах с ними я привлекла на свою сторону из всех их семь чело
век друзей и учеников, да кроме того еще одного с Самоса, одного из Эфе
са и из Абдеры одного, в общем очень немногих. 

W. Вслед за ними, сама не знаю как, выросло вокруг меня племя софи
стов — людей, не пытающихся проникнуть поглубже в мое учение, одна
ко и не совершенно ему чуждых; это своего рода кентавры, существа со
ставные, смешанные, заблудившиеся между пустословием и философи
ей: они и к невежеству до конца не подходят, и в меня вглядываться зорко 
не могут; перед их подслеповатыми слезящимися глазами по временам 
появляется как будто лишь тень моя или призрак туманный и неясный; 
между тем они воображают, что им все уже известно в точности. Отсюда-
То и разгорелась среди них бесполезная, ни на что не нужная, но, по их 
мнению, совершенно непобедимая ученость: все эти хитроумные, непо
нятные, неуместные ответы и заводящие в тупик, путанные, как лаби-
Ринт, вопросы. 
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11. Потом, натолкнувшись на противодействие и обличения со сторо
ны моих друзей, эти мудрецы начали сердиться и, объединившись, вос
стали на них, а в конце концов повлекли их на судилище и предали пала
чам, подносящим цикуту. Конечно, уже тогда, пожалуй, следовало бежать 
немедленно, не подвергая себя дальнейшему общению с ними, но тут Ан-
тисфен, Диоген, а немного спустя Кратет и наш Менипп убедили меня 
остаться еще ненадолго, определив небольшой срок. Но лучше бы я их не 
послушалась! Не пришлось бы мне тогда позднее столько вытерпеть. 

12. 3 е в с. Однако, Философия, ты так и не говоришь мне, чем же ты 
обижена, и только высказываешь свое недовольство. 

Ф и л о с о ф и я . Ну, хорошо, Зевс! Тогда слушай, какова она, эта 
обида. 

Есть такая дрянная порода людей, большею частью рабов или мелких 
поденщиков, которым с детства не было досуга сойтись со мной поближе: 
занимались они, чем полагается заниматься рабу или поденщику — они 
или какое-нибудь ремесло изучали, подходящее для таких людей — са
пожничали, плотничали, с прачечными имели дело или шерсть чесали, 
чтобы подходящей стала для женской работы, легкой для пряжи и чтобы 
скручивалась удобно, когда работницы основу натягивают или нить су
чат. Занятые с детства подобными заботами, они, конечно, и имени-то 
моего не слыхали. Когда же они вступили в число взрослых мужей и уви
дели, с каким уважением относится толпа к моим друзьям, как терпеливо 
сносят люди их откровенные речи и радуются, находя в них для себя вра
чевателей, слушаются их советов и робеют пред их упреками, — мои дру
зья показались им настоящими властителями. 

13. Однако изучить все, имеющее отношение к такого рода деятельно
сти, было делом долгим, лучше сказать — совершенно невозможным. 
С другой стороны, занятия ремеслом были скудны, связаны с трудом и 
едва способны доставить самое необходимое. А кое-кому и самое положе
ние раба казалось — да оно и в самом деле таково — тяжелым и невыно
симым. И вот, порассудив, они ухватились за последнюю надежду, за пос
ледний якорь, что зовется у мореходов священным. Руководимые милей
шим Отчаянием, они пустились в путь, пригласивши с собою в качестве 
спутников Дерзость, Невежество и Бесстыдство, которые всегда высту
пают их надежнейшими союзниками; а кроме того тщательно подготови
ли еще доселе неслыханные злословия, которые, впрочем, были у них все
гда наготове, всегда на языке. С этой-то единственной поклажей — каков 
запас для направляющих свой путь к философии — они соответствую
щим образом и с большим искусством принялись изменять свой наряд и 
все свое обличье, проделав по отношению ко мне совершенно то же, что, 
по словам Эзопа, проделал некогда осел в Кумах, который, накинув на 
себя львиную шкуру и испуская пронзительный рев, выдавал себя за на
стоящего льва. И возможно, что находились люди, которые и в самом деле 
верили ему. 

14. Подражать нам — я разумею наш внешний вид — очень легко, как 
тебе известно, и всякому доступно: небольших хлопот стоит накинуть на 
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себя грубый плащ, приладить суму, взять дубинку в руки и поднять крик 
или, скорее, ослиный рев либо лай собачий, браня и порицая всех. Эти 
люди знали, что нисколько не пострадают за свои речи, ибо уважение, 
внушаемое самым видом философа, сулило им полную безопасность. И у 
этих рабов в руках оказывалась свобода помимо воли их господина, кото
рого они просто прибили бы палкой, если бы он захотел вернуть их под 
свою власть. И пропитание они имели теперь не скудное, не то, что рань
ше — ячменная лепешка и ничего более; они кушали уже не рыбку соле
ную с каким-нибудь салатом, а всевозможные жаркое, и вина пили самые 
тонкие, и деньги получали от всякого, от кого только хотели. Ибо они хо
дят из дома в дом и дань собирают, или, по собственному их выражению, 
«стригут овечек», зная, что большинство подаст им или из уважения к их 
философскому облику, или из боязни наслушаться грубостей. 

15. Предвидели они, я полагаю, также и то, что люди будут ставить их 
наравне с истинными философами. Никто не различит их, не разберется в 
этом, если наружное сходство будет соблюдено. Ибо рабы в корне пресе
кают всякую попытку изобличить их и, если кто-нибудь начинает их веж
ливо, исподволь, расспрашивать, они тотчас же поднимают крик, укрыва
ются в свою крепость — брань — и хватаются за палку. Попытайся уз
нать, каковы же дела их, — найдешь лишь великое множество слов; а если 
по словам судить их захочешь — они требуют, чтобы смотрели на их по
ступки. 

16. И вот весь город наполнился подобными бездельниками, особенно 
теми, что записались в число последователей Диогена, Антисфена и Кра-
тета и выступают под знаком пса. Хотя они ни малейшего рвения не про
являют в подражании лучшим чертам собачьей природы — бдительности, 
привязанности к дому и к хозяину, способности помнить добро, — зато 
собачий лай, прожорливость, похотливость, льстивое вилянье перед по
дачкой и прыжки вокруг накрытого стола — это все они усвоили в точно
сти, не пожалев трудов. 

17. Ты сам увидишь, что произойдет в скором времени: все ремеслен
ники, повскакав со своих мест, пустыми оставят мастерские, когда уви
дят, что они трудятся и из сил выбиваются, с утра до вечера согнувшись 
над работой, и все же едва-едва могут просуществовать на столь ничтож
ную плату, а разные бездельники и мошенники живут среди всяческой 
роскоши, властно требуя, хватая, что идет в руки, возмущаясь, если не 
Удастся получить, и не благодаря, даже если получат. Такая жизнь пред
ставляется беднякам веком Крона, когда, без всяких хлопот для людей, 
мед сам проливался им в рот с неба. 

18. Впрочем, дело было бы еще не так страшно, если бы, совершая 
подобные поступки, эти философы не наносили нам никаких других ос
корблений. Но они с виду, на глазах у людей, так важны и суровы, а стоит 
им заполучить или хотя бы заприметить хорошенького мальчика или кра
сивую женщину, как они такое делают, что лучше об этом помолчать. Не
которые из них даже жен друзей своих соблазняют к неверности, по при-
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меру того молодого троянца, — с целью, конечно, и их приобщить к фило
софии. А после, предоставив своих возлюбленных всем ученикам на об
щее пользование, думают, что поступают по учению Платона, не разумея, 
в каком смысле этот божественный муж требовал, чтобы жены считались 
общим достоянием. 

19. Как они на пирушках себя ведут и как пьянствуют — об этом долго 
было бы рассказывать. Но что бы ты думал? Все это они делают, сами 
обвиняя других в пьянстве, беспутстве, любострастии и корыстолюбии! 
Да! Нигде ты не найдешь двух вещей, столь противоречащих друг другу, 
как их слова и их поступки. Так, они утверждают, что ненавидят лесть, 
хотя в лести способны превзойти самого Гнафонида или Струфия; они 
убеждают других говорить правду, а сами не могут языком пошевелить, 
чтобы не солгать при этом. Наслаждение всем им ненавистно — на сло
вах! — и Эпикур враждебен; на деле же все их поступки имеют целью 
наслаждение. Своей способностью ссориться из-за пустяков и легко под
даваться гневу они превосходят маленьких ребят. Так что немалую они 
представляют потеху для зрителей, когда по какому-нибудь случайному 
поводу закипит в них желчь: с почерневшим от гнева лицом они бросают 
вокруг бесстыдные, полупомешанные взгляды, и рот их наполняется пе
ной или, лучше сказать, ядом. 

20. Я всячески желаю тебе быть от них подальше, когда изливаются 
из их уст эти отвратительные нечистоты: «Клянусь Гераклом, не нужда
юсь я в обладании золотом или серебром! Одного обола довольно мне, что
бы купить себе бобов. А жажду утолит источник или река». А спустя не
много времени выпрашивают не обол, не несколько драхм, а целые сокро
вища. Разве хоть один купец, распродав весь свой груз, получит такую 
выгоду, какую этим людям приносит философия? Потом, насобирав до
статочно и хорошо запасшись, они отбрасывают прочь свой жалкий плащ 
и нередко покупают себе земли, тонкие одежды, кудрявых мальчиков и 
целые доходные дома, сказав навсегда «прости» суме Кратета, плащу Ан-
тисфена и бочке Диогена. 

21. А простые смертные, видя это, начинают отплевываться от фило
софии и всех философов считают1такими же, обвиняя меня, будто я их 
этому научаю. И вот уж сколько времени как невозможным для меня сде
лалось склонить на свою сторону хоть одного из этих простых смертных. 
Со мною происходит то же, что с Пенелопой: все, что я сотку, — все это 
немедленно снова распускается. А Невежество и Неправда посмеивают
ся, глядя на нескончаемую мою работу и на бесплодный труд. 

22. 3 е в с. Поглядите, боги, что вытерпела наша Философия от этих 
проклятых обманщиков! Да, пора нам подумать, что же делать и какой 
карой их настигнуть. Один удар моего перуна — и делу конец, но это слиш
ком скорая для них смерть. 

А п о л л о н . Я дам тебе один совет, отец. Мне ведь и самому уже 
ненавистны сделались эти болтуны своим невежеством: за Муз обидно! 
Конечно, удара перуном от твоей десницы эти люди не стоят, но почему 
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бы тебе не послать против них полномочным карателем Гермеса? Он ведь 
и сам к наукам причастен и очень быстро распознает, кто истинный фило
соф и кто — нет. Затем, первых он прославит, как полагается, а вторые 
понесут наказание, какое он сочтет подходящим. 

23. 3 е в с. Правильно, Аполлон! Но только и ты, Геракл, ступай с Гер
месом. Возьмите с собой и ее, Философию, и как можно скорее отправ
ляйтесь на землю. Так и знай: тринадцатый — и немалый притом — под
виг ты совершишь, если вырубишь этих гнусных и бесстыдных животных. 

Г е р а к л . Конечно, отец, куда приятнее было бы еще раз очистить от 
навоза Авгиевы конюшни, чем возиться с этими людьми. Тем не менее 
пойдемте! 

Ф и л о с о ф и я . Не хочется мне, а надо идти с вами: так отец решил. 
24. Г е р м е с. Идемте же вниз, чтобы хоть немногих из них еще сегод

ня истребить. Куда же нам направиться, Философия, в какую сторону? 
Ты ведь знаешь, где живут философы. Или и спрашивать нечего? В Элладе? 

Ф и л о с о ф и я . Ни в коем случае, Гермес. Там их очень немного, 
притом — настоящие философы. А тем, о ком я говорила, нисколько не 
нужна нищая Аттика. Нет, там, где много золотых и серебряных копей, 
где-то в таких местах нам надлежит их искать. 

Г е р м е с . Значит надо немедленно двигаться во Фракию! 
Г е р а к л. Ты прав. И я буду вам проводником в дороге. Мне ведь все 

во Фракии знакомо: не раз туда хаживал. Ну вот, сюда! В эту сторону! 
Г е р м ё с. В какую? 
25. Г е р а к л . Видите, Гермес и Философия, вон те две горы, что выше 

и красивее всех остальных гор? Гемом называется большая, а напротив 
нее — Родопа. Внизу расстилается плодоноснейшая равнина, начинаю
щаяся у самого подножья обеих гор; три холма, чрезвычайно красивых, 
не обезображенных обрывами, подымаются на ней, будто несколько кре
постей лежащего внизу города. Да вон и самый город уже виднеется. 

Г е р м е с . Клянусь Зевсом, Геракл, он больше и красивее любого горо
да. Он издали уже сверкает красотой. И река какая-то огромная протека
ет мимо, вплотную подходя к нему. 

Г е р а к л . Это — Гебр. А сам город — создание знаменитого Филип
па... Но вот мы уже приближаемся к земле, уже ниже облаков спусти-
лись... Итак, в добрый час! Ступим на землю. 

26. Г е р м е с. Да будет так. Так что же нам делать? Как выследить 
дичь? 

Г е р а к л . Это уже твое дело, Гермес: ты же вестник. Вот и возгласи, 
Не медли. 

Г е р м е с . Это ничуть не трудно. Только имен-то их я не знаю. Потому 
ты> Философия, подсказывай, кого нужно вызывать, и приметы говори 
пРи этом. 

Ф и л о с о ф и я . Да я и сама точно не знаю, как они прозываются, 
потому что никогда с ними дел не имела. Судя, однако, по их страстной 
пРивязанности к золотому Плутосу, ты не ошибешься, если станешь вы-
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зывать разных Плутиадов, Плутогенов, Плутоклов, Евплутиев и Плуто
нов. 

27. Г е р м е с. Согласен... Но кто это такие? Они тоже как будто что-то 
высматривают. Впрочем, они подходят к нам и даже спросить о чем-то 
собираются. 

Л ю д и . Может быть, вы скажете нам, мужи незнаемы, или ты, досто
почтенная: не видели ли вы трех мошенников и с ними вместе одну жен
щину, обстриженную по-лаконски наголо и на женщину непохожую — 
совершенный мужчина с виду? 

Ф и л о с о ф и я . Вот так! Да они как раз наших ищут! 
Л ю д и . Как ваших? Все они — наши рабы, сбежавшие от нас. Но мы 

главным образом женщину преследуем, которую они похитили и увели с 
собою. 

Г е р м е с . Скоро вы о них узнаете, поскольку мы их именно и разыски
ваем. А сейчас, не откладывая, сделаем-ка оповещение. 

«Кто увидит раба — пафлагонца, варвара из Синопы, чье имя на бо
гатстве строится и с "Плуто" начинается, лицом бледного, с головою стри
женой, с бородой отпущенной, с сумою прилаженной и в плаще изношен
ном, злобного, грубого, крикливого, бранчивого, — пусть сообщит о том 
и сам награду назначит!» 

28. П е р в ы й п р е с л е д о в а т е л ь , х о з я и н р а б а . Что ты 
кричишь такое, любезный? Не понимаю! Он ведь у меня просто Жуком 
назывался, волосы носил длинные, бороду должен был выщипывать и ре
меслу был мною обучен: сидел в моей валяльне и подстригал лишнюю 
шерсть, которая на плащах мохнатилась. 

Ф и л о с о ф и я . Он самый и есть, твой беглый раб, только теперь он из 
себя корчит философа и обделал себя до полного сходства. 

П е р в ы й п р е с л е д о в а т е л ь , х о з я и н р а б а . Что за наглость! 
Жук в философию пустился, речи произносит, а обо мне и думать забыл! 

С п у т н и к и е г о . Ничего! Всех найдем. Эта женщина говорит, что 
знает их. 

£9. Ф и л о с о ф и я. Но кто это еще к нам направляется, Геракл? 
Прекрасный собою, с кифарой. , 

Г е р а к л . Орфей это, мы с ним вместе на Арго плавали: сладчайший 
из корабельных запевал. Под его песню мы гребли, нисколько не уставая. 
Здравствуй, милейший и любезнейший Музам Орфей! Надеюсь, ты не за
был Геракла? 

О р ф е й . Ну, еще бы. Так же, как и вы меня, думаю: ты, Философия, и 
вы, Геракл и Гермес. Однако придется вам сейчас выплатить мне награду 
за сообщение: я доподлинно знаю того, кого вы разыскиваете. 

Г е р м е с . Покажи нам в таком случае, сын Каллиопы, где же он? 
В деньгах, я думаю, ты не нуждаешься, будучи мудрецом. 

О р ф е й. Ты прав. А теперь дом его, в котором он живет, я, пожалуй, 
вам покажу, а самого его — нет: боюсь наслушаться дерзостей! Это ведь 
из негодяев негодяй, который одно только это искусство и изучил в совер
шенстве. 
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Г е р м е с . Покажи хоть дом. 
О р ф е й . Вот он, по соседству. А сам я покину вас и пойду прочь, 

чтобы даже не видеть его. 
30. Г е р м е с. Прислушайтесь! Мне кажется, это женский голос, рас

певающий что-то из Гомера? 
Г о л о с б е г л я н к и . 

Будто врата преисподней, мне муж ненавистен, который, 
К злату питая любовь, говорит обратные речи. 

Г е р м е с . Тогда и Жука ты должна ненавидеть, который 

Зло причинил человеку, что принял его дружелюбно. 

В т о р о й п р е с л е д о в а т е л ь . Ко мне этот стих подходит: мою 
жену он соблазнил и увел с собою за то, что я принял его в дом. 

Г о л о с б е г л я н к и . 

Пьяница тяжкий, бесстыдный, как пес с отвагой оленя, 
Ни на войне, как воин, ты в счет не идешь, ни в Совете, 
Ты пустомеля, Ферсит, дрянная болтливая галка, 
Зря нарушая порядок, ты любишь поспорить с царями. 

П е р в ы й п р е с л е д о в а т е л ь . Очевидно, о проклятом Жуке речь 
идет. 

Г о л о с б е г л я н к и . 

Спереди — пес, со спины же — лев, а чревом — химера, 
Тяжким свирепым дыханием трехглавого Кербера дышишь. 

31. В т о р о й п р е с л е д о в а т е л ь . Бедная женщина, сколько, 
однако, ты вытерпела от этих псов. Говорят, она беременна от них. 

Г е р м е с. Не падай духом: родит она тебе какого-нибудь Кербера или 
Гериона, чтобы опять нашлась работа вот для него, для Геракла... Но они 
сами выходят, не придется и в двери стучаться. 

П е р в ы й п р е с л е д о в а т е л ь , х о з я и н р а б а . Попался, Жук! Что 
же примолк? А ну-ка, посмотрим, что у него в суме! Бобы, наверно, или 
кусок хлеба. 

Г е р м е с . Клянусь Зевсом, нет: кошель с золотом! 
Г е р а к л . Неудивительно! Он ведь только сначала, в Элладе, объявил 

себя киником, а здесь стал золотом отливать, как хризолит, и совсем хри-
зипповцем сделался. Скоро, увидишь, он процветет и, как Клеанф, возне
сется в своей славе, когда подвесим мы его за бороду, этого мерзавца. 

32. Т р е т и й п р е с л е д о в а т е л ь . А ты, негодяй, уж не мой ли 
сбежавший Пузырь случайно? Да, он самый и есть! Вот смех-то! Куда же 
еще идти дальше? И Пузырь философствует! 
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Г е р м е с. А для этого, третьего, среди вас нет господина? 
Ч е т в е р т ы й п р е с л е д о в а т е л ь . Есть-то есть, я — его владелец, 

но я охотно отпускаю его: чтоб он пропал! 
Г е р м е с . Что же так? 
Ч е т в е р т ы й п р е с л е д о в а т е л ь . А то, что очень уж он подгнил. 

«Благоуханный» — дали мы ему прозвище. 
Г е р м е с . Геракл-заступник, слышишь? И после этого — сума и по

сох! Ну, а ты — получай обратно свою жену! 
В т о р о й п р е с л е д о в а т е л ь . Ни в коем случае! Ни за что не 

возьму себе исписанной книжонки, беременеющей старым плодом. 
Г е р м е с . Какой книжки? 
В т о р о й п р е с л е д о в а т е л ь . Есть такая комедия, приятель, — 

«Трехголовый». 
Г е р м е с . Ну, это вполне прилично, потому что есть ведь и такая 

комедия: «Трехчленный муж»! 
33. П е р в ы й п р е с л е д о в а т е л ь . Тебе, Гермес, надлежит рассу

дить, что же делать далее. 
Г е р м е с . Вот мое решение: этой женщине, чтобы она не родила дей

ствительно какого-нибудь чудовища о трех головах, возвращаться к мужу 
обратно в Элладу. Двух этих беглых молодчиков вернуть их владельцам, и 
пусть учатся заниматься своим прежним делом: один, «Пузырь», пусть 
моет грязное белье, а «Благоуханный» снова штопает рваные плащи. Обо
их предварительно отстегать мальвой. А потом и этого третьего отдать 
смоловарам: пусть безжалостно сведут с него бороду, да и всего, по-жен
ски, смолою обмажут. После же вывести его на Гем и оставить на снегу 
голого, со связанными ногами. 

Р а б . Ой, беда! Ой, беда мне! Ой-ой-ой! О-го-го-го! 
Х о з я и н . Что это ты за смеь трагических диалогов устраиваешь! Не 

медли, следуй за мной — к смоловару. Да сними, смотри, сначала свою 
львиную шкуру: пусть все видят, что ты — осел! 



ЕВНУХ 

/. П а м ф и л. Откуда ты, Ликин? И над чем так смеешься? Правда, ты 
всегда весел, когда тебя ни встретишь, но сейчас, по-видимому, произош
ло что-то особенное, если ты даже не в силах удержать свой смех. 

Л и к и н. Я прямо с рынка к тебе, Памфил. А смеяться и тебя сейчас 
заставлю со мной вместе; послушай только, на каком судебном разбира
тельстве я сейчас присутствовал: два философа спорили друг с другом. 

П а м ф и л . Да, действительно, это забавно. Занимающиеся филосо
фией люди судятся друг с другом, хотя им следовало бы, даже если дело 
было очень важным, мирно разрешить между собой взаимные обвинения. 

2. Л и к и н. Какой там мир, блаженный ты человек, когда философы 
сцепились и целые телеги проклятий вывалили один на другого, каркая и 
делая самые большие усилия. 

П а м ф и л . Наверно, во взглядах разошлись, Ликин, оказавшись, как 
это обычно бывает, представителями различных мнений? 

Л и к и н . Отнюдь нет. Это было нечто совсем в ином роде, так как оба 
они — одного толка и держатся одинаковых взглядов. А суд все-таки со
стоялся, и судьями, чьи голоса решали дело, были лучшие люди города, 
старейшие и мудрейшие, перед лицом которых другой посовестился бы 
даже слово резкое произнести, а не то чтобы дойти до такого бесстыд
ства. 

П а м ф и л . Тогда не медли, расскажи самое главное об этом разбира
тельстве. Мне и самому хочется знать, что же тебя заставило так весело 
смеяться. 

3. Л и к и н. Установлена, Памфил, как тебе известно, императором 
определенная плата, и немалая, философам разных пород, то есть сто-
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икам, платоникам, эпикурейцам, а равно и прогуливающимся перипате
тикам — всем поровну. И вот, за смертью одного из них, надо было назна
чить на его место другого, достойнейшего, за кого выскажутся лучшие 
люди нашего города. Таким образом спор шел «не за вола и не за барана», 
по слову поэта, но о десяти тысячах в год — в награду за общение с юно
шами. 

П а м ф и л. Знаю. И слышал, что кто-то из них недавно умер — один из 
перипатетиков, кажется. 

Л и к и н . Так вот она, Памфил, та Елена, за которую философы всту
пили в единоборство друг с другом. Пока, конечно, ничего смешного во 
всем этом нет, разве только то, что люди, величавшие себя философами и 
говорившие о презрении к деньгам, вдруг вступили в состязание из-за 
этих самых денег, как будто отечество было в опасности и святыни отцов 
и могилы предков. 

П а м ф и л . Однако это ведь как раз является одним из положений 
перипатетиков, что не следует чересчур пренебрежительно относиться к 
деньгам. Напротив, их они тоже включают в число благ — на третьем, 
кажется, месте. 

Л и к и н . Правильно. Таков их взгляд, и война у них началась по заве
там отцов. 

4. Но слушай дальше. Среди многих других состязавшихся на тризне 
по вышеупомянутом усопшем выделились двое, о которых главным обра
зом и шел спор: старик Диокл — знаешь — этот спорщик — и Багой, как 
полагают, скопец. Итак, сначала они состязались в учености, и каждый 
старался показать, что он сведущ в положениях школы и держится Арис
тотеля и его взглядов, причем, видит Зевс, один был ничуть не лучше дру
гого. 

5. Но под конец судьбище это вот как обернулось: Диокл, прекратив 
дальнейшее выявление собственных достоинств, перешел к Багою, стара
ясь опорочить главным образом жизнь его. В ответ и Багой точно так же 
подверг исследованию жизнь противника. 

П а м ф и л. И вполне естественно, Ликин. Ведь важнее всего для них 
было именно на этой стороне дела остановиться подольше. Что касается 
меня, я бы, кажется, этим всего больше занялся и скорее старался бы 
обнаружить лучшего по поведению, чем сильнейшего в самом учении, счи
тая первого более достойным победы. 

6. Л и к и н. Ты говоришь верно, и в этом отношении я кладу одинако
вый с твоим камешек. Но дальше... Когда оба вдоволь набранились и вдо
воль изобличили друг друга, Диокл уже в качестве последнего доказатель
ства заявил, что в корне непозволительно Багою даже приступать к фило
софии и добродетелям, ею даруемым, ибо он — скопец, а подобных людей 
он, Диокл, почитает нужным не только от таких занятий отстранить, но и 
от святилищ самих, от кропильниц очистительных и от всех обществен
ных сборищ, утверждая, что зловещей является и тяжелой встреча, ко
гда, выйдя утром из дому, увидишь этакое существо. Долго он рассуждал 
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об этом, доказывая, что скопец — не мужчина и не женщина, но нечто 
составное, смешанное и чудовищное, вне человеческой природы стоящее. 

П а м ф и л. Действительно, Ликин, совершенно новый довод, и меня 
тоже, дружище, смех разбирать начинает, когда я услышал о столь неле
пом обвинении. Ну, а что же тот, другой? Сохранил спокойствие или что-
нибудь на это и сам ответить отважился? 

7. Л и к и н. Сначала от смущения и от робости Багой долго молчал и 
краснел, явно выдавая свои качества; наконец он заговорил — тонким 
таким, женским голоском — и заявил, что Диокл не прав, отстраняя его, 
как скопца, от философии, которой и женщинам заниматься не возбраня
ется. Привлечены были свидетельницами в его пользу Аспазия, Диотима 
и Таргелия, а также один философ из Академии, галл родом и скопец, не
задолго до нашего времени стяжавший среди эллинов большую славу. На 
это Диокл ответил, что и этого академика, будь он жив и выступи с подоб
ными же притязаниями, он устранил бы, отнюдь не будучи оглушен сла
вой, которой тот пользовался в глазах толпы. Диокл вспомнил при этом и 
кое-какие словечки, сказанные главным образом стоиками и киниками и 
высмеивавшие телесный недостаток знаменитого галльского философа. 

8. Вот в какое положение были поставлены судьи! Главный вопрос, 
который нужно было решить, заключался в том, можно ли допустить скоп
ца к занятиям философией и достоин ли он того, чтобы ему было вручено 
попечение о юношестве. Один утверждал, что философ должен обладать 
величественной наружностью и телом доброчленным, а прежде всего — 
иметь длинную бороду, которая, с одной стороны, внушает доверие при
ходящим и желающим у него учиться, а с другой — достойна и тех десяти 
тысяч, которые предстоит получать от императора, тогда как такой ско
пец хуже даже, чем оскопленные жрецы Кибелы: те по крайней мере все-
таки знавали когда-то, что значит быть мужчиной, а этот с самого начала 
изувечен и являет собой существо двусмысленное, подобное галке: не 
знаешь, куда его причислить — к голубям или к воронам. 

9. Другой утверждал, что не тело решает вопрос, но силы души, и что 
нужно обследовать ум человека и его философские знания. Затем в под
тверждение своих слов он сослался на Аристотеля, который чрезвычайно 
удивлялся Гермию, евнуху, тирану Атарнея, и даже жертвы ему прино
сил наравне с богами. К этому Багой решился прибавить и еще кое-что в 
том смысле, что скопец — куда более подходящий учитель для юноше
ства, поскольку его отношений к ученикам не может коснуться никакая 
клевета, и никогда он не подвергнется, подобно Сократу, обвинению, буд
то он развращает молодежь. А так как Багой заслужил насмешки особен
но своей безбородостью, то бросил он весьма остроумное, как он думал, 
замечание: «Если о философах судить по длине бороды, то справедливость 
требует прежде всего козла признать философом». 

10. Тогда некто третий, присутствовавший при этом разбиратель
стве, — имя его пусть останется в тайне, — сказал: «Однако, граждане 
судьи, если этот человек с гладким подбородком и женским голосом, по 
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всем признакам настоящий евнух, скинет одежду, то предстанет перед 
вами даже очень и очень мужественным. И если правду говорят о нем 
люди, то Багой был однажды захвачен с поличным как прелюбодей, имея 
"члены, сопряженные с членами", как гласят таблицы Солона. Тогда Ба
гой прибег к личине евнуха и, изобретя это убежище, освободился от об
винения, которому тогдашние судьи не дали веры по явно скопческому 
виду обвиняемого. Ныне же, мне кажется, он склонен, подобно Стесихо-
ру, вспять обратить свою песню во имя предлежащего жалованья». 

/ / . Слова эти, разумеется, вызвали общий смех. Багой смутился еще 
больше; он то и дело менялся в лице на тысячу ладов и обливался холод
ным потом; с одной стороны, он понимал, что согласиться с обвинением в 
прелюбодеянии было бы для него нехорошо, а с другой — считал, что в 
данном состязании это обвинение было бы для него очень небесполезно. 

П а м ф и л. Действительно, все это забавно, Ликин, и, очевидно, со
всем не обычное вы получили развлечение. Ну, а чем же кончилось все, и 
какой приговор вынесли им судьи? 

12. Л и к и н. Голоса разделились: одни признавали необходимым раз
деть Багоя, как поступают с невольниками, и освидетельствовать, спосо
бен ли он философствовать по состоянию своей мошонки. Другие, еще 
того забавнее, предлагали вызвать несколько женщин из веселого дома и 
приказать обвиняемому соединиться с ними и действовать, причем один 
из судей, самый старший и заслуживающий наибольшего доверия, дол
жен был стоять подле и смотреть, действительно ли тот философствует. 
Затем, когда все вдоволь нахохотались и не осталось человека, который 
не надорвал бы себе живота, сотрясаясь от смеха, было постановлено пе
ревести дело на рассмотрение в Рим и слушание отложить. 

13. И вот сейчас один из них, по слухам, всячески подготовляется и 
упражняется в произнесении речей и сколачивает обличительное слово, 
выдвигая обвинение в прелюбодеянии, противоречащее, однако, его соб
ственной цели, — он действует в этом случае подобно всем плохим орато
рам и своим обвинением сам заносит противника в списки мужчин. Багой 
же, как говорят, другим озабочен: он усиленно проявляет свою муже
ственность и преуспевает в этом, надеясь в конце концов одержать верх, 
если докажет, что он ничуть не хуже любого осла, покрывающего кобылу. 
Вот чем, мой милый, вернее всего, оказывается, разрешается вопрос о фи
лософии. Вот — доказательство неопровержимое. А потому да ниспош
лют боги моему сыну — он у меня еще совсем ребенок — не ум, не язык, 
но хороший, крепкий уд, способный и философский. 



ЛУКИЙ, 
или 

ОСЕЛ 

/. Однажды я отправился в Фессалию; у меня было какое-то поруче
ние от отца к одному местному человеку. Лошадь везла меня и мои вещи, 
и сопровождал меня один слуга. Ехал я большой проезжей дорогой; во 
время пути встретились мне также другие путники, направляющиеся в 
Гипаты, город Фессалии, откуда они были родом. Угощая друг друга, мы 
таким образом одолели трудный путь и были уже близко от города, когда 
я спросил фессалийцев, не знают ли они жителя Гипат по имени Гиппар-
ха, — я вез ему письмо из дому и думал остановиться у него. Они ответи
ли, что знают этого Гиппарха и в каком месте города он живет, и что денег 
У него довольно, но он содержит только одну служанку и свою жену: он 
страшно скуп. Когда мы приблизились к городу, то нашли какой-то сад и в 
нем приличный домик; здесь и жил Гиппарх. 

2. Спутники мои, обняв меня, уехали, а я, подойдя к двери, стучу; не 
скоро и с трудом меня услыхала служанка и наконец вышла. Я спросил, 
Дома ли Гиппарх. «Дома, — сказала она, — но кто ты, что тебе нужно?» — 
«Я приехал к нему с письмом от Декриана, патрейского софиста». — «По
дожди меня здесь», — сказала она и снова ушла в дом, заперев дверь. По
том, вернувшись, пригласила нас войти. Войдя к Гиппарху, я обнял его и 
передал письмо. Это было в начале ужина; он лежал на узком ложе, жена 
сидела рядом, и перед ними стоял стол, на котором ничего не было. Про-
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чтя письмо, Гиппарх сказал: «Декриан — мой лучший друг и самый выда
ющийся эллин. Он прекрасно делает, смело посылая ко мне своих друзей. 
Ты видишь, Лукий, как мой домик невелик, но он радушен, ты будешь чув
ствовать себя в нем так же, как если бы мирно жил в большом доме». Тут 
он обратился к девушке: «Палестра, дай комнату приятелю моему и сло
жи в ней вещи, какие он привез, потом отведи его в баню: ведь он проде
лал немалый путь». 

3. По этому приказанию Палестра увела меня и показала прекрасную 
комнату, сказав: «Ты будешь спать на этой кровати, а слуге твоему я уст
рою постель рядом и положу ему подушку». Потом мы отправились мыть
ся, давши ей денег на ячмень для лошади, а она принесла наши вещи и 
положила их в комнату. 

Вернувшись из бани, мы тотчас присоединились к хозяевам. Гиппарх, 
взяв меня за руку, пригласил меня занять место рядом с ним за столом. 
Ужин был неплох, вино вкусное и старое. Когда ужин был окончен, мы 
стали пить, и пошли разговоры, как это всегда бывает, когда принимают 
гостя; проведя таким образом вечер за вином, мы отправились спать. На 
следующий день Гиппарх спросил меня, какой путь мне теперь предстоит 
и проведу ли я все дни у него. «Я поеду в Лариссу, — ответил я, — но, 
вероятно, пробуду в городе от трех до пяти дней». 

4. Но это было притворство; мне страшно хотелось, задержавшись 
здесь, разыскать какую-нибудь женщину, знающую магию, и быть свиде
телем каких-нибудь чудес, вроде летающего человека или обращенного в 
камень. Охваченный желанием увидеть подобное зрелище, я бродил по 
городу, не зная, как приступить к поискам, но все же бродил. Вдруг, вижу, 
навстречу идет женщина, еще молодая, богатая, насколько можно судить 
по внешности: цветное платье, толпы слуг и множество золота. Когда я 
подошел ближе, она обратилась ко мне с приветом, и я ответил ей тем же. 
«Я Аброя, — сказала она, — ты должен меня знать, если слышал о друзь
ях своей матери. И вас, ее детей, я люблю, как тех, которых сама родила. 
Что же ты, мой мальчик, не у меня остановился?» — «Большое тебе спа
сибо, — сказал я, — но мне совестно уходить из дома друга, раз мне не в 
чем его упрекнуть, но от души я хотел бы быть с тобой». — «Где же ты 
живешь?» — спросила она. «У Гиппарха». — «У этого скупца?» — «Не 
говори этого, матушка, — ответил я, — он был щедр и очень радушен ко 
мне, так что скорее его можно упрекнуть в роскоши». Улыбнувшись, она 
взяла меня за руку и, отведя в сторону, сказала: «Остерегайся всяких уло
вок со стороны жены Гиппарха: она страшная колдунья и развратница и 
обращает свое внимание на каждого молодого человека. А кто ей не под
дается, тому она мстит своим искусством: многих она превратила в жи
вотных, а иных и совсем погубила.' Ты же, мой мальчик, еще молод и так 
красив, что тотчас же понравишься этой женщине, к тому же ты чуже
странец, и по отношению к тебе все разрешается». 

5. Но я, узнав, что то, что так давно искал, находится у меня дома, уже 
не обращал внимания на Аброю и, как только она отпустила меня, пошел 
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домой, болтая сам с собой по дороге: «Ну, вот ты все повторял, что жаж
дешь такого необыкновенного зрелища, встряхнись же и найди хитрый 
способ, которым мог бы добиться того, чего желаешь: подберись к слу
жанке, к Палестре, — нельзя же сближаться с женой своего хозяина и 
друга, — обхаживай ее, возись с ней, и, соединяясь с ней, ты легко все 
узнаешь, будь уверен: ведь слуги знают все про господ, и дурное, и хоро
шее». 

Рассуждая с собой таким образом, я пришел домой. Ни Гиппарха, ни 
его жены я не застал дома, а Палестра хлопотала у очага, приготовляя 
нам ужин. 

6. И я тут же, не упуская случая, сказал: «Как ловко ты, прекрасная 
Палестра, свой задок вместе с горшком вертишь и покачиваешь. У меня 
от нежности даже бедра сводит: счастлив, кто сумеет в горшок окунуть
ся». Палестра была очень задорная и полная прелести девочка. «Беги, 
мальчишечка, — сказала она, — если у тебя есть ум и ты хочешь остаться 
в живых: горшок полон огня и угара. Если ты хоть раз его коснешься, ты у 
меня останешься здесь с пылающей раной, и никто тебя не исцелит, даже 
бог-целитель, а только одна я, которая тебя обожгла. Но, что всего стран
нее, я заставлю тебя желать того же все сильнее, и, хотя мое ухаживание 
будет лишь обновлять твою боль, ты стерпишь все, и даже камнями тебя не 
отгонишь от сладкой боли. Что ты смеешься? Ты видишь перед собой на
стоящую людоедку, ведь я не только такие простые блюда приготовляю. 
Я знаю кое-что получше и побольше: человека резать, кожу с него сди
рать и на куски крошить, а особенно люблю касаться внутренностей и серд
ца». — «Ты правду говоришь, — сказал я. — Хоть я и близко не подходил 
к тебе, но ты издали меня — не обожгла, клянусь Зевсом, нет — ты вверг
ла в самый огонь. Через глаза мои ты влила мне в грудь свое невидимое 
пламя и жжешь меня, а я ничем перед тобой не виноват. Поэтому, ради 
богов, исцели меня своим жестоким и сладким лечением, о котором сама 
говорила... Возьми меня, я уже без ножа зарезан, снимай с меня кожу, 
как сама хочешь». 

Она громко и весело расхохоталась в ответ и стала во всем моей. Меж
ду нами было условлено, что она придет ко мне, когда уложит спать гос
под, и проведет со мной ночь. 

7. Спустя некоторое время пришел Гиппарх, и мы, совершив омове
ние, легли ужинать, и много было выпито во время нашей беседы. Нако
нец, притворившись, что хочу спать, я встал и ушел в свою комнату. Все в 
ней было устроено прекрасно: слуге было постлано за дверью, а у моей 
постели стоял стол с чашей. Тут были и вино и вода наготове, холодная и 
горячая, — все это было дело Палестры. На ложе было разбросано мно
жество роз, полных и осыпавшихся и заплетенных в венки. Найдя все го
товым к пиру, я стал ждать подругу. 

8. Уложив свою госпожу, она поспешно пришла ко мне, и пошло у нас 
веселье, вино сменялось поцелуями, и мы пили за здоровье друг друга. 
Когда же хмель вполне нас подготовил к предстоящей ночи, Палестра мне 
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сказала: «Помни, юноша, больше всего, что ты наткнулся на Палестру, и 
тебе придется теперь показать, был ли ты искусным эфебом и много ли 
заучил упражнений». — «Ты увидишь, что я не отступлю перед таким 
вызовом: итак, раздевайся и давай состязаться». — «Ну, вот тебе испыта
ние, — сказала Палестра, — посмотрим, выполнишь ли ты у меня его так, 
как я хочу: я, как учитель и наставник, буду придумывать упражнения, 
какие захочу, а ты будешь готов повиноваться и исполнять все мои прика
зания». — «Ну, приказывай, — отвечал я, — увидишь, как сильны, ловки 
и крепки будут мои приемы». 

9. Она сняла с себя одежду и, став передо мной совсем нагая, начала 
приказывать: «Юноша, разденься и, натеревшись маслом, обхвати сопер
ника; стисни его обеими ногами, вали его навзничь, затем, налегая сверху 
и раздвигая его колени, встань, подними кверху его ноги и не отпускай и, 
совладавши с ним, нажимай, дави и толкай его всячески, пока не уста
нешь. Пусть бедра твои окрепнут, тогда, вытащив оружие, нанеси широ
кую рану, снова толкай в стену, потом бей. Когда увидишь, что он слабе
ет, хватай его и, связав узлом ноги, поддерживай его, только старайся не 
спешить, а бороться с некоторой выдержкой. Теперь довольно». 

10. Когда я все это исполнил с легкостью, и упражнениям нашим при
шел конец, я сказал Палестре, смеясь: «Ты видишь, учитель, как ловко и 
послушно я боролся; смотри же, не предлагай упражнения без меры: ты 
отдаешь одно приказание за другим». Но она ударила меня по щеке. «Что 
за вздорного ученика я приняла, — сказала она. — Берегись, как бы тебе 
не получить еще больше ударов, если ты станешь делать что-нибудь без 
приказания». С этими словами она встала и, приведя себя в порядок, ска
зала: «Теперь ты покажешь, молод ли ты и крепкий ли боец и умеешь ли 
бороться с колена». И, упав в постели на колено: «Ну-ка, боец, — сказала 
она> — места заняты, так что нападай и борись смело. Видишь, вот перед 
тобой обнаженный противник, пользуйся этим. Первое, по порядку, об
хвати его, как кольцом, потом, наклонив его, навались, держи крепко и не 
отпускай его. Когда он ослабеет, тотчас же приподнявшись, подвинься 
ближе и овладевай им и смотри не отпускай раньше, чем получишь прика
зание, а, изогнувшись, веди нападение снизу и старайся изо всех сил; те
перь отпусти врага: он обессилен и весь в поту». 

Тут уже я со смехом сказал: «Я тоже хочу, учитель, приказать тебе 
сделать кое-какие упражнения, а ты слушайся: поднимись и сядь, потом 
ляг в мои объятья, прильнув всем телом, и, обняв меня, ласкай и усыпи 
меня, ради Геракла». 

/ / . Стараясь превзойти друг друга в таких удовольствиях и забавах 
борьбы, мы увенчали себя венками в знак побед на наших ночных состя
заниях, и столько было в этом наслаждения, что я совсем забыл о пути в 
Лариссу- Однако как-то мне пришло на ум узнать то, ради чего я состязал
ся, и я сказал Палестре: «Покажи мне, дорогая, свою госпожу за чарами 
или превращениями. Я давно уже жажду такого необыкновенного зрели
ща. А еШе лУчше, если умеешь, сделай сама что-нибудь магическое и явись 
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мне в разных образах. Ведь, я думаю, и ты имеешь немалый опыт в этом 
искусстве. Я это знаю не понаслышке от других, а испытал на своем соб
ственном сердце, так как прежде, как говорили женщины, я был "сталь
ным" и не бросал ни на кого влюбленных взглядов, а ты все-таки овладела 
мной при помощи этого искусства, и теперь я твой пленник, соблазнен
ный любовной борьбой». Но она ответила: «Перестань шутить. Какое за
клинание может приворожить любовь, когда она сама владеет этим искус
ством? А я, мой дорогой, ничего подобного не умею, клянусь твоей жиз
нью и этим блаженным ложем. Я не училась даже грамоте, а госпожа моя 
ревнива в своем искусстве. Но,, если представится случай, я постараюсь 
дать тебе посмотреть на ее превращения». На этом мы заснули. 

12. Несколько дней спустя Палестра мне объявила, что госпожа ее 
собирается превратиться в птицу и улететь к любовнику. «Вот случай, 
милая Палестра, — сказал я, — показать мне твое расположение: ты мо
жешь теперь удовлетворить давнишнее мое желание, о котором я просил 
тебя». — «Будь спокоен», — отвечала она. Когда наступил вечер, она по
вела меня к дверям комнаты, где спали муж с женой, и приказала мне 
прильнуть к небольшой щели в двери и смотреть, что происходит внутри. 
Я увидел жену Гиппарха, которая раздевалась, потом обнаженная подо
шла к свету и, взяв две крупинки ладана, бросила их в огонь светильника 
и долго приговаривала под огнем. Потом открыла объемистый ларец, в 
котором находилось множество баночек, и вынула одну из них. Что в ней 
заключалрсь, я не знаю, но по виду мне показалось, что это было масло. 
Набрав его, она вся им натерлась, начиная с пальцев ног, и вдруг у нее 
начали вырастать перья, нос стал роговым и кривым — словом, она при
обрела все свойства и признаки птиц: сделалась она не чем иным, как ноч
ным вороном. Когда она увидела, что вся покрылась перьями, она страш
но каркнула и, подпрыгнув, как ворон, вылетела в окно. 

13. Думая, что я вижу все это во сне, я тер себе пальцами веки, не 
веря собственным глазам, что они видят, что все это наяву. С большим 
трудом я убедился наконец, что не сплю, и стал просить Палестру окры
лить меня и, смазав этим же снадобьем, дать и мне возможность полетать: 
я хотел на опыте узнать, не стану ли я, превратившись из человека в пти-
Цу, и душой пернатым. Приоткрыв дверь в комнату, Палестра достала 
ящичек, а я, уже раздевшись, поспешно весь натерся мазью, но я сделал
ся, несчастный, не птицей; сзади у меня вырос хвост, пальцы мои исчезли 
неизвестно куда, а ногтей у меня сделалось всего четыре, — но вот уже 
это только копыта, руки и ноги у меня становятся ногами вьючного жи
вотного, уши длинными и лицо громадным. Когда я огляделся кругом, я 
увидел, что превратился в осла, и, чтобы упрекнуть Палестру, не имел 
человеческого голоса. Только вытянутой нижней губой и всем своим об
ликом, глядя, как осел, исподлобья, я жаловался ей, как мог, на то, что 
превратился в осла, а не в птицу. 

14. Палестра била себя по лицу руками. «Ах, я несчастная, — говори
ла она, — такую беду я наделала. Я заторопилась и ошиблась баночкой 
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из-за сходства взяла не ту, которая выращивает крылья, а другую. Но не 
беспокойся, мой дорогой. Это легко поправить. Если ты поешь роз, с тебя 
тотчас спадет личина зверя, и ты снова вернешь мне моего любовника. 
Но, голубчик, на одну эту ночь тебе придется остаться ослом, а поутру я 
прибегу и принесу тебе роз, ты поешь их и исцелишься». Говоря мне это, 
она ласкала мне уши и шерсть. 

15. А я, хоть во всем остальном стал ослом, душой и умом остался 
человеком, тем же Лукием, за исключением голоса. 

Итак, в душе сильно упрекая Палестру за ее ошибку и кусая себе губу, 
я пошел туда, где, как я знал, стояли моя лошадь и настоящий осел Гип-
парха. Но они, почуяв, что я подошел, и боясь, чтобы я не подобрался к их 
сену, прижали уши и приготовились копытами защищать свои животы. 
А я, сообразив это, подальше отодвинулся к конюшне и стоял, смеясь, но 
смех мой был ржанием. Что за неумеренное любопытство! — говорил я 
себе. Что, если заберется волк или иной зверь? Я могу погибнуть, хоть не 
сделал ничего дурного. Рассуждая так, я не подозревал, несчастный, гря
дущей беды. 

16. Уже глубокой ночью, когда наступила полная тишина и все погру
зилось в сладкий сон, вдруг затрещала стена снаружи, как будто ее прола
мывали. И в самом деле проламывали. Дыра была уже такая, что человеку 
можно было пролезть, и вот через нее проходит один, за ним другой тем 
же путем, и вот их уже много внутри, и у всех мечи. Связав в комнатах 
Гиппарха, Палестру и моего раба, они без боязни опустошили дом и выта
щили наружу деньги, платье и вещи. После того как в доме больше ничего 
не осталось, они взяли меня, другого осла и лошадь, нагрузили нас и все 
награбленное связали. С таким большим грузом они нас погнали в гору 
ударами палок, стараясь бежать по малоезженной дороге. Что другие жи
вотные испытывали, не могу сказать, но я, не подкованный и не привык
ший к ходьбе по острым камням, просто погибал, неся такие тяжести. 
Часто я спотыкался, но падать было нельзя, так как тотчас же сзади кто-
нибудь ударял меня палкой по бедрам. Не раз я хотел закричать: «О, Це
зарь», но испускал только рев. «О» я кричал сильно и звонко, но «Цезарь» 
не выходило. Между тем за это меня били, так как я выдавал разбойников 
своим ревом. Сообразив, что я кричу напрасно, я решил далее идти молча 
и выгадать по крайней мере на ударах. 

17. Между тем настал день. Мы перебрались уже через несколько гор. 
Рты наши были завязаны, чтобы мы, срывая траву по пути, не теряли вре
мени, так что и на этот день я остался ослом. Когда прошла половина это
го дня, мы остановились во дворе у каких-то знакомых наших грабителей, 
судя по всему происходившему: они встретили их объятиями, просили 
остановиться и угостили обедом, а нам, животным, засыпали ячменю. 
Другие пообедали, а мне пришлось голодать самым жалким образом. И так 
как в то время я никогда еще не получал на обед сырого ячменя, я стал 
посматривать, не найдется ли чего-нибудь более съедобного. Вдруг вижу 
сад тут же за двором; в нем было много прекрасных овощей, а за ними 
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виднелись розы. Потихоньку от всех, беспечно сидевших внутри за обе
дом, я вошел в сад, отчасти чтобы наесться сырых овощей, отчасти ради 
роз, так как я полагал, что, поев этих цветов, я снова стану человеком. 
Итак, вступив в сад, я набил себе живот репой, петрушкой, латуком — 
всем, что только ест сырым человек; но розы эти были не настоящие розы, 
а те, что цветут на диком лавре, — люди называют его рододендрон, — 
плохое кушанье для всякого осла или лошади: говорят, что съевший его 
тотчас умирает. 

18. Тут садовник, почуяв беду и схватив палку, вошел в сад и, обнару
жив врага и порчу овощей, возомнил себя каким-то грозным судьей, кара
ющим преступника, и так избил меня палкой, не щадя ни боков моих, ни 
бедер, что даже разбил мне уши и лицо поранил. Но я, потеряв терпение, 
ударил его обеими ногами и свалил навзничь прямо в овощи, а сам побе
жал вверх в гору. Когда он увидел, что я быстро удаляюсь, он закричал, 
чтобы выпустили собак за мной. А собак было много и очень больших, 
которые могли бы сцепиться с медведем. Я сообразил, что если они пой
мают меня, то растерзают, и, отбежав несколько в сторону, решил по со
вету пословицы: «лучше вернуться назад, чем плохо бежать». Итак, я по
вернулся и возвратился прямо во двор. Тогда разбойники удержали со
бак, бросившихся в погоню, и привязали их, а меня начали бить и 
остановились не раньше, чем я от боли извергнул все съеденные овощи 
обратно. 

19. Когда пора было отправляться в путь, на меня навалили больше 
всего награбленных вещей и самых тяжелых. И таким образом мы двину
лись отсюда. Так как я уже был доведен до отчаяния ударами, изнемогал 
под бременем поклажи и изранил в пути все свои копыта, я решил тут же 
свалиться и не вставать, хотя бы они меня убили своими палками. Я наде
ялся получить большую выгоду от этого решения, так как думал, что гра
бители во всяком случае покорятся обстоятельствам, разделят мой груз 
между лошадьми и мулом, а меня оставят лежать на съедение волкам. Но 
какой-то завистливый дух, проникнув в мои мысли, обратил все это про
тив меня. Внезапно другой осел, может быть рассуждавший совершенно 
так же, как я, падает на дороге. Разбойники побуждают несчастного 
встать сначала ударами палок, когда же он не слушается ударов, то одни 
берут его за уши, другие за хвост и стараются заставить его очнуться. Так 
как ничего не выходило и осел оставался лежать без движения на дороге, 
как камень, то они, придя к мысли, что напрасно стараются и тратят вре
мя, нужное для бегства, на возню с дохлым ослом, распределили между 
мной и конем все вещи, которые он нес, а несчастного нашего товарища 
по плену и грузу, подрезав ему мечом ноги, сталкивают, еще содрогающе
гося, в пропасть. И он скатывается вниз, отплясывая пляску смерти. 

20. Видя на примере моего спутника, каков был бы конец моих расче
тов, я решил твердо переносить свое положение и бодро шагал дальше, в 
надежде когда-нибудь наткнуться на розы и с их помощью спастись, став
ши самим собой. 
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От воров я слышал, что уж немного пути осталось и что мы отдохнем 
там, где остановимся; поэтому всю поклажу мы тащили рысью и до на
ступления вечера достигли дома. В нем сидела старая женщина; пылал 
большой огонь. Разбойники сложили в доме все, что мы привезли. Потом 
спросили старуху: «Чего это ты сидишь себе этак и не готовишь обеда?» — 
«Да все для вас припасено, — сказала она, — хлеба достаточно много, 
много кадок старого вина, и у меня приготовлена для вас жареная дичь». 
Похвалив старуху, они разделись, натерлись у огня салом и, доставши 
котел горячей воды, обмылись в этой наскоро устроенной бане. 

21. Потом, немного времени спустя, пришло много молодых людей, 
которые принесли множество вещей, все золотых и серебряных, и кучу 
одежды, и нарядов мужских и женских. Они присоединились к ворам и, 
когда сложили все это в доме, также вымылись; затем последовали обиль
ный обед и длинные беседы разбойников за попойкой. А мне и лошади ста
руха положила ячменя. Лошадь поспешно съела ячмень, боясь, как и сле
дует, найти во мне сотрапезника. Но я, как только видел, что старуха вы
ходит из дому, тотчас ел хлеб. На следующий день все остальные ушли из 
дому на работу, а старухе оставили одного юношу на подмогу. Я изнывал 
от такой тщательной охраны. Я мог не заботиться о старухе и имел воз
можность ускользнуть от ее надзора, но юноша был силен и смотрел весь
ма свирепо, всегда носил меч и двери держал на запоре. 

22. Три дня спустя среди ночи возвратились разбойники, не неся ни 
золота, ни серебра, ни других вещей, а привели только девушку в расцве
те лет, очень красивую; она плакала и рвала на себе платье и волосы. По
садив ее в доме на подстилку, они уговаривали ее не бояться, а старухе 
приказали постоянно оставаться дома, держать девушку под надзором. Но 
девушка не хотела ничего ни есть, ни пить, а все плакала и рвала на себе 
волосы, так что я сам, стоя близко у стойла, плакал вместе с этой пре
красной девушкой. Между тем разбойники ужинали в передней дома. Бли
зился уже день, когда кто-то из дозорных, которому выпал жребий сторо
жить дорогу, пришел и сказал, что какой-то чужестранец собирается про
ехать этой дорогой и везет с собой большие деньги. Разбойники, как были, 
вскочили из-за ужина и, вооружившись и оседлав меня и лошадь, погнали 
вперед. Но я, несчастный, сознавая, что меня гонят на бой и в сражение, 
подвигался лениво, а так как они спешили, то били меня палками. Когда 
же мы дошли до дороги, где путешественник должен был проехать, раз
бойники, напав на повозки, убили и его самого, и слуг его, и выбрав все, 
что было самого ценного, взвалили на коня и меня; остальные вещи спря
тали тут же в лесу. Потом погнали нас таким же образом обратно и меня 
опять погоняли и били палкой; я ударился копытом об острый камень и от 
ушиба получил мучительную рану, так что остальную дорогу я ступал, 
хромая. Тут разбойники стали говорить между собой: «К чему кормить 
этого осла, который постоянно спотыкается? Сбросим его с обрыва, этого 
вестника несчастья». «Да, — сказал другой, — сбросим его как очисти
тельную жертву нашего отряда». И они уже сговаривались покончить со 
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мной, но я, слыша это, зашагал, как будто отныне рана принадлежала не 
мне, а кому-то другому: страх смерти сделал меня нечувствительным к 
боли. 

23. Когда мы дошли туда, где была наша стоянка, разбойники сложи
ли в доме вещи, снятые с наших плеч, а сами, повалившись за стол, стали 
ужинать. Когда наступила ночь, они отправились снова, чтобы перевезти 
домой остальные вещи, оставленные в лесу. «К чему нам уводить с собой 
этого несчастного осла, — сказал кто-то из них, — ведь он из-за своего 
копыта для нас бесполезен? А вещи частью потащим мы, частью лошадь». 
Они ушли, уводя с собой лошадь. Ночь была светлой от луны, а я сказал 
тогда сам себе: «Чего же ты еще ожидаешь здесь, несчастный? Тобой по
ужинают коршуны и их птенцы. Разве ты не слышал, что с тобой решили 
сделать? Не хочешь ли и ты скатиться с обрыва? Теперь уже ночь и пол
ная луна; они ушли из дому: спасайся бегством от кровожадных хозяев». 

Размышляя так с самим собой, я заметил, что я ни к чему не привязан, 
а повод, на котором меня тащили в пути, висит у меня на боку свободно. 
Это меня побудило еще больше к бегству, и я бегом пустился прочь. Ста
руха, увидев, что я готов убежать, схватила меня за хвост и стала дер
жать. Но быть задержанным старухой — значило для меня свержение с 
обрыва или другую смерть в этом роде, и я потащил ее за собой, а она 
громко закричала, зовя пленную девушку. Та вышла из дому и, видя ста
руху, уцепившуюся за хвост осла, как Дирка, решилась на благородную 
смелость, достойную отчаявшегося юноши: она вспрыгнула на меня и, 
усевшись мне на спину, стала погонять. А я, увлеченный желанием спас
ти себя и девушку, усердно пустился конской рысью. Старуха осталась 
позади. Девушка молила богов спасти ее в бегстве. Мне же она сказала: 
«Если ты отвезешь меня к отцу, о мой красавец, я освобожу тебя от вся
кой работы, и на обед тебе будет каждый день мера ячменя». А я, чтобы 
убежать от моих убийц и надеясь на полную заботу и попечение от спа
сенной мной девушки, бежал, не обращая внимания на рану. 

24. Когда мы достигли места, где дорога разветвлялась натрое, нам 
попались навстречу наши враги, возвращавшиеся назад, и при луне изда
ли тотчас же узнали своих несчастных пленников и, подбежав к нам, схва
тили меня: «Ах ты, добрая красавица, куда, бедняжка, ты отправляешься 
в такой поздний час? Разве ты не боишься привидений? Иди-ка сюда, к 
нам, мы тебя твоим родным отдадим», — говорили они со злобным сме
хом. И, повернув меня, потащили обратно. Тут я вспомнил о свое ноге и 
ране и стал хромать. 

«Теперь ты стал хромать, — говорили они, — как только тебя пойма
ли на побеге? А когда тебе хотелось бежать, ты выздоровел и стал провор
нее коня, как будто у тебя выросли крылья». За этими словами следовали 
удары, и вот у меня уже вскочили волдыри на бедре от таких наставлений. 

Вернувшись обратно домой, мы нашли старуху повесившейся на ве
ревке: испугавшись гнева хозяев из-за побега девушки, она задушила 
себя, затянув себе петлю на шее. Разбойники удивлялись такому досто-
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инству старухи, отвязали ее от скалы, чтобы она могла упасть с обрыва 
вниз, как была с петлей на шее, а девушку привязали внутри дома; потом 
сели за ужин, и у них была обильная попойка. 

25. Между прочим они рассуждали между собой относительно девушки. 
«Что нам делать с беглянкой?» — спросил один из них. «Что же иное, — 

сказал другой, — как не сбросить ее вниз вслед за старухой, раз она ли
шила нас больших денег, которые мы за ней считали, и выдала наше убе
жище? Будьте уверены, друзья, если бы она убежала к себе домой, ни один 
из нас не остался бы в живых: мы все были бы схвачены, если враги напа
ли бы на нас подготовленными. Итак, уничтожим злодейку. Но, чтобы она 
не погибла слишком скоро, свалившись на камни, придумаем ей смерть 
самую мучительную и продолжительную, которая подвергла бы ее дли
тельной пытке и только потом погубила бы». Тут они стали придумывать 
смерть, и кто-то сказал: «Я знаю, что вы похвалите мою выдумку. Нужно 
истребить осла, так как он ленив, а теперь вдобавок еще притворяется 
хромым, к тому же он оказался пособником в бегстве девушки. Итак, мы 
его спозаранку убьем, разрежем ему живот и выбросим вон все внутрен
ности, а эту добрую девушку поместим внутрь осла, головой наружу, что
бы она не задохнулась сразу, а все туловище оставим засунутым внутри. 
Уложив ее таким образом, мы хорошенько зашьем ее в трупе осла и выб
росим обоих на съедение коршунам, как новоизобретенный обед. Обрати
те внимание, друзья, на весь ужас пытки: во-первых, находиться в трупе 
издохшего осла, потом — томиться зашитой в животном летней порой под 
знойным солнцем, умирать от вечно губительного голода и не иметь воз
можности умереть. О том, что ей еще придется вытерпеть от запаха раз
лагающегося осла и быть оскверненной червями, я уже не говорю. Нако
нец, коршуны доберутся и до внутренности осла, и как его, так потом и ее 
растерзают, может быть еще живую». 

26. Эту чудовищную выдумку все встретили громкими восклицания
ми, как нечто превосходное, а я уже оплакивал себя как приговоренный к 
смерти; даже мертвым я не буду лежать мирно: в меня поместят несчаст
ную девушку, и я стану гробницей ни в чем не повинного ребенка. Уж 
близился рассвет, как вдруг появляется множество солдат, посланных 
против этих злодеев, и быстро всех заковывают в цепи и уводят к началь
нику этой местности. Среди пришедших был и суженый девушки; он-то и 
указал убежище разбойников. Итак, получив обратно девушку, он усадил 
ее на меня и повез домой. Их односельчане, завидев нас еще издали, дога
дались о счастливом исходе дела, ибо я объявлял им радостную весть ве
селым ржанием, и, выбежав навстречу, приветствовали нас и повели до
мой. 

27. Девушка чувствовала ко мне большую признательность, видя во 
мне, по справедливости, товарища по плену и бегству и по грозившей нам 
обоим смерти. Мне дали от хозяйки на обед меру ячменя и столько сена, 
сколько хватило бы верблюду. И тут я в особенности проклинал Палестру 
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за то, что она превратила меня колдовством в осла, а не в собаку. Потому 
что я видел, как собаки, проникнув на кухню, пожирали множество вся
кой всячины, которая бывает на свадьбах богатых молодых. 

Немного дней спустя после свадьбы, так как госпожа сказала отцу, 
что чувствует ко мне благодарность и желает отплатить мне по справед
ливости, отец охотно приказал меня отпустить на волю пастись под от
крытым небом с табунами лошадей. «Пусть он живет на свободе, — ска
зал он, — и гоняется за кобылицами». Это казалось тогда самой справед
ливой переменой, если бы дело попало судье-ослу. Итак, призвав одного 
из табунщиков, он передал меня ему, а я радовался, что больше не буду 
носить тяжестей; когда мы пришли на место, табунщик присоединил меня 
к кобылицам и повел весь табун на пастбище. 

28. И нужно же было, чтобы и здесь со мной случилось то же, что с 
Кандавлом. Надсмотрщик за лошадьми оставил меня своей жене Мегапо-
ле, а она запрягла меня в мельницу, чтобы молоть ей пшеницу и неочи
щенный ячмень. Это еще небольшой труд для благородного осла — мо
лоть зерно для своих господ. Но почтеннейшая Мегапола и от всех дру
гих, живших в этих местах, — а их было очень много, — хотела получать 
муку в качестве платы и закабалила мою несчастную шею. Даже ячмень, 
назначенный мне к обеду, она поджаривала и меня же заставляла молоть, 
а сделанные из него ячменные лепешки съедала сама, мне же к обеду ос
тавались отруби. Если когда-нибудь надсмотрщик и подпускал меня к ко
былам, то я погибал от ударов и укусов жеребцов. Они постоянно подо
зревали меня в незаконных отношениях к кобылам, их женам, и преследо
вали меня, лягаясь обеими ногами, так что я не мог долго выдержать этой 
конской ревности. Таким образом за короткое время я стал худ и безобра
зен и не имел покоя ни дома с моей мельницей, ни на пастбище под откры
тым небом, где меня преследовали собратья по табуну. 

29. Между прочим я часто должен был подниматься в гору и нести 
дрова. Это было главное из моих зол: во-первых, приходилось взбираться 
на высокую гору по ужасной отвесной дороге, затем я был неподкован, а 
место было каменистое. К тому же вместе со мной посылали погонщика, 
негодного мальчишку. Он всякий раз мучил меня на новый лад: сначала 
он сильно бил меня, даже если я бежал рысью, не простой палкой, а с 
твердыми и острыми сучьями, и все время ударял в одно и то же место, 
так что в бедре от ударов открывалась рана, и он продолжал по ней бить. 
Потом он накладывал на меня тяжесть, которую даже слону трудно было 
бы снести. В особенности сверху спускаться было очень мучительно, а он 
и тут бил меня. Если же мальчишка видел, что ноша у меня спадает и пе
реваливается на сторону и следовало бы снять часть дров и переложить 
на легкую сторону, чтобы уравнять их, он никогда этого не делал, а подни
мал с горы громадные камни и наваливал на более легкую и неуравнове
шенную часть груза. И я спускался, несчастный, неся вместе с дровами и 
ненужные камни. На пути лежал невысыхающий ручей: жалея свою 
обувь, он садился на меня позади дров и так переезжал через ручей. 
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30. Если же я когда-нибудь падал от изнеможения и тяжести, тогда 
беда становилась совсем нестерпимой. Ведь погонщик тогда должен был 
слезать с меня, поддерживать при спуске, поднимать с земли и снимать 
ношу, если понадобится, а он сидел и не помогал, но избивал меня пал
кой, начиная с головы и ушей, пока удары не заставляли встать. К тому 
же он придумал другую злую шутку, нестерпимую для меня. Он переме
шивал мою ношу с колючими репейниками и, перевязав все это веревкой, 
свешивал сзади с хвоста; естественно, что подвешенные колючки ударя
ли меня на ходу и уколами своими ранили мне весь зад. Защититься мне 
было невозможно, так как иглы были привешены и все время преследова
ли меня и ранили. Если я, остерегаясь размаха репейников, продвигался 
вперед шагом, я изнемогал под ударами палки, а если избегал палки, тог
да беда мучила меня сзади. Вообще мой погонщик всячески старался по
губить меня. 

31. Если же я когда-нибудь, терпя всякие беды, не выдерживал и ля
гал его, он этот удар всегда держал в памяти. Как-то погонщику приказа
но было перевезти пряжу с одного места на другое. Он привел меня и, 
собрав множество пряжи, навалил на меня и крепкой веревкой хорошо 
привязал ко мне ношу, замышляя мне большую беду. Когда надо было от
правляться в путь, он утащил из очага пылавшую еще головешку и, как 
только мы очутились вдали от двора, засунул угли в пряжу. Пряжа тотчас 
же вспыхнула — что же другое могло случиться — и вот я несу на себе 
уже не что иное, как огромный костер. 

Понимая, что сейчас я изжарюсь, и встретив в пути глубокий ручей, я 
бросился в самое многоводное место. 

Потом опрокидываю там пряжу и, вертясь и барахтаясь в тине, зали
ваю огонь и мою жестокую ношу, и таким образом с большой безопаснос
тью совершаю остальной путь; мальчишке было невозможно еще раз за
жечь пряжу, смешанную с мокрой тиной. Но, конечно, наглый мальчишка 
по возвращении оклеветал меня, говоря, что я по доброй воле, проходя 
мимо, бросился в очаг. От пряжи я тогда спасся, уже потеряв было на
дежду. 

32. Но проклятый мальчишка изобрел для меня гораздо большую беду: 
он повел меня на гору и навалил на меня тяжелый груз дров и продал их 
земледельцу, жившему поблизости. Приведя меня домой налегке и без 
дров, он стал клеветать на меня перед своим господином, обвиняя в без
божном деле. «Я не знаю, господин, — говорил он, — для чего мы кормим 
этого осла, который страшно ленив и тяжел на подъем. К тому же он те
перь обнаруживает и иное: как только он завидит женщину или девушку 
прекрасную и взрослую, или юношу, он, брыкаясь, бегом преследует их и 
ведет себя как мужчина с любимой женщиной, кусает их, точно целует, и 
старается приблизиться к ним. Он тебе доставит много хлопот и тяжб, 
так как всех оскорбляет и пугает. Вот и теперь, неся дрова и завидев жен
щину, идущую на поле, он сбросил и рассыпал все дрова на землю, а жен
щину повалил на дорогу и хотел вступить с ней в брак, пока сбежавшиеся 
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кто откуда не защитили ее от опасности быть растерзанной этим красав
цем-любовником». 

33. Услышав об этом, надсмотрщик сказал: «Ну, если осел не хочет ни 
двигаться, ни поднимать тяжести и человеческой любовью влюбляется в 
женщин и детей, беснуясь при виде их, тогда убейте его, внутренности 
отдайте собакам, а тело сохраните для рабочих. И если спросят, как он 
умер, свалите это на волка». 

Тут этот проклятый мальчишка, мой погонщик, обрадовался и тотчас 
же хотел меня убить. Но в это время случился здесь кто-то из соседних 
землевладельцев, он спас меня от смерти, посоветовав страшную вещь. 
«Отнюдь не убивайте осла, — сказал он, — который способен молоть и 
возить тяжести, не велико это дело. Если он бросается на людей от любви 
и похоти, возьмите его и оскопите. Лишенный любовного влечения, он 
немедленно станет спокойным и жирным и будет носить большие тяжес
ти, не уставая. Если же ты несведущ в этом деле, то я приду сюда через 
три-четыре дня и сделаю его послушнее ягненка». Все домашние одобри
ли этот совет, говоря, что он хорошо сказал, а я уже оплакивал себя, как 
обреченного на гибель мужчину под видом осла, и повторял, что больше 
жить не хочу, если стану евнухом. Я думал даже совсем отказаться впредь 
от пищи или броситься с горы, свалившись с которой, я умер бы хотя и 
весьма жалкой смертью, но по крайней мере труп мой был бы цел и не 
изуродован. 

34. Когда наступила глубокая ночь, прибыл какой-то вестник из усадь
бы в селение и во двор к нам и сообщил, что молодая новобрачная, быв
шая в плену у разбойников, и ее муж — оба, гуляя под вечер по берегу 
моря, были захвачены морским приливом и исчезли в волнах. Так кончи
лись смертью их приключения. Раз дом лишился молодых господ, то слу
ги решили не оставаться больше в рабстве, а все в доме расхватать и спа
саться бегством. 

Мной завладел табунщик и, захватив все, что было возможно, нагру
зил на меня и на кобыл. Мне было тяжело нести ношу настоящего осла, 
но все-таки я радовался помехе в ожидавшем меня оскоплении. Целую 
ночь мы шли трудной дорогой и, проведя в пути еще три других дня, дос
тигли Берои, большого и многолюдного города Македонии. 

35. Наши люди решили здесь остановиться и дать нам отдых. И тут же 
устроили распродажу всех животных и вещей: зычный глашатай, стоя 
посреди площади, объявил цены. Проходившие покупатели, желая нас 
осмотреть, открывали нам рты и смотрели каждому в зубы для определе
ния возраста; всех раскупили — этого один, того — другой, а меня, остав
шегося последним, глашатай приказал снова увести домой. «Видишь, — 
говорил он, — этот один не нашел себе господина». Но Немезида, много
кратно переворачивающая и изменяющая судьбу, привела и мне господи
на, какого я меньше всего хотел. Это был старый греховодник, один из 
тех, которые носят по селам и деревням Сирийскую богиню и заставляют 
ее просить милостыню. Меня продали ему за тридцать драхм — действи-
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тельно, большая цена. Со стоном последовал я за моим господином, кото
рый меня повел к себе. 

36. Когда мы пришли туда, где жил Филеб, — так звали моего поку
пателя, — он тотчас же громко закричал перед дверью: «Эй, девочки, я ку
пил вам раба, красивого и крепкого и родом из Каппадокии». «Девочки» — 
это была толпа распущенных пособников Филеба, и все они в ответ на его 
крик захлопали в ладоши: они подумали, что и вправду куплен был чело
век. Когда же увидели, что этот раб — осел, тут они стали насмехаться 
над Филебом: «Это не раба, а жениха ты себе ведешь. Откуда ты его взял? 
Да будет счастлив этот прекрасный брак и да родишь ты нам скорее таких 
же ослят». 

37. И все смеялись. На следующий день они собрались «на работу», 
как сами говорили, и, нарядив богиню, поместили на меня. Потом мы вы
шли из города и стали обходить окрестности. Когда мы вступали в какое-
нибудь село, я останавливался в качестве богоносца, звук флейты вызы
вал божественное исступление, и все, сбросив митры и запрокидывая на
зад головы, разрезывали себе мечами руки, и каждый, сжимая зубами 
язык, так ранил его, что мгновенно все было полно жертвенной крови. 
Видя все это, я в первое время стоял, дрожа, как бы не оказалась нужна 
богине и ослиная кровь. Изувечив себя таким образом, они собирали обо
лы и драхмы со стоящих кругом зрителей. Иной давал в придачу смоквы, 
сыру или кувшин вина, меру пшеницы и ячменя для осла. А они этим кор
мились и служили богине, которую я вез на себе. 

38. Однажды, когда мы попали в какую-то деревню, они завлекли 
взрослого юношу из поселян и привели его туда, где мы остановились, а 
потом воспользовались от него всем, что обычно и приятно таким безбож
ным развратникам. А я ужасался перемене своей судьбы. «До сих пор я 
терплю несчастья, о жестокий Зевс», — хотел я воскликнуть, но из моей 
глотки вышел не мой голос, а ослиный крик, и я громко заревел. Случи
лось так, что в это время какие-то поселяне потеряли осла и, отправив
шись на поиски пропавшего, услышали мой громкий вопль, проникли к 
нам во двор, никому не говоря ни слова, как будто я был их ослом, и за
стигли развратников при совершении их непристойностей. Громкий хо
хот поднялся среди нежданных посетителей. Выбежав вон, они сообщили 
всей деревне о бесстыдстве жрецов. Последние в большом смятении от 
того, что все это обнаружилось, как только настала ночь, уехали прочь и, 
когда очутились в глухом месте, излили на мне гнев и злобу за то, что я 
разоблачил их таинство. Было еще терпимо слышать их ужасные слова, 
но что за ними последовало — было совсем уже невтерпеж. Сняв с меня 
богиню и положив на землю, они стащили с меня все покрывала и совсем 
уже обнаженного привязали к большому дереву, потом своим бичом, со
ставленным из костяшек, стали меня истязать и чуть не убили, настав
ляя на будущее время быть безмолвным богоносцем. После бичевания 
жрецы даже обсуждали, не умертвить ли меня за то, что я набросил на 
них позор и выгнал из деревни прежде, чем они окончили свою работу. Но 
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вид богини, лежащей на земле и не имеющей возможности продолжать 
путь, сильно их устыдил, так что они меня не убили. 

39. Таким образом после бичевания я отправился в путь с богиней на 
спине, и к вечеру мы уже остановились в усадьбе одного богатого челове
ка. Последний был дома и с большой радостью принял богиню в свой дом и 
принес ей жертвоприношение. Я помню, что здесь я подвергся большой 
опасности: один из друзей прислал владельцу усадьбы в подарок бедро 
дикого осла; повар взял его, чтобы приготовить, но по небрежности уте
рял, так как собаки потихоньку пробрались в кухню. Боясь ударов и пыт
ки из-за пропажи бедра, повар решил повеситься. Но жена его, несчастье 
мое, сказала: «Не убивай себя, мой дорогой, не предавайся такому отчая
нию. Если ты меня послушаешься, ты будешь вполне благополучен. Уве
ди осла жрецов в укромное место и там убей его и, отрезав эту самую часть 
тела, бедро, принеси сюда и приготовь его, подай хозяину, а труп осла 
сбрось где-нибудь в пропасть. Все подумают, что он убежал куда-нибудь 
и исчез. Ведь ты посмотри: он в теле и во всяком случае лучше этого 
дикого осла». Повар одобрил совет жены. «Это великолепно, жена, — 
сказал он, — и я только таким образом могу избежать плетей. Так и будет 
у меня сделано». Вот как мой безбожный повар, стоя рядом со мной, во 
всем согласился с женой. 

40. Зная заранее о том, что готовится, и решив, что важнее всего для 
мне спастись из-под ножа, я оборвал ремень, на котором меня водили, и 
бросился прыжками бежать в дом, где ужинали жрецы с владельцем име
ния. Вбежав туда, я все опрокидываю одним ударом — и подсвечники, и 
столы. Я думал, что изобрел для своего спасения нечто хитрое и что хозя
ин усадьбы прикажет меня, как взбесившегося осла, куда-нибудь запереть 
и строго сторожить. Но эта хитрость принесла мне крайнюю опасность. 
Сочтя меня бешеным, они уже схватились за мечи и копья и большие пал
ки и намеревались меня убить. Но я, увидя размеры опасности, пробежал 
вскачь внутрь дома, где мои хозяева должны были лечь спать. Заметив 
это, они заперли тщательно дверь снаружи. 

41. Когда рассвело, подняв опять богиню на спину, я удалился отсюда 
вместе со своими бродячими жрецами, и мы прибыли в другую деревню, 
большую и многолюдную, в которой они придумали новую штуку, имен
но: чтобы богиня не входила в человеческое жилище, а поселилась в хра
ме местной богини, весьма почитаемой среди населения. Поселяне при
няли чужую богиню, и даже очень радостно, и поместили ее вместе со 
своей, а нам отвели для ночлега дом бедных людей. 

Проведя здесь несколько дней подряд, хозяева мои решили уехать в 
соседний город и потребовали у поселян свою богиню. Войдя сами в свя
тилище, они вынесли ее и, поместив на меня, поехали прочь. Но оказа
лось, что нечестивцы, проникнув в это святилище, украли приношение, 
посвященное местной богине, — золотую чашу, — и унесли ее под одеж
дой богини. Обнаружив это, поселяне тотчас же бросились в погоню и, 
очутившись близко, спрыгнули с лошадей и задержали похитителей на 
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дороге, называли их нечестивцами и святотатцами и требуя обратно укра
денное приношение. 

Обыскав все, они нашли его за пазухой у богини. Тогда, связав этих 
изуверов, они привели их обратно и бросили в тюрьму, а богиню, которую 
я вез, сняли и отдали в другой храм. Золото вернули обратно местной бо
гине. 

42. На следующий день решили продать и меня, и всю поклажу. Меня 
продали земляку — человеку, жившему в соседней деревне, ремеслом 
которого было печь хлеб. Этот хлебопек взял меня и, купив десять мер 
пшеницы, взвалил на меня и поехал к себе домой по тяжелой дороге. Ко
гда мы приехали, он привел меня на мельницу, и я увидел в ней множе
ство подъяремных животных, собратьев по рабству; там было много жер
новов, которые все приводились ими в движение, и все было полно муки. 
На этот раз, так как я был новичком, нес очень тяжелую ношу и прошел 
трудный путь, то меня отпустили отдохнуть, но на следующий день, за
крыв мне глаза тряпкой, они припрягли меня к стержню жернова и стали 
погонять. Я отлично знал, как нужно молоть, так как проделывал это мно
го раз, но притворился, что не умею. Однако я напрасно надеялся: толпа 
людей с мельницы с палками стала кругом меня, который даже ничего не 
подозревал, так как ничего не видел, и стала осыпать меня градом ударов 
так, что я завертелся сразу как волчок и на опыте убедился, что раб для 
исполнения нужной работы не должен ожидать руки господина. 

43. И вот я так сильно исхудал и ослабел телом, что хозяин решил 
меня продать и отдал меня огороднику по ремеслу. Он содержал огород, 
который сам возделывал. Работа у него состояла в следующем: поутру 
хозяин, навьючив на меня овощи, отправлялся на рынок и, распродав их 
торговцам, гнал меня обратно в огород. Тут хозяин копал, садил и поли
вал водой растения, а я все это время стоял без дела. Но эта жизнь была 
мне страшно тяжела, во-первых потому, что уже была зима, а он и себе не 
мог купить что-нибудь, чтобы покрыться, не то что мне. Кроме того я хо
дил неподкованный по мокрой грязи и острому твердому льду, а на еду у 
нас о'боих был только горький и жесткий латук. 

44. Однажды, когда мы вышли, чтобы направиться в город, нам встре
тился рослый мужчина, одетый в одежду воина, и сначала заговорил с 
нами на латинском языке и спросил садовника, куда он ведет осла, то есть 
меня. Огородник, по-видимому, не понимая этого языка, ничего не отве
тил. Тот рассердился, полагая, что его хотели обидеть, и ударил садовни
ка кнутом. Садовник обхватил его и, подставив подножку, растянул на 
дороге и стал бить лежачего и руками, и ногами, и камнем, поднятым с 
дороги. Солдат сначала отбивался и грозился, если встанет, убить его 
мечом, но тот, узнав от него, в чем заключается опасность, вырвал у него 
меч и отбросил подальше и потом снова стал бить лежачего. Солдат, видя 
неминуемую беду, притворился мертвым от ударов. Садовник, испугав
шись этого, оставил его лежать на месте, как он был, и, захватив меч, вер
хом на мне помчался в город. 
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45. Когда мы приехали, хозяин передал обработку своего огорода ка
кому-то своему сотруднику, а сам, опасаясь последствий приключения на 
дороге, укрылся вместе со мной у одного из городских знакомых. На сле
дующий день они решили устроить так: хозяина моего спрятали в сундук, 
а меня поскорей подняли и потащили вверх по лестнице на чердак и там 
наверху заперли. 

Между тем солдат, с трудом поднявшись с дороги, как говорили, так 
как у него голова кружилась от ударов, пришел в город и, встретив своих 
сослуживцев, рассказал им о дерзости огородника. Те пошли за ним, уз
нали, где мы спрятаны, и взяли с собой городские власти. Послав внутрь 
дома одного из служителей, они велели всем бывшим в доме выйти вон. 
Все вышли, но садовника нигде не было видно. Солдаты утверждали, что 
хозяин и я, его осел, находятся здесь. Но те говорили, что в доме никого 
не осталось — ни человека, ни осла. На дворе стоял сильный шум и крик. 
Возбужденный этим и любопытный от природы, я высунулся сверху и за
глянул вниз через дверцу, желая узнать, кто были кричавшие. Солдаты, 
увидя меня, тотчас подняли крики; обитатели дома были уличены во лжи, 
и власти, войдя в дом и все обыскав, нашли моего хозяина, лежащего в 
сундуке, взяли его и отправили в тюрьму, чтобы он дал ответ за свое дерз
кое поведение. Меня же, стащив вниз, отдали солдатам. Все смеялись над 
обличителем с чердака и предателем своего хозяина. С этого времени с 
меня первого пошла среди людей эта поговорка: «из-за осла, который вы
сунулся». 

46. Что на следующий день испытал огородник, мой хозяин, я не знаю, 
но меня воин решил продать и уступил меня за двадцать пять аттических 
драхм. Купил меня слуга очень богатого человека из Фессалоник, самого 
большого города Македонии. Его ремесло состояло в том, что он приго
товлял пищу своему господину, а брат его, тоже раб, умел печь хлебы и 
замешивать медовые пряники. Оба брата всегда жили вместе, спали в од
ной комнате, и приспособления для их ремесла были у них общие. Поэто
му и меня они поставили тут же, где сами спали. После господского ужи
на они оба принесли множество остатков — один мяса и рыбы, другой — 
хлеба и печений. Заперев меня внутри со всем этим добром и поставив 
вокруг меня стражу, сладчайшую из всех, они удалились мыться. Тут я, 
пожелав надолго провалиться засыпанному мне жалкому ячменю, весь 
отдался искусству и роскоши хозяев и не скоро вдоволь наелся челове
ческой пищи. Вернувшись домой, они сначала совсем не заметили моего 
обжорства, так как припасов было множество, и я еще со страхом и осто
рожностью крал обед. Когда же я вполне убедился в их неведении, я стал 
пожирать лучшие части и всякую всячину. Заметив наконец ущерб, они 
сначала оба подозрительно стали поглядывать друг на друга и называть 
один другого вором и грабителем общего добра и человеком без совести, а 
потом сделались оба внимательны и завели счет остаткам. 

47. А я проводил жизнь в радости и наслаждении, и тело мое от при
вычной пищи снова стало красивым, и шкура лоснилась свежей шерстью. 

ЮЗак. 3502 
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Наконец почтеннейшие мои хозяева, видя, что я делаюсь рослым и тол
стым, а ячмень не расходится и остается в том же количестве, начинают 
подозревать мои дерзкие проделки и, удалившись, как будто с целью пой
ти в баню, запирают за собой двери, а сами, припав глазом к щели в две
рях, наблюдают, что происходит внутри. Я, ничего не зная о такой хитро
сти, приступаю к обеду. Они сначала смеются, видя этот невероятный 
обед, потом зовут других рабов на это зрелище, и поднимается громкий 
хохот, так что даже господин услышал их смех, такой шум стоял на дворе, 
и спросил кого-то, чего они так хохочут. Услышав, в чем дело, он встает 
из-за стола и, заглянув в комнату, видит, как я уничтожаю кусок дикого 
кабана, и, громко завопив от хохота, вбегает ко мне. Я был сильно раздо
садован тем, что был уличен перед хозяином в воровстве и обжорстве. Но 
он громко хохотал надо мной и сначала приказал привести меня в дом к 
своему столу, потом распорядился, чтобы передо мной поставили множе
ство вещей, которые другой осел не мог бы есть: мяса, устриц, подливок, 
рыбы в масле и приправленной горчицей. Видя, что судьба теперь мне 
улыбается приветливо, и понимая, что меня спасет только такая забава, я 
стал обедать, стоя перед столом, хотя уже был сыт. Все помещение дро
жало от смеха. «Он даже будет пить вино, этот осел, — сказал кто-то, — 
если смешают вино и подадут ему». Хозяин распорядился, и я выпил при
несенное. 

48. Видя во мне, естественно, животное необыкновенное, господин 
приказал приказчику уплатить купившему меня его цену и еще столько 
же, а меня отдал своему отпущеннику, молодому человеку, и поручил на
учить меня таким вещам, которыми я мог бы его особенно повеселить. Для 
него все это не было трудно: я тотчас же повиновался и всему научился. 
Сначала он заставлял меня ложиться за стол, как человек, опираясь на 
локоть, потом бороться с ним и даже плясать, стоя на двух ногах, кивать и 
качать отрицательно головой на вопросы и прочее, что я мог бы делать и 
без учения. Об этом стали говорить кругом: «осел моего господина, кото
рый пьет вино и умеет бороться, осел, который танцует». А самое замеча
тельное, что я на вопросы весьма кстати качал головой в знак согласия 
или несогласия, и если хотел пить, то просил об этом виночерпия движе
нием глаз. Не зная, что в осле заключен человек, все удивлялись этому, 
как чему-то необычайному; а я их неведение обращал на свое благополу
чие. Кроме того я учился, везя господина на спине, идти шагом и бегать 
рысью наименее тряской и ощутительной для всадника. Сбруя у меня 
была великолепная, на меня было накинуто покрывало, я был взнуздан 
удилами, украшенными серебром и золотом, и обвешан бубенцами, изда
вавшими чистейшие звуки. 

49. Менекл, наш господин, приехал, как я сказал, из Фессалоник сюда 
по следующей причине: он обещал своей общине устроить зрелище с уча
стием людей, сражающихся в одиночном бою. Люди уже подготовлялись 
для поединка, и подходило время отъезда. Мы выехали поутру, и я вез 
хозяина в тех местах, где дорога была неудобна и тяжела для езды на по-
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возке. Когда мы прибыли в Фессалоники, не было никого, кто бы не по
спешил на зрелище и не явился посмотреть на меня, потому что задолго 
еще меня опередила слава о моих разнообразных и совсем человеческих 
танцах и штуках. Мой господин показывал меня за выпивкой знатнейшим 
согражданам и предложил им за обедом необычайные развлечения, кото
рые я доставлял. 

50. Мой надзиратель нашел во мне источник больших денег. Он дер
жал меня взаперти в доме и открывал дверь за плату тем, кто желал ви
деть меня и мои удивительные подвиги. Посетители приносили каждый 
что-нибудь съестное, что им казалось самым вредным для ослиного же
лудка, а я съедал это. Таким образом в несколько дней, обедая с господи
ном и горожанами, я сделался большим и страшно толстым. И вот однаж
ды какая-то приезжая женщина, необыкновенно богатая и недурная на 
вид лицом, придя посмотреть, как я обедаю, пламенно в меня влюбилась, 
отчасти видя красоту осла, отчасти вследствие необычайного моего пове
дения, и дошла до желания вступить со мной в связь. Она повела перего
воры с моим надзирателем и обещала ему богатое вознаграждение, если 
он позволит ей провести со мной ночь. А тот, ничуть не заботясь, добьет
ся ли она чего-нибудь или нет, эти деньги взял. 

51. Когда наступил вечер и господин наш отпустил нас после ужина, 
мы возвратились туда, где мы спали, и нашли женщину, давно уже при
шедшую к моей постели. Для нее были принесены мягкие подушки и по
крывала и разостланы в комнате, так что ложе у нее было великолепное. 
Потом слуги ее улеглись где-то тут же поблизости, за дверьми, а она заж
гла в комнате большой светильник, сверкавший пламенем, и, раздевшись, 
стала близ него вся обнаженная и, вылив благовония из алебастрового 
сосуда, натерла ими и себя, и меня, в особенности наполнила ими мне 
ноздри. Потом она стала целовать меня и говорить со мной как с любимым 
ею человеком, схватила меня за повод и потянула к ложу. Я не нуждался 
ничуть в настояниях для этого: одурманенный старым вином, выпитым в 
большом количестве, и возбужденный запахом духов, видя перед собой 
молодую и во всех отношениях красивую женщину, я лег, но был сильно 
смущен, как покрыть женщину. Ведь с тех пор, как я превратился в осла, 
я не испытал любви, свойственной ослам, и не имел дела с ослицами. При
том меня приводило в немалое затруднение, как бы не изуродовать ее и не 
понести наказания за убийство женщины. 

Но я не знал, что опасался без нужды. Женщина, видя, что я не обни
маю ее, поцелуями и всякими ласками привлекла меня к себе, лежа как с 
мужчиной, обняла меня и, приподнявшись, приняла всего меня. Я все еще 
не решался и из осторожности тихонько отстранялся от нее, но она креп
ко сжимала меня в объятиях, не давала мне отойти и ловила уходящего. 
Поняв наконец вполне, чего недостает для ее наслаждения и удоволь
ствия, я уже без страха исполнил остальное, думая про себя, что я ничем 
не хуже любовника Пасифаи. Женщина эта была так неутомима и нена
сытна в любви, что всю ночь напролет расточала мне свои ласки. 
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52. Встав с рассветом, она ушла, сговорившись с моим надзирателем 
об уплате такого же вознаграждения за новую ночь. Богатея через меня и 
желая показать господину мои новые способности, он опять оставил меня 
с этой женщиной, которая страшно мной злоупотребляла. Между тем над
зиратель рассказал господину эту историю, как будто сам научил меня 
этому, и без моего ведома привел его по наступлении вечера туда, где мы 
спали, и сквозь щель в двери показал меня в то время, когда я лежал ря
дом с молодой женщиной. Хозяин мой очень веселился при этом зрелище 
и задумал показать меня всенародно за таким занятием. Приказав никому 
из посторонних об этом не рассказывать, он сказал: «Мы приведем осла в 
день представления в театр с какой-нибудь осужденной женщиной, и 
пусть он на глазах всех овладеет ею». Они ввели ко мне женщину, кото
рая была осуждена на растерзание зверями, и приказали ей подойти ко 
мне и погладить меня. 

53. Наконец, когда настал день, в который господин мой должен был 
дать городу свой праздник, решили меня привести в театр. Я вошел таким 
образом: было устроено большое ложе, украшенное индийской черепахой 
и отделанное золотом; меня уложили на нем и рядом со мной приказали 
лечь женщине. Потом в таком положении нас поставили на какое-то при
способление и вкатили в театр, поместив на самую середину, а зрители 
громко закричали, и шум всех ладошей дошел до меня. Перед нами распо
ложили стол, уставленный всем, что бывает у людей на роскошных пи
рах. При нас состояли красивые рабы-виночерпии и подавали нам вино в 
золотых сосудах. Мой надзиратель, стоя сзади, приказывал мне обедать, 
но мне стыдно было лежать в театре и страшно, как бы не выскочил отку
да-нибудь медведь или лев. 

54. Между тем проходит кто-то мимо с цветами, и среди прочих цве
тов я вижу листья свежесорванных роз. Не медля долго, соскочив с ложа, 
я бросаюсь вперед. Все думают, что я встал, чтобы танцевать, но я пере
бегаю от одних цветов к другим и обрываю и поедаю розы. Они еще удив
ляются моему поведению, а уж с меня спала личина скотины и совсем 
пропала, и вот нет больше прежнего осла, а перед ними стоит голый Лу-
кий, бывший внутри осла. Пораженные таким чудесным и неожиданным 
зрелищем, все подняли страшный шум, и театр разделился на две сторо
ны. Одни думали, что я — чудовище, умеющее принимать различные виды 
и знающее ужасные чары, и хотели меня тут же сжечь на огне; другие же 
говорили, что нужно обождать сначала моей речи и расследования, а по
том уже судить об этом. А я побежал к управляющему округом, который 
оказался на этом представлении, и рассказал ему с самого начала, как 
фессалийская женщина, рабыня фессалиянки, превратила меня в осла, 
смазав магическим снадобьем, и просил его взять меня и держать под стра
жей, пока он не убедится, что я не лгу, что все так случилось. 

«Скажи нам, — говорит наместник, — имена — твое и родителей и 
родственников твоих, если, по своим словам, у тебя есть близкие по роду, 
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и существует твой город». — «Отца моего зовут,* а меня Лукий, — ска
зал я, — брата моего — Гай. Остальные два имени у нас у обоих общие. 
Я составитель историй и других сочинений, а он элегический поэт и хоро
ший прорицатель. Родина наша — Патры в Ахее». Услышав это, прави
тель сказал: «Ты сын моих друзей, связанных со мной обетом гостеприим
ства, которые меня принимали в своем доме и почтили меня дарами, и я 
уверен, что ты ничего не солгал, раз ты их сын». И, соскочив со своего 
кресла, он обнял меня и поцеловал много раз и повел меня к себе домой. 
Между тем прибыл и мой брат и привез мне денег и все прочее. Тогда 
наместник освободил меня всенародно, так что все слышали. Пройдя к 
морю, мы нашли корабль и погрузили вещи. 

55. Я решил, что с моей стороны самое лучшее пойти к женщине, ко
торая была влюблена в меня, когда я был ослом, полагая, что теперь, став 
человеком, я ей покажусь еще красивее. Она приняла меня с радостью, 
очарованная, по-видимому, необычайностью приключения, и просила по
ужинать и провести ночь с ней. Я согласился, считая достойным порица
ния после того, как был любим в виде осла, отвергать ее и пренебречь 
любовницей теперь, когда я стал человеком. 

Я поужинал с ней и сильно натерся миррой и увенчал себя милыми 
розами, спасшими меня и вернувшими к человеческому образу. Уже глу
бокой ночью, когда нужно было ложиться спать, я поднимаюсь из-за сто
ла, с гордостью раздеваюсь и стою нагой, надеясь быть еще более привле
кательным по сравнению с ослом. Но, как только она увидела, что я во 
всех отношениях стал человеком, она с презрением плюнула на меня и ска
зала: «Прочь от меня и из дома моего! Убирайся спать подальше!» — «В чем 
я так провинился перед тобой?» — спросил я. — «Клянусь Зевсом, — ска
зала она, — я любила не тебя, а осла твоего, и с ним, а не с тобой проводи
ла ночи; я думала, что ты сумел спасти и сохранить единственно прият
ный для меня и великий признак осла. А ты пришел ко мне, превратясь из 
этого прекрасного и полезного существа в обезьяну!» И тотчас она позва
ла рабов и приказала им вытащить меня из дома на своих спинах. Так, 
изгнанный, обнаженный, украшенный цветами и надушенный, я лег спать 
перед домом ее, обняв голую землю. С рассветом я голым прибежал на 
корабль и рассказал брату мое смехотворное приключение. Потом, так как 
со стороны города подул попутный ветер, мы немедленно отплыли, и че
рез неколько дней я прибыл в родной город. Здесь я принес жертвоприно
шение богам-спасителям и отдал в храм приношения за то, что спасся не 
«из-под собачьего хвоста», как говорится, а из шкуры осла, попав в нее из-
за чрезмерного любопытства, и вернулся домой спустя долгое время и с 
таким трудом. 

* В данном месте текста пропуск (Примеч. ред.). 



О КОНЧИНЕ ПЕРЕГРИНА 

Лукиан желает Кронию благоденствия 

1. Злосчастный Перегрин, или, как он любил себя называть, Протей, 
испытал как раз то самое, что и гомеровский Протей. Ради славы Пере
грин старался быть всем, принимал самый разнообразный облик и в кон
це концов превратился даже в огонь: вот до какой степени он был одер
жим жаждой славы. А теперь этот почтенный муж превращен в уголь по 
примеру Эмпедокла, с той лишь разницей, что Эмпедокл, бросаясь в кра
тер Этны, старался это сделать незаметно, Перегрин же, улучив время, 
когда было самое многолюдное из эллинских собраний, навалил громад
нейший костер и бросился туда на глазах всех собравшихся. Мало того, 
Перегрин за несколько дней до своего безумного поступка держал перед 
эллинами соответствующую речь. 

2. Воображаю, как ты будешь смеяться от души над глупостью стари
кашки. Мне кажется, я слышу твои восклицания, какие ты обычно произ
носишь: «Что за нелепость, что за глупая погоня за славой!» «Что...» и так 
далее, — восклицания, которые у нас вырываются при подобных поступ
ках. Но ты можешь говорить все это вдали от места происшествия и не 
подвергаясь опасности, а я говорил у самого костра, еще раньше перед 
громаднейшей толпой слушателей, причем некоторые, восхищавшиеся 
безумием старика, негодовали на мои слова, а впрочем нашлись и такие, 
которые сами смеялись над ним. Но все же философы-собаки чуть-чуть 
было не растерзали меня, как настоящие собаки разорвали Актеона или 
вакханки своего родственника Пенфея. 
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3. Ход действия был таков. Автора его ты знаешь, что это был за чело
век и сколько он разыграл драм в течение всей своей жизни, превзойдя 
самого Софокла и Эсхила. Что касается меня, то я, лишь только прибыл в 
Элиду, стал бродить по гимназию, слушая какого-то киника, который 
громким, хриплым голосом вопил о всех известных, избитых вещах, при
зывая к добродетели, и всех просто-напросто поносил. Свои выкрики он 
закончил на Протее. Я постараюсь, насколько смогу, точно передать по 
памяти, что говорилось. Ты же можешь себе представить это вполне от
четливо, так как неоднократно присутствовал при выкриках этих филосо
фов. 

4. Киник говорил: «Находятся люди, которые смеют называть Протея 
тщеславным! О мать-земля, о солнце, о реки, о море, и ты, отчий Геракл! 
И это говорится о Протее, который сидел в заключении в Сирии, который 
подарил родному городу пять тысяч талантов, который был изгнан из Рима, 
который яснее солнца, который может состязаться с самим владыкой Олим
па! Решил Протей удалиться из самой жизни при помощи огня — вот и 
приписывают это его тщеславию. А разве не поступил точно так же Ге
ракл? Разве не от молнии пострадали Асклепий и Дионис? Наконец, разве 
не бросился Эмпедокл в пламя кратера?» 

5. Когда Феаген — таково было имя крикуна — произнес эти слова, я 
спросил одного из присутствующих: что значит упоминание огня и какое 
отношение имеют к Протею Геракл с Эмпедоклом? Тот ответил: «Протей 
вскоре сожжет себя на Олимпийских играх». «Как, чего ради?» — спро
сил я. Тогда мой сосед попытался было все рассказать, но киник так кри
чал, что не было никакой возможности слушать кого-либо другого. При
шлось поэтому выслушать дальнейший поток речи киника, а также и самые 
удивительные преувеличения относительно Протея. Киник не находил воз
можным сопоставлять с Протеем не только Диогена синопского или его 
учителя Антисфена, но даже самого Сократа. Зевса он вызывал на состя
зание! Под конец все же ему заблагорассудилось признать Зевса равным 
с Протеем, и речь свою он закончил приблизительно так: 

6. «Жизнь, — говорил он, — видела два величайших произведения: 
Зевса Олимпийского и Протея; создали их художники: Зевса — Фидий, а 
Протея — Природа. Но это произведение искусства теперь удалится, вос
седая на огне, от людей к богам и оставит нас осиротелыми». Когда он, 
обливаясь обильным потом, все это изложил, то стал ужасно смешно пла
кать и рвать волосы, но весьма осторожно, чтобы на самом деле не выдер
нуть их. Наконец некоторые из киников увели рыдающего Феагена, ста
раясь его утешить. 

7. После него немедленно выступил другой оратор, не дожидаясь, пока 
толпа разойдется, чтобы принести свое возлияние на пылающую еще жерт
ву предшественника. Сначала он долго смеялся, причем видно было, что 
°н делает это от всего сердца, а затем стал говорить приблизительно так: 
«Так как проклятый Феаген закончил свою нечестивую речь слезами Ге
раклита, то я, наоборот, начну смехом Демокрита». После этих слов он 
опять стал долго смеяться, так что многих из нас заставил сделать то же. 
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8. Затем, успокоившись, он сказал: «Разве можно, граждане, посту
пать иначе, когда слушаешь такие забавные речи, когда видишь, что по
жилые люди ради презренной славы готовы чуть ли не кувыркаться перед 
всеми? А чтобы вы могли знать, что за произведение искусства намерено 
себя сжечь, послушайте меня, человека, наблюдавшего с самого начала 
образ мыслей Протея и исследовавшего его жизнь. Некоторые же поступ
ки я узнал от его сограждан, а также от лиц, которые хорошо должны были 
его знать. 

9. Это удивительное творение природы, воплощение Поликлетова ка
нона, не успело еще возмужать, как было поймано в Армении на прелюбо
деянии. За это Протей получил весьма изрядное количество ударов, но в 
конце концов избег опасности, спрыгнув с крыши и получив редьку под 
хвост. Затем он развратил какого-то цветущего юношу, но откупился за 
три тысячи от родителей мальчика, которые были люди бедные, и поэтому 
не был доставлен к правителю Азии. 

10. Но это и прочее в том же роде я думаю оставить в стороне: ведь 
тогда Протей был еще бесформенной глиной, а не совершенным произве
дением искусства. А вот что он сделал со своим отцом — об этом стоит 
послушать; хотя, впрочем, все вы слышали и знаете, что он задушил ста
рика, не будучи в силах перенести, что тот, старея, достиг уже более ше
стидесяти лет. Когда же об этом все стали громко говорить, Протей осу
дил себя на добровольное изгнание и бродил по разным местам. 

/ / . Тогда-то он познакомился с удивительным учением христиан, 
встретившись в Палестине с их жрецами и книжниками. И что же вышло? 
В скором времени они оказались младенцами по сравнению с ним, так как 
он сделался и пророком, и главой общины, и руководителем собраний — 
словом, один был всем. Что касается книг, то он толковал, объяснял их, а 
многие и сам сочинил. Христиане почитали его как бога, прибегали к по
мощи его как законодателя и избрали своим покровителем вслед за тем 
человеком, которого они еще и сейчас почитают, который был распят в 
Палестине за то, что ввел в жизнь эти новые таинства. 

12. Тогда Протей был схвачен за свою принадлежность к ним и поса
жен в тюрьму; но даже и это обстоятельство придало ему немало весу в 
дальнейшей жизни для шарлатанства и погони за славой, которой он жаж
дал. Лишь только Протей был посажен в тюрьму, как христиане, считая 
случившееся несчастьем, пустили все в ход, чтобы его оттуда вырвать. 
Когда же это оказалось невозможным, то они старались с величайшей 
внимательностью всячески ухаживать за Протеем. Уже с самого утра 
можно было видеть у тюрьмы каких-то старух, вдов, детей-сирот. Главари 
же христиан даже ночи проводили с Протеем в тюрьме, подкупив стражу. 
Потом туда стали приносить обеды из разнообразных блюд и вести свя
щенные беседы. Милейший Перегрин — тогда он еще носил это имя — 
назывался у них новым Сократом. 

13. И, как ни странно, пришли посланники даже от малоазиатских го
родов по поручению христианских общин, чтобы помочь Перегрину, за-
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молвить за него словечко на суде и утешить его. Христиане проявляют 
невероятную быстроту действий, когда случится происшествие, касаю
щееся всей общины, и прямо-таки ничего не жалеют. Поэтому к Перегри
ну от них поступали значительные денежные средства ввиду его заключе
ния в тюрьме, которое превратилось для него в хороший источник дохо
дов. Ведь эти несчастные уверили себя, что они станут бессмертными и 
будут всегда жить; вследствие этого христиане презирают смерть, а мно
гие даже ищут ее сами. Кроме того, первый их законодатель вселил в них 
убеждение, что они братья друг другу, после того как отрекутся от эллин
ских богов и станут поклоняться своему распятому мудрецу и жить по его 
законам. Поэтому они одинаково ко всему относятся с презрением и все 
доходы считают общими, так как все подобное они принимают без какого-
либо достаточного доказательства. 

Так вот, когда к ним приходит обманщик, мастер своего дела, умею
щий использовать обстоятельства, — он скоро делается весьма богатым, 
издеваясь над простецами. 

14. Возвратимся, однако, к Перегрину. Он был освобожден тогдаш
ним правителем Сирии, человеком, склонным к занятиям философией. 
Понимая глупость Перегрина и что он готов умереть, лишь бы оставить 
после себя славу, он отпустил Перегрина с миром, не считая его даже до
стойным какого-либо наказания. Тогда Перегрин пришел на родину, но 
нашел, что негодование за убийство отца еще не остыло и что многие го
товы были выступить против него с обвинением. Большая часть его иму
щества была расхищена в его отсутствие; оставалась только земля, сто
имостью около пятнадцати талантов. Да и все имущество, оставшееся 
после старика, стоило приблизительно тридцать талантов, а не пять ты
сяч, как уверял этот скоморох Феаген. Таких денег нельзя было бы выру
чить, даже если бы продать весь город париан с пятью соседними, вместе 
с жителями, скотом и остальным добром. 

15. Но судебное обвинение и обличающая молва не успели еще ос
тыть, и казалось, что кто-нибудь, не долго мешкая, выступит обвините
лем; в особенности же негодовал народ, сожалея о такой ужасной гибели 
почтенного, как говорили знавшие его, старика. Теперь прошу обратить 
внимание, какое средство нашел наш мудрец Протей против всего этого и 
как он избежал опасности. Протей пришел в народное собрание париан, — 
в это время он носил уже длинные волосы, закутан был в плащ, через пле
чо висела сумка, в руках была суковатая палка — одним словом, вид был 
самый трагический; и вот, явившись в таком виде к народу, он сказал, что 
дарит общине париан все свое имущество, которое оставил блаженной 
памяти его отец. Лишь только об этом услышало собрание, состоявшее из 
людей бедных и жадных до всякой дележки, немедленно раздались крики, 
что он единственный человек, любящий свою родину, единственный по
следователь Диогена и Кратета. Таким образом врагам рот был зажат, и 
если бы кто-нибудь дерзнул напомнить об убийстве, то он немедленно был 
бы побит камнями. 
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16. Итак, Протей вторично отправился скитаться. Хороший источник 
для покрытия путевых издержек он имел в лице христиан, под охраной 
которых он ни в чем не ощущал недостатка. Такое существование он вел в 
течение некоторого времени. После совершения какого-то проступка по 
отношению к христианам, — кажется, он был замечен в еде чего-то у них 
запрещенного, — они перестали его допускать в свое общество. Будучи в 
стеснительном положении, Перегрин решил затянуть другую песню и по
требовать от города возврата имущества. Поэтому он послал прошение и 
просил о возврате имущества распоряжением императора. Но город от
правил посольство для противодействия, и Протей ничего не добился: ему 
было приказано соблюдать то, что он однажды решил по своей доброй 
воле. 

17. При таких обстоятельствах Перегрин удалился в третий раз в Еги
пет к Агафобулу. Там он стал заниматься удивительными упражнениями 
в добродетели: обрил половину головы, мазал лицо грязью, в присутствии 
многочисленной толпы народа вызывал в себе половое возбуждение, про-
поведывая, что это так называемые безразличные вещи, а также тростью 
сек задницу у других и свою подставлял для сечения; кроме того проделы
вал множество других, еще более нелепых вещей. 

18. Воспитав себя таким образом, Перегрин отплыл оттуда в Италию. 
Лишь только он сошел с корабля, как сразу же начал поносить всех, а в 
особенности императора, зная, что он очень кроток и не обидчив, так что 
можно это делать безопасно. Император, как и подобает, мало заботился 
о его бранных словах и не считал возможным наказывать за речи кого-
либо, прикрывающегося философией, в особенности если хуление изби
ралось ремеслом. Но слава Перегрина увеличивалась даже от таких ве
щей: за свое безумие он пользовался уважением со стороны необразован
ных людей. Наконец городской префект, человек умный, выслал Протея, 
когда тот перешел меру, и сказал, что город не нуждается в подобном фи
лософе. А впрочем, и это послужило для славы Протея, и у всех на устах 
было имя философа, изгнанного за свободоречие и беззаветную правди
вость. В этом отношении Перегрина сопоставляли с Музонием, Дионом и 
Эпиктетом, а также другими, которые испытали подобную же участь. 

19. После этого, прибыв в Элладу, Протей то поносил элейцев, то 
убеждал эллинов поднять оружие против римлян, то злословил о выдаю
щемся по образованию и по значению человеке за то, что тот, помимо дру
гих оказанных Греции благодеяний, провел воду в Олимпии и устранил 
мучительный недостаток воды среди собирающихся на празднества: Пе
регрин говорил, что он изнежил эллинов и что зрители Олимпийских игр 
должны уметь переносить жажду, .хотя бы многие из них и умирали от 
лютых болезней, которые до тех пор свирепствовали вследствие недостат
ка воды и скученности народа. И это он говорил, сам пользуясь той же 
водой. Все, кто был, сбежались и чуть было не побили Протея камнями, 
но этот благородный муж искал убежища у алтаря Зевса и там нашел спа
сение от смерти. 
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20. На следующий же Олимпиаде Протей прочел перед эллинами речь, 
которую сочинил в течение четырех промежуточных лет. Речь эта содер
жала похвалу лицу, проведшему воду, а также оправдание самого себя по 
поводу тогдашнего бегства. Будучи у всех в пренебрежении и не пользу
ясь прежней славой (все его выходки уже устарели), Протей ничего не 
мог придумать такого, чем бы поразить воображение окружающих и зас
тавить их обратить на себя внимание, о чем он страстно заботился. Нако
нец Протей придумал эту затею с костром и немедленно после предыду
щих игр распустил среди эллинов слух, что он сожжет себя во время те
перешних празднеств. 

21. И вот сейчас, как говорят, он осуществляет свою нелепую затею: 
роет яму, носит дрова и обещает при этом проявить какое-то небывалое 
мужество. А по моему мнению, первой его обязанностью было подождать 
прихода смерти, а не удирать от жизни; если же он уже бесповоротно ре
шил избавиться от нее, во всяком случае не следовало прибегать к помо
щи огня и трагической обстановке, а нужно было избрать другой какой-
нибудь способ смерти, благо этих способов бесчисленное множество. Но 
пусть ему нравится огонь, как нечто напоминающее Геракла, — почему 
бы ему втихомолку не избрать покрытую лесом гору и не сжечь себя там, 
взяв в качестве Филоктета хотя бы вот этого Феагена. Но нет, он хочет 
зажарить себя в Олимпии среди многолюдного празднества и чуть ли не 
на сцене. ^Впрочем, клянусь Гераклом, это вполне заслуженно, если толь
ко отцеубийцы и безбожники должны нести наказание за свои преступле
ния. Поэтому, пожалуй, Протей слишком поздно все это проделывает. 
Чтобы получить достойное возмездие, ему следовало уже давно угодить в 
чрево быка Фаларида, а не подвергать себя мгновенной смерти, раскрыв 
рот на огонь. Ведь многие уверяют, что нет более быстрого способа смер
ти, как от огня: стоит открыть рот только — и человек мертв. 

22. Протей вдобавок, по-видимому, полагает, что он готовит благоче
стивое зрелище — сожжение человека в священном месте, где даже мерт
вых хоронить нечестиво. Вы, наверное, слышали, что давно некто, тоже 
желая прославиться и не имея возможности добиться этого другим спосо
бом, сжег храм Артемиды Эфесской. Нечто подобное замышляет и Пере
грин: столь сильная страсть к славе обуяла его. 

23. Он, конечно уверяет, что делает это ради людей, чтобы научить их 
презирать смерть и мужественно переносить несчастие. Я бы хотел пред
ложить вопрос — не ему, конечно, а вам: неужели вы пожелали бы, чтобы 
преступники сделались его учениками и усвоили это мужество и презре
ние к смерти, пытке огнем и тому подобным ужасам? Я твердо уверен, что 
вы этого не захотели бы. Каким же образом, спрашивается, Протей разбе
рется в этом и станет приносить пользу порядочным людям, не делая 
скверных более готовыми к опасностям и более решительными? 

24. Но допустим, что смотреть на это зрелище пойдет только тот, кто 
вынесет полезное поучение. Однако я вам предложу другой вопрос: хоти
те ли вы, чтобы ваши дети сделались последователями подобного челове-
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ка? Вы не можете сказать "да". А впрочем, к чему я это спрашиваю, раз 
никто из его учеников не решается подражать учителю. И можно справед
ливо упрекнуть Феагена в том, что он, подражая учителю во всем, не сле
дует за ним и не сопровождает его "на пути к Гераклу", как он говорит, 
имея к тому же возможность в короткое время сделаться весьма счастли
вым, если бы вместе с ним, очертя голову, сам бросился головой вперед в 
огонь. Подражание ведь не в сумке, палке и рубище, — это безопасно, 
легко и всякому доступно; надо подражать конечным и главным действи
ям и, сложив костер из колод по возможности сырого фигового дерева, 
задохнуться от дыма. Ведь огонь, как средство смерти, изведан не только 
Гераклом и Асклепием, но также грабителями храмов и убийцами, кото
рых можно видеть сожигаемыми после осуждения. Следовательно, пред
почтительнее смерть от дыма: это был бы особый способ, примененный 
единственно вами. 

25. Что касается Геракла, то он хотя и решился на нечто подобное, но 
сделал это под влиянием болезни, снедаемый кровью кентавра, как гово
рит трагедия. Ну, а Протей чего ради пойдет бросаться в огонь? А вот, 
говорят нам, для того, чтобы показать свое мужество наподобие брахма
нов; ведь Феаген нашел нужным и с ними его сравнить, как будто среди 
индийцев не может быть также глупых и тщеславных людей. Но уж в та
ком случае пусть он действительно подражает им. Те не прыгают в кос
тер, как уверяет кормчий Александра Онесикрит, который видел сожже
ние Калана, а, соорудив костер, стоят неподвижно вблизи и дают себя 
поджаривать с одной стороны; затем они поднимаются на костер, сохра
няя благородную осанку, и подвергаются сожжению, не делая ни малей
шего движения. А если Перегрин бросится в костер и умрет, охваченный 
пламенем, что в этом великого? Да и не исключена возможность, что он 
полуобгорелым выпрыгнет назад, если только он не устроит костра, как 
говорят, в глубокой яме. 

26. Некоторые утверждают, что Протей передумал и собирается 
изъяснять какие-то сновидения, будто бы Зевс не позволяет осквернить 
священное место. Что касается этого, то пусть Протей не беспокоится. 
Я готов принести торжественную клятву, что никто из богов не разгнева
ется, если жалкий Перегрин погибнет жалким образом. А впрочем, и не 
легко ему идти на попятную; окружающие киники возбуждают его и под
талкивают в огонь, подогревая его намерения и не допуская приступов 
слабости. Если бы Протей, бросаясь в огонь, увлек с собой парочку из 
них, это было бы единственным его хорошим делом. 

27. Я слышал, что он не хочет больше называться Протеем, но пере
именовал себя в Феникса, так как и феникс, индийская птица, говорят, 
восходит на костер, когда достигает глубокой старости. Кроме того, Пере
грин сочиняет небылицы и толкует какие-то оракулы, конечно старинные, 
будто ему суждено сделаться ночным духом-хранителем. Ясно, что он уже 
домогается постановки себе алтарей и надеется, что ему будут воздвигну
ты изображения из золота. 
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28. И, право, нет ничего неправдоподобного в том, что среди множе
ства глупцов найдутся такие, которые будут уверять, будто они при помо
щи Протея исцелились от перемежающейся лихорадки и ночью встрети
лись с "ночным духом-хранителем". Проклятые его ученики устроят, надо 
полагать, и храм у места костра и прорицалище, так как известный Про
тей, сын Зевса, родоначальник этого имени, был прорицателем. Я торже
ственно уверяю, что Протею будут назначены жрецы с бичами или оруди
ями прижигания и подобными выдумками, и, клянусь Зевсом, в честь его 
будут учреждены мистерии и торжество со светочами у костра. 

29. Как сообщил мне один из товарищей Протея, Феаген недавно уве
рял, что Сивилла дала предсказание об этих событиях. Он передавал даже 
следующие стихи оракула: 

В день, когда киников вождь, несравненный Протей велемудрый, 
Ярый разжегши огонь в громовержца Зевеса ограде, 
Прянет в него и тотчас вознесется на выси Олимпа, — 
В день этот всем вам велю, что плодами питаетесь нивы, 
Честь благолепно воздать многославному ночи герою; 
Он ведь богам сопрестольник — Гераклу и силе Гефеста. 

30. Феаген говорит, что он слышал это от Сивиллы. Я же напомню к 
нему относящийся оракул Бакида, который, очень удачно примыкая к си-
виллиному, так вещает: 

В день, когда прянет в огонь вождь киников многоименных, 
В недра убогой души пораженный тщеславия жалом, 
Должно иным лисопсам, что при жизни его окружали, 
Участь издохшего волка себе восприять в назиданье. 
Если ж из трусости кто уклонится от силы Гефеста, 
Тотчас ахейцам велю я камнями побить негодяя, 
Дабы не смел он, холодный, горячей усердствовать речью, 
Златом суму набивать свою, ростовщик нечестивый, 
В Патрах прекрасных себе накопивши пятнадцать талантов. 

Как вам кажется, граждане? Разве Бакид как прорицатель хуже Си
виллы? Поэтому пора почтеннейшим товарищам Протея высмотреть мес
то для "превращения себя в воздух" — так они называют сожжение». 

31. Так сказал говоривший, и все окружающие воскликнули: «Пусть 
киники немедленно себя сожгут; они достойны сожжения». Оратор со 
смехом спустился, но «от Нестора шум не сокрылся», то есть от Феагена. 
Лишь только он услышал крик, как немедленно вошел на возвышение, 
стал кричать и сулить бесконечное множество зол оратору, который спу
стился с трибуны; я не называю имени этого почтенного человека, так как 
не знаю его. Я оставил Феагена надрываться от крика и пошел смотреть 
атлетов, так как говорили, что «эллинские судьи» уже находятся на месте 
борьбы. Вот все, что произошло в Элиде. 
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32. Когда же мы пришли в Олимпию, крытая колоннада была полна 
людьми, порицающими Протея или же хвалящими его намерение. У мно
гих дело дошло до рукопашной. Наконец пришел и сам Протей в сопро
вождении несметной толпы. Остановившись за глашатаями состязаний, 
он держал длинную о себе речь, как он провел свою жизнь, каким подвер
гался опасностям и что он перенес ради философии. Сказано Протеем 
было много, но я мало слышал из-за множества окружающих. Затем, ис
пугавшись, что меня могут придавить в такой толпе, как это случилось на 
моих глазах со многими, я удалился, бросив ищущего смерти софиста, ко
торый перед кончиной держал себе надгробную речь. 

33. Все же я мог расслышать приблизительно следующее. Протей го
ворил, что хочет золотую жизнь закончить золотым венцом; тот, кто жил 
наподобие Геракла, должен умереть, как Геракл, и соединиться с эфиром. 
«Я хочу, — продолжал он, — принести пользу людям, показав им пример 
того, как надо презирать смерть; поэтому все люди по отношению ко мне 
должны быть Филоктетами». При этом более простоватые из толпы стали 
плакать и кричать: «Побереги себя для эллинов», а более решительные 
кричали: «Исполняй постановление». Последнее обстоятельство очень 
смутило старика, так как он надеялся, что все за него ухватятся и не допу
стят до костра, а насильно заставят жить. Это «Исполняй постановление», 
застигшее его врасплох, заставило его еще более побледнеть, хотя он и 
без того уже был мертвенно бледен, и привело в дрожь, так что он вынуж
ден был закончить свою речь. 

34. Можешь себе вообразить, как я хохотал: ведь не заслуживал со
страдания человек, одержимый несчастной страстью к славе более, чем 
кто-либо из тех, которых постигла та же кара. Как бы там ни было, Протея 
сопровождали многие, и он наслаждался своей славой, бросая взгляды на 
своих поклонников, не зная, несчастный, что гораздо более людей тол
пятся вокруг тех, кого везут распять или кто передан в руки палача. 

35. Но вот Олимпийские игры закончились, самые прекрасные из всех, 
которые я видел; а видел я их в четвертый уже раз. Так как многие разъез
жались по домам и сразу нелегко было достать повозку, я поневоле дол
жен был остаться на некоторое время. Перегрин, постоянно откладывая 
решение, наконец назначил ночь, чтобы показать свое сожжение. Один 
из моих друзей взял меня с собой, и я, встав в полночь, направился прямо 
в Арпину, где был сложен костер. Расстояние было всего-навсегдо в двад
цать стадий, если идти от Олимпии в направлении ипподрома на восток. 
Когда мы пришли, мы уже застали костер, который был сделан в яме глу
биной так в сажень. Было много факелов, и промежутки костра были за
валены хворостом, чтобы он быстр9 мог разгореться. 

36. Когда взошла луна, — и она должна была созерцать это прекрас
ное зрелище, — выступил Перегрин, одетый в обыкновенную одежду, и 
вместе с ним были главари киников и на первом месте этот почтеннейший 
киник из Патр с факелом — вполне подходящий второй актер. Нес факел 
также Протей. Киники подходили с разных сторон и каждый поджигал 
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костер. Сразу же вспыхнул сильный огонь, так как было много факелов и 
хвороста. 

Перегрин же, — теперь отнесись с полным вниманием к моим сло
вам, — снял сумку и рубище, положил свою Гераклову палицу и остался 
в очень грязном белье. Затем он попросил ладану, чтобы бросить в огонь. 
Когда кто-то подал просимое, Протей бросил ладан в огонь и сказал, по
вернувшись на юг (обращение на юг также было частью его трагедий): 
«Духи матери и отца, примите меня милостиво». С этими словами он прыг
нул в огонь. Видеть его, конечно, нельзя было, так как поднявшееся боль
шое пламя охватило его. 

37. Вновь вижу, что ты смеешься, добрейший Кроний, по поводу раз
вязки драмы. Когда Перегрин призывал дух матери, я ничего, конечно, не 
имел против, но, когда он обратился с призывом к духу отца, я никак не 
мог удержаться от смеха, вспомнив рассказ об убийстве отца. Окружав
шие костер киники слез не проливали, но, смотря на огонь, молча выказы
вали печаль. Наконец мне это надоело, и я сказал: «Пойдемте прочь, чуда
ки; ведь неприятно смотреть, как зажаривается старикашка, и при этом 
нюхать скверный запах. Или вы, быть может, ждете, что придет какой-
нибудь художник и зарисует вас точно так же, как изображаются ученики 
Сократа в тюрьме?» Киники рассердились и стали бранить меня, и неко
торые даже схватились за палки. Но я пригрозил, что, схватив кого-ни
будь, брошу в огонь, чтобы он последовал за учителем, и киники переста
ли ругаться и стали вести себя тихо. 

38. Когда я возвращался, разнообразные мысли толпились у меня в 
голове. Я думал, в чем состоит сущность славолюбия и настолько роко
вым оно является даже для людей, которые кажутся самыми выдающими
ся, так что нечего и говорить об этом человеке, который и раньше жил во 
всех отношениях глупо и вопреки разуму, вполне заслуживая сожжение. 

39. Затем мне стали встречаться многие идущие посмотреть своими 
глазами на зрелище. Они полагали, что застанут Перегрина еще в живых, 
так как накануне был пущен слух, что он взойдет на костер, помолившись 
восходящему солнцу, как это, по словам знающих, делают брахманы. 
Многих из встречных я заставил вернуться, сообщив, что дело уже совер
шено, но, конечно, возвращал только тех, которые не считали важным 
посмотреть хотя бы даже на одно место сожжения или найти остатки кост
ра. Тогда-то, милый друг, у меня оказалось множество дел: я рассказывал, 
а они ставили вопросы и старались обо всем точно узнать. Когда мне по
падался человек толковый, я излагал рассказ о событии, как и тебе те
перь; передавая же людям простоватым и слушающим, развеся уши, я 
присочинял кое-что от себя; я сообщил, что, когда загорелся костер и туда 
бросился Протей, сначала возникло сильное землетрясение, сопровождае
мое подземным гулом, затем из середины пламени взвился коршун и, под
нявшись в поднебесье, громким человеческим голосом произнес слова: 

Покидаю юдоль, возношусь на Олимп! 
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Слушатели мои изумлялись и в страхе молились Перегрину и спраши
вали меня, на восток или на запад полетел коршун. Я отвечал им, что мне 
попадало на ум. 

40. Вернувшись в собрание, я подошел к одному седому человеку, ко
торый вполне внушал к себе доверие своей почтенной бородой и осанкой. 
Он рассказал все, что с Протеем приключилось, и добавил, что он после 
сожжения видел его в белом одеянии и только что оставил его радостно 
расхаживающим в «Семигласном портике» в венке из священной масли
ны на голове. Затем ко всему сказанному он прибавил еще и коршуна, 
клятвенно уверяя, что он сам видел, как тот вылетел из костра, хотя я сам 
только несколько времени тому назад пустил летать эту птицу в насмеш
ку над людьми глупыми и простодушными. 

41. Ты можешь себе представить, во что это разрастается, какие толь
ко пчелы не сядут на место сожжения, какие только цикады не будут петь, 
какие вороны не слетятся, как на могилу Гесиода, и так далее и так далее. 
А я уже знаю, что очень скоро будет поставлено множество изображений 
Перегрина как самими элейцами, так и другими эллинами, которым он, 
говорят, писал. Как уверяют, Протей разослал письма почти во все име
нитые города с заветами, увещаниями и законами. Для передачи их он 
назначил несколько из своих товарищей посланниками, назвав их «вест
никами мертвых» и «бегунами преисподней». 

42. Таков был конец несчастного Протея, человека, который, выража
ясь вкратце, никогда не обращал внимания на истину, но все говорил и 
делал, руководясь славой и похвалами толпы, и даже ради этого бросился 
в огонь, хотя и не мог наслаждаться похвалами, сделавшись к ним нечув
ствительным. 

43. Наконец я прибавлю еще один рассказ, чтобы ты мог от души по
смеяться. Одну историю, впрочем, ты уже давно знаешь: вернувшись из 
Сирии, я тогда же рассказывал тебе, как я плыл вместе с Перегрином от 
Троады, как он, во время плавания пользуясь роскошью, вез также с со
бой молодого юношу, которого он убедил быть киником, чтобы тоже иметь 
кого-нибудь в роли Алкивиада; как мы были встревожены, когда ночью 
посреди Эгейского моря спустился туман и стали вздыматься огромные 
волны, и как он плакал тогда вместе с женщинами, он — этот удивитель
ный человек, выказывавший свое превосходство над смертью. 

44. Незадолго до смерти, так дней за девять приблизительно, Протей, 
надо полагать, съел больше, чем надо. Ночью появилась рвота и сильная 
лихорадка. Это мне рассказывал врач Александр, которого пригласили 
осмотреть его. Застал он Протея мечущимся по полу. Не имея сил перене
сти жар, он очень настойчиво просил Александра дать ему чего-нибудь 
холодного, но тот не дал и сказал ему, что если он очень нуждается в смер
ти, то вот она сама приходит к его дверям, так что очень удобно последо
вать за ней, отнюдь не прибегая к огню. Перегрин же сказал: «Такой спо
соб смерти не был бы славным, так как он для всех доступен». 
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45. Таков рассказ Александра. Впрочем, несколько дней тому назад я 
сам видел, что он намазал свои глаза едким средством, так что даже слезы 
у него текли. Видишь ли, Эак не очень охотно принимает лиц со слабым 
зрением. Ведь это все равно, как если бы кто-нибудь, перед тем как его 
пригвоздят ко кресту, стал бы лечить зашибленный палец. Как ты дума
ешь, что делал бы Демокрит, если бы это видел? Он по праву стал бы сме
яться над этим человеком. Только откуда нашлось бы у Демокрита доста
точно смеха? Итак, смейся и ты, милейший, а в особенности когда услы
шишь, как другие восторгаются Перегрином. 



ДРУГ ОТЕЧЕСТВА, 
или 

ПОУЧЕНИЕ 

/ . Т р и е ф о н т . В чем дело, Критий? Ты совсем на себя непохож стал 
и брови хмуришь. Видно, какие-то замыслы ты в тайниках своей души 
строишь, расхаживая взад и вперед, похожий на коварного душой мздо-
любца, у которого «бледность покрыла ланиты», по слову поэта. Уж не 
Трехглавца ли пса ты узрел или Гекату, вышедшую из Аида, с заранее 
обдуманным намерением с кем-нибудь из богов встретился? Никогда, как 
кажется, ты не впал бы в такое состояние, даже если бы услыхал, что вся 
вселенная затоплена, как во времена Девкалиона... Тебе я говорю, любез
ный Критий! Не слышишь разве, как я изо всей мочи кричу, вплотную 
присоседившись к тебе? Сердишься ты на нас, что ли? Или оглох? Или 
ждешь, чтобы я руки пустил в дело? 

К р и т и й . Ах, Триефонт! Длинную, рождающую недоумение речь я 
только что выслушал, запутавшуюся средь множества тропинок. Я все 
перебираю в уме весь этот вздор и уши затыкаю, чтоб не пришлось еще 
раз услыхать подобное: я лишусь рассудка, я застыну, как некогда Ниоба, 
и, как она, дам пищу для росказней поэтов. Я стремглав полетел бы с кру
чи от охватившего меня головокруженья, если бы ты не окликнул меня, 
дружище! Пошли бы про меня тогда рассказы, как о прыжке Клеомброта, 
родом из Амбракии. 

2. Т р и е ф о н т . Геракл! Что за чудеса ему привиделись или послыша
лись, если поразили они самого Крития? Ведь сколько громом оглушен-
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ных поэтов, потерявших соображение, сколько философов, рассказываю
щих небывальщину, не могли потрясти рассудок Крития, принимавшего 
все это как пустую болтовню! 

К р и т и й. Повремени немного и пока не беспокой меня: поверь, я 
отнесусь к тебе со всякой заботой и вниманием. 

Т р и е ф о н т . Вижу, что дело немалое и нешуточное ты в уме перека
тываешь с места на место, дело из тех, о которых и говорить строго запре
щено: ты бледен, глядишь исподлобья, как бык, неверны твои шаги: бро
дишь взад и вперед, — все это выдает твое состояние. А ну-ка, развей эти 
страхи, извергни из себя засевший в тебе вздор, — «да не случится с то
бой беды». 

К р и т и й. Но ты, мой друг, остерегись: отбеги подальше от меня ша
гов на сотню, чтобы эти вздоры не подхватили тебя на воздух на глазах у 
всех, а после, низвергшись в какое-нибудь море, тебе не дать ему, как не
когда Икар, прозванье «Триефонтово»: ибо чрево мое безмерно вздулось 
от всего того, чего я понаслушался сегодня от этих распроклятых мудре
цов! 

Т р и е ф о н т . Я-то отбегу, на сколько хочешь. Ты же — знай выдувай 
все напасти. 

К р и т и й. Тьфу! Тьфу! Тьфу! Тьфу! — вздорные речи! Ух! Ух! Ух! Ух! — 
долой опасные решения... Ай-ай-ай-ай — прочь, пустые надежды! 

3. Т р и е ф о н т . 0-го! Вот так ветры! Даже тучи в небе завелись!... 
Сначала с запада крепкий Зефир подул и волны погнал перед собой; но 
тотчас же ты двинул с севера на Пропонтиду Борей, так что на канатах 
придется тащить суда в Черное море против волн, вздыбившихся от твое
го выдува. Сильно ж был вспучен у тебя кишечник! Какое клокотанье и 
стесненье должны были возмущать твой желудок! Многоухим показал 
себя, столько дряни наслушавшись! Ты, как это ни чудовищно, очевидно, 
даже сквозь ногти слушал! 

К р и т и й. Ничего нет удивительного, Триефонт, в том, чтобы слу
шать ногтями. Тебе ведь известно об икре ноги, служившей утробой, о 
беременной голове, и о мужской природе, чудесно перешедшей в жен
скую, и о женщинах, превращенных в птиц. Вообще жизнь преисполнена 
чудес, если захочешь поверить поэтам. Но... раз уж я встретил тебя в этом 
месте, отойдем в сторону туда, где платаны защищают нас от солнца, где 
соловьи и ласточки звенят приятно. Пусть пенье птиц, услаждающих 
слух, и тихо журчащая вода очаруют наши души. 

4. Т р и е ф о н т . Идем, Критий. Но я боюсь, нет ли какого волшебства 
в том, чего ты наслушался, и не обратил бы меня твой удивительный ис
пуг в пестик, в дверной косяк или еще в какой-нибудь неодушевленный 
предмет. 

К р и т и й . Клянусь Зевсом, обитающим в эфире, ничего подобного с 
тобой не случится. 

Т р и е ф о н т. Ты еще больше испугал меня, поклявшись Зевсом: как 
°н сможет наказать тебя, если ты преступишь клятву? Я убежден, что и 
тебе не безызвестно, как обстоит дело с этим твоим Зевсом. 
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К р и т и й. Что ты говоришь? Зевс не сможет сослать меня в Тартар? 
Разве ты не помнишь, как он всех богов отбросил прочь от небесного по
рога, и Салмонея, что пытался соревноваться с ним в громе, поразил не
давно своим перуном, да и сейчас еще поражает нечестивцев? За то и про
славляют его поэты — Гомер в том числе — как укротителя Титанов и 
убийцу Гигантов. 

Т р и е ф о н т. Ты дал, Критий, беглый обзор всех деяний твоего Зевса, 
но, быть может, тебе будет угодно выслушать и меня. Не превращался ли 
он сам, движимый похотью, в лебедя, в сатира, а то так и в быка? Не поса
ди он быстро на свой загривок распутную девчонку и не уплыви с ней на 
море, пришлось бы, пожалуй, твоему молниеносцу и громовержцу Зевсу 
пахать, натолкнувшись на земледельца, и вместо того, чтобы метать перу
ны, на своих боках почувствовать стрекало погонщика. А бражничать с 
эфиопами, чернокожими людьми, с мрачнейшим лицом и, подвыпив, две
надцать суток не вставая пировать у них, с такой-то бородищей — это, по-
твоему, не зазорно? А уж история с орлом, с Идой, с беременностью во 
всех частях тела — обо всем этом мне и говорить-то стыдно. 

5. К р и т и й. Тогда, может быть, Аполлоном поклянемся, любезный 
друг, великим пророком и врачевателем? 

Т р и е ф о н т . Этим лгуном, который не так давно погубил Креза, а 
потом саламинцев и бесчисленное множество других людей, всем изре
кая двусмысленные прорицания? 

6. К р и т и й. Ну, а если Посейдоном? Тем, что держит в руках трезу
бец и в битве кричит пронзительным, устрашающим голосом, будто де
вять или десять тысяч мужей? И «землеколебателем» его еще величают. 
Как ты думаешь, Триефонт? 

Т р и е ф о н т . Блудником клясться? Блудником, который только что 
соблазнил Тиро, дочь Салмонея, и продолжает прелюбодействовать, вы
ступая спасителем и главарем всех ему подобных? Когда Арес попался в 
сети и вместе с Афродитой был тесним несокрушимыми узами и когда все 
богичбезмолвствовали, краснея за его распутство, тогда конник Посейдон 
стал хныкать, заливаясь слезами, как малыши, боящиеся учителя, или как 
старуха-сводница, обманывающая девиц. Он пристал к Гефесту, прося 
выпустить Ареса, и это хромое божество, сжалившись над престарелым 
богом, освободило Ареса. Значит сам любодействует, если спасает пре
любодеев! 

7. К р и т и й. Гермесом?.. 
Т р и е ф о н т . Не говори мне о дрянном рабе распутнейшего Зевса, 

что и сам блудобезумно прелюбодействует! 
8. К р и т и й. Ну, Ареса и Афродиту ты, разумеется, не примешь. Вижу 

по тем упрекам, которые ты только что им бросил. Значит оставим их. 
Упомяну еще Афину, деву, богиню-оруженосицу, внушающую трепет, с 
головой Горгоны на груди, богиню, сразившую Гигантов. Наверно, про
тив нее тебе нечего сказать! 

Т р и е ф о н т . Расскажу тебе и про нее, если ты станешь мне отвечать. 
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К р и т и й. Спрашивай, о чем хочешь. 
Т р и е ф о н т . Скажи мне, Критий, что за прок в этой Горгоне, и для 

чего богиня всюду таскает ее с собой на груди? 
К р и т и й. За ее страшный вид, за то, что она отпугивает опасности. 

Кроме того, Горгоной богиня наводит ужас на врагов и в битве заставляет 
победу клониться в ту сторону, куда захочет. 

Триефонт . Благодаря Горгоне, значит, и неодолима совоокая Афи
на? 

Критий . Да, конечно. 
Триефонт. Тогда почему же мы сожигаем бедра быков и коз не тем, 

кто имеет силу защищать других, а тем, кто сам пользуется защитой? Они 
бы и нас неодолимыми сделали, как Афину! 

К р и т и й. Но голова Горгоны не в силах прийти на помощь нам изда
ли, как боги. Необходимо, чтобы кто-то принес ее. 

9. Т р и е ф о н т. Но что такое эта Горгона? Мне хочется услышать это 
от тебя, потому что ты эти вопросы исследовал и притом с превеликим 
успехом. Я ничего о ней не знаю, за исключением одного лишь имени. 

К р и т и й . Девой родилась она, прекрасной и возбуждающей жела
нья. Но Персей, муж благородного происхождения, прославившийся за 
свое волшебство, коварно обезглавил Горгону, околдовав колдовскими 
наговорами. И голова ее служит защитой богов. 

Т р и е ф о н т . Вот прекрасно! Это как-то ускользнуло от меня, что 
боги в людях нуждаются. Ну, а при жизни что было в Горгоне путного? 
Была подругой для каждого посетителя кабачка или втихомолку распут
ничала и сама себя девицей величала? 

К р и т и й . Клянусь неведомым богом, чей жертвенник воздвигнут в 
Афинах, девой она пребыла вплоть до своего обезглавления. 

Т р и е ф о н т . Значит, если девице отрезать голову, то голова эта 
превращается для людей в пугало? Мне известно, что несчетное число 
девушек были по суставам розняты 

На окруженном море острове, Критом зовомом. 

Эх, кабы знать об этом, милейший Критий, сколько бы я тебе Горгон 
добыл с Крита! Из тебя бы я в наши дни вновь сделал неодолимого воите
ля, а поэты и риторы возвеличили бы меня больше, чем Персея, за то, что 
не одну, а многих Горгон я разыскал. 

10. Кстати, раз уж зашла речь о Крите: я вспоминаю, что мне там по
казывали могилу твоего Зевса и взрастившие мать богов заросли — так и 
остаются эти кусты вечноцветущими. 

К р и т и й. Но ты не узнал ни ее заклинаний, ни таинств? 
Триефонт. Если бы заклинания производили такие чудеса, Критий, 

наверно они могли бы и мертвых воскрешать, возвращая их на милый свет. 
Но все это — вздор, сказки для детей, росказни суеверных поэтов. Ос
тавь поэтому в покое и эту мать. 
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/ / . К р и т и й . Не согласишься ли ты тогда на Геру, супругу и сестру 
Зевса? 

Т р и е ф о н т . Умолчим о ней за ее распутнейшие связи, оставим ее 
подвешенной Зевсом за ноги и за руки, и — мимо! 

12. К р и т и й. Но кем же в конце концов мне поклясться? 
Т р и е ф о н т . 

Богом, небесным царем, всевышним, великим, бессмертным, 
Сыном отца, духом, от отца исходящим, 
Единый в трех, он троичен в одном. 
Сего почитайте Зевсом! Сей есть истинный бог! 

К р и т и й. Ты меня считать учишь? Арифметика у тебя вместо клят
вы! Да и считаешь ты, как Никомах из Герасы. Не понимаю, что ты гово
ришь: едино — три, три — едино. Не четверицу ли ты разумеешь Пифаго
рову или восьмерку и тройную декаду? 

Т р и е ф о н т . 

...Молчи о смертном, ибо надлежит молчать. 

Так не станешь мерить следы блохи. Ибо я открою тебе, что такое Все и 
Кто был прежде всего и каков состав Всего. Я недавно еще испытывал то 
же самое, что ты сейчас. Но повстречался мне Галилеянин, с плешивым 
лбом, с длинным носом, восходивший по воздуху до третьего неба и пре
красным вещам там выучившийся, — он водой обновил меня, наставил на 
блаженный путь по следам праведников и искупил меня из мест нечестия. 
И я тебя, если ты меня послушаешь, сделаю воистину человеком. 

13. К р и т и й. Говори, о многоученейший Триефонт! Я весь в страхе! 
Т р и е ф о н т . Читал ты когда-нибудь сочинение Аристофана-комика 

«Птицы»? 
К р и т и й . Конечно, читал. 
Т р и е ф о н т . Там стоит написанным следующее: 

Хаос был вначале, да Ночь, да черный Эреб и Тартар огромный, 
Неба, Земли и Воздуха не было. 

К р и т и й . Правильно! А что было потом? 
Т р и е ф о н т . Был свет непреходящий, незримый, непостигаемый, что 

разрешает тьму. Он разогнал это нестроение единым словом, им изречен
ным, — так писано у косноязычного, — он землю утвердил на водах, про
тянул небо, образовал созвездья недвижных звезд и определил бег тем, 
которых ты чтешь как богов; землю цветами изукрасил, человека из небы
тия перевел в бытие и он — сущий в небе — взирает на правых и непра
вых и записывает в книге деяния людей. И всем воздаст в день, им самым 
Гфедначертанный. 
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14. К р и т и й. А то, что Мойры напряли каждому, это тоже заносится 
в те книги? 

Триефонт. Напряли? Что? 
Кр и т и й. Ну, рок. 
Триефонт . Расскажи, любезный Критий, о Мойрах, а я послушаю 

тебя и научусь. 
К р и т и й. Не говорит ли Гомер, прославленный поэт: 

Да. Никому не уйти от того, что назначила Мойра. 

И о великом Геракле сказано: 

Даже он, могучий Геракл, не укрылся от рока, 
Он, что любезнее всех был Зевсу, владыке Крониду, 
Но укротили его Мойра и гневная Гера. 

Вся жизнь человека, все ее превратности определены роком: 

...Тогда он узнает, 
Что на прялке Судьбы ему выпряли грозные пряхи 
В час, когда милая мать его на свет породила. 

И скитанья в чужих краях от Судьбы проистекают: 

Дальше попали к Эолу, который нас ласково принял 
И проводил, но вернуться на родину рок не судил нам. 

Итак, по свидетельству поэта, все порождается Мойрами. И сам Зевс 
не пожелал сына своего Сарпедона 

...спасти от смерти зловещей. 

Но вместо того 

...пролил на землю кровавые слезы, 
Сына любезного чтя, которому рок предназначил 
Пасть от руки Патрокла под Троей... 

Поэтому, Триефонт, оставь надежды, что ты сможешь сказать о Мой
рах что-нибудь новое, хотя бы ты вместе со своим учителем совершил воз
душное путешествие и посвятился в неизреченные таинства. 

15. Т р и е ф о н т. Но почему же, милый мой Критий, тот же самый 
поэт указывает на двойственность судьбы, на возможность двоякого исхо
да: если так-то поступит человек — такой приключится конец; а если это 
сделает, то и конец получится другой. Так, Ахилл говорит, что для него 
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Двойствен путь роковой, ведущий к смертному часу: 
Здесь, на месте останусь, воюя высокую Трою, — 
Нет мне возврата домой, но слава пребудет вовеки. 
Если же в отчизну вернусь... 
Славе конец благородной, но долгие годы продлится 
Жизнь моя... 

А про Евхинора повествуется, что он 

Знал роковую погибель, когда на корабль подымался: 
Добрый старик, Полиид, не раз предлагал ему выбор — 
Или от тяжкой болезни скончаться в родительском доме, 
Иль, с кораблями ахейцев уплыв, быть сраженным 

под Троей. 

16. Разве не у Гомера об этом написано? Не есть ли это лишь двусмыс
ленный обман, разверзающий перед нами двойную пропасть? Но, если 
хочешь, я приведу тебе еще слова самого Зевса. Не он ли сказал Эгисфу, 
что ему суждено жить долгие годы, если удержится от прелюбодеяния и 
от коварных замыслов против Агамемнона, если же отважится на подоб
ные деяния — смерть не запоздает? Да я и сам частенько пророчествовал 
подобным образом: «Если убьешь своего ближнего, будешь приговорен к 
смерти; а если не сделаешь этого, будешь прекрасно жить и 

...смертный последний твой час наступит не скоро». 

Видишь, как неустойчивы указания поэтов, двусмысленны, и нет под 
ними ничего прочного. Брось же все это, да запишут и тебя в небесную 
«Книгу добрых». 

17. К р и т и й. Добро! Ты все опять привел к началу. Скажи однако, 
Триефонт: ну, а деянья скифов тоже в небесах записываются? 

Т р и е ф о н т . Все записывается, раз и среди иноплеменников встре
тится порядочный человек. 

К р и т и й. Много же, судя по твоим словам, должно быть писцов на 
небе, чтобы всему вести запись! 

Т р и е ф о н т . Не богохульствуй и не говори всяких пустяков об ис
тинном боге, но вступи в число оглашенных и научись от меня, если хо
чешь жить вовеки веков. Если бог небо раскинул как воловью шкуру, зем
лю на водах утвердил, звезды сложил в созвездья, человека вывел из не
бытия, — что же удивительного, если он и поступки каждого записывает! 
Ведь и ты, оборудовав домишко, служанок и слуг в нем поставив по мес
там, никогда не пропустишь им обманных поступков. Насколько же легче 
богу, создателю всего, все обежать, и дела и мысли каждого? А твои боги 
для тех, кто мыслит здраво, — игрушечные боги! 
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18. К р и т и й. Необыкновенно хорошо ты говоришь! И со мной делает
ся как раз обратное тому, что было с Ниобой: из каменного столба я снова 
стал человеком. Итак, этим богом я и поклянусь тебе, что никакого худа 
от меня не приключится. 

Т р и е ф о н т . Поскольку ты действительно, от чистого сердца, меня 
любишь, ты не обойдешься со мною коварно, не будешь 

В мыслях таить одно, говорить же устами другое. 

Давай же, спой мне теперь свою удивительную песенку, чтобы и мне в 
свой черед побледнеть и совсем перемениться в лице! Хотя не стану я без
гласным, как Ниоба, но все же в птицу превращусь, подобную соловью, и 
в песне разнесу по цветущим лугам поразившие тебя чудеса. 

К р и т и й. Во имя сына, от отца рожденного, не случится с тобой 
этого! 

Т р и е ф о н т . Говори же, от духа получив силу речи. А я сяду, готовый — 

Лишь замолчит Эакид, тотчас подхватить его песню. 

19. К р и т и й. Вышел я на главную улицу, намереваясь сделать кое-
какие самонужнейшие покупки. И вот вижу: целая толпа народу о чем-то 
между собой шушукается, к самому уху припадая губами. Окинув их 
взглядом, я прикрыл рукой глаза от солнца и стал зорко высматривать, не 
увижу ли кого-нибудь из друзей. Наконец замечаю Кратона, служащего, с 
которым мы дружим с детства и вместе выпиваем. 

Т р и е ф о н т , А, знаю, о ком ты говоришь. Этот сборщик податей! Но 
что ж дальше? 

К р и т и й. Ну вот: локтями порастолкав толпу, я пробрался вперед и, 
пожелав доброго утра, подошел к Кратону. 

20. В это время один человек, по имени Харикен, старикашка с хра
пом в носу, закашлялся, выворачивая нутро, а слюна у него была чернее 
самой смерти, и стал держать речь расслабленным голосом: «Он, как я 
сказал, оставит долги сборщикам податей и ростовщикам уплатит за них, 
что полагается, и всем частным лицам, и государству, и чародейные слова 
примет, не причисляя их к особому искусству». И много разной более ядо
витой чепухи он нес. Но окружавшие с удовольствием внимали его речам 
и были увлечены новизной того, что слышали. 

21. Потом заговорил другой, по имени Хлевохарм, в совершенно ис
тертом плаще, босой и с непокрытой головой; лязгая зубами, он сказал: 
«Некий оборванец, пришедший с гор, с остриженными волосами, показал 
мне слово, начертанное в театре священными письменами, слово о том, 
что он наводнит золотом всю прохожую улицу». Тогда выступил я и, сле
дуя Аристандру и Артемидору, сказал: «Не добром для вас кончатся та
кие сны: тот говорит об уплате долгов, — его долги соответственно умно
жатся; этот же и последнего обола лишится, как приобретенной во сне 
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груды золота. Мне, право, кажется, что вы, уснувши на Белой Скале в 
Стране Снов, за короткую ночь столько чудес нагрезили». 

22. Все расхохотались во все горло, признав меня совершенным не
веждой, и, казалось, вот-вог задохнутся от смеха. Обращаясь к Кратону, я 
сказал: «Разве уж так плохо я это все выноздрил, — говоря языком коме
дии, — и не по Аристандру тельминскому, не по Артемидору эфесскому 
исследовал их сны?» — «Молчи, Критий, — ответил он. — Если ты суме
ешь придержать язык, я посвящу тебя в великолепные таинства и открою 
то, что ныне готово свершиться. Ибо не сны это, но истина, и в месяце 
Месори они сбудутся». Услыхав такой ответ от Кратона и убедившись, 
что все они свихнулись разумом, я покраснел от стыда за них и с угрюмым 
видом пошел прочь, крепко браня Кратона. Вдруг один из них, взглянув 
на меня мрачно и свирепо, схватил за плащ, разорвав его, и стал убеждать 
меня войти в уговор с ними, подбиваемый тем престарелым чудаком. 

23. Они завели об этом длинный разговор, и Кратон убедил меня, зло
счастного, вступить в круг этих обманщиков и встретиться с ними в так 
называемый «пагубный день»: он утверждал, что я буду посвящен во все 
их таинства. И вот я прошел сквозь «железные ворота», переступив «мед
ный порог». Покружив по многочисленным лестницам, я попал наконец в 
чертог с золоченой кровлей, напоминавший дворец Менелая в описании 
Гомера. Конечно, я тоже стал озираться вокруг, как тот юный островитя
нин. Но, великий Зевс, не Елену увидел я, а сгорбленных и побледневших 
людей. Они же, заметив меня, обрадовались, пошли мне навстречу и спро
сили, какие печальные новости мы им принесли. Они явно желали всего 
наихудшего и радовались бедам, как театральные богини возмездия. На
клонившись друг к другу, голова к голове, они пошептались, а потом спро
сили меня: 

«Кто ты? Откуда пришел? От кого и где ты родился? 

Судя по внешности, ты человек порядочный» Я ответил: «Порядочных 
людей вообще мало, как я посмотрю. А зовут меня Критием. Я — здеш
ний, как и вы». 

24. Тогда эти верхогляды спросили меня: «Как дела в городе? Как дела 
вообще на земле?» Я ответил: «Все довольны и впредь будут довольны». 
Они подняли брови в знак несогласия: «Ну, нет, ведь положение города 
чревато бедами». Я отвечал в их духе: «Вы, на небеса восходящие и с вы
соты все созерцающие, с величайшей зоркостью и это заметили. Ну, а как 
обстоят дела в эфире? Будет ли солнечное затмение? Очутится ли Луна 
на прямой линии между Солнцем и Землей? Расположатся ли Марс и 
Юпитер под прямым углом, а Сатурн — в противостоянии с Солнцем? 
Произойдет ли соединение Венеры с Меркурием, и будут ли от этого зача
ты гермафродиты, которые так радуют вас? Пошлют ли нам небеса про
ливные дожди? Или снегом обильным устелют землю? Градом побьют хле
ба или наведут на них ржавчину? Голод и мор и засуху нашлют на нас? 
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А как сосуд с громами? Не опустел ли? И возобновлены ли запасы в скла
де молний?» 

25. Они со всезнающим видом наболтали в ответ всякого излюбленно
го ими вздора: будто предстоят большие перемены, город будет охвачен 
беспорядками и народными волнениями, войска потерпят поражение от 
неприятеля. Возмущенный всем этим, вспыхнув от гнева, как дубовая 
ветка в окне, я пронзительно крикнул им: «Вы, одержимые! Не слишком-
то подымайте ваш голос, не очень зубы точите против мужей львино-храб-
рых: вся их жизнь — в мече и копье и в шлеме с белой гривой. Пусть на 
ваши собственные головы все это обрушится за то, что вы гибель накли
каете на свое отечество. Не в заоблачных странствиях вы этого наслуша
лись, не усидчивостью ученой постигли. А если пророчествам и предска
заниям всяких крикунов поверили, то это вдвойне говорит о вашем неве
жестве. Все это — выдумки старых баб и детские сказки! Только женская 
голова способна заниматься подобными вымыслами!» 

26. Т р и е ф о н т . Что же они на это ответили, любезный Критий, 
вместе с волосами и мысли свои и всякую рассудительность остригшие? 

К р и т и й . Все это они мимо ушей пропустили и укрылись за хитрую 
выдумку. Они заявили: «Десять раз мы встречаем солнце, пребывая без 
пищи, и во всенощных бдениях, среди песнопений, видим такие сны». 

Т р и е ф о н т . Ну, а ты что? Важное ведь они сказали и способное в 
тупик поставить! 

К р и т и й. Не беспокойся, я себя не уронил, возразил им наилучшим 
образом. «Так в городе и болтают про вас, — сказал я, — что, когда грези
те, тогда это все вам представляется». Они, осклабившись, отвечали: «Ну, 
положим, не в постельке посещают нас видения». — «Раз это верно, — 
сказал я, — значит вы, небесные путешественники, все-таки не достаточ
но основательно исследовали грядущее, но, поверив в свои сновидения, 
болтаете о несуществующем и несбыточном. Не понимаю, как вы можете 
нести такой вздор, доверяясь снам; притом всем прекрасным вы гнушае
тесь, а находите радость в самом отвратительном, не извлекая из этого 
пренебрежения к прекрасному никакой для себя пользы. А потому брось
те вы эти нелепые призраки, эти злые советы и пророчества, чтобы не 
послал вас бог ко всем воронам за то, что вы призываете несчастье на 
родину и лживыми речами предвещаете недоброе». 

27. Все присутствующие с полным единодушием стали усиленно бра
нить меня. Если захочешь, я повторю тебе и эту брань, которая сделала 
меня безгласным, как каменный столб, покуда твоя спасительная беседа 
не разрушила моего окаменения и не превратила меня опять в человека. 

Т р и е ф о н т . Молчи, Критий, не растягивай этой чепухи. Разве не 
видишь, как вздувается мое чрево, как я беременею. Словно бешеной со
бакой, укушен я твоими речами. И, если я не успокоюсь, выпив какое-
нибудь дающее забвение снадобье, все это, засев в моей памяти, больших 
бед наделает. Итак, довольно, помолись лучше, начав с «Отче», поставив 
в заключение преславную песнь. 
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28. Но что это? Никак Клеолай, широко шагая, поспешно идет и при
ближается к нам? Окликнем его, как ты думаешь? 

К р и т и й. Окликнем, конечно. 
Т р и е ф о н т . Клеолай! Не пробеги мимо, не обойди нас. Иди сюда и 

будь здоров. Нет ли у тебя чего-нибудь рассказать нам? 
К л е о л а й . Будьте вы оба здоровы, достойная пара! 
Т р и е ф о н т . Но что за спешка? Ты совсем задыхаешься: какие-ни

будь новые события произошли? 
К л е о л а й . Пала крикливая древняя кичливость персов 

И Суза, славный город, 
Близка к паденью Аравийская земля, 
Рука могучего властителя — над ней! 

29. К р и т и й. Это значит, что теперь, как и всегда, божество не забы
вает добрых, но возвеличивает их, ведя к лучшему. Мы же с тобой, Трие
фонт, обрели прекраснейшую участь. Я был озабочен вопросом, что ос
тавлю я после смерти по завещанию своим детям. Тебе ведь известна моя 
бедность не меньше, чем мне — твоя. Но теперь хватит моим детям и того, 
что они будут жить в дни правления нашего императора. Богатство нас не 
оставит, а дикое племя не будет наводить на нас трепет. 

Т р и е ф о н т . И я, Критий, оставлю в наследство детям счастье видеть 
гибель Вавилона, порабощение Египта, сынов Персии, встретивших день 
рабства, прекращение скифских набегов, а там, конечно, и отражение их 
от наших границ. Мы же, обретя в Афинах Неведомого бога, преклонимся 
перед ним и, простерши руки к небесам, возблагодарим его за то, что он 
удостоил нас стать подданными такой державы. А другие — пусть себе 
болтают. Мы лишь скажем о них, словами пословицы: 

«Что до того Гиппоклиду?» 



АЛЕКСАНДР, 
или 

ЛЖЕПРОРОК 

/. Может быть, мой дорогой Цельс, ты думаешь, что описать жизнь 
Александра, обманщика из Абонотиха, его выдумки, проделки и предска
зания и прислать тебе в виде отдельной книги — задача маленькая и лег
кая? 

Если бы кто-нибудь захотел изложить все в подробностях, то это было 
бы не легче, чем описать деяния Александра, сына Филиппа. Насколько 
последний велик своей доблестью, настолько же первый известен своей 
низостью. Если ты все-таки готов прочесть со снисхождением и от себя 
Добавить то, чего не окажется в моем рассказе, то я берусь выполнить для 
тебя эту трудную задачу и попытаюсь вычистить стойла Авгия, если и не 
все, то насколько хватит у меня сил. Я вынесу оттуда несколько корзин на
воза, чтобы по ним ты мог судить, как стойла обширны и какое неизмери
мое количество навоза накопили в течение многих лет три тысячи быков. 

2. Мне стыдно за нас обоих: за тебя — что ты просишь сохранить за
писанным память о трижды проклятом человеке, за себя — что я прила
гаю старание описать дело человека, который достоин не того, чтобы о 
нем читали образованные люди, но чтобы его разорвали на части обезья
ны или лисицы в каком-нибудь громадном театре на глазах у всего народа. 

Если кто-нибудь станет меня за это обвинять, я буду в состоянии при
вести подходящий пример. Арриан, ученик Эпиктета, выдающийся чело-
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век среди римлян, всю жизнь имевший дело с наукой, оказался в подоб
ном же положении: он явится нашим защитником. Ведь он не счел недо
стойным себя описать жизнь Тиллибора-разбойника. Я же опишу разбой
ника гораздо более жестокого, так как он разбойничал не в горах и лесах, 
бродил не только по Мизии и по склонам Иды, опустошал не какие-то за
коулки в Азии, но, если можно так выразиться, наполнил своими разбоя
ми всю римскую державу. 

3. Сперва несколько опишу тебе его самого, с возможным сходством, 
насколько в силах, хотя я и не искусный живописец. Итак, Александр был 
высок ростом, красив, имел в себе, действительно, что-то божественное, 
кожа его отличалась белизной, подбородок был покрыт редкой бородой; 
волосы Александр носил накладные, чрезвычайно искусно подобрав их к 
своим, и большинство не подозревало, что они — чужие. Его глаза свети
лись сильным и вдохновенным блеском. Голос он имел очень приятный и 
вместе с тем звучный. Словом, Александр был безупречен, с какой сторо
ны на него ни посмотреть. 

4. Такова была его внешность. Душа же его и направление мыслей... 
О Геракл, избавитель от зла! О Зевс, отвратитель несчастий! О Диоску
ры-спасители! Лучше встретиться с врагом и недругом, чем иметь дело с 
человеком, похожим на Александра. Он отличался природными даровани
ями, гибкостью и остротой ума; был в значительной степени наделен лю
бознательностью, понятливостью, памятью, способностью ко всем на
укам, но пользовался всем этим в самую дурную сторону. Дав благород
ным качествам своей души низменное назначение, он превзошел своим 
злодейством Керкопов, Еврибата, Фринонда, Аристодема, Сострата. Сам 
он однажды в письме к Рутиллиану, своему зятю, говоря о себе с большой 
скромностью, счел возможным приравнять себя Пифагору. Но да будет 
ко мне милостив Пифагор, этот мудрец с божественным разумом. Я хоро
шо знаю, что если бы он в это время был жив, то по сравнению с Алексан
дром показался бы младенцем. Все же, ради Харит, не считай, что я это 
говорю с целью оскорбить Пифагора или пытаюсь их обоих сопоставить 
на основании сходных поступков. Но если бы кто-нибудь собрал все гнус
ные и злостные клеветы, рассказываемые про Пифагора, в истинность 
которых я никогда не поверю, то все это оказалось бы самой незначитель
ной частью злодейств Александра. Одним словом, представь себе, воспро
изведи своим воображением пестрый состав его души — это смешение 
лжи, хитрости, клятвопреступлений, козней. Представь себе человека без 
предрассудков, смелого, готового на опасный шаг, терпеливого в испол
нении задуманного, обладающего даром убеждения и умеющего внушить 
доверие, изобразить добрые чувства и представить все противоположное 
своим истинным намерениям. Всякий при первой встрече с ним выносил 
об Александре самое лучшее впечатление, как о человеке благородней
шем, мягкосердечном и к тому же в высшей степени простодушном и прав
дивом. При всем том ему было присуще стремление к великому: никогда 
он не думал о малом, но всегда направлял свой ум на великие дела. 
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5. Мальчиком Александр был очень красив, если судить, как говорит
ся по соломе и как приходилось слышать в разговорах о нем. Он без заз
рения совести предавался разврату и за деньги принадлежал всем желаю
щим. Среди прочих любовников был у него какой-то обманщик, опытный 
в магии и заклинаниях, обещавший влюбленным приворожить любимого 
человека, помогавший имевшим врагов устранить их, учивший находить 
клады и получать наследства. Видя, что мальчик обладает способностями 
и с охотой готов помогать ему и не менее влюблен в его гнусный промы
сел, чем он — в его красоту, обманщик дал Александру образование и все 
время пользовался им как помощником и прислужником, выдавая себя 
обыкновенно за врача и умея, подобно жене египтянина Фоона, 

Много составить полезных лекарств, но также и ядов. 

Александр стал его преемником и наследником. Учитель, его любов
ник, был тианиец родом, из числа людей, близких к Аполлонию из Тианы 
и знавших все его представления. Ты видишь, из какой школы вышел че
ловек, о котором я тебе рассказываю. 

6. Когда у Александра стала уже расти борода, его тианиец умер, и 
Александр очутился в бедности, так как цветущий возраст, благодаря ко
торому он мог кормиться, прошел. Мечты у него, однако, были отнюдь не 
скромные. Он вошел в сообщество с каким-то сочинителем песен для хора 
из числа тех, что постоянно участвуют в состязаниях, человеком с еще 
более гнусной душой, по имени, кажется, Коккон. 

Они стали странствовать вместе, обманывая и занимаясь предсказа
ниями, причем стригли «толстых» людей (так исстари на языке магов на
зывается толпа). Как раз в этих обстоятельствах они встретили Макети-
ду, богатую женщину, уже пожилую, но желавшую еще быть любимой. 
Они стали жить за ее счет и ездили за ней из Вифинии в Македонию. Она 
была родом из Пеллы, бывшей при македонских царях богатым городом, а 
теперь насчитывающей лишь немного бедных обитателей. 

7. В Пелле они увидели огромных змей, вполне ручных и настолько 
безобидных, что их могли кормить женщины; они спали с детьми, позво
ляли себя топтать и не сердились, если их начинали мять руками; они кор
мились молоком, беря грудь совсем как младенцы. Подобные змеи водят
ся в этой местности в изобилии, поэтому в древности распространилось 
предание об Олимпиаде; я думаю, что она спала с такой змеей, когда была 
беременна Александром. 

Там обманщики покупают за несколько оболов одну из самых краси
вых змей. 

8. С этого времени и началась война, как говорит Фукидид. И вот наши 
два дерзких негодяя, способные на всякое злодеяние, сойдясь вместе, без 
тРУда поняли, что человеческая жизнь находится во власти двух величай
ших владык — надежды и страха — и что тот, кто сумеет по мере надобно
сти пользоваться обоими, очень скоро разбогатеет. Они видели, что и боя-
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щийся, и надеющийся — каждый чувствует страстное желание и необхо
димость узнать будущее. В былое время таким путем разбогатели Дельфы 
и стали знамениты, также Делос, Клар и Бранхиды. Благодаря надежде и 
страху, этим двум тиранам, о которых я упомянул выше, люди постоянно 
идут в святилища и, стремясь узнать будущее, приносят гекатомбы и жерт
вуют целые кирпичи из золота. Разбирая свое положение со всех сторон, 
они задумали учредить прорицалище и устроить оракул. Они надеялись, 
что если им это дело удастся, они тотчас же станут богатыми и обеспечен
ными. Успех превзошел их ожидания и расчеты. 

9. После этих соображений они стали решать, во-первых, где им из
брать подходящую местность, затем — с чего начать свою деятельность и 
как вести все предприятие. Коккон считал удобным местом Халкедон, как 
город, всегда наполненный торговым людом и расположенный по сосед
ству с Фракией и с Вифинией невдалеке от Азии, Галатии и всех соседних 
народов. Александр, наоборот, предпочитал свою родину, говоря, что 
вполне справедливо, что для начала такого предприятия нужны люди не
поворотливые и глупые, готовые всему поверить. Таковы, по его словам, 
пафлагонцы, живущие около Абонотиха; это люди по большей части суе
верные и наивные. Как только появляется кто-нибудь в сопровождении 
музыканта, играющего на флейте, или с тимпаном и кимвалами, и начина
ет предсказывать, как говорится, «с помощью решета», тотчас же все ра
зевают рты, как будто они увидели кого-нибудь из небожителей. 

10. У негодяев произошел небольшой спор, но под конец одержал верх 
Александр. Потом они прошли в Халдекон (они решили, что и этот город 
может быть им полезен) и закопали в храме Аполлона, самом древнем у 
халкедонян, медные дощечки, гласившие, что вскоре прибудет в Понт 
Асклепий вместе со своим отцом Аполлоном и будет иметь своим место
пребыванием Абонотих. Эти дощечки, кстати найденные, заставили пред
сказание очень легко распространиться по всей Вифинии и Понту, в осо
бенности же в Абонотихе. Жители тотчас постановили построить храм и 
стали рыть землю для закладки оснований. Коккон остается в Халкедоне, 
сочиняя двусмысленные, неопределенные и непонятные предсказания; в 
непродолжительном времени он умирает, кажется, от укуса гадюки. 

/ / . Александр же появляется в торжественном виде, с длинными рас
пущенными волосами, одетый в пурпурный хитон с белыми полосами, с 
накинутым поверх него белым плащом, держа в руках кривой нож, как 
Персей, от которого он вел свой род с материнской стороны. А эти несча
стные пафлагонцы, хоть и знали родителей Александра, незнатных и бед
ных людей, тем не менее верили изречению, гласившему: 

Род свой ведет от Персея и дружбою с Фебом известен 
Он, Александр наш божественный, сын Подалирия кровный. 

Этот Подалирий был, видно, так развратен и женолюбив по природе, 
что пришел из Трикки в Пафлагонию, чтобы класть под себя мать Алек
сандра. Было отыскано и предсказание, как будто изреченное Сивиллой: 
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Возле Синопа, у брега Евксинского Понта, в твердыне, 
Что авзонийцам подвластна, должно появиться пророку. 
Первая буква — один, а затем — три десятка и после 
Пять единиц, за которыми следует двадцать тройное; 
Части четыре являют омоним защитника-мужа. 

12. Возвратившись спустя долгое время на свою родину при такой те
атральной обстановке, Александр приобрел известность, прославился и 
стал предметом удивления. Иногда он изображал из себя одержимого, и 
из его рта выступала пена, чего он легко достигал, пожевав корень кра
сильного растения струтия. А для присутствующих эта пена казалась чем-
то божественным и страшным. Кроме того для них уже давно была изго
товлена из тонкого полотна голова змеи, представлявшая некоторое сход
ство с человеческой. Она была пестро раскрашена, изготовлена очень 
правдоподобно и раскрывала посредством сплетенных конских волос 
свою пасть и снова закрывала ее; из ее пасти высовывалось черное, также 
приводимое в движение посредством волос, раздвоенное жало, вполне 
напоминавшее змеиное. Змея, приобретенная в Пелле, находилась у Алек
сандра и кормилась в его жилище; ей надлежало своевременно появиться 
и вместе с ним разыгрывать театральное представление, в котором ей 
была отведена первая роль лицедея. 

13. Когда наступило время действовать, вот что было придумано. Но
чью Александр пошел к недавно вырытым ямам для закладки основания 
будущего храма. В них стояла вода, набравшаяся из почвы или от выпав
шего дождя. Он положил туда скорлупу гусиного яйца, в которую спря
тал только что родившуюся змею, и, зарыв яйцо глубоко в грязь, удалил
ся. На рассвете Александр выбежал на площадь обнаженным, прикрыв 
свою наготу лишь золотым поясом, держа в руках кривой нож и потрясая 
развевающимися волосами, как нищие одержимые жрецы Великой мате
ри. Он взобрался на какой-то высокой алтарь и стал произносить речь, 
поздравляя город со скорым приходом нового бога. 

Присутствующие — а сбежался почти весь город, с женщинами, стар
цами и детьми —' были поражены, молились и падали ниц. Александр 
произносил какие-то непонятные слова, вроде еврейских или финикий
ских, причем привел всех в изумление, так как они ничего не понимали в 
его речи, кроме имен Аполлона и Асклепия, которых он все время упоми
нал. 

14. Затем обманщик бросился бежать к строящемуся храму; прибли
зившись к вырытым углублениям и к приготовленному им заранее источ
нику оракула, он вошел в воду и громким голосом стал петь гимны Апол
лону и Асклепию, приглашая бога явиться, принося счастье, в город. За
тем Александр попросил чашу и, когда кто-то из присутствующих подал 
ему сосуд, он погрузил его в воду и без затруднения вытащил вместе с 
водой и илом яйцо, в котором он заранее спрятал бога, залепив отверстие 
в скорлупе воском и белилами. 

11 Зак. 3502 
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Взяв яйцо в руки, он говорил, что держит самого Асклепия. А собрав
шиеся внимательно смотрели, ожидая, что произойдет дальше, очень 
удивленные уже и тем, что в воде нашлось яйцо. Разбив его, Александр 
взял в руки змейку. Присутствующие, увидев, как она движется и извива
ется вокруг его пальцев, тотчас же закричали и стали приветствовать 
бога, поздравляя город с новым счастьем. Каждый жадно молился, прося 
у бога богатств, изобилия, здоровья и прочих благ. 

Александр снова отправился домой, неся с собой новорожденного 
Асклепия, появившегося на свет дважды, а не один раз, как все прочие 
люди, и рожденного не Коронидой и не вороной, а гусыней. Весь народ 
следовал за ним, и все были одержимы и сходили с ума от больших на
дежд. 

15. Несколько дней Александр оставался дома, рассчитывая, что под 
влиянием распространившейся молвы в город сбежится множество паф-
лагонцев. Так и случилось. Город переполнился людьми, лишенными моз
гов и рассудка, совершенно не похожими на людей, питающихся хлебом, 
и только по виду отличающимися от баранов. 

Тогда Александр, усевшись на ложе в небольшом помещении, одетый 
как подобает божеству, взял за пазуху Асклепия из Пеллы, отличавшего
ся, как я говорил, величиной и красотой. Он обвил змею вокруг своей шеи, 
выпустив хвост наружу. Змея была так велика, что находилась за пазухой 
и волочила часть своего тела по земле. Александр скрывал только голову 
змеи, держа ее подмышкой, что змея спокойно переносила; а из-под своей 
бороды с другой стороны выставил змеиную головку из полотна, как буд
то она действительно принадлежала змее, которую все видели. 

16. Представь себе теперь небольшое помещение, не очень светлое, 
так как свет попадал в него в недостаточном количестве, и густую толпу 
напуганных, заранее объятых трепетом и возбужденных надеждой людей. 
Входящим, несомненно, казалось чудесным, что из животного, только что 
родившегося, в течение нескольких дней выросла такая большая змея, к 
тому же с человеческим лицом и ручная. Посетители толкали друг друга к 
выходу и, не успев ничего хорошо разглядеть, уходили, теснимые вновь 
входившими непрерывной толпой. В стене против двери был проделан 
другой выход, как, судя по рассказам, македоняне сделали в Вавилоне во 
время болезни Александра, когда он был уже в тяжелом состоянии и сто
явшие кругом дворца желали на него взглянуть и сказать ему последнее 
прости. 

Говорят, что негодяй устраивал подобные представления не один раз, 
но весьма часто, особенно когда приезжали новички из богатых людей. 

17. Говоря правду, я думаю, дорогой Цельс, нужно простить этим паф-
лагонцам и жителям Понта, людям «толстым» и необразованным, что они 
были обмануты, трогая змею (ведь и это Александр предоставил делать 
желающим). При тусклом свете посещавшие видели, как голова действи
тельно разевает и закрывает пасть. Все было так хитро устроено, что тре
бовался какой-нибудь Демокрит или сам Эпикур, или Метродор, или ка-
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кой-нибудь другой философ, имевший твердый, как сталь, разум, чтобы 
не поверить всему этому и сообразить, в чем дело. Ведь нужно было быть 
заранее убежденным, даже не разобрав сущности проделки, в том, что 
скрыт только способ обмана, но все происходившее было обманом и не 
могло существовать в действительности. 

18. Понемногу вся Вифиния, Галатия и Фракия стали стекаться к 
Александру. Впоследствии каждый рассказывал, — это было вполне ес
тественно, — что он видел рождение бога, прикасался к нему немного 
спустя, когда бог в течение короткого времени достиг очень большой ве
личины и стал лицом похож на человека. Кроме того появились рисунки и 
изображения змеи, статуи, изготовленные из меди и серебра; змея полу
чила имя: ее звали Гликоном, согласно какому-то исходившему от бога 
приказанию в стихах. Действительно, Александр изрек: 

Третьей от Зевса я крови, Гликон, озарение смертным. 

19. И вот, когда пришло время выполнить то, ради чего все эти ухищ
рения были выдуманы, то есть изрекать желающим оракулы и предсказы
вать будущее, Александр взял пример с Амфилоха, почитаемого в Кили-
кии. Амфилох после кончины своего отца Амфиарая и исчезновения его в 
Фивах покинул родной дом. Придя в Киликию, он недурно вышел из за
труднительного положения, предсказывая киликийцам будущее и беря за 
каждое предсказание по два обола. С него-то Александр и взял пример, 
предупреждая всех приходящих, что бог будет предсказывать в такой-то 
день. 

Александр советовал каждому написать на табличке, что он желает 
или что он особенно хотел бы знать, затем завязать и запечатать таблич
ку воском, глиной или чем-нибудь вроде этого. Обманщик сам брал таб
лички и, войдя в святилище (храм был уже воздвигнут, и были приготов
лены подмостки), объявлял, что будет вызывать по очереди подающих 
таблички через глашатая и священнослужителя. Он обещал, выслушав 
ответ бога, возвратить таблички запечатанными, как они были раньше, с 
приписанным ответом на вопрос, согласно словам бога, отвечавшего на 
все, о чем бы его ни спросили. 

20. Подобная проделка совершенно ясна и сразу понятна для такого 
человека, как ты или, если не будет нескромностью сказать, как я; для 
людей же недалеких и глупых это казалось чудом и похожим на что-то 
необъяснимое. Придумав разнообразные способы снимать печати, Алек
сандр прочитывал каждый вопрос и отвечал на него как находил подходя
щим в данном случае; затем, завязав, запечатывал и отдавал их, к большо
му удивлению получавших. Часто среди них раздавалось: «И откуда он 
мог узнать, что я ему передал? Ведь я тщательно запечатал, и печать труд
но подделать; конечно, это сделал бог, который все знает в точности». 

21. Может быть, ты спросишь, какой способ он придумал для вскры
тия табличек; выслушай же меня, чтобы ты в подобных случаях мог ули-
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чить виновных в обмане. Первый способ, дорогой Цельс, состоит вот в 
чем: раскалив иглу и расплавив при помощи ее часть воска, находившую
ся под оттиском, он снимал печать и прочитывал таблички. Затем без тру
да вновь склеивал, расплавив иголкой воск как тот, что находился внизу 
под бечевкой, так и тот, на котором находился самый оттиск. Второй спо
соб заключался в применении так называемого коллирия. Этот состав 
приготовляется из бруттийской смолы, асфальта, толченого прозрачного 
камня, воска и мастики. Составив из всего этого коллирий, разогрев его 
на огне и смазав печать слюной, он накладывал его и, сняв, получал отпе
чаток. Когда же он затвердевал, Александр спокойно распечатывал таб
лички и читал их. Затем накладывал воск и, приложив коллирий, словно 
каменную печатку, делал оттиск вполне сходный с прежним. Кроме этих 
двух способов познакомься и с третьим. Всыпав в камедь, которой склеи
вают книги, извести и сделав из этого тесто, Александр прикладывал со
став еще влажным к печати; затем, сняв, пользовался им как печаткой: 
состав тотчас же засыхал и становился тверже рога и даже железа. Для 
этой цели он придумал и многое другое, но нет необходимости припоми
нать все, чтобы мне не показаться не знающим меры, особенно перед то
бой, так как и ты дал много подходящих указаний и в гораздо большем 
числе в своем сочинении против магов — прекраснейшем труде, полез
нейшем и могущем сделать более благоразумными тех, кто с ним познако
мится. 

22. Александр предсказывал и пророчествовал с большим умением, 
обладая сверх воображения еще и догадливостью; одним он давал дву
смысленные и неопределенные ответы, другим — совершенно невразу
мительные: ему казалось это вполне подходящим для деятельности про
рока. Одних он отговаривал, других побуждал делать, как он находил луч
ше, соответственно своей догадке. Иным он давал врачебный совет и 
предписывал вести определенный образ жизни, зная, как я говорил выше, 
много полезных лекарств. Особенно он любил прописывать «китмиды»: 
обманщик придумал это название для изготовленного из козьего жира ук
репляющего снадобья. 

Но божество всегда откладывало до другого раза предсказания об ис
полнении желаний, об успехах, получении наследства, прибавляя, что 
«все исполнится, когда я того пожелаю и когда Александр, мой пророк, 
будет просить и молиться за вас». 

23. За каждое прорицание была назначена плата — драхма и два обо
ла. Не подумай, мой друг, чтобы этот доход был мал или приносил немно
го: Александр собирал от семидесяти до восьмидесяти тысяч ежегодно, 
так как люди в своей ненасытности обращались к нему по десяти и пят
надцати раз. 

Однако, получая эти доходы, он пользовался ими не один и не откла
дывал сокровищ, но держал около себя много сотрудников и помощников: 
соглядатаев, составителей и хранителей изречений, секретарей, лиц, на
кладывающих печати, и различных толкователей; каждому из них он уде
лял по заслугам. 
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24. Иных он отправлял в чужие страны с тем, чтобы они распростра
няли среди различных народов слух об его оракуле и рассказывали, что 
бог дает предсказания, находит беглых рабов и воров, указывает грабите
лей, учит находить клады, исцеляет больных и даже будто воскресил не
сколько умерших. 

Началось отовсюду стечение народа, толкотня, жертвоприношения, 
дары и подарки в двойном количестве — пророку и ученику бога. Ведь 
оракул изрек: 

Я почитать моего толкователя повелеваю, 
Я о богатстве не слишком забочусь, пекусь о пророке. 

25. Многие из тех, кто имел разум, придя в себя как будто от глубоко
го опьянения, восстали против него, в особенности друзья Эпикура. Их 
оказалось много, и они в разных городах постепенно вскрыли весь его пу
стой обман и всю театральную обстановку. Тогда Александр устроил для 
них пугало, говоря, что Понт наполнился безбожниками и христианами, 
которые дерзают о нем гнусно богохульствовать, и приказывал гнать их 
камнями, если кто хотел заслужить милость бога. 

На чей-то вопрос, что делает в Аиде Эпикур, было вынесено такое из
речение: 

В свинцовых узах враг богов сидит в грязи и смраде. 

Слыша эти умные вопросы столь образованных людей, неужели ты 
станешь удивляться, что слава оракула чрезвычайно возросла? У Алек
сандра с Эпикуром велась война без перемирия и глашатаев, и это вполне 
естественно. С кем же другим с большим основанием мог вести войну об
манщик, друг всяких басен о чудесах, ненавистник правды, как не с Эпи
куром, исследовавшим природу вещей и единственным человеком, знав
шим о ней истину? 

Последователи же Платона, Хризиппа и Пифагора были друзьями 
Александра, и с ними он находился в глубоком мире. Но неприступный 
Эпикур — так Александр его называл — по справедливости, был его злей
шим врагом, так как Эпикур все его ухищрения подвергал смеху и вышу
чиванию. По этой же причине Александр из всех понтийских городов осо
бенно ненавидел Амастриду, так как знал, что в этом городе много сторон
ников Лепида и им подобных. И он ни разу не изрек оракула для жителя 
Амастриды. А когда он решился дать предсказание брату одного сенато
ра, то потерпел смехотворную неудачу: он не был в состоянии сам сочи
нить подходящее изречение и не мог найти кого-нибудь, кто бы своевре
менно это сделал; больной жаловался на боль в желудке, и Александр, 
желая предписать ему поесть свиной ноги, приготовленной с просвирня
ком, выразился так: 
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Тмином в священной квашне пересыпь просвирняк поросенка. 

26. Часто, как я говорил раньше, Александр показывал желающим 
змею, но не целиком, а выставив напоказ туловище и обыкновенно хвост, 
голову же скрывал от взоров за пазухой. Желая еще более поразить тол
пу, Александр обещал, что они услышат самого бога говорящим и изрека
ющим оракулы без помощи толкователя. Для этого он связал высушен
ные глотки журавлей и очень ловко, без всякого труда, пропустил их 
сквозь искусственную змеиную голову; на вопросы он отвечал при помо
щи человека, громко говорившего в эти трубки, стоя снаружи, и голос 
таким образом исходил из матерчатого Асклепия. Подобные ответы назы
вались «самоизреченными» и давались не всем без разбора, но лишь лю
дям знатным, богатым и щедрым. 

27. Ответ, данный Севериану относительно его похода в Армению, 
был из числа самоизреченных. Побуждая Севериана к нападению, оракул 
гласил следующее: 

Быстрым копьем покорив и парфян, и армян, ты вернешься 
В Рим и к прекрасным Тибрида водам в лучезарной повязке. 

А когда этот глупый кельт, повинуясь оракулу, сделал нападение и 
погиб вместе со своим войском от руки Хосроя, Александр изъял данное 
предсказание из записей и поместил вместо него следующее: 

Севериан, воевать не пытайся с армянами. Как бы 
Враг твой, одетый, как женщина, в длинное платье, из лука 
Гибельный рок не метнул и лишил тебя жизни и света. 

28. Александр очень умно придумал давать предсказания задним чис
лом для исправления плохих и ошибочных предсказаний. Часто он пред
рекал больным перед смертью здоровье, а когда они умирали, была уже 
наготове противоположная песня: 

Помощи более ты не ищи в своей тяжкой болезни, 
Ныне погибель твоя очевидна, ее не избегнешь. 

29. Зная, что прорицатели в Кларосе, Дидимах и Малле были славны в 
искусстве предсказания, он старался сделать их своими друзьями, отсы
лая к ним многих из приходивших к нему, с такими словами: 

В Кларос теперь же ступай и отца моего там послушай. 

Или так: 

К храму святому Бранхидов приблизься, внемли изреченью. 
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Или иногда: 

В Малл Амфилохов оракул иди вопросить поскорее. 

30. Все это происходило в пределах Ионии, Киликии, Пафлагонии и 
Галатии. Когда же слава оракула перешла в Италию и достигла города 
римлян, все пришло в движение. Одни отправлялись сами, другие посы
лали доверенных лиц, в особенности люди наиболее могущественные и 
имевшие крупное значение в государстве. 

Из этих людей самым значительным оказался Рутилиан, человек во 
всех отношениях благородный и честный, занимавший многие государ
ственные должности, но относительно богов тяжело больной: он имел о 
них самые чудовищные представления. Увидев камень, помазанный мас
лом и покрытый венками, он готов был тотчас же пасть ниц и надолго ос
тановиться, молясь и прося благополучия. 

И вот, едва он услышал об оракуле, как чуть не бросил вверенную ему 
должность, чтобы полететь в Абонотих. Он посылал одних доверенных за 
другими. Посланные же, глупые слуги, легко поддались обману и, возвра
щаясь, рассказывали действительно виденное и то, что им казалось, буд
то они видели и слышали, прибавляя еще больше от себя, чтобы угодить 
своему господину. Они воспламенили воображение несчастного старца и 
ввергли его в сильнейшее безумие. 

31. Будучи другом большинства самых знатных лиц, Рутилиан стал их 
обходить, передавая донесения своих посланцев, прибавляя часть от себя. 
Таким-то образом он привел в смятение весь город, наполнил разговора
ми об оракуле и смутил большинство придворных, которые тотчас, в свою 
очередь, заторопились узнать что-нибудь и про свою судьбу. 

Александр принимал приходивших к нему дружелюбно, располагал к 
себе гостинцами и вообще богатыми подарками. Возвращаясь от него, они 
были готовы не только возвещать ответ оракула, но и восхвалять бога и 
рассказывать про оракул и про самого Александра ложные чудеса. 

32. Трижды проклятый обманщик выдумал нечто очень умное, достой
ное незаурядного разбойника. Распечатывая и прочитывая присылаемые 
таблички и находя что-нибудь опасное и безрассудное в вопросах, он воз
держивался отсылать их обратно. Цель его была держать в своей власти 
отправителей от страха, делая их чуть ли не своими рабами, так как они 
помнили, о чем спрашивали. Ты понимаешь, какие вопросы, вероятно, 
задавали ему эти богачи и вельможи. Таким образом он получал от них 
много подарков, так как они знали, что находятся в его сетях. 

33. Я хочу привести тебе некоторые из изречений оракула, данных 
Рутилиану. На его вопрос, какого наставника в науках дать своему сыну 
от первой жены, достигшему школьного возраста, Александр ответил: 

Браней глашатая, дивного песнями, и Пифагора. 
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Когда через несколько дней мальчик умер, он оказался в безвыходном 
положении и ничего не мог возразить на обвинения, так как его оракул 
наглядно опозорился. Но благородный Рутилиан предупредил его и сам 
стал на защиту прорицателя, говоря, что бог предсказал именно это, по
велев взять в учителя мальчику не кого-либо из живых, но давно умерших 
Пифагора и Гомера; с ними, несомненно, мальчик пребывает теперь в 
Аиде. За что же, в самом деле, упрекать Александра, если он счел позво
лительным глумиться над такими людишками? 

34. Затем на вопрос Рутилиана, чьей душой он обладает, Александр 
ответил: 

Знай, ты родился Пелидом впервые, а после Менандром. 
В образе ныне своем, а затем ты лучом будешь солнца. 
Целых сто лет проживешь ты на свете и восемь десятков. 

А Рутилиан умер семидесяти лет отроду, от разлития желчи, не дож
давшись исполнения божественного обещания. 

Этот оракул был из числа «самоизреченных». 
Однажды Рутилиан спросил относительно брака; Александр ответил 

вполне определенно: 

Дочь Александра и ясной Луны будет супругой тебе. 

Дело в том, что Александр уже давно распространил молву, будто дочь 
была рождена ему Луной. Увидав Александра спящим, Луна будто бы 
была объята страстью к нему, так как имела обыкновение влюбляться в 
спящих красавцев. И вот умный Рутилиан, нимало не колеблясь, посыла
ет прямо за дочерью обманщика, и жених в шестьдесят лет заключает брак 
и живет с женой, умилостивляя тещу Луну целыми гекатомбами; он ду
мал, что и сам сделался одним из небожителей. 

36. Раз овладев положением в Италии, Александр задумал еще боль
шие предприятия: он стал отправлять во все концы римской державы но
сителей предсказаний, возвещая городам моровые язвы, предписывая ос
терегаться пожаров и землетрясений, обещая явиться с надежной помо
щью, чтобы не случилось чего-нибудь им предсказанного. Одно из таких 
прорицаний, тоже «самоизреченное», он разослал во время моровой язвы 
по всем народам. Обещание состояло из одного стиха: 

Тучу заразы от вас отражает сам Феб длиннокудрый. 

Этот стих можно было видеть написанным на всех дверях как сред
ство отвратить заразу. Вышло же для большинства как раз обратно обе
щанному: по какой-то случайности наибольшее опустошение понесли те 
дома, на которых был написан этот стих. Не думай, будто я хочу сказать, 
что их погубили эти слова. Виновником оказался случай; возможно и то, 
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что большинство, надеясь на изречение, было беззаботно и вело слишком 
легкомысленный образ жизни. Они ни в чем не помогали оракулу изба
вить их от болезни, так как имели своими защитниками только слова и 
длинноволосого Феба, стрелами отгоняющего заразу. 

37. В самом Риме Александр содержал, конечно, много соглядатаев из 
числа своих сообщников, которые доносили ему о настроении каждого, 
предупреждали о вопросах и относительно наиболее сильных его жела
ний. Таким образом Александр был всегда подготовлен к ответу, прежде 
чем приходили посланные. 

38. Кроме всего предпринятого в Италии, Александр придумал также 
следующее: у себя дома он установил какие-то мистерии, продолжавшие
ся три дня подряд с шествием, в котором участвовали носители факелов и 
жрецы, объяснявшие святыни. Как в Афинах, первый день мистерий на
чинался возгласом: «Если какой-нибудь безбожник, христианин или эпи
куреец придет подсматривать наши тайные богослужения, он будет из
гнан; верные пусть приступают к таинствам в честь бога в добрый час». 
Непосредственно после этого возгласа происходило изгнание; Александр 
первый произносил: «Христиан вон», а толпа отвечала: «Вон эпикурей
цев». Затем происходило священное представление: разрешение от бре
мени Латоны, рождение Аполлона, брак с Коронидой и появление на свет 
Асклепия. На второй день справлялись явление Гликона и рождение это
го божества. 

39. На третий день был представлен брак Подалирия и матери Алек
сандра; этот день носил имя Дадис, так как зажигались факелы. Напосле
док же справляли любовь Александра и Селены и рождение жены Рути-
лиана. Факелоносцем и главным жрецом был Эндимион-Александр. Он 
возлежал посреди храма и, конечно, спал; вместо Луны к нему спускалась 
с потолка, как с неба, некая Рутилия, молодая и красивая жена одного из 
императорских прокураторов; она действительно была влюблена в Алек
сандра и пользовалась взаимностью; на глазах ее несчастного мужа среди 
храма происходили поцелуи и объятия; и если бы не слишком яркое осве
щение, то, конечно, было бы совершено и то, что происходит втайне. Не
много спустя Александр вновь выходил в наряде жреца и среди полного 
молчания громким голосом произносил: «Ио, Гликон». Следовавшие за 
ним Эвмолпиды и Керики (это были пафлагонцы, обутые в грубые сапо
жищи и распространявшие запах чесночной похлебки) отвечали в свою 
очередь: «Ио, Александр». 

40. Часто во время праздника с факелами и религиозных танцев Алек
сандр преднамеренно обнажал и показывал свое золотое бедро, по-види
мому, прикрытое золоченой кожей и сверкавшее при свете факелов. Двое 
мудрых глупцов вопросили однажды относительно него, не обладает ли 
он вместе с золотым бедром также и душой Пифагора или похожей на нее, 
и передали этот вопрос Александру. Владыка Гликон разрешил их недо
умение в таком изречении: 
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Гибнет душа Пифагора, но снова затем оживает. 
Разум божественный сам от себя порождает пророка; 
Людям хорошим в защиту отец его ниспосылает; 
Зевса перуном сраженный, к нему возвратится он снова. 

41 .Он приказывал всем воздерживаться от сожительства с мальчика
ми, как от греха, а сам в своем благородстве придумал следующее. Он 
предписал городам Пафлагонии и Понта посылать через два года на тре
тий прислужников в храм, чтобы они пели у него гимны в честь бога. Над
лежало посылать самых знатных, во цвете молодости и отличавшихся кра
сотой, выбранных после тщательного осмотра. Запираясь с ними, он 
пользовался мальчиками как купленными за деньги рабами, спал с ними и 
делал с ними всякие гнусности. Он издал закон, чтобы никто, будучи стар
ше восемнадцати лет, не прикасался к его устам и не целовал его, когда 
приветствует; но, протягивая всем прочим для поцелуя свою руку, он сам 
целовал только молодых людей, которые назывались: «Те, что в поцелуе». 

42. Пользуясь таким образом человеческой глупостью в свое удоволь
ствие, Александр невозбранно соблазнял женщин и находился в связи с 
молодыми людьми. Для каждого казалось приятным и желательным, если 
Александр удостоит взглядом его жену; если он награждал ее поцелуем, 
то всякий считал, что его дом посетит доброе счастье в полном объеме. 
Многие женщины хвалились, что от Александра имеют детей, и мужья 
удостоверяли, что они говорят правду. 

43. Я хочу передать тебе также разговор Гликона с неким Сацердотом 
из Тианы. Каков был его ум, ты узнаешь из его вопросов. Я прочел этот 
разговор, записанный золотыми буквами в Тиане в жилище Сацердота. 

«Скажи мне, владыка Гликон, кто ты такой?» — «Я, — ответил тот, — 
новый Асклепий». — «Другой, чем тот, что был раньше? Что ты ска
жешь?» — «Тебе не дозволено этого знать». — «Сколько лет ты пробу
дешь у нас, давая оракулы?» — «Тысячу и три». — «А затем куда ты от
правишься?» — «В Бактры и тамошнюю страну. Следует, чтобы и варвары 
воспользовались моим присутствием». — «Остальные прорицалища — 
в Дидимах, Кларосе, в Дельфах — действительно ли твоего деда Аполло
на, или даваемые ими прорицания — лживы?» — «Не желай этого узнать, 
это не дозволено». — «Кем я буду после моей теперешней жизни?» — 
«Верблюдом, затем лошадью, потом мудрецом и пророком не меньшим, 
чем Александр». Вот что сказал Гликон Сацердоту. Под конец он изрек 
стихотворный оракул, так как знал про его дружбу с Лепидом: 

Лепиду не доверяй ты; погибельный рок — его спутник. 

Как я уже сказал, Александр очень боялся Эпикура — искусного и 
мудрого врага его обмана. 

44. Александр подверг немалой опасности одного эпикурейца, осме
лившегося его изобличать в присутствии большой толпы. Выйдя вперед, 
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эпикуреец громким голосом сказал: «Ты, Александр, убедил такого-то 
пафлагонца передать правителю Галатии для смертной казни своих слуг 
за то, что они будто бы убили его сына, получавшего образование в Алек
сандрии. А юноша жив и возвратился невредимым после гибели рабов, 
отданных тобой на растерзание диким зверям. Дело было так. Прибыв в 
Египет, юноша доплыл на корабле до гавани Клисмы. Здесь его убедили 
отправиться на отплывавшем корабле в Индию. Так как он задержался с 
возвращением, то несчастные его рабы, думая, что юноша погиб или во 
время плавания по Нилу, или от руки разбойников, — последних тогда 
было много, — возвратились и рассказали об его исчезновении. Затем 
последовали твой оракул и казни, а после появился юноша и объяснил 
свое отсутствие». 

45. Так он сказал; Александр же, раздраженный этим упреком и не 
перенося справедливого обвинения, приказал присутствовавшим побить 
эпикурейца камнями, угрожая, что в противном случае они сами окажут
ся прокляты и прослывут эпикурейцами. Толпа уже начала бросать в 
эпикурейца камнями, но Демострат, — одно видное лицо в Понте, — на
ходившийся случайно тут же, прикрыл его своим телом и спас таким об
разом от смерти, а то он был бы побит камнями, и поделом: на что, в самом 
деле, ему понадобилось одному быть разумным среди таких безумцев, и 
что хорошего вздумал он извлечь из глупости пафлагонцев? Таковы были 
его проступки. 

46. За день до прорицания происходил вызов по очереди всех желаю
щих вопрошать оракула. Если на вопрос глашатая, изрекает ли он тако
му-то, оракул отвечал изнутри: «Ну его к воронам!», то вопрошавшего уже 
не принимали ни в один дом, не разделяли с ним ни огня, ни воды. Ему 
приходилось бежать из страны в страну, как нечестивцу, безбожнику и 
эпикурейцу; последнее наименование служило величайшим ругатель
ством. 

47. Александр совершал также и нечто достойное величайшего смеха: 
получив в свои руки «Основные положения» Эпикура, самую, как ты зна
ешь, прекрасную из всех книг, заключающую догматы мудрого учения 
этого мужа, он сжег ее на площади на костре из фигового дерева, как буд
то сжигал самого философа. Пепел он выбросил в море и провозгласил 
изречение: 

В пламень ты ввергни скорее творения старца слепого. 

Не знал этот трижды проклятый, что эта книжка является источни
ком великих благ для тех, кто с ней встретится; не знал и того, какой мир, 
свободу и избавление от душевных волнений приносит она читающим, что 
она удаляет от нас страхи, привидения и пугающие нас знамения, так же 
как пустые надежды и чрезмерные желания; влагает в наш ум истину и, 
действительно, очищает мысли — не факелами, морским луком и другими 
подобными пустяками, но правильным словом, истиной и смелой откро
венностью. 
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48. Среди всего прочего выслушай еще об одной величайшей дерзости 
этого гнусного человека. Пользуясь высоким положением Рутилиана, 
Александр имел крупные связи с императорским дворцом и двором. Когда 
возгорелась война в Германии и божественный Марк Аврелий уже готов 
был схватиться с квадами и маркоманами, Александр послал ему свой ора
кул. Изречение приказывало бросить в Истр двух живых львов с большим 
количеством благовоний и принести богатые жертвы. Лучше всего при
вести самое изречение: 

В мощное Истра теченье, потока с небесной водою, 
Брось поскорее служителей пару богини Кибелы, 
С гор приведенных зверей и цветы, благовонные травы, 
Индии воздух живительный кои вдыхали. Победа 
Тотчас приидет со славой великой и миром желанным. 

Все произошло согласно его предписанию. Но, когда львы переплыли 
на неприятельский берег, варвары прикончили их дубинами, думая, что 
это собаки или чужеземная порода волков. Непосредственно после этого 
наши потерпели ужасный урон, потеряв сразу до двадцати тысяч чело
век. Затем произошло несчастье под Аквилеей, и едва не последовало взя
тие этого города. 

Ввиду случившегося Александр неудачно воспользовался известным 
оправданием Дельфов после предсказания Крезу; он объяснил, что бог 
предсказал победу, но не указал чью: римлян или врагов. 

49. Так как прорицалище постоянно наполняло множество людей и 
город, тяготясь этой толпой, терпел недостаток в съестных припасах, то 
Александр придумал так называемые «ночные оракулы». Взяв таблички, 
он утверждал, что спал на них, и давал ответ, как если бы слышал во сне 
бога. Эти ответы были по большей части неясны, двусмысленны и запута
ны, особенно если он видел, что таблички запечатаны с большой тщатель
ностью. Не желая подвергать себя опасности, Александр писал в своих 
ответах наугад, что только приходило ему в голову, считая, что и такой 
ответ будет годен. Ввиду этого существовали толкователи, собиравшие 
толкованием и разрешением оракулов немалые деньги с лиц, получивших 
такие изречения. Но занятие их было обложено платой: каждый из толко
вателей вносил Александру по одному аттическому таланту. 

50. Иногда, чтобы поразить глупцов, Александр изрекал оракул, даже 
если его никто и не вопрошал и не был к нему прислан — словом, без 
всякого повода. Вот, например, подобный оракул: 

Знать ты, конечно, желаешь, кто в доме твоем сокровенно 
Брачный союз твой позорит с женою твоей Каллигенией. 
Раб Протоген, доверяешь которому ты безусловно, 
Сам ты его опозорил, — твою он позорит супругу, 
Платою равною так отплатив за свое оскорбление. 
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Страшное ими составлено снадобье — гибель твоя в нем, 
Чтобы ты слышать и видеть не мог, что они совершают. 
Снадобье ты под постелью найдешь, у стены, к изголовью. 
В деле сообщницей служит у них и Калипсо-служанка. 

Неужели сам Демокрит не был бы изумлен, услышав и имена, и столь 
точное указание места и действия? Но как бы он стал немного спустя пре
зирать обманщика, поняв всю хитрость! 

51. В другой раз Александр посоветовал в прозе лицу, не только от
сутствовавшему, но, быть может, вообще не существовавшему, возвра
титься домой: «Пославший тебя убит сегодня своим соседом Диоклом в 
сообществе с разбойниками Магном, Целером и Бубалом, которые уже 
схвачены и заключены в оковы». 

52. Неоднократно Александр давал прорицания также варварам, если 
кто-нибудь спрашивал его на своем родном языке — по-сирийски или по-
кельтски. Однако ему нелегко было находить в Абонотихе соплеменников 
вопрошавших. Поэтому от подачи табличек до объявления прорицания 
проходило много времени, пока Александр на досуге мог внимательно 
вскрыть таблички и найти человека, который был в состоянии все растол
ковать и написать ответ. Вот для примера изречение, данное скифу: 

«Морфи ебаргулись для тени хненхикранг 
покинет свет». 

53. Выслушай теперь несколько оракулов, данных Александром мне. 
Я спросил, не плешив ли Александр, и в присутствии свидетелей тщатель
но запечатал таблички. Ночной ответ гласил: 

Был также Аттис другой, не Малах, сын Сабардалаха. 

В другой раз, от имени двух различных лиц и на двух отдельных таб
личках, я задал один и тот же вопрос, откуда был родом поэт Гомер. Мой 
слуга на его вопрос, зачем он пришел, отвечал: «Чтобы узнать лекарство 
от боли в боку». Обманутый этими словами, Александр дал такой ответ: 

Мазью китмидою ты натирайся и пеною конской. 

От другого моего посланца он услышал, что он пришел узнать, отпра
виться ли мне в Италию на корабле или сухим путем. Ничего не упоминая 
о Гомере, Александр ответил: 

По морю ты не плыви, но иди пешеходной дорогой. 

54. Я придумал для него много подобных вопросов. Например, я задал 
ему один вопрос и по обычаю надписал на табличке: «Такого-то восемь 
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вопросов». Поставив какое-то подложное имя, я отправил табличку, при
ложив восемь драхм с лишком, сколько должно было получиться в общем. 
Он был введен в заблуждение присланной платой и надписью на таблич
ках и на один вопрос, гласивший: «Когда Александр будет уличен в обма
не?» — прислал восемь ответов. Они, как говорится, не касались ни зем
ли, ни неба и были все глупы и бессмысленны. Узнав впоследствии о моей 
проделке, а также о том, что я отговаривал Рутилиана от вступления в 
брак и советовал не возлагать надежд на слова оракула, Александр, впол
не естественно, возненавидел меня. Он считал меня своим злейшим вра
гом и на вопрос Рутилиана обо мне ответил: 

Радость находит в ночных похожденьях и ложе бесчестном. 

55. Словом, вполне понятно, что я был для него ненавистнейшим че
ловеком. Когда он услышал о моем приходе в город и узнал, что я — изве
стный ему Лукиан, Александр пригласил меня с большой любезностью и 
дружелюбием. Со мной были два воина: один — копейщик, другой — во
оруженный дротиком, — их дал мне мой приятель, бывший тогда правите
лем Каппадокии, чтобы они сопровождали меня до моря. Придя к Алек
сандру, я застал около него толпу; по счастью, меня сопровождали и оба 
воина. Александр протянул мне для поцелуя свою правую руку, как он 
обыкновенно делал относительно всех; я же, наклонившись как будто для 
поцелуя, сильным укусом почти лишил его руки. Присутствовавшие, уже 
заранее разгневанные на меня за то, что я при входе назвал его просто 
Александром, а не пророком, бросились на меня, желая задушить или по
бить. Но Александр с благородством и твердостью успокоил их и обещал 
без труда сделать меня кротким и явить благое могущество Гликона, ко
торый превращает в друзей даже величайших врагов. Затем, удалив всех, 
он начал передо мной защищаться, говоря, что он отлично знает мои сове
ты Рутилиану, и прибавил: «Почему ты так поступаешь? Ведь ты мог бы 
благодаря мне очень выиграть в его глазах». Я охотно принял от него эту 
любезность, видя, какой опасности я подвергся. Немного спустя я ушел, 
став его другом; столь быстрая перемена во мне вызвала немалое удивле
ние толпы. 

56. Я оставался в городе один с Ксенофонтом, а отца и всех своих от
правил заранее в Амастриду. Когда я собирался отплыть, Александр при
слал дружеские дары и многочисленные подарки. Он обещал доставить 
мне для путешествия корабль и гребцов. Я думал, что все это делается 
чистосердечно и искренно. Когда же в середине своего пути я заметил, 
что кормчий плачет и спорит с гребцами, мои надежды на будущее омра
чились. Александр, оказалось, поручил им погубить нас, бросив в море. 
Если бы это случилось, он легко закончил бы войну со мной. Но кормчий 
слезными мольбами убедил своих спутников не делать нам ничего дурно
го или враждебного; обратившись ко мне, он сказал: «Вот уже шестьдесят 
лет, как ты видишь, живу я безупречной и честной жизнью, и не хотел бы 
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я в таком возрасте, имея жену и детей, осквернить руки убийством». Он 
объяснил, с какой целью принял нас на судно и что ему приказал сделать 
Александр. 

57. Высадив нас в Эгиалах, о которых упоминает и дивный Гомер, он 
отправился обратно. Здесь встретил я боспорских послов, плывших от 
царя Евпатора в Вифинию для доставки ежегодной дани. Я рассказал им 
об угрожающей нам опасности, встретил в них сочувствие, был принят на 
корабль и спасся в Амастриду, с трудом избежав смерти. 

С этого мгновения я объявил Александру войну и привел, как гово
рится, в движение все снасти, желая ему отомстить. Впрочем, я ненави
дел его еще до злого умысла против меня и считал своим злейшим врагом 
за гнусность его нравов; теперь же я стал усиленно подготовлять обвине
ние, имея много союзников, особенно среди учеников Тимократа, филосо
фа из Гераклеи. Но Авит, бывший тогда правителем Вифинии и Понта, 
удержал меня от этого, чуть не умоляя, и убедил бросить хлопоты: ввиду 
расположения к Александру Рутилиана невоможно-де наказать его, даже 
схватив на месте преступления. Итак, мне пришлось умерить свой порыв 
и оставить смелость, неуместную при таком настроении судьи. 

58. Не является ли среди всего прочего большой дерзостью и следую
щий поступок Александра? Он попросил императора переименовать Або-
нотих в «Ионополь». Также попросил он чеканить новую монету, на одной 
стороне которой было бы выбито изображение Гликона, а на другой — 
Александра с повязками деда его Асклепия и кривым ножом Персея, пра
родителя с материнской стороны. 

59. Александр предсказал самому себе, что ему назначено судьбой 
прожить полтораста лет и умереть пораженным молнией. Однако, не до
жив и до семидесяти лет, он погиб самой жалкой смертью. У него, как и 
подобало сыну Подалирия, вся нога сгнила целиком до самого паха и ки
шела червями. Тогда же заметили, что он плешив, так как страдания вы
нудили его предоставить врачам смачивать ему голову, чего нельзя было 
делать иначе, как снявши накладные волосы. 

60. Таков был конец трагедии Александра, таков был исход всей дра
мы. Если он произошел и случайно, то все же можно предположить в этом 
как бы некий промысел. Оставалось только устроить погребальные тор
жества, достойные такой жизни, и объявить соискание на дальнейшее 
владение прорицалищем. Самые главные из сообщников и обманщиков 
обратились за разрешением к судье — Рутилиану, кому из них следует 
принять прорицалище и быть украшенным повязкой главного жреца и 
пророка. Среди них был и Пет, по роду занятий врач, человек уже седой, 
но задумавший дело, не подходящее ни врачу, ни седому человеку. Но Ру-
тилиан, бывший судьей в соискании, отправил их обратно, никого не увен
чав венком. Он оставил звание пророка за Александром и после его ухода 
из здешнего мира. 

61. Это немногое из многих дел Александра я счел достойным описать, 
желая, мой милый, сделать удовольствие тебе, товарищу и другу; ведь из 
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всех людей более всего я удивляюсь тебе за твою мудрость и любовь к 
правде, мягкость характера и снисходительность, спокойствие жизни и 
общительность с ближними. Главным образом писал я для тебя, — это 
еще приятнее, — чтобы отомстить за Эпикура, мужа поистине святого и с 
божественным естеством, который один только без ошибки познал пре
красное, преподал его и стал освободителем всех имевших с ним обще
ние. 

Думаю, что и для других людей мое писание окажется полезным, оп
ровергая одно, другое укрепляя во мнении благоразумных людей. 



О ТОМ, ЧТО НЕ СЛЕДУЕТ ОТНОСИТЬСЯ 
С ИЗЛИШНЕЙ ДОВЕРЧИВОСТЬЮ К КЛЕВЕТЕ 

/. Ужасно — неведенье: оно многих бед человеческих является при
чиной, словно мраком каким-то заливая события и правду затемняя, и 
жизнь каждого человека скрывая. Поистине, блуждающим в темноте все 
мы подобны и, даже более того, слепцов напоминаем нашим жалким поло
жением: на одно мы наталкиваемся бессмысленно, другое минуем без вся
кой нужды, не видя того, что близко, под ногами, и пугаясь далекого, отде
ленного большими пространствами, как будто оно чем-то нам угрожает. 

В целом, что бы мы ни делали, мы всегда имеем достаточно много по
водов поскользнуться и упасть. Поэтому уже десятки тысяч раз именно в 
этом находили составители трагедий отправные точки для своих произве
дений о Лабдакидах, Пелопидах и тому подобном. 

Ибо во главе хора бедствий, выступающих на сцене, ты почти всегда 
увидишь Невежество, словно некоего демона трагедии. Говоря «невеже
ство», я имею в виду и другие его проявления, но главным образом то, что 
создается лживой клеветой на близких и друзей. Клеветой многие уже 
роды истреблены, города с землей сравнены, отец в безумии восстает на 
сына, брат на брата родного, дети на родителей и любовники друг на дру
га. Много дружеских связей расторгнуто, много домов обращено в разва
лины — доверием к клевете. 

2. И вот, чтобы как можно реже мы впадали в такие ошибки, я наме
рен показать в моем слове, будто на некоторой картине, что такое клеве
та, откуда она берет начало и каковы дела ее. 
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Впрочем, Апеллес из Эфеса давно уже предвосхитил это изображе
ние: ибо и этот художник был оклеветан перед Птолемеем как сообщник 
Феодота в тирском заговоре, тогда как Апеллес Тира никогда не видал и 
Феодота не знал, кто это такой, — разве только от самого Птолемея слы
хал, что есть такой правитель, которому поручены дела Финикии. И все 
же один из его соперников, по имени Антифил, ненавидевший его за поче
сти, которые оказывал ему царь, и завидуя его мастерству, оговорил Апел
леса перед Птолемеем, будто он был во всем этом деле соучастником и 
будто кто-то видел его в Финикии за столом у Феодота, причем во все 
время обеда он что-то нашептывал Феодоту на ухо. В конце концов кле
ветник объявил, что восстание Тира и захват Пелусия совершились по 
совету Апеллеса. 

3. Птолемей, который и вообще-то был человеком не великого ума и 
вырос среди лести, окружающей властителей, до того был распален и 
встревожен этой нелепой клеветой, что не принял в соображение ника
ких самых естественных доводов — ни того, что клеветник был соперником 
Апеллеса, ни того, что живописец был слишком маленьким человеком для 
такого предательства и притом был обласкан им и отличен почестями перед 
всеми собратьями по искусству; и, даже вовсе не справившись, ездил ли 
Апеллес когда-нибудь в Тир, Птолемей изволил немедленно разгневать
ся, криком наполнил царские покои и во все горло величал Апеллеса и 
неблагодарным, и коварным, и заговорщиком. И, если бы один из схвачен
ных по этому делу, возмутившись бесстыдством Антифила и пожалев не
счастного Апеллеса, не заявил, что у них ничего не было общего с этим 
человеком, художнику отрубили бы голову, и он погиб бы заодно с други
ми, сам будучи совершенно неповинным в приключившихся в Тире бед
ствиях. 

4. Так вот, Птолемей, говорят, был настолько пристыжен случившим
ся, что одарил Апеллеса сотней талантов, а Антифила отдал ему в рабы. 
Апеллес же, не в силах забыть пережитую опасность, отомстил клевете 
вот какой картиной. 

5. Направо от зрителя сидит мужчина с огромными ушами, почти как 
у Мидаса, и еще издали протягивает руку приближающейся Клевете. Под
ле него стоят две женщины: одна, по-моему, — Невежество, другая — 
Легковерие. С противоположной стороны подходит Клевета, бабенка кра
соты необыкновенной, но чем-то разгоряченная и возбужденная: весь ее 
вид выражает ярость и гнев; левой рукой она держит пылающий факел, а 
правой влечет за волосы некоего юношу, который простирает руки к небу, 
призывая богов в свидетели. Впереди идет мужчина, бледный и безобраз
ный, с пронзительным взглядом, кожа да кости, как после долгой болезни. 
Это, по-видимому, — Зависть. Кроме того еще две женщины сопутствуют 
Клевете, всячески ее поощряя, наряжая и украшая. Проводник, разъяс
нивший мне картину, сказал, что одна из этих женщин изображает Ковар
ство, другая — Ложь. Заканчивалось это шествие еще одной женщиной, в 
очень скорбном уборе, в черных растерзанных одеждах; она, думается 
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мне, означала Раскаянье. Обернувшись назад, вся в слезах, она с крайне 
пристыженным видом глядела украдкой на приближающуюся Истину. Так 
повторил Апеллес в своей картине опасность, которую пережил. 

6. Попытаемся и мы приемами эфесского живописца провести перед 
слушателями черты, присущие клевете, предварительно, конечно, как бы 
очертив ее образ некоторым определением; ибо таким образом, пожалуй, 
вся картина станет у нас отчетливее. Итак: «клевета есть некое обвине
ние, возводимое заочно, втайне от обвиняемого, и принимаемое на веру, 
со слов одной стороны, без возражений другой». Таков предмет нашего 
рассуждения. И поскольку в этом случае, как в комедии, имеется три дей
ствующих лица: клеветник, оклеветанный и тот, перед кем клевета совер
шается, — постольку мы рассмотрим в отдельности, что естественным 
образом совершается с каждым из них. 

7. Первым, разумеется, если не будет возражений, мы выведем глав
ного актера комедии, то есть создателя клеветы. Что это — не добрый 
человек, всем, я полагаю, понятно. Иначе он никогда не сделался бы ви
новником бедствий для своего ближнего. Нет, людям честным свойствен
но пользоваться доброй славой и слыть благомыслящими на основе того, 
что сами они делают хорошего для своих друзей, а не того, в чем они не
правдиво обвиняют других, возбуждая против них ненависть. 

8. Далее: легко понять, что клеветник — несправедлив, беззаконен, 
нечестив и опасен для тех, кто с ним имеет дело. Действительно, кто не 
согласится, что соблюдение полного равенства — без стремления к како
му бы то ни было преимуществу — составляет достояние справедливо
сти, а неравенство и стремление к преимуществу — несправедливости. 
А разве тот, кто пускает в ход клевету против отсутствующих, не своеко
рыстен, когда он целиком присваивает себе слушателя, овладевает зара
нее его ушами и, преграждая к ним все пути, делает их совершенно недо
ступными для всякого последующего слова, поскольку они уже вперед за
полнены клеветой? Это — проявление крайнего беззакония. Так сказали 
бы и лучшие из законодателей, Солон, например, или Дракон, заставив
шие судей приносить клятву в том, что они будут одинаково прислуши
ваться к обеим сторонам и равно благожелательно относиться к тяжущим
ся, пока доводы одного, сопоставленные с доводами другого, не окажутся 
слабее или сильнее. Они считали, что до разбора оснований, выдвигае
мых защитой против обвинения, приговор будет делом преступным и не
честным. Да, мы можем сказать, что сами боги вознегодовали бы, если бы 
мы предоставляли обвинителю возможность безбоязненно говорить, что 
ему захочется, и, заградив уши перед обвиняемым или заткнув ему рот, 
стали бы выносить решение, подчинившись словам того, кто говорил пер
вым. Таким образом всякий признает, что клевета возникает не по прав
де, не по закону, не согласно судейской клятве. Если же кому-нибудь 
кажутся не заслуживающими доверия законодатели, требующие таких 
справедливых и нелицеприятных решений, то я решаюсь сослаться в под
тверждение моих слов на замечательного поэта, у которого мы находим 
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по этому вопросу превосходное высказывание, скорее даже закон. Он го
ворит: 

Суд, не суди, пока тот и другой свое слово не скажут. 

И поэт понимал, очевидно, что при множестве совершающихся в жиз
ни несправедливостей не сыскать другой, худшей и беззаконнейшей, чем 
осуждение кого-нибудь без разбора дела, без предоставления слова обви
няемому. Но как раз это и старается всячески сделать клеветник, без раз
бирательства подводя оклеветанного под гнев того, кто внимает клевете, 
и отнимая возможность защиты скрытностью обвинения. 

9. Всякий клеветник труслив и на язык, и на дела, никогда не действу
ет открыто, но, подобно сидящим в засаде, незаметно пускает откуда-то 
стрелу, так что невозможно ни силы свои против него выстроить, ни всту
пить с ним в сражение, но приходится погибать от недостатка осведом
ленности и незнакомства с врагом, — все это является важнейшим при
знаком того, что в речах клеветников нет ни одного здорового слова. Ибо 
человек, который сам сознает справедливость выставляемых им обвинений, 
будет обличать противника, я уверен в том, прямо в лицо и потребует от 
него отчета и разберет его доводы в своем ответном слове, совершенно так 
же, как всякий, имеющий возможность одержать победу в открытом бою, 
ни за что не сядет в засаду и не пустит против врагов в дело обман. 

10. Клеветников ты скорее всего встретишь при дворах царей среди 
пользующихся почетом друзей какого-нибудь правителя или тирана — 
там, где царят великая зависть и бесчисленные подозрения, где имеются 
всяческие предлоги для лести и клеветы. Ведь где надежды значительнее, 
там всегда и зависть губительнее, и ненависть опаснее, и ревность ковар
нее. И потому все здесь смотрят друг на друга исподлобья и, будто в ка
ком-то единоборстве, так и выслеживают, не проглянет ли где-нибудь ку
сочек незащищенного тела. Каждый хочет сам сделаться первым и пото
му проталкивается вперед, отстраняя локтем соседа, а впереди стоящего, 
еслиможет, отталкивает и подставляет ему ногу. Честного человека здесь 
тотчас же попросту опрокидывают, волокут прочь и в конце концов с бес
честием выталкивают, а кто польстивей, кто умеет увлекательнее гово
рить коварные речи — тот пользуется доброй славой, и вообще кт<о рань
ше поспел, тот и достигает власти. Ибо вполне оправдываются слова Го
мера о том, что 

Равен для всех без изъятья Арей и сражает сразивших. 

Итак, поскольку не о малом ведется спор, клеветники изобретают са
мые различные пути, желая погубить друг друга; из них самый короткий и 
верный путь, чтобы свалить противника с ног, — клевета. Путь этот начи
нается с зависти или ненависти, соединенной с надеждами на выгоду, и 
ведет к самым печальным и мрачным последствиям, полным до отказа вся
кими бедами. 
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/ / . Однако не легкое дело — клевета, и не простое, как можно было 
бы предположить, но требует большого искусства, немалой сообразитель
ности и безукоризненного, так сказать, выполнения: потому что не при
носила бы клевета такого значительного вреда, если бы она не возникала 
как нечто правдоподобное, и не осиливала бы она всесильную правду, если 
бы клевета не являлась выслушивающим ее как нечто заманчивое, прав
доподобное и привлекательное во многих других отношениях. 

12. Итак, оклеветанию подвергается по большей части человек ува
жаемый и в силу этого возбуждающий зависть в тех, кто от него отстал: 
все мечут в него свои стрелы, как бы провидя в нем некую помеху и пре
пятствие, и каждый уверен, что он сам станет первым, если после долгой 
осады изгонит этого главного противника и устранит его из числа друзей 
власть имущих. Нечто подобное совершается и на гимнастических состя
заниях среди бегунов. Ибо и здесь хороший бегун, едва только упадет 
сдерживающая участников бега веревка, стремится только вперед, все 
помыслы напрягает, чтобы достигнуть цели, и, в чаянии победы полага
ясь на собственные ноги, не питает коварных замыслов против соседа и 
нимало не беспокоится о прочих участниках бега; напротив, его злобный, 
негодный к борьбе соперник, отчаявшись достигнуть желаемого быстро
той ног, обращается к коварным ухищрениям, только одно и высматрива
ет, как бы задержать бегущего противника, помешать ему и таким обра
зом вывести из строя, так как, если это ему не удастся, он никогда не смо
жет выйти победителем. Нечто подобное этому происходит и среди друзей 
высокопоставленных людей: выдвинувшийся вперед тотчас же становит
ся предметом злодейских умыслов; окруженный врагами, он по неосто
рожности попадает им в руки и гибнет, а те приобретают любовь господи
на и считаются друзьями его за то, что сумели причинить вред другим. 

13. Но, чтобы клевета имела правдоподобный вид, не годится первая 
попавшаяся выдумка. В этом-то и заключается для клеветника главная 
трудность его дела, поскольку он боится добавить к своей выдумке что-
нибудь с ней плохо вяжущееся и прямо ей противоречащее. Поэтому боль
шей частью клеветник берет то, что действительно присуще предмету его 
нападения, и превращает в нечто дурное; таким образом создаются не 
лишенные правдоподобия обвинения. Например, врач обращается клевет
ником в отравителя, богач — в стремящегося к тирании, а сторонник ти
рана — в предателя. 

14. Иной раз, однако, внемлющий клевете и сам дает поводы для ее 
возникновения, так что злодеи просто подлаживаются под его нрав и по
падают в цель. 

Так, заметив, что властелин — ревнив, они заявляют: «Такой-то кив
нул за обедом твоей жене и, поглядев на нее, застонал жалобно, да и Стра-
тоника к нему не слишком неприязненна», — и вообще в этом случае кле
ветнические измышления имеют содержанием любовные дела и супру
жескую неверность. Если же власть имущий окажется поэтом и по сему 
поводу очень высоко мнит о себе, то нашептывается: «Зевс свидетель, 
Филоксен насмехался над твоими стихами, разнимал их на кусочки, гово-
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рил, что в них нет размера, что они дурно сложены». Перед человеком 
благочестивым и богобоязненным его друг обвиняется клеветниками в 
нечестии, в том, что он отвергает божественное и отрицает провидение. 
А слышащий все это, словно укушенный в ухо слепнем, тотчас же, разу
меется, распаляется и отвращается от своего друга, не выждав точных 
доказательств его виновности. 

15. Вообще клеветники изобретают и распространяют такие вещи, 
которые, как им известно, способны вызвать в слушателе наибольший 
гнев; узнав уязвимое место каждого, клеветники в него-то и направляют 
свои стрелы, в него и мечут дротики, чтобы человек, мгновенно возму
щенный гневом, был уже недоступен исследованию истины. И если бы 
иной подвергшийся клевете и пожелал оправдаться, он не получает к тому 
возможности, ибо нелепый слух, как мнимая истина, уже захватил его. 

16. Самым надежным видом клеветы оказывается обвинение в чем-
нибудь противоречащем главной страсти властителя. Так, при дворе Пто
лемея, прозванного Дионисом, нашелся человек, который оклеветал пла
тоника Димитрия в том, что он пьет воду и один из всех на празднике Ди
онисий не облачился в женское платье. И если бы он, приглашенный к 
царю, с утра на виду у всех не выпил вина, не взял в руки бубен и не стал 
играть и плясать в тарентинском женском наряде, — он не избежал бы 
гибели как человек, который не только не радуется благоденствию царя, 
но, напротив, придерживается враждебного ему учения и слушает злые 
ковы против великолепного Птолемея. 

17. При Александре самое тяжелое обвинение, какое мог возвести 
клеветник, заключалось в том, чтобы изобличать кого-нибудь в неблаго
честии против Гефестиона, в отказе воздавать ему поклонение. Дело в 
том, что после смерти Гефестиона Александр, движимый любовью к нему, 
пожелал присоединить к прочим своим великим деяниям еще одно: возве
сти почившего в сан бога. Немедленно, конечно, храмы воздвиглись по 
городам, святилища и жертвенники соорудились, жертвы стали прино
ситься и празднества справляться этому новому богу, и величайшей клят
вой для всех стало имя «Гефестион». Если же кто-нибудь решался усмех
нуться на происходящее или не проявить слишком рьяного благочестия, 
наказанием была положена смертная казнь. Льстецы подхватили эту 
мальчишескую страсть и тотчас стали еще более разжигать и раздувать 
ее пламя, рассказывая, что Гефестион являлся тому или другому из них 
во сне, исцеления разные к нему приспособляя и пророчества ему припи
сывая. Все это заканчивалось принесением жертвы богу-сопрестольнику 
и отвратителю зла. Александр же, слыша об этом, радовался, верил в са
мые последние выдумки и очень гордился тем, что он не только сам являет
ся другом бога, но и силу имеет создавать новых богов. И надо подумать, 
сколько друзей Александровых в ту пору изведали сладость Гефестионо-
вой божественности, оклеветанные, будто они не чтут всеми признанно
го бога, и за это подвергнутые изгнанию и утратившие благоволение царя. 

18. В это именно время и Агафокл с Самоса, военачальник Александ
ра, очень им ценимый, едва не оказался запертым в клетку вместе со льва-
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ми из-за взведенной на него клеветы, будто он, проходя мимо могилы Ге-
фестиона, прослезился. Однако его, говорят, выручил Пердикка, покляв
шийся всеми богами, и Гефестионом в том числе, будто на охоте ему во
очию явился бог и повелел сказать Александру, чтобы тот пощадил Ага-
фокла: он-де заплакал не из неверия, не как по мертвецу, но просто 
вспомянув об их давней взаимной привязанности. 

19. Таким образом лесть и клевета находили для себя в то время ши
рокое поприще, подлаживаясь к слабости Александра. Как во время оса
ды города враги устремляются не на высокие, отвесные, неодолимые уча
стки стен, но все силы двигают туда, где заметили плохо охраняемое, по
врежденное низкое место, надеясь, что здесь легче всего они смогут 
проникнуть внутрь и овладеть городом, — так точно поступают и клевет
ники: едва увидят в душе человека слабую, подгнившую, доступную для 
нападения сторону, тотчас же двигаются сюда на приступ, подводят осад
ные орудия и в конце концов захватывают крепость, причем никто из за
щитников не успевает оказать сопротивление и даже не замечает всходя
щего на стены врага. Затем, раз очутившись внутри стен, враги все преда
ют огню и мечу, жгут, убивают, изгоняют — словом, делают то, что, 
естественно, должно свершаться в душе, которая захвачена в плен и об
ращена в рабство. 

20. Орудиями же, которые клеветник направляет против внимающего 
ему, служат хитрость, обман, лживая клятва, назойливость, бесстыдство 
и тысячи других столь же нетрудных действий. Но самым могуществен
ным орудием оказывается лесть — родня, точнее сказать, родная сестра 
клеветы. Ибо нет человека настолько благородного, окружившего душу 
столь несокрушимой стеной, чтобы не поддался он натиску лести, пока 
клевета исподволь подкапывает стену и разрушает ее основание. 

21. Так наступает враг извне. Внутри же заодно с ним действуют мно
гочисленные предательства, руки протягивая навстречу карабкающимся 
и ворота распахивая, и со всяческим усердием помогая пленить слух осаж
даемого. Впереди идут от природы присущие всем людям жажда новизны 
и неприязнь к тому, что уже приелось; следом двигается любовь к необы
чайным сообщениям. Да я просто не знаю, с каким наслаждением мы все 
выслушиваем известия, нашептываемые тайком и наполненные подозре
ниями. Я встречал людей, которым клевета так сладко щекочет ухо, как 
будто кто-нибудь перышком почесывает. 

22. Итак, поскольку нападение ведется при поддержке всех этих со
юзников, приступ, я уверен, всегда увенчается успехом, и нетрудной уже 
окажется победа, если никто не противостоит наступающим, не отражает 
их натисков, но сам осаждаемый добровольно сдается, прислушиваясь, а 
подвергающийся клевете даже и не знает о коварном нападении: будто во 
время ночного захвата города эти люди спящими гибнут от мечей врага. 

23. Но всего более способен вызвать жалость такой не ведающий о 
случившемся человек, когда он приближается к своему другу с ясным 
видом, ибо не знает.за собой ничего дурного, и говорит и действует, как 
обычно, не замечая, несчастный, что он уже со всех сторон окружен за-
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севшим в засаду врагом. А тот, другой, если в нем есть хоть немного поря
дочности, благородства и откровенности, тотчас разражается гневом, из
ливает свое негодование и в заключение, разрешив слово оправдания, 
убеждается, что понапрасну распалился на своего друга. 

24. Если же окажется в нем меньше благородства и больше низости 
душевной, то он принимает друга и улыбается ему краешком губ, а втайне 
ненавидит, скрипит зубами и, по слову поэта, «глубоко воздвигает гнев». 
И, по-моему, нет ничего более беззаконного, более низкого, рабского, как, 
закусив губу, питать свою черную злобу и взращивать запертую внутри 
тебя ненависть, тая в мыслях одно, а говоря другое и разыгрывая под ве
селой личиной комического актера богатую страстями и полную воплей 
трагедию. В особенности это случается с людьми тогда, когда клеветник, 
кажущийся старинным другом оклеветанного, тем не менее нападает на 
него: ибо тогда уже не хотят слушать голоса пострадавшего и его оправ
дания, предвзято считая обвинение достойным доверия на основании этой 
мнимой старинной дружбы и не принимая в расчет, что часто даже среди 
самых близких друзей рождается неожиданная ненависть по причинам, 
скрытым от посторонних глаз. Нередко человек, сам в чем-нибудь повин
ный, торопится обвинить в этом своего соседа, пытаясь таким образом 
избежать доноса. Да и вообще на врага никто, пожалуй, не решится кле
ветать, ибо обвинение сразу покажется подозрительным, поскольку напе
ред ясна его причина. Напротив, желая явить свою преданность, клевет
ники предпочитают нападать на тех, кто считается их друзьями, делая вид, 
что для блага слушающих их они не щадят даже самых близких им людей. 

25. А есть среди власть имущих и такие, что, даже уразумев впослед
ствии несправедливость клеветы, возведенной перед ними на их друзей, 
все же, стыдясь того, что поверили наветам, не решаются уже прибли
зить к себе отвергнутых или хотя бы взглянуть на них, как будто они оби
жены тем, что им пришлось признать тех ни в чем не повинными. 

26. Итак, множеством бед пополняет жизнь человеческую столь лег
комысленное и непроверенное принятие клеветы. Так, Антея говорит 
Прэту: 

Прэт! Иль тебе, или дерзкому Беллерофонту погибнуть, 
Что замышлял насильно со мной сочетаться любовью, 

после того, как сама первая покушалась на это, но была отвергнута. И ведь 
едва не погиб юноша в схватке с Химерой, едва не понес наказание за свое 
целомудрие и уважение к хозяину — по проискам женщиныг охваченной 
страстью. А Федра? И она, возведя подобное же обвинение на своего па
сынка Ипполита, добилась того, что он был проклят собственным отцом, 
хотя ничего, боги свидетели, ничего нечестивого не совершил. 

27. «Все это так, — скажут мне, — но иногда клеветник вызывает пол
ное доверие, поскольку во всех прочих отношениях он кажется человеком 
справедливым и рассудительным; и приходится обращать внимание на его 
слова, ибо никто не знает за ним подобных злодеяний». Однако был ли 
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когда-нибудь человек на свете справедливей Аристида? Но и последний 
все же соединился с другими против Фемистокла и помог восстановить 
против него народ, подзадориваемый, как передают, собственным често
любием в делах управления Городом. Справедлив был, конечно, Аристид 
по сравнению с другими, но человеком все-таки он был и желчь имел и 
одних любил, других ненавидел. 

28. Точно так же, если справедливо сказано о Паламеде, то, как ка
жется, умнейший из ахейцев, обладавший и всеми прочими совершен
ствами, из зависти устроил заговор и засаду против человека, связанного 
с ним узами крови и дружбы, отплывшего вместе в тот же опасный поход: 
до такой степени всем людям от природы свойствен этот порок. 

29. Стоит ли говорить еще о Сократе, беззаконно оклеветанном перед 
афинянами в нечестии и заговоре. Или о Фемистокле и Мильтиаде, кото
рые после стольких одержанных ими побед вдруг навлекли на себя подо
зрение в измене Элладе. Примеры — бесчисленны и почти все уже обще
известны. 

30. Как же, следовательно, надлежит поступать разумному человеку 
в этом двойственном положении, когда он сомневается то в добродетели 
обвиняемого, то в правдивости обвинителя? На это именно, по-моему, 
намекнул Гомер в рассказе о Сиренах, велев плыть мимо, оставляя в сто
роне губительную прелесть этих звуков, и заграждать свои уши, не дер
жать их раскрытыми настежь перед людьми, уже охваченными недугом, 
но, поставив при дверях надежного сторожа — разум, который проверил 
бы каждое приходящее слово, — речи, заслуживающие того, допускать к 
себе и сводить их на очную ставку друг с другом, а перед негодными дер
жать дверь на запоре и гнать их прочь. И право, смешно было бы у дверей 
дома ставить сторожей, а слух свой и душу оставлять открытыми. 

31. И всякий раз как придет человек с речами, подобными тем, кото
рые мы говорили раньше, надлежит исследовать вопрос, исходя из него 
самого, не обращая внимания ни на возраст говорящего, ни на его поведе
ние в других случаях жизни, ни на рассудительность самих его слов. На
против, чем больше человек внушает доверия, тем тщательнее надлежит 
расследовать дело. Поэтому нельзя полагаться на чужое суждение, тем 
более — на внушаемые злобой речи обвинителя, но следует приберечь 
для себя самого разыскание истины, вернуть клеветнику все, что в его 
словах вызвано завистью, исследовать и вывести на свет, что держат в 
мыслях обе стороны, и только после этого испытания решать вопрос о 
ненависти и любви. Делать это раньше, под воздействием первых же слов 
клеветника — Геракл, какое мальчишество, какая низость и, что всего 
важнее, какое беззаконие! 

32. Но виной всему этому невежество, о котором мы говорили внача
ле, и то, что каждый из нас как бы блуждает в темноте. И, если бы боже
ство однажды сняло покров, скрывающий жизнь каждого из нас, стреми
тельно бы канула в бездну клевета, не найдя для себя больше места там, 
где все человеческие поступки освещены Истиной. 



НЕУЧУ, КОТОРЫЙ ПОКУПАЛ МНОГО КНИГ 

/. Право, твое нынешнее поведение прямо противоположно цели тво
их желаний: ты думаешь прослыть человеком, который кое-что смыслит в 
науках, старательно скупая самые лучшие книги. Но выходит у тебя как 
раз обратное, и эти покупки лишь изобличают твое невежество. 

И, главное, ты приобретаешь вовсе не самое лучшее, но доверяешься 
людям, которые расхваливают, что придется; ты являешься прямой на
ходкой для этих книжных обманщиков и настоящим кладом для книго
торговцев. Да и каким образом мог бы ты отличить старинную книгу и 
большой ценности от дрянного хлама? Разве только придешь к такому 
заключению на основании того, насколько книга изъедена и источена, и 
пригласишь моль на исследование в качестве советчика? Что же касает
ся безошибочных и надежных признаков, то откуда и как ты можешь их 
распознать? 

2. Допустим даже, я научу тебя отличать книги, с таким великолепи
ем и со всяческой тщательностью изготовленные переписчиками самого 
Каллина или славного Аттика, — что за польза тебе, странный человек, 
приобрести такую рукопись, когда ты и красоты ее не понимаешь и не су
меешь никогда ее использовать, как слепец не сможет насладиться зрели
щем прекрасного юношеского тела? 

Ты во все глаза глядишь на свои книги, просто, Зевсом клянусь, объе
даешься ими, а некоторые даже читаешь, хоть и слишком торопливо, так 
что глаза все время опережают язык. Но, по-моему, этого еще не доста
точно, если ты не видишь достоинств и недостатков каждого сочинения, 
не понимаешь, каков общий смысл его, насколько стройна речь, что уда-
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лось писателю, безукоризненно отвечая требованию образцового произ
ведения, и что является поддельным, незаконным, случайным. 

3. Ну, что? Ты станешь уверять нас, что, и не изучавши, знаешь все 
это? Откуда? Неужели ты, как тот известный пастух, получил некогда 
лавровую ветвь из рук самих Муз? Но ведь о Геликоне, где, как говорят, 
пребывают богини, ты никогда и не слыхивал, я думаю, а, когда был маль
чиком, по-иному проводил свое время: тебе и вспоминать-то о Музах было 
бы нечестиво. Они без колебания явились тому пастуху, худому волоса
тому человеку с телом, постоянно обожженным солнцем, к такому же, 
как ты (ради Афродиты Ливанской, прости мне, если сейчас я не все буду 
говорить с полной отчетливостью), я прекрасно знаю, они сочли бы недо
стойным даже подойти близко. Вместо лавра Музы отстегали бы тебя, 
пожалуй, колючим кустарником или листьями мальвы и прочь бы прогна
ли такого-сякого: не оскверняй священного ручья Ольмиона или Гиппо-
крену, что поят своей влагой томимые жаждой стада и чистые уста пасту
хов! 

Впрочем, хотя ты до крайности бесстыден и дерзок в подобных случа
ях, ты все же никогда не отважишься сказать, будто ты получил образо
вание или стремился когда-нибудь поближе познакомиться с книгами, 
ты не скажешь, что такой-то был твоим учителем, что к тому-то ты хо
дил в школу. 

4. А теперь ты надеешься все это быстро наверстать одним лишь при
обретением множества книг! Однако, владей ты даже собранием всех про
изведений Демосфена, написанных собственной рукой оратора, владей ты 
сочинением Фукидида, которое тоже оказалось у Демосфена прекрасно 
переписанным восемь раз, наконец обладай ты книгами, которые Сулла 
отправил из Азии в Италию, — какую получил бы ты от этого прибыль 
для своего развития, хотя бы ты подложил их под себя и лег на них спать 
или, склеив вместе, завернулся в них да так и разгуливал? 

Ведь обезьяна есть обезьяна, гласит пословица, надень на нее хоть 
золотой ошейник. Так вот и ты: постоянно держишь в руках книгу и чита
ешь ее, но из прочитанного ничего не понимаешь и оказываешься тем ос
лом, который слушает игру на лире, хлопая ушами. 

Если бы приобретение книги делало ее владельца ученым, поистине 
это было бы приобретение драгоценнейшее, доступное одним только вам, 
богачам; можно было бы, так сказать, покупать ученость на рынке, и вы 
бы одержали верх над бедняками. 

Кто мог бы тогда поспорить ученостью с книготорговцами и книго
ношами, владельцами и продавцами такого множества книг? А между тем 
стоит только пожелать, и ты изобличишь их, увидишь, что они и по части 
учености немногим сильнее тебя, и по разговору настоящие варвары, по
добно тебе, и разумением слабы, как и подобает людям, никогда не пони
мавшим, чтб безобразно и что прекрасно. И однако ты владеешь какими-
нибудь двумя-тремя книжками, купленными у этих самых людей, тогда 
как они день и ночь имеют книги в своих руках. 
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5. Итак, какой толк в этих твоих покупках, если только ты не счита
ешь учеными и самые книгохранилища за то, что они вмещают столько 
сочинений древних писателей? Отвечай мне, если хочешь. А еще лучше, 
поскольку ты на это не способен, головой кивай на мои вопросы утверди
тельно, покачивай ею в знак несогласия. 

Итак, допустим, что человек, не умеющий играть на флейте, приобре
тет флейту Тимофея или флейту Исмения, которую последний за семь та
лантов купил в Коринфе, — что же? Тем самым такой человек играть на 
ней окажется в состоянии? Или же без пользы останется у него приобре
тенная вещь, раз он не умеет ею пользоваться, как приказывает искусст
во? Ага, ты трясешь головой? Правильно, конечно, потому что, завладей 
покупщик флейтами самого Марсия или Олимпа, — все равно он не заиг
рает, если не научился. Ну, а если кто-нибудь приобретет лук Геракла, не 
будучи, однако, Филоктетом, чтобы оказаться в силах натянуть его и мет
ко пустить стрелу, — каково твое мнение об этом человеке? Неужели он 
сможет явить нашим взорам какой-нибудь подвиг, достойный стрелка из 
лука? Отрицательный ты сделал знак и на этот вопрос. Точно так же, ко
нечно, и не умеющий управлять кораблем и верховой ездой не занимав
шийся, если получит первый из них в свои руки корабль, всем наилучшим 
образом снаряженный и для красоты и для безопасности, а второй конем 
обзаведется персидским лицо кобылицей, землячкой кентавров или несу
щей в тавре коринфский знак, — оба, я полагаю, будут уличены в неуме
нии использовать каждый свое приобретение. И это ты подтверждаешь? 
Итак, прими мои доводы и согласись также со следующим: если какой-
нибудь неуч, подобный тебе, накупит множество книг, — разве это не 
будет с его стороны издевательством над своим собственным невеже
ством? Что же ты медлишь ответить и на это кивком согласия? Ведь дока
зательство мое, я полагаю, неопровержимо, и каждому, кто на тебя по
смотрит, тотчас просится на язык поговорка: «На что собаке баня?» 

6. Жил не так давно в Азии один богатый человек, у которого, по не
счастью, отняты были обе ноги: отморозил он их, кажется, когда однажды 
ему пришлось совершить путешествие пешком по снегу. Так вот этот не
счастный, испытавший такую участь, изготовил себе, в попечении о сво
ем теле, деревянные ноги и, подвязывая их, бродил, опираясь в то же вре
мя на рабов. Но вот что было забавно в его поведении: полусапожки он 
покупал себе самые красивые, всегда только что от сапожника, и величай
шую проявлял о них заботливость, чтобы в наилучшей обуви красовались 
его полешки. Ну, а не то же ли самое и ты делаешь? Разум у тебя хромает 
и дубоват — сапожки ты покупаешь себе золоченые, в которых было бы 
только впору прогуливаться крепконогому юноше. 

7. Поскольку среди прочих книг ты нередко покупаешь Гомера, пусть 
кто-нибудь возьмет и прочтет тебе вторую песнь Илиады. То есть всю, с 
начала до конца, ее не стоит просматривать: ничего там нет к тебе относя
щегося. Но в ней выведен поэтом один вития, презабавный человек, с ис
коверканным и изувеченным телом. Так вот, если бы он, этот самый Тер-
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сит, с его телосложением, взял доспехи Ахилла, — что же, стал бы разом 
и прекрасен, и силен? Терсит перепрыгнул бы через поток, замутил бы 
его струи кровью убитых фригийцев, сразил бы Гектора, и предваритель
но Ликаона и Астеропея, он, которому и древко копья нести на плечах 
было не под силу? Пожалуй, ты не станешь этого утверждать. Напротив, 
еще и насмешки заслужил бы Терсит, ковыляя под щитом, падая под его 
тяжестью носом вниз, запрокидывая по временам голову и показывая из-
под шлема свои замечательные косые глаза, и панцирь возлагая на свой 
горбатый хребет, и волоча по земле поножи — словом, покрывая позором 
обоих: и мастера, создавшего доспехи, и хозяина их. Ты не видишь, что то 
же самое, конечно, происходит и с тобой, когда ты держишь в руках пре
краснейшую книгу, облеченную в пурпурную кожу, с золотой застежкой, 
а читаешь ее, позорно коверкая слова, так что люди образованные поте
шаются над тобой, состоящие же при тебе льстецы славословят, а про 
себя, отвернувшись, также смеются немало. 

8. А теперь я хочу рассказать тебе одно происшествие, случившееся в 
Дельфах. Некий тарентинец, Евангел по имени, человек в Таренте не
безызвестный, возымел желание одержать победу на Пифийских играх. 
И вот добиться этого на состязаниях, где победу дает освобожденное от 
одежд тело, сразу же оказалось ему невозможным, так как ни силой, ни 
быстротой ног он от природы отнюдь не отличался, но что он легко одер
жал бы верх в игре на лире и в пении — в этом его убедили негодные лю
дишки, которыми он себя окружил и которые во весь голос принимались 
хвалить Евангела, стоило ему лишь чуть-чуть ударить по струнам. 

Итак, Евангел прибыл в Дельфы со всякой пышностью и платье себе, 
конечно, сделал шитое золотом и великолепный венок из золотой лавро
вой ветви, причем плоды лавра были представлены смарагдами соответ
ствующей величины. Что же касается самой лиры, то по красоте и роско
ши это было что-то сверхъестественное: лира была из червонного золота, 
всевозможными драгоценностями и камнями разноцветными украшенная, 
и на ней Музы были вычеканены, среди прочих изображений Аполлон и 
Орфей, и эта лира великое изумление вызывала в зрителях. 

9. Когда пришел, наконец, день состязания, выступило трое соперни
ков, причем Евангелу досталось по жребию петь вторым, между двух ос
тальных и после фиванца Феспида, выступившего не без успеха. 

И вот Евангел вышел, весь сияя золотом, смарагдами, бериллами и 
сапфирами; и тем красивее выделялся пурпур его одежды, проглядывая 
между золотыми украшениями. Всем этим Евангел наперед уже поразил 
присутствующих и наполнил зрителей необыкновенной надеждой. Но на
конец пришло все-таки время запеть и заиграть. Он, Евангел, ударяет по 
струнам, извлекая из них что-то нестройное и ни с чем не сообразное, и 
обрывает разом три струны, крепче, нежели следовало, обрушившись на 
лиру; затем он начинает петь нечто до такой степени нескладное и жи
денькое, что общий смех поднялся среди слушателей, а судьи, возмущен
ные такой дерзостью, бичами выгнали Евангела вон из театра. 
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Вот тут-то всего забавнее было смотреть на заливающегося слезами 
золотого Евангела, которого служители волокли прочь через всю сцену, с 
бедрами, окровавленными ударами бичей, подбирающего по пути рассы
павшиеся камни свой лиры, — украшения, естественно, выпали, так как 
вместе с хозяином и лире досталось от бичей. 

10. А немного спустя после него выступает некий Евмел из Элей; лира 
была у него старая, деревянными колками снабженная, а одежда, вместе 
с венком, ценой едва ли в десять драхм. Но именно он, пропевши умело и 
сыграв сообразно законам искусства, одержал верх, был провозглашен 
победителем и посмеялся над Евангелом, напрасно совершившим торже
ственный выход со своей лирой и всеми драгоценностями. Говорят, Евмел 
сказал Евангелу: «Ты, Евангел, золотую ветвь лавра возложил на себя, 
потому что ты богат, я же, бедняк, — дельфийскую. Впрочем, твое убран
ство сослужило тебе лишь ту службу, что ты уходишь отсюда, не только 
сожаления к себе не вызвав своей неудачей, но еще и ненависть возбудив 
всей этой безумной и совершенно ненужной роскошью». 

Так вот, ты и этот Евангел — два сапога пара, поскольку тебе ни ма
лейшего нет дела до смеха, который ты возбуждаешь в зрителях. 

/ / . Н е будет, пожалуй, неуместным рассказать тебе еще одно лесбос
ское предание о том, что случилось в старину. Когда фракиянки растерза
ли Орфея, то, говорят, голова певца, брошенная вместе с лирой в Эбр, 
была вынесена потоком в Черный залив. Плыла эта голова, лежа на лире, 
и пела некий Плач по Орфею, так гласит предание, и лира сама вторила ей, 
когда ветры, налетая, трогали струны; и с этой песнью были они принесе
ны волнами к Лесбосу. Тамошние жители подняли приплывшее, голову 
схоронили как раз на том месте, где ныне стоит у них храм Вакха, а лиру 
положили в святилище Аполлона, в дар богу, и долго ее там сберегали. 

12. Позднее Неанф, сын тирана Питтака, слыша рассказ о лире, о том, 
что она зачаровывала животных, растения и камни и звучала даже после 
беды, постигшей Орфея, хотя никто не касался ее струн, проникся страст
ным желанием обладать лирой и, подкупивши жреца большими деньгами, 
убедил его подложить вместо той другую — похожую — лиру, а лиру Ор
фея отдать ему. Получив ее, Неанф счел небезопасным использовать свое 
приобретение днем, в городе; ночью же, скрыв лиру под плащем, вышел 
один в предместье, взял лиру и стал бить как попало по струнам, невеже
ственный и бездарный юноша, надеясь, что лира ответит ему какой-ни
будь божественной песнью, которой он всех заворожит и очарует и ста
нет блаженным, унаследовав искусство Орфея. А между тем на шум сбе
жались собаки — их было в том месте немало — и разорвали музыканта 
на части, так что в этом отношении он действительно разделил участь 
Орфея, привлекая к себе хотя бы одних собак. 

Тут-то и обнаружилось с очевидностью, что не в лире было очарова
ние, а в искусстве и в песне, которыми владел Орфей с исключительным 
совершенством, унаследовав их от матери. Лира же сама по себе была 
для своего хозяина вещью ничуть не лучшей, чем всякий другой струн
ный инструмент. 
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13. Впрочем, для чего я рассказываю тебе про Орфея или про Неанфа, 
когда и в наше время был — да, я думаю, и сейчас еще здравствует — 
человек, который купил светильник стоика Эпиктета — простой глиня
ный светильник — за три тысячи драхм? Ибо и он, полагаю, надеялся, что 
если будет по ночам читать при этом светильнике, тотчас же, конечно, и 
мудрость Эпиктета предстанет ему во сне, и подобен он сделается этому 
старцу. 

14. А совсем на этих днях нашелся и еще один: киника Протея палку 
купил он, которую тот оставил, когда прыгнул в огонь, — купил за шесть 
тысяч драхм и владеет своим сокровищем, и показывает его, как тегсаты — 
шкуру калидонского вепря, фиванцы — кости Гериона, а жители Мемфи
са — локоны Изиды. А сам владелец этого удивительного имущества, что 
касается невежества и бесстыдства, еще дальше тебя метнул свой дро
тик. Видишь теперь, во власти какого злого демона он находился? Воисти
ну, по голове бы его следовало этой палкой! 

15. Говорят, и Дионисий трагедию сочинял, очень плохую и смешную, 
так что Филоксен не раз из-за нее попадал в каменоломни, не в силах бу
дучи удержаться от смеха. Так вот, узнав, что над ним смеются, Диони
сий с великим трудом приобрел дощечку Эсхила, на которой писал поэт, и 
думал, что теперь на него снизойдет вдохновенье из этой дощечки и бог 
овладеет им. И тем не менее на ней как раз Дионисий начал писать стихи 
еще того забавнее, как это, например: 

Дионисия жена, Доридочка пришла! 

Или: 

Ах, ах! Жену отличную я потерял! 

Да, да! И это стояло на Эсхиловой дощечке! 
Или еще: 

Глупцы сами себя оставят в дураках. 

Впрочем, последнее в применении к себе было, пожалуй, чрезвычай
но метко сказано Дионисием, и за этот стих стоило тут же позолотить его 
дощечку! 

16. Действительно, какие надежды ты сам возлагаешь на свои книги, 
развертывая их то и дело, склеивая и обрезая их, и умащая шафраном или 
кедром, и кожей их одевая, и застежки приделывая, как будто ты и впрямь 
собираешься что-то из них извлечь? О, конечно, ты уже гораздо совер
шеннее стал благодаря своим покупкам, ты, который так владеешь ре
чью... или, лучше сказать, самих рыб безгласнее оказываешься! А живешь 
ты так, что и говорить об этом нехорошо, и ненависть дикую, по слухам, 
во всех возбуждаешь своими гнусностями. И если таких людей вырабаты
вают книги, то бегом бежать надлежало бы от них как можно дальше. 
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17. Две вещи есть, которые может приобрести человек от древних пи
сателей: уменье, во-первых, говорить, а во-вторых — действовать надле
жащим образом, стремясь к лучшему и убегая от худшего. И когда оказы
вается, что некто ни в том, ни в другом отношении не умеет ими пользо
ваться, — что он, собственно, тогда покупает? Не книги, конечно, а 
развлечение для мышей, жилище для моли и побои для рабов за мнимо 
небрежное обращение с книгами. 

18. А вот такой случай разве не будет для тебя позором: допустим, 
кто-нибудь увидит тебя с книгой, — а ты ведь всегда, при всяких обстоя
тельствах держишь какую-нибудь в руках, — и спросит, что это за сочи
нение, какого оратора, историка или поэта? Ты же на этот вопрос еще 
ответишь со спокойным видом, что знаешь из заглавия, но когда в даль
нейшем, поскольку подобные рассуждения бывают очень непрочь растя
нуться в долгую беседу, этот человек станет одобрять или, напротив, по
рицать что-нибудь в содержании книги, а ты придешь в замешательство и 
не найдешься сказать ни одного слова, — что тогда? Разве не взмолишься 
ты, да расступится под тобой земля, ты, новый Беллерофонт, на свою го
лову носящий с собой книгу? 

19. Димитрий-киник, будучи в Коринфе, увидел, как один невеже
ственный человек читал прекраснейшую книгу, — а именно «Вакханки» 
Еврипида, — дойдя как раз до того места, когда вестник рассказывает о 
страданиях Пенфея и поступке, совершенном Агавой. Димитрий вырвал 
у него книгу и разорвал ее, заявив: «Лучше Пенфею быть однажды рас
терзанным мной, чем тобой — многажды». 

Я все время задаю себе вопрос, но и по сию пору еще не мог найти на 
него ответа: чего ради ты с таким усердием хлопочешь над покупкой книг? 
Чтобы извлечь пользу из их употребления? Однако ни одному человеку, 
хоть немного тебя знающему, и в голову не придет такого предположе
ния. Ведь это то же самое, как если бы лысый вздумал покупать себе гре
бень, а слепой зеркало, или глухой — флейтистку, скопец — наложницу, 
горец — весло, а корабельщик — соху! Так не о том ли ты хлопочешь, 
чтобы выставить на вид свое богатство? Не хочешь ли показать всем, что 
от великих прибытков своих ты можешь тратиться даже на вещи, совер
шенно тебе не нужные? Однако, насколько мне, по крайней мере, извест
но, — я ведь тоже родом из Сирии, — если бы ты ловко не вписал себя 
самого в завещание известного тебе старца, ты давно бы уже погиб от 
голода и на рынок снес бы свои книги. 

20. Итак, остается лишь одно объяснение: убежденный твоими льсте
цами в том, что ты не только прекрасен и обворожителен, но и философ, и 
оратор, и историк, каких еще не было, — ты скупаешь книги, чтобы оп
равдать похвалы этих людей. Говорят, что ты даже речи перед ними про
износишь во время обеда, и они, томясь от жажды, как лягушки на сухом 
берегу, квакают изо всей мочи, но пить не смеют, пока не лопнут от хва
лебных криков. И я просто не знаю, до чего легко ты позволяешь водить 
себя за нос! Ты веришь каждому их слову и однажды поверил даже тому, 



что ты похож с виду на одного из царей, совсем будто Лже-александр или 
Лже-филипп, этот суконщик, или появившийся при наших дедах Лже-не-
рон, и все прочие Лже-такие-то. 

2 / . Да и что удивительного, если случилось это с тобой, человеком 
неразумным и невежественным, что ты шествуешь, гордо выпятив грудь, 
подражая поступью, осанкой и взглядом тому мужу, сходством с которым 
ты себя тешишь, — когда даже Пирр Эпирский, во всех отношениях дос
тойный удивления человек, был, говорят, однажды подобным же образом 
развращен льстецами до того, что поверил в свое сходство со знаменитым 
Александром! И все-таки, говоря словами музыкантов, две полные октавы 
отделяли их друг от друга! Говорю это потому, что я сам видел изображе
ние Пирра. И тем не менее Пирр был убежден, что его наружность — точ
ный слепок с образа Александра! Однако этим сравнением я оскорбил 
Пирра, уподобив тебя в этом отношении ему. 

Но то, что вслед за этим произошло, даже очень к тебе подошло бы, а 
именно: когда Пирр оказался настроенным таким образом и возомнил о 
себе, не находилось никого, кто бы не соглашался с ним и не потакал ос
леплению, пока наконец в Лариссе одна совершенно посторонняя старуш
ка не сказала ему, Пирру, правды и тем не исцелила его от этого приту
пившего чувства насморка! Дело было так. Пирр показал ей изображение 
Филиппа, Пердикки, Александра, Касандра и других царей и спросил: «На 
кого я похож» — совершенно убежденный, что она укажет на Александ
ра. Та долго молчала, потом сказала: «На повара Батрахиона», — был в 
Лариссе такой повар Батрахион, похожий на Пирра. 

22. На кого из срамников, живущих с плясунами, ты похож, — я не 
скажу, пожалуй; но что, по общему мнению, ты и до сих пор охвачен креп
ким безумием в твоей безумной погоне за мнимым сходством — это я знаю 
отлично. Не удивительно поэтому, если, невзирая на такую неубедитель
ность создаваемого тобой образа, ты все же стремишься уподобиться лю
дям образованным, доверяя тем, кто за это тебя расхваливает. Впрочем, к 
чему вся эта болтовня? Ведь наперед ясна была причина твоего книжного 
рвения, хотя я по невнимательности раньше ее не замечал: да, ты уверен, 
конечно, что мудро придумал все это, и немалые возлагаешь надежды на 
тот случай, если узнает об этом император, человек ученый и высоко це
нящий образование. Если бы дошли до него о тебе известия, как ты поку
паешь книги и составляешь большое собрание их, — тотчас же, по твоим 
соображениям, ты получишь от него все, что угодно. 

23. Но, неуч ты мой, зады изучающий, неужто ты думаешь, что такое 
уже сонное зелье разлито вокруг императора и он об одном услышит, а о 
другом и знать не будет: что за жизнь ты ведешь, едва начинается день, 
какие попойки устраиваешь, как проходят твои ночи, кто и в каких летах 
разделяет с тобой ложе? Или ты не знаешь, что много ушей и глаз у импе
ратора? А твои дела настолько явны, что даже слепые и глухие знают про 
них. Ведь стоит только тебе заговорить, стоит в банях скинуть одежду, — 
да что там: не раздевайся, если не хочешь, а пусть только разденутся твои 

12 Зак. 3502 
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рабы, и что же? Ты думаешь, не выступят тотчас же наружу все молчани
ем запечатленные гнусности твоих ночей? Скажи-ка мне еще вот что: если 
бы этот знаменитый учитель ваш Басе или Батал, флейтист, или распут
ник Гемитеон из Сибариса, составивший для вас достойные удивления 
законы о том, как следует лощить свою кожу и выщипывать на ней воло
сы, как отдаваться и как действовать в ваших утехах, — так вот, если бы 
один из них вздумал сейчас разгуливать в накинутой на плечи львиной 
шкуре, с палицей в руках, за кого бы, по-твоему, приняли его зрители? 
Решили бы, что это — Геракл? Конечно, нет, разве только на глазах у них 
ячмени бы повскакивали величиной с добрый горшок. Ибо бесчисленные 
признаки говорили бы против наряда: и походка, и взгляд, и голос, и вытя
нутая шея, и белила, и смола, и румяна, которым вы себя прикрашиваете, 
и вообще, как говорит пословица, легче пять слонов спрятать подмыш
кой, чем одного распутника! Так что же? Львиная шкура не скрыла бы 
такого человечка, а ты надеешься остаться незаметным, загораживаясь 
книжкой? Но не удастся это тебе: ибо выдадут и откроют тебя другие ваши 
приметы. 

24. В целом, мне кажется, ты не понимаешь, что надежды на лучшее 
следует не разыскивать у книготорговцев, но находить в себе самом, в 
своей повседневной жизни. А ты думаешь, что всенародными защитника
ми и свидетелями в твою пользу будут книгоиздатели Аттик и Каллин? Не 
будут! Напротив, с дикой суровостью эти люди в порошок тебя сотрут, 
если боги того пожелают, и ввергнут тебя в крайнюю бедность. Еще есть 
время одуматься и сейчас же продать какому-нибудь образованному чело
веку все эти книги и вместе с ними этот заново построенный дом и запла
тить работорговцам хотя бы часть твоих огромных долгов. 

25. Дело в том, что предметом твоего необычайного рвения всегда 
были две вещи: приобретение роскошных книг и покупка мальчиков, ка
кие постарше и в полной силе, — ты и до сих пор с чрезвычайным усерди
ем охотишься за этой добычей. Но, раз ты беден, не может у тебя хватить 
средств и на то, и на другое. 

Итак, поразмысли над моими словами — святое дело совет. Я считаю 
для тебя необходимым отказаться от того, что тебе совсем не к лицу, и 
угождать второму своему недугу, покупая себе необходимых сотрудни
ков, чтобы, за недостатком домашних, не приходилось тебе приглашать 
разных безобразников со стороны из числа свободных, которым, если они 
не получат всего сполна, ничего не стоит, уходя, разболтать о вас после 
попойки. Так на днях и было: самые гнусные вещи о тебе рассказывал 
вышедший от тебя продажный распутник, да еще и укусы показывал. Но 
я, конечно, — люди, при этом присутствовавшие, подтвердить могут мои 
слова, — я возмутился и едва не всыпал ему, как следует^ в гневе за тебя, 
а особенно когда он в доказательство то на одного, то на другого ссылать
ся начал, что они-де подобному подверглись и то же самое рассказать мо
гут. А кроме того, дорогой мой, веди счет денежкам и береги их, чтобы 
можно было дома в полной безопасности получать удовольствие. Ибо пе-
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рестать этим делом заниматься кто был бы в состоянии тебя уговорить? 
Научилась собака кожу грызть — никогда не перестанет! 

26. Ну, а второе — гораздо легче: не покупать себе больше книг. Дос
таточно уже ты стал образован, хватит с тебя учености! Чуть что не на 
зубок ты выучил все творения древних, всю историю знаешь, все тонко
сти в искусстве слова: и красоту его, и недостатки, и применение аттичес
ких речений. Чудом премудрости, вершиной учености сделался ты благо
даря множеству книг! Почему бы, в самом деле, и мне не поразвлечься с 
тобой, если тебе нравится, когда тебя обманывают? 

27. Охотно бы я спросил тебя также: столько книг имея, какие из них 
ты больше всего читаешь? Творения Платона? Антисфена? Архилоха? 
Гиппонакта? Или на них ты свысока смотришь и чаще всего у тебя в руках 
ораторы? Скажи мне, речь Эсхина против Тимарха ты тоже почитываешь? 
Или это уже все ты знаешь, и каждое произведение их тебе известно? 
Тогда, вероятно, ты погружен в Аристофана и Евполида? И с начала до 
конца прочел комедию «Ныряльщики»? Ну, и как? Ничего в ней не подо
шло к тебе, и ты не покраснел, узнав дела, тебе знакомые? Но вот что 
всего больше способно вызвать удивление: в каком душевном расположе
нии ты хватаешься за книгу, какими руками их разворачиваешь? И когда 
ты читаешь? Днем? Но никто никогда не видел тебя за этим делом. Так, 
значит, ночью? Когда же именно? Уже отдав распоряжения соучастникам 
или до того? Нет! Во имя самой Котитто: больше никогда ни на что не от
важивайся в этом роде. 

28. Оставь в покое книги и только своим занимайся делом. Правда, и 
его следовало тоже оставить, постыдиться хотя бы еврипидовой Федры, 
которая, негодуя на женщин, говорит: 

И не трепещут тьмы, сообщницы их дел, 
Покоев, что когда-нибудь заговорят! 

Но если ты все же решил пребывать неизменно в своем недуге, то иди, 
покупай книги, держи их дома под замком и пожинай лавры владельца. 
Довольно с тебя и этого. Но не прикасайся к ним никогда, не читай, не 
унижай своим языком слов, сказанных мужами древности, и их творений, 
которые тебе ничего плохого не сделали. Но я знаю: все мои слова — на
прасная болтовня, и, по пословице, я стараюсь с эфиопа черноту согнать. 
Ибо ты будешь покупать книги и пользоваться без всякого толку и под
вергаться насмешкам людей образованных, для которых, чтобы извлечь 
пользу, довольно было бы содержания и смысла написанного в книге, без 
внешней красоты и роскоши издания их. 

29. Но ты надеешься исцелиться от невежества, покрыть его этой сла
вой и поразить людей огромным собранием книг. Ты не знаешь, что совер
шенно одинаково с тобой поступают и самые невежественные врачи: они 
делают себе ларчики из слоновой кости, серебряные банки и золотом оп
равленные ланцеты; когда же приходится применить их к делу, то они не 
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знают даже, как приступиться. И тогда вмешивается какой-нибудь сведу
щий врач, с ножом, лезвие которого прекрасно отточено, хотя рукоятка 
покрыта ржавчиной, — и больного избавляет от страдания. 

Но мне хочется подыскать для тебя еще более смешное сравнение. 
Итак, погляди на цирюльников — ты увидишь, что искусные среди них 
имеют бритву, ножички, зеркало надлежащих размеров, в нужном коли
честве, тогда как неучи и невежды выставляют огромное количество и 
большущие зеркала, но скрыть этим правду никак не могут. Напротив, — 
и это всего смешнее в их положении, — большинство ходит стричься к их 
соседям, а перед их зеркалами, подойдя, только оправляют прическу! 

30. Так вот и ты: ты мог бы с пользой ссудить твои книги другому, 
кому они нужны, а сам их использовать не сумеешь. Однако ты даже и 
одолжить кому-нибудь книгу не пожелал никогда, но поступаешь, как со
бака на сене, что лежит в яслях: и сама не ест, и лошади, которая могла бы 
есть, не дает. 

Вот что, на этот хотя бы раз, я хотел сказать тебе с полной откровен
ностью, но только о книгах; а о всем остальном твоем поведении, мерзком 
и позорном, ты в другой раз — и не раз еще — услышишь. 



или 
ЧТО ЗНАЧИТ «ПАГУБНЫЙ» 

Слово против Тимарха 
1. Да! Что тебе неведомо выражение: «день пагубный», — это, пожа

луй, всякому ясно. Иначе как мог бы ты обвинить меня в варварском строе 
моей речи за то, что я, говоря, сравнил тебя с «пагубным» днем. Я помню, 
ты, действительно, Зевсом клянусь, обнаружил в себе черты, присущие 
такому «дню», — как мог бы ты это сделать, если бы самое слово ты совер
шенно никогда не слыхал? Что это выражение, собственно, значит, я 
объясню тебе несколько позже. А сейчас я напомню тебе слова Архилоха: 
«кузнечика ты схватил за крылышки», если, конечно, ты вообще слыхал о 
таком ямбическом поэте Архилохе с Пароса родом, человеке высшего бла
городства и прирожденной откровенности, который нисколько не стеснял
ся браниться, как бы ни огорчительны должны были оказаться его желч
ные ямбы для тех, кому предстояло на себе испытать их силу. Так вот, 
этот Архилох, услышав от одного из подобных людей оскорбительное за
мечание, сказал, что тот «кузнечика за крылышки схватил», — сравнивая 
себя самого с кузнечиком, который по природе болтлив, действует без 
всякого принуждения и начинает издавать звуки еще сильнее, если его 
схватить за крылышки. «Так-то и ты, злополучный человек, — заметил 
Архилох. — Чего ты хочешь, сам против себя возбуждая словоохотливо
го поэта, ищущего лишь повода и содержания для своих стихов?» 
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2. Этим же и я тебе пригрожу, не себя уподобляя Архилоху, — кля
нусь Зевсом, нет, куда там, далеко мне до него! — но зная за тобою многие 
тысячи поступков, достойных ямбического стиха. И мне кажется, что у 
самого Архилоха, пусть он прибег бы даже к сотрудничеству Семонида и 
Гиппонакта, не достало бы сил воспеть хотя бы один из присущих тебе 
пороков. До такой степени младенцами оказались перед тобой во всяких 
гнусностях и Ородикид, и Ликамб, и Бупал, прославленные ямбами этих 
поэтов. Должно быть, кто-нибудь из бессмертных скривил тогда твои губы 
усмешкой по поводу произнесенного мною слова «пагубный», чтобы яс
нее ясного стало, что ты — совершенно невежествен, невежественнее 
самих скифов, раз ты не знаешь всем известного и доступного, и чтобы 
это послужило разумным основанием выступить против тебя с речью че
ловеку свободному и с детства тебя безукоризненно изучившему, кото
рый никогда не станет избегать высказать все или даже более того: во 
всеуслышание объявить обо всем, чем ты занят по ночам, да и днем, с рас
света, дополняя нынешними своими делами прежние. 

3. Впрочем, пустым, пожалуй, и совершенно излишним делом было 
бы говорить с тобой откровенно в целях назидания: ведь ты сам никогда 
не исправишься под влиянием упреков, совершенно так же, как жук не 
согласится перестать катать свои навозные шарики, свыкшись с этим за
нятием. Другого же человека не найдется, по-моему, такого, чтоб он не 
знал еще о твоих подвигах, о тех беззакониях, которыми ты, старый чело
век, сам себя позоришь. Не столь уж осторожно и тайно от посторонних 
взоров совершаешь ты свои бесстыдства. Нет никакой надобности, чтобы 
кто-то снял с тебя львиную шкуру с целью обнаружить, что ты просто 
большой осел. Разве уж какой-нибудь новоприезжий от гипербореев или 
завзятый житель Кум не признают в тебе сразу, с первого же взгляда, 
осла, из всех ослов самого наглого, не дожидаясь, пока услышат твой ос
линый рев. Таким образом давно уже и я, и все остальные по несколько 
раз хорошо осведомлены о твоих делах, и немалую ты благодаря им при
обрел славу, превыше Арифрада, превыше сибарита Гемитеона, превыше 
знаменитого Басты с острова Хиоса, искусного в подобных же художе
ствах. И все же я должен говорить, хотя бы слова мои показались кушань
ем не первой свежести, чтобы не быть по крайней мере обвиненным, буд
то я один только ни о чем не знаю. 

4. Но лучше пригласим на помощь одного из Менандровых Прологов — 
друга Истины и Откровенности — Доказательство — божество не неиз
вестное среди выступающих на сцене и только вам одним враждебное, 
вам, которые боитесь уст его, обо всем знающего и отчетливо излагающе
го все, что ему про нас ведомо. Итак, куда как приятнее будет, если это 
божество пожелает само выступить перед вами, мои слушатели, и изло
жить зрителям весь смысл нашего представления. Что же? Давай, любез
нейшее Доказательство, ты, достойнейший из Прологов и божеств, 
разъясни предварительно — да, смотри, поточнее — нашим слушателям, 
что не попусту, не из простой сварливости, не гостями незваными, — «ног 



Лжец, или Что значит «пагубный» 359 

не умыв», по пословице, — выступили мы с нашим словом, но отчасти и 
самих себя кое от чего защищая, а отчасти и за всех негодуя на гнусность 
этого человека. Только это скажи и изложи с полной ясностью, а потом 
благосклонно отступи в сторону: остальное уж — наше дело. Мы после
дуем твоему примеру и все постараемся изобличить, чтобы ни малейшего 
не досталось тебе укора во имя прямодушия и истины. Но не расхваливай 
меня слушателям, любезный Пролог, и не выкладывай им так, прямо, все 
качества, присущие этому человеку: ибо не подобает твоим устам, устам 
божественным, вещать о таких оплеванных поступках. 

5. «Выдавая себя за ученого ритора, — так уже говорит мой Пролог, — 
человек этот явился однажды в Олимпию, намереваясь выступить перед 
участниками праздника с одним своим произведением, написанным задол
го перед тем. Это было сочинение на задание: "Пифагор отстраняемый", — 
то есть отстраняемый, я полагаю, кем-то из афинян от участия в элевсин-
ских таинствах, как варвар, поскольку сам Пифагор утверждал, что рань
ше когда-то был он, между прочим, и Евфорбом. Самое произведение ока
залось составленным, по примеру галки Эзоповой, из пестрых, отовсюду 
собранных, чужих перьев. Не желая, однако, показать, что слово его уже 
несколько позалежалось, а, напротив, стремясь произвести впечатление, 
будто он тут же слагает речь... из книжки, — наш ритор уговорился с 
одним из приятелей, — тот был из Патр, известный ходатай по делам, — 
что последний, когда оратор попросит слушателей дать несколько зада
ний для речи, предложит ему Пифагора. Так и сделал этот приятель и 
склонил присутствующих послушать упомянутую речь о Пифагоре. 

6. К тому же это представление оратор разыграл крайне неправдопо
добно, гладко нанизывая слова и выдавая тем, что все это давно подготов
лено и заучено, хотя бесстыдство приятеля, насколько можно, защищало 
его, протягивало ему руку и помогало в этом состязании. Присутствую
щие дружно смеялись. Одни, пока тот говорил, поглядывали на патрас-
ского ходатая, давая понять, что от них не укрылось его участие в мошен
ничестве; другие, узнавая знакомые слова оратора, как давно им извест
ные, во время чтения только и занимались тем, что испытывали друг 
друга, у кого лучше память, чтобы распознать, откуда взято то или иное 
выражение, у кого из ораторов, незадолго до нашего времени стяжавших 
славу своими так называемыми "упражнениями". 

7. Среди прочих слушателей был и сочинитель настоящего слова; в'ме-
сте с другими смеялся и он. Да и как было ему не смеяться над столь яв
ной, никого не убеждающей, бесстыдной дерзостью подобного выступле
ния? Могло ли случиться иначе? Он не привык сдерживать свой смех! 
И вот один, превратив речь в сплошное пение, разливался флейтой, вооб
ражая, что очень жалобно оплакивает Пифагора, другой же, вот этот мой 
поэт, видя перед собою осла известной поговорки, пытающегося играть 
на кифаре, рассмеялся от всей души. Тот, обернувшись, увидел его. С это
го и началась недавно война между обоими. 

8. Прошло некоторое время. Наступил новый год, точнее — третий 
день после великого новолуния, в течение которого римляне, по древнему 
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обычаю и до сей поры, возносят известные моления за весь предстоящий 
год и совершают жертвоприношения, блюдя священные обряды, установ
ленные царем Нумою, веря, что боги в этот день особенно входят в дела 
молящихся. В этот-то праздник, в священное новолуние, человек, рассме
явшийся тогда в Олимпии над Пифагором-подкидышем, увидел, что идет 
ему навстречу тот самый, на плевок напрашивающийся хвастунишка, ра
зыгрывавший комедию с чужими словами. Случилось так, что первый весь 
нрав второго знал доподлинно, все разнообразные гнусности и мерзости, 
наполнявшие жизнь того: знал, как тот себя ведет на словах и в каких 
делах бывал застигнут, — и вот, обращаясь к одному из приятелей, смеш
ливый человек сказал: "Несчастливая встреча! Свернем лучше в сторону, 
чтобы не видеть. Мне кажется, это явление обратит для нас день величай
шей радости в день пагубный". 

Услышав это и признав мое выражение странным и чуждым эллин
ской речи, наш мудрец не замедлил ухмыльнуться и, воображая, без со
мнения, что отомстит сейчас этому человеку за его тогдашний смех, ска
зал во всеуслышание: "Пагуба! Это что еще такое? Плод такой? Или овощ? 
А может, посудина? Кушают ее или пьют? Я, по крайней мере, о ней не 
слыхивал, и ума не приложу, что он, собственно, хочет сказать своим "па
губным днем". 

9. Так думал он пройтись насчет своего обидчика и, действительно, 
вызвал "пагубе" громкий смех, только не заметил, что смеялись над ним 
же, давшим доказательство своего крайнего невежества. По этому слу
чаю и написал настоящее сочинение человек, попросивший меня высту
пить перед вашим Прологом, желая показать, что преславный вития не 
знает самых обыкновенных выражений, известных даже в любой мастер
ской, в любой лавчонке». 

Так говорит Пролог. 
10. А я, — так как теперь уже я сам выступаю на сцену в дальнейшем 

развертывании действия, — я с полным правом мог бы открыть сокровен
ное, как голос, вещающий с Дельфийского треножника, и рассказать, ка
кие дела ты творил на своей родине, какие — в Палестине, какие — в 
Европе, какие — в Финикии и в Сирии, затем по порядку — в Элладе, в 
Италии и наконец теперь — в Эфесе, достигнув вершины своего безумия 
и придав всему твоему поведению полную законченность и отделку. Сам 
виноват, по пословице: заплатил, троянец, актерам-трагикам, — вот и слу
шай теперь о собственных бедствиях! 

/ / . Однако сейчас, пожалуй, об этом — еще рано, лучше сначала о 
«пагубных днях». Итак, скажи мне, — во имя Афродиты Всенародной, 
Родовспомогательниц и Кибелы, — с чего ты решил, будто это выраже
ние «пагубный день» достойно порицания и насмешки? О, без сомнения, 
все дело в том, что оно — не собственно греческое, но ввалилось к ним 
откуда-то со стороны, от общения с кельтами, фракийцами или скифами? 
А ты, ты ведь такой знаток аттической речи, ты его тотчас и выключил и 
всенародно объявил негреческим? И на смех меня поднял за то, что я ко-
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веркаю язык, ввожу в него чуждые обороты и преступаю границы атти
ческой чистоты? Однако можно ли найти выражение, которое было бы 
более местным в Афинах, чем это? Пусть тебе ответят те, кто лучше тебя 
разбирается в подобных вопросах. То есть скорее тебе удалось бы обнару
жить в Эрехтее и Кекропе чужаков, пришлых в Афины, чем доказать, что 
осмеянное тобою «пагубный день» — выражение не местное, выросшее 
на аттической почве. 

12. Немало ведь найдется вещей, которые у афинян называются теми 
же именами, что и у всех прочих людей. Но только они одни обозначили 
пагубой день, оскверненный, несчастный, зловещий, «тяжелый» для вся
кого дела — словом, подобный тебе! Вот видишь: по пути, мимоходом, ты 
и узнал, что разумеют афиняне под «пагубным днем»: это — такой день, 
когда должностные лица не отправляют своих обязанностей, когда нельзя 
ни тяжбы ставить на рассмотрение суда, ни жертвы приносить, ни вооб
ще совершать дела, требующие благих предзнаменований. 

13. Причины же, по которым тот или другой день признается таким 
«пагубным», в различных случаях бывает различны: бывает, что, потер
пев большое поражение в битве, государства постановляют, чтобы на бу
дущее время дни, в которые с ними приключилось такое несчастье, оста
вались праздными и как бы не существовали для дел правосудия; бывает, 
видит Зевс, и так, что... — а впрочем, не ко времени, пожалуй, и позднова
то уже перевоспитывать человека престарелого и поучать его таким ве
щам, когда он и подготовительных-то к этому знаний не имеет. Или, мо
жет быть, ты скажешь, что только этого тебе и не хватало для полноты 
знаний и что, это последнее узнав, ты уже у нас всезнающим окажешься? 
Но откуда же, почтеннейший? Ведь простительно еще, пожалуй, не знать 
чего другого, лежащего в стороне от большой дороги и потому неизвест
ного людям обыкновенным. Но пагубные дни, о которых у нас идет речь, 
ты, при всем желании, не мог бы назвать другим именем, так как наимено
вание является одним, единственным, всеми принятым. 

14. «Допустим, — слышится мне, — но и слова старинные — одни 
можно употреблять, другие — нет, если они для большинства непривыч
ны, — чтобы не возмущать слух и не повреждать ушей собеседников». 
Да, любезный, сказав это про тебя тебе, я ошибся! Надо, надо было раз
говаривать с тобой по-пафлагонски, по-каппадокийски или по-бактрийски, 
чтобы ты понял сказанное и слушать его было тебе приятно, но с прочими 
эллинами, я полагаю, надлежит говорить эллинской речью. Далее: хотя 
сама Аттика за длительное время во многом изменила свое наречие, одна
ко это выражение, среди множества прочих, во все времена и у всех жите
лей области продолжало существовать в таком именно виде. 

15. Я мог бы указать поэтов, ораторов, историков, которые до меня 
пользовались этим словом, если бы не боялся таким образом снова приве
сти тебя в замешательство, называя имена, тебе чуждые и не знакомые. 
Лучше уж не я тебе стану называть писателей, употреблявших это выра
жение, — ведь они всем и без того известны, — но ты мне укажи хоть 
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одного из древних, кто не пользовался бы этим словом, и если сможешь, 
тогда, по пословице, «стой золотым изваянием в Олимпии». Впрочем, кто, 
будучи не молодым, а пожилым человеком, не знает подобных вещей, — 
тот, думается мне, не знает и о том, что город Афины находится в Аттике, 
Коринф — на Истме и Спарта — в Пелопоннесе. 

16. Останется, пожалуй, тебе только одно сказать: что слово-то самое 
ты знал, осудил же неуместное его применение. Что ж, давай и против 
этого обвинения я скажу тебе подобающее слово в свою защиту, ты же 
обращай внимание, если только тебя не совсем не касается то, что ты ни
чего не знаешь. И до нас предки наши не раз бросали подобные прозвища 
людям, с тобою схожим, современникам своим, и в их времена, само со
бою разумеется, были разные срамники и негодяи дрянного нрава и обра
за жизни. Так, один назвал кого-то «котурном», сравнив его поведение, 
сомнительное и напускное, с этой обувью театральных героев; другой ки
нул прозвище «блудь», так как человек, о котором шла речь, шумливый 
оратор, производил полный беспорядок в народных собраниях; третий 
обозвал противника «семеркой» за то, что он, как мальчишки в седьмые 
дни месяца, на собраниях шутил и потешал всех, в забаву превращая важ
ные народные дела. Так, может быть, и ты разрешишь мне, ради Адониса, 
уподобить гнуснейшего человека, сроднившегося со всеми пороками, тя
желому дню, сулящему дурное? 

17. Мы сворачиваем в сторону перед людьми, хромыми на правую 
ногу, в особенности если встретимся с ними утром. Точно так же, когда 
увидит кто-нибудь, только что вышедши из дому, служителя Кибелы, ев
нуха или обезьяну, — он тут же поворачивает обратно и возвращается, 
считая, что ничего хорошего не сулит его повседневным делам это первое 
дурное и зловещее предзнаменование. А если в самом начале, в преддве
рии, при первом выходе на утро целого года, встретишь распутника, кото
рый делает и с которым делают такое, что и сказать стыдно, который все
ми за это заклеймен и отвержен, которому нет иных кличек, как только по 
делам его: обманщик, мошенник, лжец, чума, колодник и преступник, — 
как не бежать от него? Как не сравнить этого отверженца с черными, па
губными днями? 

18. Но разве ты не таков? Вряд ли ты станешь отрицать это, посколь
ку я знаю тебя за наглеца, который, по-моему, еще и гордится тем, что не 
меркнет слава его деяний, что у всех он на виду и на языке. Но, если бы 
даже ты вздумал схватиться со мною и стал утверждать, что ты не таков, — 
кто даст веру твоим словам? Твои сограждане? — справедливость требу
ет начать с них, — но они знают, каково было первое воспитание, тобой 
полученное, как ты, всецело отдавшись этой язве-солдату и во всем ему 
помогая, вместе с ним валялся во всяческом разврате, пока наконец он не 
прогнал тебя, превратив, как говорится, в рвань драную. 

19. Живут, конечно, в памяти твоих земляков и те выходки, которые 
ты, будучи уже юношей, позволял себе, подвизаясь на театральных под
мостках, когда ты ломался вместе с плясунами и считался достойным 
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предводителем этого воинства. Никто, бывало, не появлялся перед зрите
лями раньше тебя, чтобы сообщить, как называется разыгрываемое пред
ставление. Именно тебя, обутого в очень изящную золоченую обувь, в 
державном пурпуре, выпускали вперед просить присутствующих быть 
благосклонными. И ты получал венки и уходил, сопровождаемый руко
плесканиями, становясь таким путем любимцем зрителей. И вот — ты ора
тор и философ! Не мудрено поэтому, что твоим согражданам показалось, 
будто они, как в трагедии Еврипида, «два солнца на небе видят» и «двой
ные Фивы», и если когда-нибудь дойдут до них о тебе подобные вести, у 
каждого готово будет вырваться восклицание: «Он, который тогда!.. И это 
после того, как!..» А потому ты хорошо делаешь, что сам не хочешь вовсе 
вступать на родную почву и появляться среди своих, но добровольным 
изгнанником избегаешь родины, хотя она не знает ни злой зимы, ни тяго
стного лета, но является прекраснейшим и значительнейшим из всех го
родов Финикии. И понятно: быть изобличенным, встречаться с людьми, 
знающими и помнящими былые дела твои, — настоящая для тебя петля! 
А впрочем, что за пустяки я говорю! Да разве ты кого-нибудь устыдишься? 
Разве сочтешь позорным какой-нибудь хотя бы самый гнусный поступок? 
Ходят слухи, что есть у тебя там большое имение, а на деле это просто жал
кий клочок земли, защищенный башенкой, по сравнению с которой даже 
бочка философа из Синопа покажется дворцом Зевса. А земляков своих ты 
никогда и никак не убедишь, что ты перестал быть для них отъявленней-
шим негодяем, предметом общей ненависти для всего города. 

20. Но, может быть, ты сошлешься в подтверждение своих слов на 
жителей других городов Сирии, утверждая, будто ты отнюдь не вел дур
ной и заслуживающей порицания жизни? Геракл! Да ведь Антиохия свои
ми глазами видела, как ты действовал, когда, уведя к себе того самого, из 
Тарса прибывшего юношу, ты... А впрочем, и раскрывать снова эти ста
рые язвы мне, пожалуй, просто зазорно. Но все же: знают, конечно, и по
мнят об этом заставшие вас тогда и узревшие, как ты сидел у него на коле
нях, а он... ну, ты сам знаешь, если не вовсе лишен памяти, что он делал 
своим ртом. 

21. Но, может быть, не смогут сказать, что ты за человек, те, кто в 
Египте тебя приютили, уже после всех этих удивительных подвигов тво
их в Сирии, когда ты спасался бегством в тех условиях, как я рассказы
вал, преследуемый продавцами готового платья, у которых ты купил себе 
на дорогу роскошные одежды? Однако и Александрия знает про тебя не 
меньше, и, клянусь Зевсом, ее не следовало бы ставить в этом отношении 
на второе место, после Антиохии. Напротив, твоя распущенность высту
пила здесь обнаженней, твой разврат — неистовей; здесь ты стяжал свои
ми деяниями еще более известное имя и, скинув всякие покровы, показал 
свое настоящее лицо. Только один человек, пожалуй, был бы способен 
поверить твоим утверждениям, будто ты ничего подобного не делал, и 
выступить на твою защиту, — это твой последний покровитель, у которо
го ты состоял на жаловании, один из первых римских граждан. Об имени 
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его, может быть, ты разрешишь мне умолчать, тем более что все знают, о 
ком я говорю. Нужно ли перечислять все наглости, которые он спускал 
тебе во время твоей жизни у него? Но когда он застал тебя лежащим на 
коленях у мальчишки-виночерпия, Винопиона по прозвищу, то, — как ты 
думаешь, — мог он поверить тебе, что «ты не таков», воочию видя, чем ты 
занимаешься? Конечно, нет, — раз он не был совершенно слеп. Он немед
ленно открыто высказал свое о тебе мнение, выгнав тебя из дому и, гово
рят, совершив обряд его очищения после твоего удаления. 

22. Ахая и вся Италия полны твоими делами и славою, которую ты 
себе стяжал. Что же, наслаждайся своей известностью! А тем, кто изум
ляется деяниям, ныне тобою в Эфесе совершаемым, я вот какое наиправ
дивейшее слово скажу: не изумлялись бы люди, если бы знали те прошлые 
твои дела. А впрочем, есть и новые: здесь ты научился кое-чему и по части 
женщин. 

23. А теперь скажи, разве такому человеку не пристало как раз то про
звище «пагубный», которое я тебе дал? И как? После всех этих дел ты 
возможным считаешь, великий Зевс, еще целовать нас своими устами! Это 
именно из всех твоих наглостей — самая наглая, в особенности по отно
шению к тем, кто всего менее этого заслуживает: по отношению к твоим 
собеседникам, — с них довольно и того, что уста твои заставляют их отве
дать таких бедствий, как варварское искажение слов, хриплый голос, не
разборчивость, нестройность и полнейшая безвкусица речи и тому подоб
ное. Но сверх того еще и поцеловаться с тобою — да сохранит нас Геракл! 
Куда лучше поцеловать ядовитую змею, какого-нибудь аспида или ехид
ну: этот поцелуй грозит укусом, болью, но пригласи врача — и он помо
жет. От поцелуя же твоего, от его яда — где искать прибежища? В каких 
святилищах? У каких алтарей? Кто из богов станет еще выслушивать 
мольбы пострадавшего? Сколько кропильниц, сколько целых рек понадо
бится, чтобы очиститься? 

24. И таков-то будучи сам, ты решаешься осмеивать других за слова, 
за обороты речи, ими употребляемые, — ты, столько дел — и таких дел — 
понаделавший! А между тем я больше стыдился бы незнания «пагубного 
дня», чем склонен был бы, произнеся, отречься от него; тебя же никто из 
нас не укорил ни разу, когда ты выговаривал свои смердословия и верто-
витни: и «словомерно», и «афиностремление», и «цветопредводительство-
вание», и «пращеборение», и «рукотрение». Пусть же пошлет тебе, злодею, 
злую смерть Гермес Красноречивый под грудой этих самых слов! И где в 
наших книгах ты их вычитываешь? Скорей всего — из творений прежало-
стного какого-нибудь поэта, откопав их где-нибудь в углу, средь хлама, 
плесенью и паутиной покрытых, или из писаний Филениды, которых ты 
из рук не выпускаешь. Во всяком случае они достойны тебя и твоих уст. 

25. А что сказал бы ты, — раз уж я вспомнил о твоих устах, — если бы 
собственный язык твой привлек тебя к суду? Допустим, что это случи
лось, и он стал обвинять тебя в преступном или по меньшей мере оскор
бительном с ним обращении, говоря: «Неблагодарный! Когда я принял 
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тебя под свое покровительство, ты был безвыходно беден, не имел ника
ких средств к жизни, и я прежде всего создал тебе имя как актеру, выводя 
тебя на сцену — сегодня Нином, завтра — Метиохом, потом, спустя не
много — Ахиллом. После этого, дав тебе возможность обучать детей гра
моте, я опять долгое время кормил тебя. И в том знаменитом твоем пред
ставлении с набором чужих слов я же сделал тебя в глазах людей ученым 
и облек совершенно тебе не подобающей известностью. Какие же столь 
тяжкие обвинения ты можешь против меня выставить, что так со мною 
обращаешься и возлагаешь на меня поручения самые позорные и услуги 
самые омерзительные? Разве не достаточно мне дневных дел: лгать про
сто, лгать под клятвою, изливать всю эту неисчерпаемую болтовню и пус
тословие и того более — изблевывать твои уродливые, оскорбляющие 
греческий язык слова? Так нет! И ночью ты не даешь мне, злополучному, 
покоя, но я один выполняю для тебя всякую работу, попираемый и осквер
няемый; ты решил использовать меня не только как язык, но и как руку, ты 
оскорбляешь меня, словно бы я был чужой тебе, и заставляешь захлебы
ваться во всякой скверне. Мое дело — только одно: говорить; удовольствия 
же доставлять и получать — другим членам тела назначено. О, если бы и 
меня кто-нибудь вырезал, как язык Филомелы! И сколь блаженны, по срав
нению со мною, даже языки тех, кто пожирал собственных детей!» 

26. Скажи, ради богов: если скажет это язык твой, получив самостоя
тельный дар речи и длинную бороду твою призвав в свидетели, что стал 
бы ты отвечать ему? Очевидно, то же, что недавно ты возразил Главку, 
укорявшему тебя только что содеянным поступком: ты сказал бы, что это 
в короткое время доставило тебе и славу, и общую известность, которых 
своими ораторскими выступлениями ты никоим образом не мог бы до
стигнуть. А приятно каким бы то ни было образом стать знаменитым и 
заставить говорить о себе. Затем ты перечислишь своему обвинителю мно
жество прозвищ, которые ты получил среди разных народов. Удивитель
но однако: ты обиделся, услышав мое сравнение с «пагубным днем», а 
теми прежними наименованиями нисколько не возмущался. 

27. В Сирии тебя прозвали «рододендроном», а за что, клянусь Афи
ной, мне стыдно рассказать, так что пусть это останется пока тайной, по
скольку, по крайней мере, от меня зависит. В Палестине ты был «терни
ем», с намеком на щетину бороды, я думаю, которой ты колол при опреде
ленных обстоятельствах, — в то время ты еще брился. Египет дал тебе 
прозвище «жаба», по вполне понятной причине: ты ведь, говорят, едва не 
был задушен одним попавшимся тебе матросом с большого трехмачтово
го судна, который, навалившись на тебя, заткнул тебе рот. Достопочтен
ные афиняне без всяких загадок почтили тебя добавкой одной лишь бук
вы к пречестному имени бесчестного Тимарха и честили тебя Атимархом. 
И справедливо! Ты обладаешь всем, что было в Тимархе, и даже кое-чем 
сверх того! А в Италии? О! Там ты носил эпическое имя Киклопа, так как 
пожелал однажды сам разыграть по древнему обряду свое срамодейство, 
сложив по образцу гомеровской рапсодии свою собственную. Сам ты ле
жал уже пьяный, — Полифем, томимый сластолюбивыми желаниями, — 
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чашу держа в руке. А наемный молодчик, напряженно подъявши кверху 
сук, изрядно распаленный, приблизился к тебе, как некий Одиссей, будто 
желая глаз выбить, 

Но промахнулся, и в цель не попал отклонившийся дротик, 
А угодило копье пониже, окрест подбородка. 

Стихи подморожены несколько, но, когда о тебе говоришь, это вполне 
уместно! А ты, Киклоп, распахнул свою пасть, разинул ее сколь возможно 
шире и, ослепленный противником, стойко выдержал укус его копья; 
больше того: как Харибда, ты старался поглотить целиком корабль, кото
рым «Никто-не» правил, вместе с мореходами, рулем и парусами. И это 
видели прочие, при том присутствовавшие. После, на другой день, тебе 
оставалось одно оправдание — опьянение, и ты искал спасения, ссылаясь 
на то, что вино не было разбавлено водою. 

28. И вот ты, богач, обладатель стольких великолепных прозвищ, оби
жаешься на «пагубу» — прозвище, данное мною? Ради богов, скажи, чем 
оно тебе так досаждает, когда многие говорят о тебе даже, будто ты «лес-
босствуешь» и «финикийствуешь». Или и эти выражения, подобно моей 
«пагубе», тебе не понятны, и ты думаешь, быть может, что выслушиваешь 
похвалы от людей? Или те прозвища тебе с малых лет понятны, и только 
этому новому «пагубному дню», как незнакомому, ты отказываешь в чес
ти быть включенным в число прочих? И за это достойную несешь ты кару: 
слава твоя даже на женские половины домов проникла. И когда недавно 
ты отважился в Кизике на сватовство, затевая один брак, то прекрасно 
обо всем осведомленная женщина сказала: «Не надо мне мужа, который 
сам в муже нуждается!» 

29. И что же? При таком положении ты еще заботишься о словах, ос
меиваешь других и презираешь их? Естественно! Ведь не все мы способ
ны как ты разговаривать. Куда там! Кто так отважен на язык, чтобы, же
лая получить вилы, назвать их вместо «триады» — «трибадой»? А про 
Феопомпа, по его сочинению «Триглав», сказать, что он «трезубцем снова 
пленил первейшие города»? Или еще о нем же, что он «трезубцем потряс 
Элладу и является Кербером красноречия»? А недавно ты, взяв светиль
ник, заявил, что он будет освещать тебе «братний» путь: брата, очевидно, 
потерянного ты собирался разыскивать? И тысячи других случаев, о ко
торых и вспоминать не стоит, — разве об одном только, который запом
нился слушателям. Какой-то богач, по-видимому, и два бедняка враждо
вали между собою. И вот, говоря об этом богаче, ты выразился так: 
«И убил он едино от бедняков». Присутствующие, разумеется, засмея
лись. Тогда ты, спохватившись и желая исправить ошибку, сказал: «То 
есть, конечно, не едино, а ядино от них он убил». Я уж не говорю о всевоз
можных древнесловиях, что пышно процветают в твоих речах. 

30. За то, что ты творишь, побуждаемый бедностью, я не стану, пожа
луй, никого порицать, да сохранит меня любезная Адрастея! Проститель
но, конечно, если человек, терзаемый голодом, берет от своего согражда-
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нина на хранение известное количество денег, а потом клятвенно заверя
ет, что воистину никаких денег он не получал; или бесстыдно выпрашива
ет, даже просто становится попрошайкой, или крадет в банях чужую 
одежду, или делается мытарем. Конечно, о подобных поступках я не гово
рю. Пусть каждый защищается от нужды, как умеет. Но вот что нельзя 
снести равнодушно: ты, бедняк, расточаешь бесстыдством добытые день
ги только на радости, подобные тем, о которых я говорил. Впрочем, — 
если позволишь похвалить тебя кое за что, — очень остроумно обделал 
ты дело, когда сам написал «Риторику» Тисия, — ты знаешь, о чем я гово
рю: выдал свое карканье за произведение ученика Корака и потом ограбил 
на тридцать золотых того ничего не понимающего старика, который, 
польстившись на имя Тисия, заплатил тебе за книгу семьсот пятьдесят 
драхм. 

31. Много еще я мог бы тебе сказать, но остальное я охотно отпущу 
тебе и только одно добавлю к сказанному: поступай во всем, как тебе 
любо, и продолжай сам себя грязнить всеми этими бесчинствами, но ви
деть тебя я больше не хочу — поди прочь! Не подобает людей, подобных 
тебе, приглашать к своему столу, обмениваться с ними здравицами, вку
шать от одного блюда. Довольно и этих поцелуев после бесед, в особенно
сти с людьми, которые давно уже запрет наложили на твои уста, подоб
ный тому, что лежит на пагубных днях. И раз уж я взялся давать тебе 
дружеские советы, то вот: перестань ты, пожалуйста, благовониями ма
зать свои седые волосы, а в других, определенных, местах сводить их смо
лою. Если какой-нибудь недуг побуждает тебя это делать, то надлежит 
врачевать все тело; если же никакой такой болезни у тебя нет, к чему ста
раться сделать чистым, гладким, лощеным то, на что даже и глядеть-то 
нехорошо? Только и есть в тебе мудрого, что твои седины да то, что ты не 
чернишь их, чтобы они покровом служили твоей гнусности. Пощади же 
их, Зевса ради, и в этом отношении, а главное — пощади свою бороду, не 
оскверняй их больше, не оскорбляй. Или уж по крайней мере делай это 
ночью, во мраке, но днем... нет! Это — дико, это — по-звериному! 

32. Видишь теперь: куда было лучше тебе не трогать запретного кама
ринского болота, не высмеивать «пагубного дня», который теперь всю 
твою жизнь сделает пагубой. Или мало тебе еще? Смотри, за мною во вся
ком случае дело не станет. Ты еще не знаешь, что целый воз бед навлек на 
себя, а ведь тебе, тонкоязычный и распутник, от страха прятаться при
дется, если какой-нибудь волосатый и, по-старинному говоря, чернозадый 
мужчина только взглянет на тебя построже. Может быть, ты, тонкоязыч
ный и распутник, опять рассмеешься, снова мои слова прозвучат для тебя 
загадкой, покажутся логогрифом? Ты ведь вообще не понимаешь, когда 
говорят о твоих делах. Что же, попробуй еще раз выступить против меня, 
если пагуба не оплатила тебе втрое и вчетверо. Но пеняй потом сам на 
себя: ибо, как превосходно говаривал Еврипид, необузданные уста, без
умие и беззаконие в конце концов приводят к одному: к беде! 



О ФИЛОСОФАХ, 
СОСТОЯЩИХ НА ЖАЛОВАНИИ 

/ . Что сперва, мой дорогой, и что напоследок, как говорится, расска
зать тебе о всех испытаниях и деяниях, неизбежных для тех, кто состоит 
на плате и числится друзьями наших богачей, хотя подобную дружбу над
лежало бы именовать рабством. Да, я знаю многое, пожалуй, даже почти 
все, что случается с ними, и, свидетель Зевс, не потому, чтобы я сам ис
пытал нечто подобное, ибо никогда мне не было нужды в таком опыте и 
впредь пусть этого не случится, о боги, но многие из впавших в такую 
жизнь откровенно мне рассказывали о ней: одни, все еще пребывая в этом 
бедственном положении, сетовали на то, сколь многим и несносным под
вергаются испытаниям; иные же, словно вырвавшись из некоей темницы, 
не без радости припоминали то, чего они натерпелись; и веселились, ко
нечно, перечисляя мучения, которых удалось избежать. Более достойны 
доверия были последние, ибо прошли они, так сказать, через все степени 
посвящения, и все с начала и до конца открывалось их просветленным 
взорам. Не между делом поэтому и не с небрежностью прислушивался я к 
их словам, когда повествовали они, словно бы о каком-то кораблекруше
нии и чудесном спасении своем. Таковы те, что приходят в святилище с 
бритыми головами. Чего только нет в их рассказах: тут и третий вал, и 
ураган, и опасные мысы, и груз, летящий за борт, и поломки мачты, и на
чисто оторванные рули, и в конце концов появляющиеся Диоскуры, — 
без них, конечно, не обходится подобное представление, — или другое 
божество, будто поднятое на театральном снаряде, оказывается восседа-
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ющим на рее или стоящим у руля и направляющим корабль к благодетель
ному песчаному берегу, куда ему суждено было милостью и благоволе
нием бога быть спокойно вынесенным и потом на досуге развалиться, а 
самим морякам невредимо выйти на сушу. Однако эти рассказчики разы
грывают свои представления ради незамедлительной выгоды, чтобы по
лучить подаяние от возможно большего числа людей, показавшись не 
только несчастными, но и особо угодными божеству. 

2. Но те, о ком я собираюсь говорить, повествуют о бурях, постигших 
их в домах богачей, и не о третьем вале, но, Зевсом клянусь, о пятом или 
десятом, если позволительно так выразиться. Повествуют они о том, как 
впервые пустились в плавание, когда море под килем казалось спокойным, 
и о том, сколько бедствий они перенесли за весь свой путь, то страдая от 
жажды, то мучимые морской болезнью, то с головой заливаемые соленой 
влагой, и наконец о том, как, разбив свое злополучное суденышко о ка
кой-нибудь подводный камень или отвесный утес, жалкие и несчастные, 
выплыли они на берег нагими и лишенными всего самого необходимого. 
И, право, мне казалось, что хотя они рассказывали о пережитом, однако 
многое от стыда старались скрыть и рады были бы забыть о случившемся; 
но я, конечно, не колеблясь, изложу тебе все, мой милый Тимокл, что го
ворили они, и еще кое-что добавлю, если, подводя итоги, я найду еще что-то 
свойственное таким отношениям, ибо мне кажется, что я давно уже заме
тил, будто ты замышляешь предаться такой именно жизни. 

3. Во-первых, бывало не раз, что речь заходила о подобных предметах, 
и вслед за тем кто-нибудь из присутствующих хвалил подобный зарабо
ток, трижды блаженными величая тех, кто не только имеет друзьями знат
нейших из римлян, не только пирует на пышных пирах без всяких издер
жек, не только живет в красоте, не только выезжает, со всяческим удоб
ством и приятностью, на белой упряжи, развалясь на подушках, но сверх 
того еще и плату получает немалую за дружбу и за все благополучие, ко
торым пользуется, — проще говоря, без сева, без вспашки у этих людей 
рождаются всходы. Так вот, всякий раз, когда ты внимал таким и им по
добным речам, я видел, с какой жадностью ты раскрывал рот и держал его 
широко открытым, готовясь проглотить приманку. Итак, со своей по край
ней мере стороны, я хочу избежать обвинения, будто я видел, как ты про
глатываешь вместе с наживкой огромный крючок, видел и не вмешался, 
не оттащил прочь прежде, чем крючок попал тебе в глотку, не предупре
дил, а преспокойно дождался, пока тебя потянут вверх и, когда крючок 
уже прочно засел, я продолжал стоять, смотря, как рыбак тащит тебя на
сильно, ведя на лесе, и проливаю бесполезные ныне слезы. Чтобы ты ни
когда не мог сказать мне таких слов, вполне справедливых, если они бу
дут сказаны, слов, от которых никуда не уйти, так как, не предупредив 
тебя, я не буду иметь права и обижаться, — так вот, чтобы этого не случи
лось, прислушайся с самого начала ко всем моим наставлениям и заранее 
рассмотри и самую сеть, и верши, из которых нет выхода, — но спокойно, 
снаружи, а не тогда, когда очутишься внутри. Ощупай руками кривизну 
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крючка и его в обратную сторону смотрящее острие и отточенность трех 
его зубьев. Надув щеки, испробуй на них крючок, и если он не окажется в 
ране чрезмерно острым, неустранимым, несносным, мучительно тянущим 
и неодолимо засевшим, — тогда записывай нас в число трусов, терпящих 
голод, а сам, призвав себя к бодрости, приступай, если хочешь, к охоте и, 
подобно чайке, глотай приманку целиком. 

4. Все мое рассуждение главным образом будет относиться, конечно, 
к тебе, но, впрочем, речь пойдет в нем не только о тех из вас, кто занима
ется философией и вообще избрал себе в жизни более важные занятия, 
но также о грамматиках и риторах, о знатоках музыки — словом, о всех, 
кто, будучи человеком образованным, считает достойным себя составлять 
общество богачей и получать за это плату. Поскольку же по большей час
ти общею оказывается и сходною судьба всех вас, постольку, очевидно, 
не в исключительное, но в одинаковое и тем более позорное положение 
попадают философы, когда наниматели расценивают их наравне с прочи
ми и относятся к ним с ничуть не большим уважением. А потому, если 
самое рассуждение мое покажется кое в чем как бы нападением, вину за 
это по справедливости должны нести прежде всего сами те, кто соверша
ет такие поступки, а затем также и попустители. Я же неповинен, если 
только не заслуживают наказания правдивость и откровенность. Впрочем, 
что до остальной толпы, разных скоморохов и льстецов, людей невеже
ственных, низкого ума и тем самым ничтожных, то отвращать их не стоит 
от подобного рода сношений, — да и не послушались бы они, все равно, — 
ни упрекать их, конечно, не пристало за то, что они не расстаются со сво
ими нанимателями, хотя бы терпели от них крайние оскорбления: ведь 
только на это такие люди и годятся. Они вполне заслуживают подобного 
обхождения; к тому же и нет у них ничего иного, к чему надлежало бы им 
обратиться и на что направить свою деятельность: если бы лишить их 
нынешнего занятия, тотчас оказались бы они ни к чему не приспособлен
ными, праздными, лишними существами. Итак, ничего нет ужасного в 
том, чему они подвергаются, да и господа их, пожалуй, не должны счи
таться обидчиками за то, что в сосуд, именуемый ночным горшком, ходят 
до ветру. Ведь они с самого начала ходят в хоромы получать оскорбления 
богачей, и ремесло их состоит в том, чтобы сносить и терпеть все с ними 
происходящее. Но против тех образованных людей, о которых я говорил 
выше, стоит негодовать и стоит приложить все старания, чтобы отвести 
их прочь и вырвать на свободу. 

5. Мне кажется, я поступил бы хорошо, если бы подвергнул предва
рительному исследованию те причины, которые приводят некоторых лю
дей к обсуждаемому нами образу жизни, и показал бы, что не так уже эти 
причины властны и неизбежны: таким способом будет заранее отнята воз
можность защищаться и уничтожена основнаяупредпосылка доброволь
ного рабства. В самом деле, многие выставляют на вид свою бедность и 
нужду в самом необходимом и думают, что этим они накинули достаточ
ный покров на свою перебежку в стан живущих позорной жизнью. По их 
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мнению, достаточно сказать, что поступок заслуживает снисхождения, 
так как они стремятся избежать наитягчайшего в жизни — бедности. 
И тут сейчас же под руками у них оказывается Феогнид, в особенности 
его: «всякого мужа нужда укрощает», и разные другие ужасы, которые 
наговорили о бедности самые низменные из поэтов. Так вот, если бы я 
видел, что они в подобного рода отношениях действительно изыскивают 
какие-то пути, чтобы избежать бедности, я не стал бы надоедать мелочны
ми разговорами о чересчур большой свободе. Но поскольку — пользуясь 
прекрасным сравнением оратора — они получают подобно скудной пище 
больного, — какие еще могут быть условия? Разве можно отрицать, что в 
этом случае они плохо рассчитали, если основа жизни остается у них все 
одна и та же: бедность без исхода, неизбежность получать подачки, ника
ких сбережений, никаких излишков про запас; напротив, все, что дано, — 
даже если оно будет целиком получено, — все без остатка расходуется, 
даже не покрывая потребностей. Хорошо было бы поэтому не такие при
думывать средства, которые оберегают бедность, лишь мимоходом помо
гая ей, но такие, которые в корне ее уничтожат. И вот ради такого сред
ства стоило бы, следуя твоему слову, Феогнид, броситься и в глубокую 
пучину, полную морских чудовищ, и с крутого утеса. Но когда человек, 
оставаясь всю жизнь бедняком, нищим, живя подачками, воображает, 
будто тем самым он избегает бедности, я не знаю, можно ли отрицать, что 
такой человек сам себя обманывает. 

6. Иные же говорят, что сама по себе бедность, пожалуй, не устраши
ла бы и не потрясла бы их, если бы можно было, трудясь подобно прочим 
людям, добывать себе горсть муки, но, поскольку тело удручено старо
стью либо недугами, навстречу наилегчайшему заработку направили они 
стопы свои. Ну, что же! Посмотрим, справедливо ли они говорят и не об
ращаются ли для них эти подачки из наилегчайшего пути в труды великие 
и большие даже, нежели у других людей. В самом деле, несбыточной меч
те подобна была бы жизнь: без хлопот, без забот собирать готовые денеж
ки. Но об этом и говорить по-настоящему невозможно: столь много тру
дов и усталости приносит такое общение, что здесь-то, для этой работы, и 
потребно как раз большее, наикрепчайшее даже здоровье, ибо бесчислен
ные причины ежедневно разрушают тело и изнуряют его, доводя до край
него отчаяния. Мы будем говорить о них в соответствующем месте, когда 
будем излагать и прочие тяготы такой жизни. Сейчас же достаточно было 
показать, что и те, кто в оправдание продажи собственной свободы на 
только что разработанный ссылаются предлог, не говорят правды. 

7. Итак, остается одна действительно верная, но менее всего упоми
наемая ими причина: ради наслаждения, питая многие и обширные надеж
ды, кидаются они в хоромы богачей, так как поражены были множеством 
золота и серебра, познали блаженство в пире и прочей роскоши, проник
лись надеждой нимало не медля большими глотками утолить свою жажду 
из золотого источника, причем никто не заткнет их широко раскрытых ртов. 
Вот что соблазняет таких людей и превращает из свободных в рабов — не 
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нужда в необходимейшем, о которой упоминается раньше, но жажда того, 
в чем нет никакой необходимости, и устремленность к обилию и роскоши. 
Таким-то образом уподобляются они неудачливым и злополучным влюб
ленным, с которыми искусные и опытные любовники, крепко ими завла
дев, обходятся презрительно, чтобы те всю жизнь оставались влюблен
ными и прислуживали им. Они насладиться юношеской прелестью и даже 
краешком губ поцеловать не дозволяют, зная, что вместе с достижением 
желаемого наступит разрешение любовных уз, — потому-то смыкают они 
эти узы покрепче и ревниво их стерегут. В прочем же непрестанно под
держивают в любовнике надежду, опасаясь, как бы отчаянье не отвело 
его от чрезмерной страсти и не стал бы он к ним равнодушен. Потому они 
посылают влюбленным улыбки и обещают, что всегда пойдут им навстре
чу и обласкают и окружат заботливостью, не скупясь на издержки. А там, 
глядь, оба незаметно состарились, и обоим вышел срок: одному — лю
бить, другому — дозволять любовь. И так-то всю жизнь дело ни разу не 
зашло у них дальше надежды. 

8. Конечно, из-за наслаждений всячески переносить испытания — это, 
может быть, не слишком заслуживает упрека, и снисхождения достойно, 
когда человек любит наслаждение и всячески ему служит, чтобы полу
чить в нем свою долю. Напротив, постыдно и рабу подобно поступает тот, 
кто ради наслаждения продает самого себя, ибо много слаще свободы до
ставляемое наслаждение. Однако и этих людей еще можно было бы изви
нить, лишь бы они достигали желаемого. Но ради одной только надежды 
на наслаждение подвергать себя многочисленным неприятностям, — это, 
полагаю я, смехотворно и бессмысленно, в особенности поскольку посту
пающие так видят, что труды — явны, очевидны и неизбежны, а питаю
щее надежды наслаждение, в чем бы оно ни состояло, несмотря на столь 
долгий срок еще и не думало осуществляться и, вдобавок, никогда и не 
осуществится, если все как следует принять во внимание. Если, напри
мер, товарищи Одиссея, вкусив от сладкого лотоса, пренебрегли всем ос
тальным и ради настоящего удовольствия презрели долг, то не вовсе бес
смысленным было это забвение должного, поскольку душа их была захва
чена сладостью настоящего. Но, если бы некто сдружившийся с голодом 
стоял подле человека, объедающегося лотосом и не дающего другому, един
ственно лишь с надеждой на то, что, может быть, и ему как-нибудь удастся 
отведать этого лотоса, — стоял, забыв о долге и справедливости, — Ге
ракл, как смешно это было бы и поистине достойно кары вроде той, о ко
торой повествует Гомер. 

9. Таковы или весьма к тому близки побуждения, приводящие некото
рых людей к общению с богачами, — побуждения, по которым решаются 
они предоставить самих себя к услугам богатых, на что бы те ни пожелали 
их использовать. Иной, впрочем, может быть, сочтет нужным упомянуть 
еще о тех, кто прельщается одною лишь честью быть в обществе людей, 
блещущих предками и пурпурной каймой на одежде; ибо есть и такие, что 
почитают эту участь завидной и возвышающей над прочими людьми, хотя 
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я, со своей стороны, даже если бы речь шла о персидском царе, не согла
сился бы числиться в кругу близких к нему людей и быть всем известным 
за такового, если бы из этой близости не извлекал я никакой пользы. 

10. Таковы приводимые основания. А теперь, ради собственной нашей 
пользы, давай рассмотрим все, что приходится вытерпеть стремящимся к 
получению платы, прежде чем они будут допущены в дом богача и достиг
нут желаемого, все, чему они подвергаются, уже проникнув в хоромы, а 
особенно ту развязку, которой заканчивается вся эта драма. Да, уже не 
скажешь никак, что хоть и связано действие позором, но зато достается 
легко и не требует значительных усилий: стоит лишь пожелать, и все у 
тебя уже само собою готово. Нет! Сначала надо много побегать; непре
рывно томиться у дверей; встав с зарею, сносить терпеливо пинки и за
двинутый перед носом засов; подчас оказаться «бесстыжим» или «надоед
ливым»; надо подчиняться злобно шипящему привратнику и ливийцу, 
выкликающему посетителей, — даже мзду ему выплачивать надлежит, 
чтобы запомнил твое имя; об одежде тоже, конечно, надо подумать, ценой 
превосходящей наличные средства; и сообразно достоинству того, кому 
служить, нужно цвета для одежды подобрать те, какие веселят господи
на, чтобы ты, если он взглянет на тебя, не разошелся во вкусах с ним, не 
оскорбил его глаз; необходимо, не щадя трудов, следовать за господином 
или, вернее, предоставить его рабам вести тебя и подталкивать вперед, 
как будто ты лишь дополняешь собою некое торжественное шествие. 
А господин в течение ряда дней даже и не взглянет на тебя ни разу. 

/ / . Если же и случится, что дела твои пойдут как нельзя лучше и он 
заметит тебя и, подозвав, спросит о чем придется, тут-то, тут как раз и 
пот в три ручья, и все кругом перед глазами, и трепет несвоевременный, и 
хохот присутствующих над твоим смущением. Часто, когда нужно отве
тить, кто был царем ахеян, — «Тысячу кораблей имели они», — объявля
ешь ты. Люди честные именуют это стыдливостью, решительные — робо
стью, а негодяи — невоспитанностью. И вот ты, на первой же милости 
господина изведав всю ее шаткость, отходишь прочь, сам себя осудив на 
полное отчаяние. Когда же много ночей проведешь ты бессонных и много 
дней окровавленных, — не за Елену, конечно, и не за твердыни Приама, а 
за ожидаемые пять оболов, — тогда, будто в трагедии, пошлет тебе судь
ба на помощь некое божество, — тебе устраивается испытание, сведущ 
ли ты в науках. Для богача это забава, не лишенная приятности — выслу
шивать себе похвалы и величания, тебе же в ту пору кажется, что пред
стоит борьба за самую душу твою и за всю твою жизнь: ибо закрадывает
ся в мысли, что и другим господином, пожалуй, ты принят не будешь, если 
первый отстранит тебя, признает негодным. Тут неизбежно наступают бес
численные терзания: ты завидуешь своим соперникам по испытанию, — 
Да, да, не забудь, что есть и другие, которые, со своей стороны, добивают
ся того же самого, — и все, что ты сам говоришь, представляется тебе 
недостаточным, ты боишься, надеешься, пристально вглядываешься в его 
лицо, и если он отвергает что-либо тобою сказанное, ты погибаешь, если 
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же внимает с улыбкой — ты исполняешься радостью и благими надеж
дами. 

12. К тому же имеется много людей, которые настроены против тебя, 
желая других на твое место поставить, и каждый из них будто из засады 
тайно мечет в тебя стрелы. Далее вообрази себе, как муж с длинной боро
дой и седой головой подвергается испытанию: знает ли он что-нибудь дель
ное. Одни решают, что знает, другие — что нет. Некоторое время про
ходит в таких разногласиях, причем вкривь и вкось толкуется вся твоя 
прошлая жизнь. Если какой-нибудь согражданин из зависти к тебе либо 
сосед, по ничтожному поводу имевший с тобой стычку, заявят в ответ на 
расспросы, что ты соблазняешь жен или мальчиков развращаешь, — ко
нечно, показание принято, будто сам Зевс начертал его на табличках; если 
же все единогласно, один за другим хвалят тебя — подозрительно это и 
двусмысленно и похоже на подкуп. Таким образом, нужно иметь много 
удачи и ни в чем решительно не встретить препятствий, ибо только при 
этих условиях ты сможешь, пожалуй, одержать верх. Но, допустим, это 
случилось, и все прекрасно тебе удалось сверх ожидания: сам он с похва
лой отозвался о твоих рассуждениях, и наиболее уважаемые друзья, ко
торым он больше всего доверяет в подобных вопросах, не повернули дело 
в обратную сторону; к тому же и супруга этого хочет, не возражают уп
равляющий и ключник; и никто не опорочил твоего образа жизни, — на
против, все к тебе милостиво, и предзнаменования со всех сторон благо
приятны. 

13. Итак, ты одолел, счастливец, и возложил на себя венок олимпий
ского победителя. Нет, больше того: ты Вавилон взял, ты крепостью Сард 
завладел, отныне в твоих руках будет амалфеин рог изобилия, и в твой 
подойник потечет птичье молоко. Да! В воздаяние столь огромных трудов 
должен ты получить величайшие, удивительные блага, чтобы состоял 
твой венок не из одних только листьев: и плата должна быть положена, к 
какой нельзя относиться без уважения, и выдаваться она должна свое
временно, без хлопот, по потребности, и прочие почести, тебя над толпой 
возносящие, должны быть предоставлены; с прошлыми трудами, с улич
ной грязью, беготней, бессонницей должно быть покончено. И вот, нако
нец, оно — исполнение чаяний: вытянув ноги, возлежать и только тем 
заниматься, ради чего с самого начала ты и был принят в дом, тем, за что 
получаешь жалованье. Так бы должно было быть, мой Тимокл. Пожалуй, 
совсем уже не велико было бы зло — пригнувшись нести иго легкое, 
удобоносимое и, что главнее всего, позолотой покрытое. Но многого, а 
лучше сказать — всего целиком — не хватает до должного: ибо возника
ют бесчисленные, несносные для свободного человека положения и то
гда, когда ты уже стал другом дома. Выслушай же все по порядку и сам 
рассуди, возможно ли выдержать это человеку, который хоть в какой-ни
будь мере причастен к образованию. 

14. Начну я, если угодно, с того первого обеда, на котором тебе прили
чествует отобедать, чтобы получить первое посвящение в твои будущие 
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обязанности друга дома. Итак, незамедлительно является перед тобой 
некто с приглашением прибыть на обед — слуга, не лишенный обходи
тельности, милость которого тебе надлежит прежде всего снискать, су
нув ему в руку, чтобы не показаться неловким, самое малое пять драхм. 
Тот, пожеманившись и наговорив предварительно разных: «оставь», «я, от 
тебя» и «ради Геракла, не надо», — наконец даст себя убедить и уходит, 
улыбаясь во весь рот. А ты, заранее приготовив чистое платье и придав 
себе возможно более порядочный вид, помывшись, отправляешься в путь и 
боишься, как бы не прийти прежде других, ибо это — незнание приличий, 
точно так же как являться последним — обременительно для хозяина. 

Так вот, улучив надлежащее время, ты входишь. Тебя встречают с 
чрезвычайным почетом; кто-то берет тебя и отводит на ложе, расположен
ное лишь немного ниже хозяйского, всего через два каких-нибудь места, 
занятых старинными друзьями. 

15. А ты, как будто попал в палаты Зевса, всему дивишься и от всего, 
что вокруг тебя делается, ты точно повисаешь в воздухе — до такой сте
пени все для тебя ново и незнакомо. Между тем домашняя прислуга на 
тебя поглядывает, и каждый из присутствующих следит внимательно за 
твоим поведением, и самому хозяину оно не безразлично: напротив, он 
даже наказал заранее кое-кому из рабов наблюдать, не слишком ли часто 
ты станешь кидать осторожные взоры на прислуживающих мальчиков или 
на супругу или на наложниц хозяина. Слуги гостей, видя, что ты совер
шенно ошеломлен, подсмеиваются над твоим непониманием происходя
щего и заключают, что ты до этого никогда не обедал у другого богача и 
что внове для тебя положенный перед тобой для отирания рук платок. 
Конечно, как и следует ожидать, ты от смущения неизбежно потеешь и, 
хотя мучишься жаждой, не решаешься попросить пить из боязни про
слыть за пропойцу. Среди расставленных на столе кушаний, разнообраз
ных и приноровленных к известному порядку, ты не знаешь, к какому спер
ва, к какому потом протянуть руку: итак, остается украдкой посматривать 
на соседа, ему подражать и таким способом изучать порядок обеда. 

16. Впрочем, самые разнородные испытываешь ты ощущения, и смя
тением наполнена душа твоя. Оглушенный всем, что вокруг совершает
ся, то удивляешься ты счастью богача, его золоту, кости слоновой, всей 
этой роскоши; то исполняешься жалостью к самому себе, спрашивая, 
можно ли, будучи таким ничтожеством, все же считать это жизнью. Вре
менами приходит тебе на ум, какую завидную ты проживешь жизнь, на
слаждаясь всей этой роскошью, имея в ней долю на правах равного; ты 
начинаешь думать, что тебе предстоит сплошной праздник в честь Диони
са. Вдобавок цветущие отроки, прислуживающие за столом и посылаю
щие ласковые улыбки, рисуют тебе предстоящую жизнь еще более изыс
канной. И в лад с этим в тебе непрерывно звучит гомеровский стих: 

Нет, покарать невозможно троянцев и стройных ахейцев 
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за то, что много трудились и вытерпели ради такого блаженства. Затем 
начинаются здравицы, и хозяин, потребовав кубок огромных размеров и 
посылая его тебе, отпивает из него, величая тебя учителем или еще как-
нибудь. Ты же, приняв кубок, по неискушенности своей упустил, что дол
жно было и тебе в свой черед сперва сказать что-нибудь, — ив наказание 
прослыл деревенщиной. 

17. Разумеется, после этого выпитого за тебя вина ты становишься 
предметом зависти для многих из прежних друзей хозяина, тем более что 
и ранее уже, при размещении гостей за столом, ты досадил кое-кому из 
них, поскольку тебя, появившегося только сегодня в доме, предпочли лю
дям, которые исчерпали до дна горести многолетнего рабства. И тотчас, 
конечно, такие среди этих людей возникают о тебе толки: «Этого лишь 
недоставало для полноты наших бедствий, — говорит один, — на втором 
очутиться месте, позади тех, кто только что вошел в дом». И добавляет: 
«Только им одним, этим грекам, открыт город Рим. А между тем за что, 
собственно, они в большей чести, чем мы? Ужели, выступая с жалким 
набором словечек, воображают, будто превеликую этим приносят поль
зу?» Другой вторит: «Ну, еще бы. Разве ты не видел, сколько он выпил и 
как, прибрав к себе поставленные подле него кушанья, все пожрал. Не
воспитанный человек и доверху голодом наполненный. И во сне, поди, 
никогда не попадало ему в желудок ни белого хлеба, ни, тем более, нуми-
дийской дичи или фазанов, от которых едва кости нам оставил». — «Глу
пые люди, — замечает еще кто-нибудь, третий, — пройдет пять дней и 
того даже меньше, и вы увидите, что он, может быть, на этом самом месте, 
среди нас, будет подобно нам взывать к владычицам. Все дело в том, что 
сейчас ему, как новым сандалиям, оказываются известный почет и внима
ние, а вот как поистопчется изрядно да облепится грязью, — бросят его, 
бедного, под кровать, пусть в нем, как в нас, полным-полно заведется кло
пов». 

Итак, присутствующие много подобных распускают вокруг тебя пре
вратных толков, а иные из них, быть может, и к клевете уже подготовля
ются. 

18. Но, как бы там ни было, в целом — это твой пир, и вокруг тебя 
главным образом вращаются разговоры. А сам ты между тем, с непривыч
ки выпив больше, чем нужно, легкого, но острого вина, давно уже понуж
даемый желудком, чувствуешь себя тяжко, причем и встать прежде дру
гих для тебя неприлично, и оставаться за столом небезопасно. Поэтому, 
когда затягивается попойка и речи за речами возникают, и зрелище за 
зрелищем проходят перед глазами, — ибо хозяин хочет выставить напо
каз тебе все, что есть у него примечательного, — ты пытке немалой под
вергаешься: не видишь происходящего, не слышишь музыки, хотя бы пел 
или играл на кифаре какой-нибудь высоко ценимый всеми мальчишка, — 
но все же хвалишь, правда, по необходимости, а про себя молишь богов, 
чтобы или землетрясение свалило все в кучу, или о пожаре, что ли, возве
щено было, — да будет распущен, наконец, этот пир. 
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19. Так вот тебе, дружище, этот самый первый и сладчайший обед. 
И, право — для меня, по крайней мере, — ничуть он не слаще той лукови
цы, посыпанной белой солью, которую я ем свободно, когда хочу и сколь
ко хочу... Ну, я не стану описывать следующую за угощением отрыжку и 
рвоту в ночи. Утром же надо будет условиться с твоим господином о пла
те, сколько и в какое время года надлежит ее получать. Итак, пригласив 
тебя, — при этом присутствуют двое-трое из друзей, — и предложив 
сесть, он начинает речь: «Наш дом, каков он есть, ты уже видел; ты видел, 
что чванства в нем нет ни малейшего: без подмостков живем, все попро
сту, как у всех. И надо, чтобы ты чувствовал себя так, как будто все у нас 
с тобой будет общее. Смешно было бы, в самом деле, ежели бы наиваж
нейшее, собственную душу мою и, Зевсом клянусь, души детей моих (если 
окажутся у него дети, требующие обучения) тебе поручая, я не считал бы 
тебя равно господином и над всем прочим. Но, поскольку надлежит опре
деленность некоторую внести в дело, скажу: я вижу, правда, умеренность 
и независимость твоего нрава и понимаю, что отнюдь не в чаянии платы 
ты пришел в наш дом, но ради другого, ради благорасположения нашего и 
почета, который все тебе здесь будут оказывать, — и тем не менее пусть 
будет положено тебе кое-что определенное. Только ты уже сам скажи, 
сколько ты хочешь, не забывая, дорогой мой, о том, что, само собой разу
меется, ты будешь получать от нас по праздникам в течение года, так как 
и об этих вещах мы во всяком случае позаботимся, даже если сейчас и не 
уговоримся о них с тобой: ты сам знаешь — в году много для подарков 
поводов. Так вот, имея в виду подарки, ты, несомненно, более умеренную 
наложишь на нас плату. Впрочем, пожалуй, приличие требует от вас, лю
дей образованных, стоять выше денег». 

20. Произнеся эту речь и всю твою стойкость поколебав поданными 
надеждами, твой хозяин сделал тебя совершенно ручным. Ты же, со своей 
стороны, давно грезивший о талантах, десятках тысяч, о целых поместьях 
и доходных домах, начинаешь замечать понемногу скаредность своего хо
зяина. Однако ты тем не менее ласково виляешь хвостом в ответ на обе
щания и считаешь, что слово его «все у нас станет общим» будет незыбле
мо и нерушимо. Ты не знаешь, что подобное слово 

Лишь по губам текло, а в рот не попало ни капли. 

В конце концов, из скромности, ты предоставляешь решение ему. Но 
хозяин сам назначать плату отказывается, а предлагает одному из дру
зей, присутствующих, выступить посредником и назвать плату, которая и 
Для хозяина оказалась бы не тяжела, — поскольку у него имеются и дру
гие, притом более необходимые расходы, — и для получающего не была 
бы слишком низкой. И вот этот друг, старец, которого ничем не проймешь, 
вместе с которым лесть родилась и выросла, говорит: «Ты вряд ли смо
жешь отрицать, любезный, что ты счастливейший человек из всех живу
щих в нашем городе, ты, кому сразу досталось благо, которое многим, не-
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отступно его добивающимся, дается Судьбой с превеликим трудом: я ра
зумею высокую честь стать собеседником и сотрапезником, будучи при
нятым в первом доме Римской империи; согласись, что это больше, чем 
все сокровища Креза и все богатство Мидаса, — если ты человек рассу
дительный и скромный. Я знаю много людей из числа весьма уважаемых, 
которые охотно сами бы еще приплатили, если бы понадобилось, — един
ственно лишь ради чести составлять общество такого человека, как твой 
господин, и при всех сопутствовать ему, слывя в числе его товарищей и 
друзей. Поэтому я слов не нахожу, чтобы поздравить тебя с выпавшей 
тебе удачей, поскольку ты еще и плату получать будешь за все это благопо
лучие. Достаточно будет таким образом, я полагаю, — если, конечно, ты не 
безвозвратно погибший мот, так около...» — и тут он называет плату нич
тожную, в особенности по сравнению с прежними твоими надеждами. 

21. Но приходится все же быть довольным, так как даже и бегством 
спастись уже невозможно, попавшись в сеть. Итак, зажмурившись, ты 
даешь себя взнуздать и первое время легко слушаешься седока, который 
не натягивает чересчур узду и не бьет больно, — пока ты в конце концов 
незаметно привыкнешь к нему. Посторонние люди, разумеется, с этих пор 
завидуют тебе, видя, что ты по ту сторону заповедной ограды проводишь 
свои дни и беспрепятственно входишь в дом и совсем сделался одним из 
своих. Ты же сам все еще не понимаешь, почему, собственно, они счаст
ливым тебя почитают. Но, впрочем, ты радуешься, конечно, и сам себя 
обольщаешь, и все время надеешься, что дальше будет лучше. Происхо
дит, однако, нечто обратное твоим ожиданиям: по пословице — «как у 
Мандробула» — подвигается твое дело, с каждым днем, так сказать, мель
чая и вспять обращаясь. 

22. И вот потихоньку, мало-помалу, будто в неясном сумраке, впер
вые вглядываясь пристально, ты начинаешь замечать, что прежние твои 
золотые надежды были не чем иным, как позолоченными пузырями, а ве
сомы, истинны, неотвратимы и постоянны оказались одни лишь труды. 
«Какие ж бы это? — может быть, спросишь меня ты. — Потому что не 
вижу я, что, собственно, в подобных содружествах оказывается таким уж 
трудным, и не придумаю, о каких это ты говорил обязанностях, утоми
тельных и невыносимых». В таком случае выслушай меня, дорогой мой, и 
не расспрашивай только о том, есть ли изнурительное что-нибудь в этом 
занятии, но не оставь без внимания все постыдное, низкое и вообще толь
ко рабу приличествующее. 

23. Итак, прежде всего помни, что ни свободным себя считать, ни 
благоразумным ты с поступлением к богачу не имеешь более права; 
знай: все — и род свой, и свободу, и предков — тебе придется оставить в 
стороне, на этот путь вступая и в такую кабалу себя запродав. Ибо не 
согласится Свобода сопровождать тебя, когда ты войдешь в дом богача 
для неблагородных и низких занятий. Да, да: рабом, — хотя, может быть, 
тебя крайне раздосадует это имя, — и притом не одного, а многих господ 
рабом ты неизбежно сделаешься и будешь прислуживать, согнув спину, с 
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утра до вечера... получая позорную плату. Но, поскольку все-таки ты не 
вырос в рабстве с самого детства, но поздно выучился и, может быть, уже 
на склоне лет прошел школу рабства, — ты не слишком-то будешь отли
чен и не высоко будешь ценим своим господином: ибо будут портить тебя 
подползающие тайком воспоминания о свободе и на дыбы становиться по 
временам заставят, а тем самым сделают тяжким для тебя примирение с 
рабством, — если только ты не считаешь, что для свободы достаточно не 
быть сыном Пиррия или Зопириона и не продаваться с торгов, подобно 
какому-нибудь вифинцу, под зычные выкрики глашатая. Но, дружище, 
всякий раз, как с началом нового месяца ты, смешавшись с толпой этих 
самых Пирриев и Зопирионов, протянешь руку подобно прочим рабам и 
получишь, что полагается, в чем бы оно ни состояло, это и значит про
даться: ибо нет нужды в глашатае для человека, о продаже которого уже 
сто раз провозглашалось всенародно и который давным-давно сам себе 
сосватал хозяина. 

24. «Как, негодный ты человек, — воскликнул бы я (в особенности 
имея в виду, что передо мной некто, именующий себя философом), — как! 
Если бы тебя во время плаванья захватили и продали разбойники, ко дну 
пускающие корабли, — ты, наверно, оплакивал бы себя самого как стра
дающего не по заслугам. Если бы кто-нибудь схватил тебя за руку и по
вел, заявляя, что ты — его раб, ты стал бы кричать о законах и неслыхан
ной бы это считал обидой, и негодовал бы, и громогласно призывал бы во 
свидетели Землю и бессмертных богов, а ныне, за несколько оболов, на
ходясь в таком возрасте, когда даже, будь ты рабом от рождения, тебе 
уже пора было бы на волю смотреть, — ты взял и продал сам себя, вместе 
со всей твоей добродетелью.и мудростью. И даже тех многочисленных и 
пространных рассуждений не постыдился ты, которые оставили нам пре
восходный Платон, Хризипп и Аристотель, восхваляя свободное начало в 
человеке и порицая рабское. И тебе не стыдно равняться со льстецами, 
базарною чернью и скоморохами? Не стыдно в толпе римлян одному выде
ляться своим чуждым плащом философа-грека и жалким образом ковер
кать латинский язык, а потом обедать на шумных и многолюдных обедах 
вместе с какими-то человеческими отбросами, по большей части с негодя
ями разной масти? И среди них ты произносишь свои грубые славословия 
и пьешь сверх надлежащей меры, а с зарею, вскочив по звуку колокола и 
отряхнув с себя самый сладкий утренний сон, ты вместе с другими начи
наешь сновать вверх и вниз, еще не отмыв со вчерашнего грязь на ногах. 
Такой сильный испытывал ты недостаток в горохе и дикорастущих ово
щах, иссякли, видимо, источники, текущие студеной водой, что ты при
шел к подобному образу жизни вследствие безвыходности? Но нет, ясно 
видно, что не воды, не гороху, а разных пирожных, приправ и благоухаю
щих вин искал ты, когда попал на крючок из слов, но, прожорливая рыба, 
вполне по заслугам пронзил себе алчно раскрытую глотку. Итак, по пя
там за такой прожорливостью идет возмездие, и, подобно обезьянам с це
пью на шее, ты в окружающих возбуждаешь смех, а себе самому пред-
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ставляешься живущим роскошно, потому что можешь грызть сушеные 
смоквы, сколько захочешь. Но свобода и благородство и сами люди, свя
занные с собой общностью филы и фратрии, — все исчезло бесследно, и 
даже памяти об этом никакой не осталось. 

25. И пусть бы позор ограничивался тем, что вместо свободного чело
века ты имеешь вид раба, но обязанности у тебя были бы иные, чем у всей 
этой самой обыкновенной челяди. Посмотрим, однако, меньше ли тебе 
предписывается делать, чем приказывается Дромону или Тибию. Дело в 
том, что те науки, из страстной любви к которым твой хозяин, по соб
ственным его словам, взял тебя в свой дом, мало его заботят. И действи
тельно: что общего, как говорится, у осла с лирой? Очень мало, конечно. 
Разве ты не видишь? Эти люди тают на глазах от любви к мудрости Гоме
ра, искусству Демосфена или высокой мысли Платона, а если лишить 
душу помыслов о золоте и серебре и забот о них, останутся лишь чван
ство, изнеженность, страсть к наслаждениям, распутство, наглость и не
вежество. И, конечно, для этого всего ты своему хозяину никогда не пона
добишься. Но, поскольку ты носишь длинную бороду и видом своим вну
шаешь благоговение, греческий плащ твой накинут красивыми складками, 
все тебя знают как грамматика, ритора, или шествуя по дороге, он не за
бывает Муз и служения философа, — постольку господину приличным 
представляется включить такого человека в число тех, кто идет впереди 
его, открывая торжественное шествие: ибо это придает ему вид поклон
ника греческой науки и вообще ревнителя просвещения. Таким образом, 
дорогой мой, тебе грозит опасность, что не за удивительные речи, а за 
бороду и твой плащ философа будешь ты получать свою плату. Поэтому 
тебе надлежит всюду являться перед людьми с ним вместе и никогда не 
отставать ни на шаг. Напротив, с утра, поднявшись с постели, старайся, 
чтобы тебя видели при исполнении обязанностей, и не покидай строя. Он 
время от времени, возлагая на тебя руку, сболтнет первый попавшийся 
вздор, желая показать встречным, что, даже шествуя по дороге, он не 
забывает Муз и служению красоте посвящает досуг свой во время про
гулки. 

26. А ты, бедняжка, то рысцою догоняя носилки, то шагом, в гору и 
под гору, — таков уж (как известно тебе) наш город, — немалое пройдя 
расстояние, обливаешься потом и задыхаешься. Однако, пока хозяин ве
дет беседы в доме одного из друзей, к которому он пришел, тебе даже при
сесть некуда, и, стоя, ты в смущении начинаешь читать книгу, припасен
ную заранее. Потом, когда голодом и жаждой измученного застигнет ночь, 
ты, торопливо помывшись, в самое неподходящее время, чуть ли не в пол
ночь, приходишь к столу, теперь уже не в почете, как когда-то, не привле
кая к себе взоров присутствующих, — о, нет: всякий раз, как входит кто-
нибудь новый, человек посвежее, ты отступаешь назад. И вот, оттес
ненный в самый оскорбительный угол, ты лежишь за столом, только 
наблюдая, как проносят мимо тебя кушанья, а сам только кости, если слу
чится дойти до тебя, грызешь, подобно собакам, или от голоду с наслаж-
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дением лакомишься жестким листом мальвы, в который было что-то за
вернуто, если пренебрегут им лежащие выше тебя. Впрочем, и другие 
обиды не минуют тебя: яйца не достанутся только одному тебе, — ника
кой необходимости нет тебе получать всегда то же, что подают людям чу
жим и мало знакомым, — это было бы с твоей стороны просто невежливо; 
и курица у тебя будет не такая же, как у других: у соседа мясистая и жир
ная, а у тебя — цыпленок, пополам разрезанный, или голубь подсушен
ный, — прямое оскорбление и бесчестие. Часто, если не хватит кушанья 
кому-нибудь неожиданно появляющемуся за столом, слуга хватает лежа
щее перед тобой, уносит и ставит перед гостем, шепнув тебе наскоро: «Ну, 
ты — свой человек». Тем временем начинают делить грудинку свиньи или 
лани, и тут неизбежно одно из двух: или надо пользоваться расположени
ем кравчего, или придется получить Прометеево угощение — «кости, ту
ком прикрытые». И когда перед лежащим выше тебя блюдо стоит до тех 
пор, пока гость не откажется наполнять свой желудок, а мимо тебя слуга 
пробежит с удивительной быстротой, — разве может это снести свобод
ный человек, хотя бы желчи в нем было не больше, чем в серне? Однако 
еще и про то не сказал я, что все пьют самое сладкое и самое старое вино, 
а ты один пьешь какую-то скверную гущу, стараясь пить из серебряного 
или золотого сосуда, чтобы цвет вина не уличил тебя, сколь мало почет
ным ты являешься гостем. Но если бы, по крайней мере, хоть этого вина 
ты мог пить вволю, а то нередко в ответ на твою просьбу мальчик 

...тому, кто не внемлет, подобен. 

27. Итак, многое мучит тебя, и весь мир целиком и чуть ли не каждая 
его подробность, всего же более печалишься ты, когда оказывают перед 
тобой предпочтение какому-нибудь распутному мальчишке или учителю 
танцев, или жалкому человеку из Александрии, кропающему ионические 
стишки. В самом деле, где уж тебе сравняться в почетном положении с 
людьми, которые прислуживают вожделению, а также проносят за пазу
хой любовные записочки. Итак, в самом дальнем уголке пира, понурив
шись от стыда, ты, само собой разумеется, тяжко вздыхаешь и сам себя 
жалеешь и обвиняешь судьбу, которая ни крупицы тебе не уделила от сво
их милостей. Ты с радостью бы, кажется мне, сделался слагателем любов
ных песен или даже согласился бы старательно петь сложенные другими 
песни, ибо ты замечаешь, насколько это занятие вызывает почет и прино
сит известность. Ты был бы не прочь, пожалуй, представиться даже, если 
бы понадобилось, чародеем или прорицателем из числа тех, что сулят бо
гатейшие наследства, почетные должности и огромные состояния, — ибо 
опять-таки ты видишь, что эти люди прекрасно себя чувствуют на поло
жении друзей и весьма высоко ценятся. Итак, ты охотно бы сделался кем-
нибудь таким, только бы не быть отверженным и лишним человеком. Но 
Даже и на это ты, злополучный, не способен. Таким образом остается толь
ко одно: смириться и молча терпеть, сетуя про себя и не привлекая к себе 
никакого внимания. 



382 Лукиан Самосатский 

28. Действительно, если кто-либо из слуг шепотом наябедничает на 
тебя, что ты-де один не выражал одобрения любимчику госпожи, танце
вавшему или игравшему на кифаре, — немалыми это грозит опасностями 
и хлопотами. Поэтому должно, мучаясь жаждой, как лягушка на суше, 
все-таки кричать, стараясь выделиться в хоре похвал и стать запевалой; а 
часто приходится и самому выступить с речью, когда другие замолчат, 
заранее обдумав какую-нибудь похвалу, чтобы выразить в ней великую 
лесть: ибо, пребывая в голоде и, видит Зевс, также и в жажде, благовони
ями умащаться и венком украшать голову — немного смешно. И подобен 
ты оказываешься в ту пору надгробию истлевшего уже покойника, прини
мающего приносимую ему жертву: и на это надгробие пришедшие тоже 
ведь и благовония возливают, и венок возлагают, но пьют и угощаются 
припасенной снедью сами. 

29. Но если вдобавок твой хозяин ревнивый человек и есть у него кра
сивые дети или молодая жена, а ты не совсем покинул Афродиту и Харит, 
то твоя деятельность протекает далеко не в мирной обстановке, и тебе 
угрожает опасность, которой пренебречь нельзя, ибо много ушей и глаз у 
царя; они не только видят то, что действительно есть, но всегда еще при
бавляют к этому что-нибудь, чтобы показаться внимательными. Следует 
поэтому, как на пирах у персидского царя, лежать с опущенными долу 
глазами, из боязни, как бы какой-нибудь евнух не заметил, что ты кинул 
взгляд на одну из царских наложниц, и вслед за этим другой евнух, давно 
держащий наготове натянутый лук, не пронзил бы тебе стрелою челюсть 
за твой недозволенный взгляд, когда ты будешь пить. 

30. После, возвратясь с пира, ты немного вздремнешь, но, пением пе
тухов пробужденный, восклицаешь: «Жалкий я человек и несчастный! Как 
текли когда-то мои дни! Но я все оставил: и друзей, и жизнь беззаботную, 
и сон, желаньем размеренный, и прогулки свободные. И что же? В какую 
пропасть я добровольно сам себя вверг! И ради чего, о боги! Что за блес
тящая плата мне за это положена! Разве не мог я другими путями боль
шие, нежели сейчас, добыть себе средства и к тому же свободу сохранить 
и полную власть над собой. Ныне же, по пословице, как лев, к челноку 
ткача привязанный, сновать я должен туда и сюда, и, что всего более до
стойно сожаления, ни отличиться не умею, ни угодить не имею сил. Ибо я 
невежествен в подобных делах и не искусен, в особенности в сравнении с 
людьми, которые ремесло себе сделали из угодничества. А что я неприят
ный человек и плохой товарищ в попойке, не умеющий даже смеха, хоть 
небольшого, вызвать, — это я и сам понимаю. Понимаю, что часто я до
саждаю хозяину своим видом, в особенности когда он захочет сам себя 
превзойти в любезности: ибо тогда я кажусь ему угрюмым и совершенно 
не знаю, как мне к нему приноровиться. Если я продолжаю сохранять важ
ный вид, — кончено: меня считают неприветливым человеком, от которо
го бежать впору; улыбнусь и сложу лицо в приятнейшие складки, — хозя
ин тотчас начинает презирать меня и просто плюнуть на меня готов. И по
ложение создается похожее на то, как если бы некий актер вздумал играть 
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в комедии, возложив на себя трагическую личину. А в конце концов, глу
пец, разве будет у тебя вторая жизнь, чтобы прожить ее для себя, прожив 
эту, настоящую, для другого?» 

31. Еще ты продолжаешь сам с собой таким образом разговаривать, 
как раздается звук колокола, и нужно опять начинать то же самое: то но
ситься туда и сюда, то на месте стоять, — предварительно, конечно, сма
зав в пахах и в местах под коленями, чтобы хватило сил вынести это со
стязание. Потом обед, подобный вчерашнему и затянувшийся до той же 
поры. Словом, полный переворот в твоем образе жизни по сравнению с 
тем, как ты жил раньше, — недосыпание, потение и утомление потихонь
ку подкапываются под тебя, подготовляя чахотку, болезнь легких или ки
шечника или великолепную подагру. Но ты сопротивляешься тем не ме
нее, и частенько, когда тебе следовало бы полежать, ты даже этого себе 
не разрешаешь: ибо болезнь подозрительна и всегда кажется бегством от 
свои обязанностей. В итоге ты выглядишь среди всех самым бледным и 
похож на человека, который готов вот-вот обратиться в мертвеца. 

32. Такова твоя жизнь в нашем городе. Если же как-нибудь выехать из 
него понадобиться, то, оставляя все прочее в стороне, часто, придя послед
ним, — таков уж выпал тебе жребий, — ты под дождем долго ждешь ло
шадей, пока, наконец, за неимением иного пристанища не заткнут тебя 
куда-нибудь вместе с поваром или с цирюльником госпожи, поскупившись 
бросить под сиденье хотя бы вязанку хвороста. 

33. Не премину я пересказать тебе то, о чем мне рассказал известный 
стоик Фесмополид как о случае с ним самим, — весьма забавное и вовсе 
не неожиданное, Зевсом клянусь, происшествие, так что и с другими мо
жет, пожалуй, то же самое приключиться. Дело в том, что Фесмопрлид 
состоял при одной богатой и избалованной женщине из числа наиболее 
знатных в Городе. И вот, когда пришлось однажды отправиться в путеше
ствие, то прежде всего, как он рассказывал, попал он в следующее преза
бавное положение: сесть рядом с ним в той же повозке — с ним, с филосо
фом, — предоставлено было одному кинеду, из тех извращающих приро
ду распутников, с безволосыми от смолы ногами и начисто выстриженной 
бородой. Распутник был в большой чести, и эта женщина ему дала на па
мять о его промысле соответствующее прозвище — «Ласточкой» звали 
кинеда. Это одно, конечно, уже многого стоит: рядом с суровым на вид 
старцем седобородым, — помнишь, какую длинную и величественную бо
роду носил Фесмополид, — рядом с ним усаживается нарумяненный, с 
подрисованными глазами, с блуждающим взором и согнутой шеей не лас
точка — Зевс свидетель, нет, — коршун какой-то, у которого выщипали 
из зоба перья. И если бы Фесмополид не отговаривал усиленно, так распу
тник даже женскую сетку для прически на голову надел бы, усаживаясь с 
ним рядом. Но и помимо того всю дорогу бесчисленные терпел наш фило
соф неприятности от напевавшего и щебетавшего спутника. И, не удер
живай его Фесмополид, он, может быть, и в пляс бы пустился на повозке. 
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34. Но было еще и другое дано Фесмополиду поручение — подозвала 
его госпожа и говорит: «Фесмополид, ты мог бы быть мне очень полезен... 
У меня к тебе просьба о немалой услуге... Согласись без отговорок и не 
медли, не заставляй меня тебя упрашивать». И когда тот, как и следовало 
ожидать, обещал все исполнить, женщина сказала: «Я прошу тебя об этом, 
зная, что ты — человек добрый, заботливый и привязчивый... Собачку 
мою — знаешь, Миррину — возьми к себе в повозку и сбереги ее мне, 
позаботься, чтобы она ни в чем не нуждалась. Она ведь беременна, бед
няжка, и почти накануне родов. А эти проклятые, непослушные рабы не 
то что о ней — и обо мне-то самой не очень думают в дороге. Так знай: ты 
немалое мне сделаешь одолжение, если постережешь мою любимую со
бачку, в которой вся моя услада». Обещал Фесмополид, — так настойчи
во она умоляла, чуть не со слезами. Положение, однако, создалось из 
смешных смешное: собачка, которая выглядывает из плаща чуть пониже 
бороды и то и дело мочится, — сам Фесмополид об этом умалчивал, — 
лает тонким голосом — такова уж эта мальтийская порода — и бороду 
философа облизывает, в особенности если запутались в ней остатки вче
рашней похлебки. И этот самый срамник, восседавший вместе с филосо
фом, — он вообще не без остроумия высмеивал на попойках других при
сутствующих и, когда пришел однажды черед и над Фесмополидом посме
яться, заявил: «О стоике Фесмополиде только одно могу сказать: он у нас 
в последнее время что-то по-кинически лаять стал». Собачка же та, на
сколько мне известно, так и разрешилась от бремени в философическом 
плаще Фесмополида. 

35. Так подшучивают или, лучше сказать, так издеваются люди над 
состоящими при них философами и мало-помалу совершенно приручают 
их и приучают к оскорблениям. Я сам знаю одного оратора, притом орато
ра острого на язык, который на пирах по заказу упражнялся в своем ис
кусстве, и, клянусь Зевсом, это не были речи невежды, но чрезвычайно 
остроумные и крепко сложенные речи. Так вот он пользовался успехом за 
то, ^то для его выступлений среди попоек время отмерялось не водою 
клепсидры, но кувшинами выпитого вина. И, говорят, оратор решился 
взять на себя эту обязанность за двести драхм. Однако это, может быть, 
еще не так страшно. Но когда богач сам оказывается стихотворцем или 
пишет прозу и читает на пирах собственные творения, тут уж приходится 
совсем вылезать из кожи, славословя, льстя и придумывая для похвал все 
новые и новые обороты. А есть и такие, которые желают, чтобы ими удив
лялись за красоту. Они хотят слышать, как их зовут Адонисами и Гиацин
тами, хотя бы нос у них был подчас длиною в локоть. 

Если же не станешь восхвалять их, немедленно попадешь в Диониси-
евы каменоломни, как завидующий господину и недоброе против него за
мышляющий. Такие хозяева должны быть у тебя учеными и ораторами. 
Если же случится им варварски исковеркать язык, — именно за это нуж
но признать, что речь их полна «Аттикой и Гиметтом», и законом сделать 
на будущее время такой способ выражения. 
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36. Впрочем, прихоти мужчин, пожалуй, еще можно снести. Но жен
щины... Да, да, и это тоже составляет предмет домогательств со стороны 
женщин — иметь в своем распоряжении несколько образованных людей, 
которые за плату состояли бы при них и следовали бы за носилками. Жен
щинам кажется некоторым нелишним добавлением к прочим нарядам и 
притираниям, когда говорят, что они образованны и философией занима
ются и стихи сочиняют, мало чем уступающие песням Сафо. Ради этого 
такие женщины водят за собой всюду наемных ораторов, грамматиков и 
философов. Но когда же они их слушают? Над этим тоже стоит посмеять
ся: слушают или тогда, когда наряжаются и заплетают волосы, или за обе
дом, так как иначе им недосуг. Иногда, пока философ о чем-то разглаголь
ствует, входит прислужница, протягивает письмецо от любовника, и вот: 
эти речи о скромности останавливаются и выжидают, пока она напишет 
ответ любовнику и внимание ее снова перенесется к тому, что ей расска
зывает философ. 

37. Когда же наконец, много времени спустя, ввиду предстоящих Са
турналий или Панафиней присылается тебе какая-нибудь жалкая верх
няя одежонка или чуть подгнившая рубашечка — тут неизбежно являет
ся к тебе многолюдное и чрезвычайно торжественное посольство. Пер
вый немедленно, только прослышав еще о намерении господина, заранее 
прибегает к тебе и заранее сообщает и уходит, получив немалую мзду за 
принесенную весть. А поутру приходят тринадцать человек, неся подар
ки, и каждый пространно рассказывает, как много он о тебе говорил, как 
напомнил о тебе, как, исполняя поручение, выбрал подарок получше. По
том все удаляются, получив должное, да еще и ворчат, недовольные тем, 
что ты не дал им больше. 

38. Самая плата положена тебе от двух до четырех оболов. Но обреме
нительным и надоедливым ты оказываешься, если попросишь о выдаче 
этих денег. Таким образом, чтобы получить плату, надо самому польстить 
и несколько раз поклониться, надо и управляющему услужить, причем 
последний требует и другого рода услуг — не следует забывать о том, что 
он является советником господина и другом. А то, что получишь, ты дав
но уже задолжал разносчику, продающему платье, или врачу, или сапож
нику. Итак, подарки обращаются для тебя не в подарки и не идут тебе на 
пользу. 

39. Но мало-помалу великая зависть, а при случае и некоторая клеве
та на тебя начинают исподтишка поднимать свой голос перед господином, 
который уже охотно выслушивает направленные против тебя речи, так 
как видит, что ты от постоянных трудов поизносился и дело у тебя при
храмывает и вообще ты уже служить отказываешься. К тому же еще и 
подагра подбирается. Все, что было в тебе самого цветущего, он сорвал — 
и наиболее плодовитый возраст твой, и полноту телесных сил, — стер в 
порошок и сейчас, обратив тебя в какое-то изодранное рубище, уже вы
сматривает, куда, на какую навозную кучу вынести тебя и выбросить и 
как бы другого, из тех, что смогут выдерживать трудную работу, взять 
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вместо тебя. И вот ты обвиняешься в том, что в такой-то день покушался 
на его мальчика, или в том, что, несмотря на свою старость, развратил 
девственницу, прислужницу госпожи, или еще в чем-нибудь подобном. 
Под покровом ночи тебя вытолкали в шею, и ты выходишь, лишенный все
го, беспомощный, захватив с собой вместе со старостью одну милейшую 
подагру. Все, что ты когда-либо знал, ты за это время забыл, нажил себе 
огромное, как мешок, брюхо, ненасытную и неумолимую злую утробу. 
Также и глотка твоя по привычке предъявляет свои требования и, при
нужденная отвыкать, негодует на это. 

40. И вряд ли кто-нибудь другой примет тебя к себе, так как отошла 
твоя пора и подобен ты стал состарившемуся коню, у которого даже шку
ра непригодна к употреблению. Да к тому же и клевета, питаемая тем, что 
ты выгнан из дому, родит еще большие подозрения и превращает тебя в 
глазах людей в прелюбодея или отравителя и тому подобное. Ведь твой об
винитель, прежде чем рот раскрыть, уже возбуждает доверие, а ты? Ты — 
грек, человек легкого поведения, склонный ко всякому беззаконию. Ибо 
такими всех нас считают здешние люди, и вполне понятно. Да, мне кажет
ся, я открыл самую причину столь плохого мнения, которого римляне о 
нас держатся. Дело в том, что многие из нас, получая доступ в дома бога
тых, за неимением иных, более полезных, знаний предлагают разные 
волшебства и снадобья: и зелья приворотные — для влюбленных, и за
клятья — для враждующих, — и делают все это, именуя себя учеными и 
плащами философов себя покрыв и отпустив бороды, внушающие уваже
ние. Итак, вполне естественно, если богачи одинаково подозрительно от
носятся ко всем, видя, что столь негодными оказываются те, кого они счи
тали самыми лучшими, особенно же обнаруживая льстивость на пирах и 
в других случаях совместной жизни, а также чисто рабскую погоню за 
выгодой. 

41. Стряхнув с себя этих обманщиков, богачи продолжают их ненави
деть и всячески ищут способа окончательно их уничтожить, если предста
вится к тому возможность, опасаясь, как бы эти изгнанники не разгласи
ли многим сокровенные слабости, свойственные богачам, — ибо наемни
ки все же в точности высмотрели и, так сказать, созерцали своих хозяев 
во всей их непристойной наготе. Вот это и не дает богатым свободно ды
шать, поскольку все они совершенно подобны прекрасным с виду книж
ным свиткам с золотыми застежками, кожей пурпурной снаружи обтяну
тым, внутри же находится Фиест, плотью собственных детей угощаемый, 
или Эдип, сочетающийся с собственной матерью, или Терей, одновремен
но сожительствующий с двумя сестрами. Таковы и богатые люди: блес
ком окружены снаружи и известностью, внутри же под пурпурным покро
вом, подобно тем свиткам, много таят неслыханных поступков. Разверни 
любой из них, и перед тобой окажется немалая драма, достойная нового 
Еврипида или Софокла, а снаружи — пурпур цветистый и золотая за
стежка. Богачи сами сознают это, а потому ненавидят и преследуют вся
кого, кто уйдет от них, хорошо изучив противника, ибо боятся, что он рас
кроет страшные тайны богачей и расскажет о них многим. 
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42. Однако мне самому хочется, подобно знаменитому Кебету, нари
совать тебе как бы картину всей этой жизни, чтобы, с ней справляясь, ты 
знал, стоит ли тебе вступать на эту дорогу. С радостью бы обратился я с 
просьбой о написании к какому-нибудь Апеллесу, Паррасию, Аэцию или 
Евфранору; но, поскольку я затрудняюсь ныне найти кого-нибудь столь 
славного и безукоризненного по мастерству живописи, я по возможности 
кратко представлю тебе содержание картины. Итак, нарисуем прежде все
го высокое и позолотой покрытое преддверие храма, не внизу в долине 
расположенного, но вознесенного над землей на вершину холма. И подъем 
к нему и крут чрезвычайно, и скользок, так что не раз тот, кто питал на
дежду достичь вершины, сломал себе шею, сделав один неверный шаг. 
Внутри же храма пусть восседает сам Плутос, допустим, весь из золота, 
необыкновенно прекрасный с виду и всем желанный. Поклонник его, толь
ко что взошедший наверх и приблизившийся к дверям храма, застыв от 
изумленья, взирает на золото. И вот Надежда берет пришедшего за руку, 
прекрасная и облеченная в цветистые одежды, и вводит его, совершенно 
потрясенного, внутрь храма. Отсюда Надежда все время продолжает идти 
впереди, а вошедшего принимают две другие женщины — Заблуждение и 
Рабство — и передают Труду, который, подвергнув несчастного многим 
тяжким испытаниям, в конце концов вручает его Старости полубольным 
и поблекшим. Напоследок пришедшим завладевает Презрение и влечет 
его к Отчаянию. А Надежда после этого улетает прочь и исчезает. И вот 
уже не через те золотые врата, сквозь которые он вошел, а через иной — 
в противоположную сторону обращенный, потайной — выход выталкива
ют его прочь, нагим, пузатым, бледным стариком; левой рукой он прикры
вает свой срам, а правой стискивает себе горло. При выходе несчастного 
встречает Раскаяние, проливающее бесполезные слезы и довершающее 
его гибель. На этом и заканчивается наша картина. 

А теперь, любезный Тимокл, ты сам все рассмотри внимательно и об
думай, хорошо ли для тебя будет войти, как изображено на картине, 
сквозь главные двери, а потом через другие оказаться низвергнутым со 
столь великим позором. И, как бы ни поступил ты, помни слова мудреца: 
«Божества неповинно; вина — в собственном выборе». 



ОПРАВДАТЕЛЬНОЕ ПИСЬМО 
(По поводу сочинения 

«О философах, состоящих на жаловании») 

/ .Давно уже спрашиваю я сам себя, дражайший Сабин, какие сообра
жения ты мог бы высказать, когда ты читал мое сочинение «О философах, 
состоящих на жаловании». Что ты следил за изложением не без смеха, 
это для меня совершенно очевидно. Но то, что ты должен был говорить 
при последовавших затем событиях, а равно и по их завершении, это я 
постараюсь ныне привести и согласно с тем, что было ранее тобой прочи
тано. Итак, если я хоть сколько-нибудь смыслю в предсказаниях, я слы
шу, мне кажется, как ты говоришь: «Как? Человек, который сам все это 
написал и столь жестокое выставил обвинение против подобной жизни, 
после обо всем позабыв, — только потому, что черепок, как говорится, 
упал другой стороной, — по доброй воле взял и вверг сам себя в рабство, 
столь явное и очевидное! Сколько Мидасов и Крезов, сколько целых Пак-
толов понадобилось, чтобы переубедить его, заставить отказаться от лю
бимой им с детства свободы, с которой он вырос, и в том возрасте, когда 
он уже очутился лицом к лицу с Эаком и почти что стоит одной ногой в 
челноке Харона, — в этом возрасте позволить, чтобы его водили и таска
ли туда и сюда, словно каким-то золотым обручем скованного. Что за цепи 
имеют эти изнеженные богачи, что за коралловые ожерелья? Поистине, 
великое противоречие — между нынешней жизнью этого человека и его 
сочинением. Реки вспять потекли, все вверх дном перевернуто, песни от
речения к худшему составляются — и не ради, как видно, Елены, не ради 
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того, что случилось под Илионом; совершается все это потому просто, что 
слова, прежде казавшиеся красиво сказанными, опровергаются делом». 

2. Таковы, вероятно, были твои слова, самому себе сказанные. Но 
сверх того, быть может, ты и собственно ко мне обратишься с каким-либо 
советом, который сейчас изобразить попытаюсь, — советом недокучли
вым, но дружелюбным, как и приличествует тебе, мужу достойному и пре
данному философии. Итак, если я, надев маску и приняв твой облик, до
стойно изображу тебя, благо мне будет, и я принесу жертву Гермесу Крас
норечивому. Если же нет, — что же, тогда ты сам добавишь недостающее. 
Так вот, своевременно будет поменяться с тобой местами на подмостках: 
я буду молчать и терпеливо позволю резать себя и жечь, если это потре
буется для моего исцеления; ты же посыпай мои раны своими составами, 
имея наготове нож и пронизывающие огнем прижигания. 

Ну, а теперь твоя очередь говорить, Сабин, и, обращаясь ко мне, ты 
произносишь следующее: 

3. «Когда-то, любезный, твое первое сочинение пользовалось есте
ственной славой, будучи прочитано в многолюдных собраниях, — как рас
сказывали мне слушавшие его в ту пору. Также образованные читатели и 
в одиночку достойным полагали постоянно с этим произведением совето
ваться и не выпускать его из рук. Понятно: язык и изложение — безуп
речны, и содержание богато, видно знание дела, каждая мысль выражена 
отчетливо, а самое главное: это сочинение было полезно для всех, в осо
бенности же для людей образованных, предохраняя их от опасности — по 
неведению предать самих себя в рабство. Но поскольку ты изменил свои 
взгляды, решив, что так будет лучше, и свободе сказал навсегда "прости", 
и ревностью преисполнился к подлейшему стишку: 

Где выгода, — нарушь природу, стань рабом, 

поскольку это так — смотри, чтобы никто уже более не слыхал тебя чита
ющим свое собственное сочинение; и никому другому из тех, кто видит 
твою теперешнюю жизнь, не давай доступа к написанному тобой, но моли 
Гермеса, проводника усопших, да предаст он строки, написанные тобой, 
полному забвению также для тех, кто слышал их ранее. Иначе ты ока
жешься в том же положении, что герой коринфского предания: новым 
Беллерофонтом, против себя самого написавшим эту книгу. 

Клянусь Зевсом, я не нахожу благовидного предлога, который ты мог 
бы выставить в свою защиту против обвиняющих тебя, в особенности 
если со смехом станут они так поступать, восхваляя сочинение и свободу, 
которой оно проникнуто, самого же сочинителя видя пребывающим в раб
стве и добровольно подставляющим шею под ярмо. 

4. И, конечно, ничего бы никто не сказал непристойного, если бы ут
верждал, что сочинение это принадлежит другому, благородному челове
ку, а ты лишь ворона, щеголяющая в чужих перьях; либо, если действи
тельно книга — твоя, значит поступаешь ты подобно Салефу, который 
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установил для жителей Кротона жесточайший закон против прелюбодеев 
и общее вызвал за него восхищение, а некоторое время спустя сам был 
захвачен любодействующим с женою собственного брата. Люди скажут, 
пожалуй: ты, как обувь, сшитая по ноге, и являешься настоящим Сале-
фом. Вернее сказать, вина Салефа гораздо меньше твоей, поскольку, — 
как он сам говорил в защитительной речи, — Эросом был он пленен, но 
добровольно и очень мужественно прыгнул в огонь, хотя кротонцы жале
ли его и предоставляли возможность бежать, если пожелает. Твое же по
ведение куда более непристойно: ты тщательно разбираешь в своем сочи
нении все, что есть рабского в подневольной жизни; ты обвиняешь тех, 
кто, попав раз в дом богача и заключив себя в нем, как в темнице, терпели
во сносит бесчисленные и тяжкие оскорбления и поручения. В глубокой 
старости, уже готовясь переступить порог, ты принял на себя столь низ
кое служение и даже почти горделиво несешь его. Итак, чем больше ты 
рассчитываешь быть всеми замеченным, тем большего достоин окажешь
ся осмеяния за полное противоречие между нынешней твоей жизнью и 
той своею книгою. 

5. Впрочем, для чего изобретать против тебя новые слова обвинения, 
когда существует известная удивительная трагедия, говорящая: 

Презрен, кто, мудрствуя, не мудр с самим собой. 

Не будут иметь недостатка твои обвинители и в других направленных 
против тебя примерах. Так, одни сравнят тебя с трагическими актерами, 
из которых каждый на подмостках бывает Агамемноном или Креонтом, а 
не то так и самим Гераклом, сойдя же со сцены и сложив с себя личину, 
превращаются в разных Полов и Аристодемов, которые за плату произно
сят высокопарные речи, проваливаются, освистываются, а иные из них 
даже бичеванию подвергаются, — как будет угодно зрителям. Другие ска
жут: с тобой случилось то же, что с обезьяной, которая принадлежала, 
как рассказывают, знаменитой Клеопатре. Обезьяна эта была ученой и до 
поры до времени танцевала очень скромно и благопристойно и вызывала 
великое удивление, нося подобающим образом свой наряд, соблюдая все 
правила приличия и телодвижениями сопровождая свадебную песнь, ко
торую исполняли певцы и флейтисты. Но едва увидела обезьяна разло
женные поблизости смоквы или миндаль, как сразу забыты были и мело
дии флейты, и такт, и пляска: схватив лакомства, обезьяна принялась их 
грызть, скинув или, вернее сказать, разломав свою маску. 

6. Так вот и ты, могут сказать лвди, ты — не актер даже, а сам творец 
и законодатель, создавший прекраснейшее произведение — одной этой 
смоквой, издали тебе показанной, уличен оказался в том, что ты — не 
более как обезьяна, что философия у тебя только на языке: 

В мыслях таишь ты одно, говоришь же нечто иное. 
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Справедливо было бы сказать про тебя, что речи, которые ты произно
сишь и за которые считаешь себя достойным похвал, «лишь по губам бе
жали», а нёбо сухим оставили. Потому не медля, по пятам, последовало за 
тобой возмездие, когда с необдуманной поспешностью ты дерзнул высту
пить против людей, движимых нуждою, а некоторое время спустя сам, 
едва ли не через глашатая, всенародно под клятвою отрекся от своей сво
боды. Кажется, сама карающая Адрастея стояла в ту пору за твоей спи
ной, когда величали тебя люди за осуждение чужих проступков, и усмеха
лась, ибо ведала она, богиня, что в будущем совершится с тобой подобное 
же превращение, и что легкомысленно, не поплевав, как говорится, сна
чала за пазуху, решился ты осуждать людей, которых хитрые сплетения 
разных случайностей вынуждают мириться с тяжелой участью. 

7. Если бы кто-нибудь выступил с речью и доказал, что Эсхин после 
обвинительного слова против Тимарха сам был пойман и уличен в подоб
ном же с ним приключившемся несчастии, — какой, подумай, поднялся 
бы среди узнавших об этом смех. Тимарха-то наш оратор привлек к отве
ту за его неприличествующие возрасту прегрешения, а сам, будучи ста
риком, столь великое против себя самого совершил беззаконие. В целом 
же ты напоминаешь того продавца лекарств, который во весь голос рас
хваливал средство от кашля, обещая незамедлительно исцелить страдаю
щих, и в это время у всех на виду сам раздирающе закашлялся». 

8. Вот что и многое иное в том же роде мог бы сказать человек, подоб
но тебе, любезный Сабин, выступающий с обвинением в этом деле, кото
рое столь открыто для нападения и бесчисленные к тому представляет 
поводы. А я, со своей стороны, уже высматриваю, к какой бы обратиться 
мне защите. Не будет ли для меня всего вернее поступить умышленно 
неправильно, обратить нападающим тыл и, не отрицая своей неправоты, 
прибегнуть к общему известному оправданию, — я разумею Судьбу, Рок, 
Предопределение, — и умолять моих обличителей, пусть проявят они ко 
мне снисхождение, зная, что ни в чем мы над собой не властны, но чем-то 
более могущественным — говоря короче, одною из вышеназванных сил — 
бываем ведомы, являясь не свободными существами, но, напротив, не
вменяемыми во всем, что говорим и делаем. Или это чересчур уже тща
тельное невежество, и для тебя самого, мой друг, невыносимо будет, если 
такое я тебе оправдание предложу и в защитники себе Гомера возьму и 
начну читать следующие его стихи: 

Рока, скажу, никому из людей избежать невозможно. 

Или: 

Что сопряла ему пряха, когда его мать породила. 

9. Если же, оставив в стороне этот довод, как не слишком вызываю
щий доверие, стал бы я говорить о том, что не деньгами, не иною какою-
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нибудь подобною надеждою прельщенный принял я на себя бремя нынеш
них моих отношений, но, восхищенный умом, храбростью и высотою мысли 
этого мужа, пожелал приобщиться к деяниям столь великого человека, — 
боюсь, как бы не оказалось после того, что к выдвигаемым против меня 
упрекам присоединил я еще и обвинение в лести. Вышло бы, что я кли
ном, как говорится, вышибаю клин и к тому же большим меньший, по
скольку лесть из всех прочих пороков наиболее рабам свойственна и по
тому наихудшим пороком считается. 

10. Итак, что же иное еще остается мне, — если ни того, ни другого, 
оказывается, говорить не следует, — как только соглашаться, что не имею 
я сказать ни одного здравого слова. Единственный, быть может, якорь еще 
лежит у меня сухим: сетовать на старость, на болезни, наконец, на бед
ность, которая склоняет человека все делать и все сносить, лишь бы он 
мог избежать ее. В таком случае не окажется, быть может, неуместным и 
Еврипидову Медею попросить выступить и произнести в мою защиту сле
дующие ямбы, лишь слегка изменив напевность: 

Я знаю, сколько зол мне предстоит свершить, 
Но всех моих решений нищета сильней. 

А слова Феогнида — даже если и не приведу я их, кто не знает, что он 
не считал для человека недостойным даже в пучины глубокого моря вверг
нуть себя, свергнуть с вершины крутого утеса, если таким образом он 
может убежать от нищеты. 

/ / . Вот, кажется, и все, на что человек в моем положении мог бы со
слаться в свою защиту. Не слишком-то каждый из этих предлогов благо
виден. Но ты можешь быть спокоен, дорогой товарищ, так как ни одним из 
них я не воспользуюсь: ведь «не такой уж голод охватил Аргос, чтобы Ки-
ларабис засевать приходилось». И не так мы бедны разумными доводами 
для защиты, чтобы в беспомощности своей столь жалких искать от обви
нения убежищ. Обрати же внимание на то, что глубокое имеется разли
чие, войдешь ли ты в дом какого-нибудь богача наемным человеком, чтобы 
сделаться рабом и сносить все то, о чем говорит моя книга, или, состоя на 
службе государственной, будешь делать дело, которое всех касается, в 
меру сил принимая участие в государственном управлении и за это полу
чая от императора вознаграждение. Исследуй сам, поставь все на свои 
места и потом посмотри: ты увидишь, говоря словами музыкантов, что две 
полные гаммы разделяют жизнь двух таких людей, и они похожи друг на 
друга не более, чем свинец — на серебро, медь — на золото, анемона — на 
розу, на человека — обезьяна. Конечно, и там и здесь — плата и выполне
ние чужих приказаний, но по сути дела то и другое звучит совершенно 
различно. Ведь там рабство явное, и^е многим отличаются от рабов куп
ленных или доморощенных те, кто с этою целью входят в жилища бога
тых; тех же, в чьих руках находятся дела общественные, кто отдает себя 
на служение городам и целым областям, не подобало бы напрасным под-
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вергать упрекам за то лишь, что плату они получают, и в одну кучу их 
сваливать с первыми, возводя на них те же унизительные обвинения. Тог
да надлежало бы немедленно уничтожить все государственные должнос
ти. Тогда оказалось бы, что неправильно поступают и наместники огром
ных областей, и правители городов, и начальники, которым поручены во
енные отряды и лагеря, — так как их труды всегда сопровождает плата. 
Однако не следует, полагаю я, на одном этом основании опрокидывать все 
и под одну подводить мерку всех получающих плату. 

12. В целом я никогда не утверждал, будто все работающие за плату 
ведут недостойную жизнь, но лишь сожалел о тех, кто, на словах будучи 
наставниками, на деле оказываются рабами в домах богачей. Совершенно 
иное, друг мой, занимаю я сейчас положение, поскольку у себя дома я 
такой же гражданин, как все. В смысле же общественном я вхожу в со
став могущественного правительства и выполняю часть общей работы. 
Посмотри внимательно, и, конечно, ты сам признаешь, что на меня возло
жены здесь, в Египте, немаловажные правительственные обязанности: я 
вношу дела в суд и ставлю их к разбирательству в надлежащем порядке, я 
веду памятную запись решительно всему, что совершается и говорится 
на суде, я упорядочиваю словопрения тяжущихся сторон, я в самом яс
ном и точном виде, ручаясь за полнейшую достоверность, записываю ре
шения председательствующего и передаю их в государственный архив для 
хранения на все времена. Плату же я получаю не от частного человека, а 
от императора, и плату не малую, а весьма значительную. Да и на буду
щее, если только дела мои пойдут как следует, у меня неплохие виды: по
лучить управление областью или иное какое-нибудь императорское пору
чение. 

13. Теперь я хочу, несколько злоупотребив свободою речи, грудь с гру
дью столкнуться с выдвигаемым против меня обвинением и даже превзой
ти в моей защите меру должного. Итак, я заявляю: никто ничего не делает 
без платы, даже если ты имеешь в виду людей, занимающих самые выс
шие должности; и сам император не бесплатно трудится. Я говорю не о 
податях и налогах, которые ежегодно поступают с подданных, нет, вели
чайшею платой для императора являются всеобщие хвалы и славословия 
и преклонение за оказанные им благодеяния; не в меньшей мере изобра
жения и храмы и святилища, воздвигаемые подданными императорам, 
являются платой за их заботы и предусмотрительность, которую импера
торы, всегда предвидящие общее благо и поступающие наилучшим обра
зом, несут людям. А теперь, сравнивая малое с великим, начни, если хо
чешь, с вершины этой пирамиды, спустись потом к каждому отдельному 
камню, из которых она сложена, и ты увидишь, что лишь большими или 
меньшими размерами отличаемся мы от тех, кто занимает вершину, в ос
тальном же мы все одинаково работаем за плату. 

14. Если бы мною был раньше установлен закон: «пусть никто ничего 
не делает», — я, конечно, подлежал бы обвинению в нарушении подобно
го закона. Но этого нигде в моем сочинении не говорится: порядочный 
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человек должен быть деятельным, — как бы иначе мог он должным обра
зом использовать себя, если не трудясь вместе с друзьями над созидани
ем лучшего, не давая возможности всем убедиться воочию в его вернос
ти, рвении и любви к порученному ему делу, чтобы никто не сказал о нем 
словами Гомера, будто он 

...на земле бесполезное бремя... 

15. В заключение я должен напомнить моим обвинителям, что я, про
тив которого они собираются выступать, я совсем не мудрец, — да и су
ществует ли вообще где-нибудь истинный мудрец? Нет, я — один из мно
гих, человек, занимавшийся красноречием и снискавший этим кое-какой 
успех, но в моих упражнениях я далеко не достиг высочайших вершин 
последнего совершенства. Притом, клянусь Зевсом, было бы несправед
ливо порицать меня за это, так как, поистине, не встречал я никого, кто 
вполне бы оправдывал название мудреца. Ты, однако, даже удивил бы 
меня, осуждая теперешнюю мою жизнь, поскольку стал бы осуждать че
ловека, о котором давно знал, что он получал очень значительную плату, 
выступая перед слушателями со своими речами: когда ты приезжал на 
запад посмотреть океан и заодно землю кельтов, ты встретился со мной, 
которого причисляли тогда к софистам, получавшим наивысшую плату. 

Вот что, дорогой друг, хотя и бесчисленными отвлекаемый занятия
ми, я все же написал тебе в свою защиту, немаловажным считая делом 
получить от тебя белый и непросверленный камешек и быть вполне оп
равданным. Ибо другим, даже если бы они все вместе выступили со свои
ми обвинениями, я ответил бы только: «Что до того Гиппоклиду?» 



ПОХВАЛА ДЕМОСФЕНУ 

/. Я прогуливался по колоннаде, той, что налево, если направляться к 
выходу из города, шестнадцатого числа этого месяца, незадолго до полу
дня, когда мне попался навстречу Ферсагор. Возможно, что кое-кто из вас 
его знает. Это человек небольшого роста, с ястребиным носом, начинаю
щий седеть и весьма мужественный по природному своему складу. 

— Ферсагор,* поэт, — сказал я, — откуда это? И куда? 
— Из дому, — ответил он, — сюда. 
— Погулять вышел? — спросил я. 
— Вот именно, — сказал Ферсагор. — Надо пройтись. Я ведь сегодня 

встал задолго до света и решил, что надлежит мне посвятить Гомеру, по 
случаю дня его рожденья, плод трудов моих. 

— Прекрасно это, конечно, с твоей стороны, — молвил я, — уплатить 
поэту вознаграждение за все, чему ты от него научился. 

— В такой ранний час приступив к работе, — сказал мой собесед
ник, — я сам не заметил, как наступил полдень. И вот, повторяю, почув
ствовал, что нужно и прогуляться. 

2. Однако главным образом я пришел сюда, желая вот его приветство
вать, — и Ферсагор указал рукой на изображение Гомера, стоящее, как 
вам, конечно, известно, направо от храма Птолемеев и представляющее 
Гомера с длинными, ниспадающими волосами. — Итак, я явился, — про
должал он, — чтобы обратиться к поэту с приветствием и мольбой, да 
Щедро одарит он меня песнопениями. 

— Если бы дело тут было в мольбах, — возразил я, — то, мне кажет
ся, я и сам бы давно уже начал докучать Демосфену просьбами оказать 
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мне в день его рождения некоторую помощь. Поэтому, если молитвы нам 
помогут, давай заключим соглашение: ведь успех будет одинаково выго
ден для нас обоих. 

— Что до меня, — ответил Ферсагор, — то я склонен приписывать 
милости Гомера счастливое течение моего творчества сегодня ночью и 
утром: я был, поистине, во власти Диониса и творил в каком-то боже
ственном пророческом восторге. Да вот ты сам сейчас рассудишь: я на
рочно с собою захватил вот эту рукопись на случай, если встречусь с до
сужим приятелем. А ты, мне кажется, как раз пребываешь сейчас в безде-
лии. 

3. — Счастлив ты, — заметил я, — ты находишься в положении чело
века, который одержал победу в длинном беге, уже смыл с себя пыль и, 
располагаясь потешить душу остающейся частью зрелища, вознамерился 
поболтать с борцом в то время, как вот-вот должен раздаться клич о нача
ле борьбы. «Небось, стоя у веревочки, ты не пустился бы в разговор», — 
скажет победителю ожидающий своего выхода. Так точно и ты, кажется 
мне, победоносно закончил свой поэтический бег и теперь подшучиваешь 
над человеком, который с трепетом собирается испытать свое счастье на 
ристалище. 

Ферсагор рассмеялся. 
— Как видно, ты замышляешь какое-то безысходно трудное дело? — 

сказал он. 
4. — Еще бы, — ответил я. — Или, может быть, Демосфен тебе пред

ставляется менее значительным, чем Гомер? Ты имеешь право высоко 
мнить о себе, потому что воздал хвалу Гомеру, а мой Демосфен — пустя
ки, полное ничтожество? 

— Напраслину на меня взводишь, — сказал Ферсагор. — Никогда я 
не отважусь сеять вражду между двумя героями, хотя мысленно я более 
склонен стать в ряды на стороне Гомера. 

5. — Вот хорошо! — заметил я. — А для меня ты не считаешь возмож
ным выступить на стороне Демосфена? Однако, поскольку не из-за отно
шения ко мне принижаешь ты эту речь, ясно, что ты только поэзию счита
ешь подлинным делом, а ораторскую речь, попросту говоря, презираешь, 
как всадник, во весь опор обгоняющий пешехода. 

— Ну, таким безумцем я никогда не буду, — возразил Ферсагор, — 
сколь ни нуждается в безумии всякий приближающийся к дверям поэзии. 

— Но ведь и прозаики, — сказал я, — нуждаются в известной доле 
божественного вдохновения, если они не хотят показаться плоскими и 
бедными мыслью. 

— Конечно, дружище, — согласился Ферсагор, — я это знаю и часто 
испытываю большое удовольствие, сближая творения различных орато
ров, в том числе и Демосфена, с поэмами Гомера, — я имею в виду силу, 
твердость и вдохновенность. Я сопоставляю гомеровское «вином отягчен
ный» с демосфеновскими обвинениями Филиппа в пьянстве, непристой
ной пляске и распутстве; известный стих поэта об «едином знамении доб-
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ром» — со словами оратора о «добрых мужах, коих добрые питают надеж
ды». Далее, вот это место Гомера: 

Стоном стонал бы старец Лелей, коней укротитель... 

с таким у Демосфена: «Сколь много стонов испустили бы они, мужи, по
гибшие за славу и свободу». 

Мне хочется сравнить «поток слов оратора Пифона» у Демосфена со 
«снежными хлопьями» слов Одиссея у Гомера. 

Если бы вечная юность была суждена и бессмертье 
Мне и тебе... 

со словами оратора: «Смерть кладет предел жизни всякого человека, как 
бы ни запирался он в своем домишке, стараясь уберечь себя». Словом, 
налицо тысячи случаев, когда бег мысли приводит их обоих к одному и 
тому же. 

6. С наслаждением наблюдаю я глубину чувства, изящество изложе
ния, красоту оборотов их речи, исключающее скуку разнообразие, искус
ное возвращение к ходу рассказа после допущенных отступлений, с мет
костью связанную изысканность сравнений, наконец, слог, свидетель
ствующий о том, сколь ненавистно пишущему всякое искажение чистого 
эллинского языка. 

7. И не раз мне казалось, — не хочу таить правду, —Демосфен с боль
шей пристойностью нападает на легкомыслие афинян, будучи свободен 
от так называемой «полной откровенности», с которой Гомер, устами Тер-
сита, именует ахейцев «ахеянками»; с большим напряжением творческой 
силы наполняет Демосфен своей речью трагедии Эллады, тогда как поэт 
среди высшего напряжения битвы создает диалоги героев и стремитель
ность действия рассыпает в слова. 

8. В речи Демосфена часто выступают и соответствие отдельных чле
нов, и ритм, и мерный ход слогов, не чуждые поэтической прелести; точно 
так же у Гомера нет недостатка в противопоставлениях, соответствиях и 
фигурах, придающих речи видимую суровость или безукоризненную чис
тоту. Но, по-видимому, по самой природе вещей доблесть оказывает воз
действие на силу. С какой же стати буду я презирать твою музу Клио, 
зная, что она ни в чем не уступает Каллиопе? 

9. И тем не менее мой подвиг — слово в честь Гомера — я считаю делом 
сугубо трудным по сравнению с твоим — с похвалой Демосфену, и не о 
стихах своих я притом говорю, но о предмете их. — О чем же именно? — 
сказал я. Ибо под здание моих похвал нельзя подвести никакого иного 
прочного основания, кроме самой поэзии; все прочее в моей задаче неиз
вестностью скрыто: отчизна, происхождение, время Гомера. Если бы хоть 
что-нибудь о нем было достоверно известно — 

Тогда бы не было сомнений и вражды, 
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как теперь, когда он получает от людей себе в отечество то Ионию, то Ко
лофон, то Кумы, то Хиос, то Смирну, то Фивы египетские, то другие еще, 
без счета, города; отцом же Гомера называют: одни — лидийца Меона, 
другие — речной поток, а матерью — дочь Меланопа или нимфу-гидриа-
ду, затрудняясь, очевидно, подыскать для поэта человеческое происхож
дение. Жизнь Гомера приурочивают то ко времени героев, то к основанию 
ионических городов; даже возрастное отношение его к Гесиоду точно не
известно. Вот почему и величают его не каким-либо легко понятным име
нем, но предпочитают прозвище Мелисигена. Что же касается судьбы 
Гомера, то говорят и о бедности, о бедственной потере зрения, но лучше 
было бы и это все оставить в стороне, как недостоверное. Итак, до край
ности сужены границы моего хвалебного слова: воздать похвалу досуже
му творчеству поэта и собрать его мудрость, находя ее в его песнях. 

10. Твое же дело — легко и само идет тебе в руки, не требуя других 
слов, кроме вполне определенных и общеизвестных: оно подобно куша
нью, уже готовому, которое тебе остается лишь приправить по вкусу. Есть 
ли такое величие, такой блеск, которого не получил бы Демосфен от судь
бы? Что остается нам о нем неизвестным? Не Афины ли отчизна его, Афи
ны цветущие, в песнях воспетые, опора Эллады? Право, я взял бы эти 
Афины и, пользуясь свободой поэта, ввел бы в повествование и любовные 
похождения богов, и мудрые их решения, и жилища их, и дары, и элевсин-
ские таинства. А если прибавить сюда законы афинян, их судилища, празд
ники всенародные, гавань Пирей, основанные города, памятники побед, 
одержанных на море и на суше, то «один человек не в силах окажется все 
это достойным образом и в равной мере охватить своим словом», — как 
говорит сам Демосфен. Итак, в изобилии, даже с избытком имел бы я все 
необходимое для моего слова, и все же не считал бы себя уклоняющимся 
от моего предмета, ибо принято в похвальных речах славою отечества ук
рашать восхваляемых. Так, Исократ к своей Елене смело дал нам в прида
чу Тезея. О, конечно: поэты — свободный народ. Ты же робеешь и, как 
видно, боишься навлечь на себя насмешки в несоразмерности, чтобы, по 
пословице, не показалась надпись на посылке больше самой посылки. 

11. Миновав Афины, мы приходим в нашей речи к отцу Демосфена, 
триерарху. Вот — золотое основание для постройки, по слову Пиндара, 
ибо не было в Афинах граждан более почитаемых, чем триерархи. И пусть 
даже он скончался, когда Демосфен был еще совсем мальчиком, — это 
сиротство не бедою надлежит считать, но лишь новым предметом для вос
хваления, ибо оно обнаружило благородную природу Демосфена. 

12. О Гомере история не сохранила и не передала нашей памяти ни 
воспитания его, ни упражнений в мастерстве поэта: восхваляющий поэта 
вынужден сразу хвататься за его же собственные творения, не имея све
дений ни о детстве, ни о годах школьного учения и дальнейшего обучения. 
Даже к «лавровой ветви» Гесиода нельзя здесь прибегнуть, одаряющей 
даже простых пастухов поэтическим вдохновением. А ты? Сколько ты 
можешь наговорить о Каллистрате! Какой блестящий перечень имен: Ал-
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кидамант, Исократ, Исей, Евбулид! Бесчисленные наслаждения привле
кают к себе афинских юношей, даже тех, что вынуждены подчиняться ро
дительскому руководству; и самый возраст их таков, что не замедлит со
скользнуть в роскошество; у Демосфена к тому же возможность была пре
даться веселым гуляниям, по небрежности его опекунов, но страстное 
стремление к философии и доблести гражданской удержало его от всего 
этого и привело к дверям не Фрины, но Аристотеля, Теофраста, Ксено-
крата и Платона. 

13. По этому поводу, дружище, ты мог бы порассуждать в своем слове 
о двух любовных силах, увлекающих человека: одна — словно бездной 
морской рожденная, безумная, дикая любовь, вздымающая волны в душе 
юноши, пучина воспаленных желаний Афродиты Всенародной — словом, 
море, настоящее море; другое влечение подобно спущенной с неба золо
той цепи: оно не палит огнем, не уязвляет стрелами, не наносит тяжких 
неисцелимых ран, но стремление к незапятнанной и чистой идее самой 
Красоты возбуждает в душах, которые «близкими к Зевсу и родственны
ми богам» становятся, по словам трагического поэта. 

14. Для этой любви все пути проходимы: остриженные волосы, пеще
ра, зеркало, меч, работа над четкостью произношения, упорное изучение 
ораторских приемов даже в преклонном возрасте, укрепление памяти, 
презрение к неистовству толпы, трудовые дни, захватывающие ночь, — 
кто не знает, сколь совершенным оратором все это сделало твоего Демос
фена! Как крепко сколочены в его речах мысли и слова! Какая безукориз
ненная убедительность достигается расположением отдельных частей! 
Блестящий и величественный, с могучим дыханием, умереннейший и 
сдержаннейший в пользовании словом и мыслью, изобретательнейший в 
применении различных оборотов, — он один из ораторов, по смелому выра
жению Леосфена, дал образцы речей, полных жизни и молотом кованных. 

15. Не Эсхилу подобно, о котором где-то говорит Каллисфен, что он 
писал свои трагедии под воздействием вина, возбуждая и воспламеняя им 
свою душу, — нет, не так, не в опьянении слагал Демосфен свои речи: 
лишь воду он пил, откуда и вышла, как говорят, шутка Демада над его 
водолюбием, сказавшего, что другие ораторы под воду произносят свои 
речи, а Демосфен пишет под воду. Пифею же казалось, что гром Демосфе-
новых речей пахнет светильником его ночных трудов. Впрочем, этот учас
ток похвального слова у нас с тобой — общий: ибо о творчестве Гомера я 
мог бы сказать нисколько не меньше. 

16. Но дальше ты мог бы перейти к человеколюбию Демосфена, к щед
рому расходованию собственных средств, к блеску всего поведения его 
как гражданина... 

Не переводя духу, Ферсагор собирался присоединить к перечислен
ным и прочие доблести Демосфена, но я, рассмеявшись, перебил его сло
вами: 

— Ты, кажется, намерен затопить мои уши, как банщик, окатив меня 
сразу остатком похвального слова? 
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— Да, да, — воскликнул Ферсагор и, не останавливаясь, продолжал, — 
к его всенародным угощениям, добровольным издержкам на обучение хо
ров и постройку военных кораблей, к восстановлению стен и рва, выкупу 
пленных, выдаче замуж бесприданниц, образцовому выполнению обязан
ностей гражданина, к его посольской деятельности, его законодательным 
предложениям, ко множеству случайностей, в которых он проявил себя 
великим гражданином, — и, право, смех нападает на меня, когда я вижу 
сдвинутые брови человека, боящегося, что не хватит для его речи подви
гов Демосфена! 

17. — Быть может, друг мой, — заметил я, — ты думаешь, что из всех 
посвятивших свою жизнь искусству красноречия только мне одному не 
прожужжали уши деяниями Демосфена? 

— По-видимому, — ответил Ферсагор, — если, по твоему собствен
ному признанию, ты нуждаешься для своей речи в каких-то вспомогатель
ных средствах. А впрочем, возможно, что ты страдаешь как раз противо
положностью: как будто ослепленный сверкающим блеском, ты не имеешь 
сил обратить свои взоры к сияющей славе Демосфена. Нечто подобное 
переживал и я вначале по отношению к Гомеру. Я почти отчаялся, ибо 
казалось, что я не в силах даже глядеть на поставленную себе задачу. Но 
я впоследствии, сам не знаю как, приободрился и, мало-помалу привыкая 
к блеску, решаюсь сейчас глядеть в упор и не отвращать взора, будто от 
солнца, изобличая тем свою незаконнорожденность в роде Гомеридов. 

18. Тебе же, я полагаю, привыкнуть будет гораздо легче, чем мне. Ибо 
славу Гомера, поскольку она устремлена на одну лишь поэтическую мощь, 
неизбежно было охватить всю в целом. Ты же, если бы вздумал обратить 
свою мысль на всего Демосфена сразу, в большое попал бы затруднение, 
кружась вокруг предмета своей речи и не зная, за что сначала схватиться 
мыслью; ты страдал бы, как лакомка за сиракузскими столами или люби
тели послушать и посмотреть, натолкнувшиеся вдруг на множество радо
стей зрения иль слуха: они не знают, к которой устремиться, то и дело 
меняя свои желания. Думаю, что и ты начал бы метаться от одного к дру
гому, не зная, на чем остановиться. Тебя закружат, привлекая к себе, при
рожденное величие Демосфена, пламенность его устремлений, мудрость 
житейская, мастерство речи, поступков мужество, многократное прене
брежение весьма значительными выгодами, его справедливость, доброже
лательство к людям, верность, образ мыслей, ум, наконец, все многочис
ленные и высокие гражданские добродетели Демосфена. И, конечно, видя, 
с одной стороны, народные постановления, им проведенные, его посоль
ства, выступления всенародные, законы, с другой — отправку экспеди
ций во все концы: на Эвбею, в Мегару, Беотию, Хиос, Родос, Геллеспонт, 
Византии, — ты не будешь знать, куда обратить мысли, и почувствуешь 
головокружение, увлекаемый всем этим изобилием. 

19. Такое точно затруднение в свое время испытывал Пиндар, многое 
перебирая в уме и не зная, куда обратиться: 
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Йемена петь или златопрядущую Мелию? 
Или Кадма? Или мужей землеродных священное племя? 
Или Фивы в нежной повязке? 
Или безудержную силу Геракла? 
Или славу Диониса, богатую радостью? 
Или свадьбу Гармонии? 

Вот так, по-видимому, и ты стоишь в нерешительности: воспеть ли 
слова Демосфена, или его дела, или красноречие, философию, влияние на 
народ, наконец, смерть. 

20. Однако можно без всякого труда избежать этих колебаний: возьми 
что-нибудь одно — все равно что, например ораторский талант Демосфе
на сам по себе — и на него направь свое слово. В примерах у тебя здесь не 
будет недостатка, в отличие от красноречия Перикла: слава о громах и 
молниях его речей, об их вонзающейся в душу убедительности дошла до 
нас, но их самих мы не имеем перед глазами. И понятно: мы можем лишь 
вообразить их, ибо ничего от них не сохранилось способного выдержать 
испытание и суд потомства. Тогда как речи Демосфена... А впрочем, пре
доставляется тебе говорить о них, если бы ты направил свое внимание на 
это. 

21. Если же обратишься к высоким качествам души Демосфена или 
гражданским подвигам, лучше всего будет ограничить себя и чем-нибудь 
одним заняться. А захочешь быть расточительным — выбери два-три ка
чества Демосфена, и будешь иметь достаточное содержание для своего 
слова: столько блеска будет в каждом из них. А что не по всему облику 
оратора, а только частично мы станем его восхвалять — так в этом мы 
лишь последуем обыкновению Гомера, который тоже слагает похвалы сво
им героям, руководимый одной какой-нибудь частью тела: ногами, голо
вой, волосами, а иногда даже одеждой или щитом. Самим богам не каза
лось обидным, когда поэты воспевали в них не какую-нибудь сторону тела 
или души, но их веретено или лук, или эгиду; благодеяния же все богов 
перечислить — невозможно. Так и Демосфен не оскорбится, услышав 
похвалу лишь одному из своих прекрасных качеств, ибо, чтобы восхва
лить их все, у него и самого на себя не хватило бы сил. 

22. Так говорил Ферсагор. Я заметил: 
— Мне кажется, ты лишь одно хочешь мне показать: что ты не только 

прекрасный поэт, но и прозаик. Вот ты и сложил в придачу к своим сти
хам еще целое слово в честь Демосфена. 

— Я предполагал, — возразил мой собеседник, — лишь доказать тебе 
легкость твоей задачи, но увлекся и с разбегу захватил твою область. 
Может быть, теперь ты оставишь свои сомнения и согласишься быть моим 
слушателем? 

— Однако, — ответил я, — ты ровно ничего не достиг, можешь быть 
уверен. И смотри, как бы не случилось как раз обратного — еще худшего. 

— Хорошим бы я оказался лекарем в таком случае, — усмехнулся 
Ферсагор. 
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— Ты ведь не знаешь, по-видимому, — продолжал я, — в чем, соб
ственно, состоит мое затруднение, и потому, как врач, не понимающий 
недуга больного, пытаешься лечить от другого. 

— Так в чем же дело? — спросил он. 
—Ты принялся врачевать меня от того, что может привести в замеша

тельство разве человека, впервые приступающего к ораторской деятель
ности. Но от этих трудностей в смене годов уже ничего не осталось, так 
что лекарство твое устарело. 

—Так вот тебе и лекарство! — воскликнул Ферсагор. — Как в пути, 
самая привычная дорога — самая безопасная. 

23. — Все дело в том, — ответил я, — что мое честолюбие направлено 
как раз в противоположную сторону, чем у Анникерида Киренского: он, 
желая показать Платону и его друзьям свое искусство возничего, несколь
ко раз объехал вокруг Академии все по одной и той же колее, ни разу из 
нее не выйдя, так что на земле остался след как будто от всего лишь одно
го круга. Но я стремлюсь как раз к обратному: избегать проложенной ко
леи. И очень нелегкое дело, думается мне, создавать новые пути, избегая 
проложенных. 

— Тогда советую тебе прибегнуть к хитрости Павзона, — сказал Фер
сагор. 

— Какого Павзона? — спросил я, не слыхав про него. 
24. — Художник Павзон, рассказывают, получил заказ: написать ло

шадь, валяющуюся на земле. Он вместо того изобразил бегущую лошадь с 
густым облаком пыли вокруг нее. Еще он не кончил картины, как явился 
заказчик и стал выражать неудовольствие, ибо совсем не то ему требова
лось. Тогда Павзон велел ученику, перевернув картину верхом книзу, по
казать ее заказчику, и глазам последнего предстала лошадь, лежащая на 
спине и валяющаяся по земле. 

— Ты очень любезен, Ферсагор, — заметил я, — если думаешь, что за 
столько лет я изобрел всего лишь один такой поворот, а не применил и не 
испробовал все повороты и превращения, так что боюсь, как бы в конце 
концов не пришлось испытать мне участи Протея. 

— Что же это за участь? 
— Подобно ему сделаться снова тем, чем уже был когда-то. Протей, 

говорят, стараясь скрыть свой человеческий вид, израсходовал все обра
зы животных, растений, стихий и, оскудев чужими обликами, снова дол
жен был стать Протеем. 

25. — Ну, ты лучше всякого Протея, — засмеялся Ферсагор, — ухищ
ряешься удрать от слушанья моих стихов. 

— Отнюдь нет, дорогой мой, — ответил я, — я готов предоставить 
себя в твое распоряжение в качестве слушателя, оставив нависшие надо 
мной сомнения. Авось, если я оставлю заботы ввиду твоей беременности, и 
ты, со своей стороны, позаботишься о благополучном моем разрешении! 

Ферсагор согласился со мной, и мы уселись у ближайшей колонны. 
Я обратился в слушателя, а он стал читать мне действительно великолеп-
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ное произведение. Но среди чтения он вдруг вскочил, будто охваченный 
порывом вдохновения, свернул свою рукопись и воскликнул: 

— Получай плату за слушанье, как установлено в Афинах для посети
телей народных собраний и судов. Ты поблагодаришь меня за нее! 

— Я готов поблагодарить тебя не медля, еще не зная, о чем ты гово
ришь, — ответил я. — Но в чем же дело? 

26. — Мне случайно попались, — сказал Ферсагор, — записки о ма
кедонском царствующем доме. Я обрадовался чрезвычайно и, приложив 
все усилия, приобрел эту книгу. Сейчас я вспомнил, что она лежит у меня 
дома. В ней описывается немало происшествий при дворе Антипатра, и 
среди прочего есть повествование о Демосфене, которое, по-моему, тебе 
было бы весьма важно услышать. 

— Уже за это одно доброе известие я благодарен тебе, — ответил я, — 
но все же за тобой конец твоего стихотворения. А я, конечно, не отстану 
от тебя, пока твое обещание не осуществится на деле. Ты великолепно 
угостил меня по случаю дня рождения Гомера и, как кажется, намерен 
угостить еще и в честь Демосфена. 

27. Итак, Ферсагор прочел мне остальную часть рукописи. Затем мы 
провели в беседе еще некоторое время, сколько, нужно было, чтобы воз
дать заслуженную похвалу его произведению, и направились в дом Фер-
сагора. Хотя и с трудом, он все же нашел книгу. Я взял ее и тотчас с ней 
удалился. Ознакомившись с содержанием и поразмыслив, я решил, ниче
го не изменяя, слово в слово прочесть ее вам. Ведь Асклепий получает не 
меньший почет, когда в честь его распеваются гимны, сочиненные не са
мими паломниками, а трезенцем Исодемом или Софоклом. Равным обра
зом уже оставлен обычай чтить Диониса всякий раз новыми представле
ниями, и те, кто сейчас ставят сочиненные раньше, но подходящие к слу
чаю драмы, удостоиваются не меньших милостей за решение почтить бога 
таким способом. 

28. Итак, эта книга, — я имею в виду приводимый далее разговор, 
часть воспоминаний, имеющую отношение к ним, — эта книга, говорю я, 
содержит доклад, сделанный Антипатру прибывшим Архием. Архий же, — 
может быть, кое-кому из людей молодых он неизвестен, — получил от 
Антипатра повеление собрать при дворе афинских изгнанников. Ему же 
было поручено не столько силой, сколько убеждением побудить Демосфе
на к тому, чтобы он оставил Калаврию и явился к Антипатру. Антипатр 
был окрылен этой надеждой, все время ожидая Демосфена. Поэтому, 
услышав о прибытии Архия из Калаврии, он тотчас велел, нимало не мед
ля, позвать его во дворец. 

29. Когда тот явился... Но, впрочем, пусть говорит дальше сама книжка. 
А р х и й . Привет и пожелание радости тебе, Антипатр! 
А н т и п а т р . Отчего бы и не так, если ты привез к нам Демосфена? 
А р х и й . Привез, насколько было в моих силах. Со мной — урна, а в 

ней — останки Демосфена. 
А н т и п а т р . Архий! Ты рушишь все мои надежды! Что мне в этом 

прахе, в этой урне, если нет Демосфена? 
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А р х и й. Его дух, царь, мы не могли удержать силой. 
А н т и п а т р . Так вы не застали его в живых? 
А р х и й. Застали. 
А н т и п а т р . Значит, скончался во время пути? 
А р х и й. Нет, там же, на месте, в Калаврии. 
А н т и п а т р . Наверно, причина — ваша небрежность. Вы не оказали 

мужу должной заботливости! 
А р х и й. Не в нашей было это власти. 
А н т и п а т р . Что говоришь ты? Загадочны твои речи, Архий: взяли 

живым и не имели власти? 
30. А р х и й. Но разве ты не велел прежде всего избегать насилия? 

Впрочем, насилие не принесло бы никакой пользы. Однако мы собирались 
применить насилие. 

А н т и п а т р . Плохо даже, что собирались. Конечно, от вашего наси
лия Демосфен и умер! 

А р х и й . Мы не причинили ему смерти, а принужденья избежать 
нельзя было, раз уговоры не помогали. А впрочем, царь, что пользы было 
бы тебе, когда бы даже он прибыл живым? Ты только убил бы его, не больше. 

31. А н т и п а т р . Молчи, Архий, и не кощунствуй. Мне кажется, ты 
не понял, кто такой Демосфен и каких я держусь о нем мыслей. Ты счита
ешь, что одно и то же — обрести Демосфена или сыскать этих погибших 
позорной смертью людей — Гимерея фалерского, Аристоника марафон
ского и пирейца Евкрата, людей ничтожных, совершенно схожих со взду
вающимися дождевыми потоками: при всяком удобном случае, во всякой 
суматохе они всплывают на поверхность и при малейшей надежде на бес
порядок дерзко поднимают головы, а немного погодя прячутся и пропада
ют, будто вечерний ветерок. Или взять хотя бы вероломного Гиперида, 
народного льстеца, человека, который нимало не постыдился, льстя тол
пе, оклеветать Демосфена и предложить свои услуги в этом поступке, 
хотя и сами те, к кому он подслуживался, раскаялись в содеянном: ибо 
прошло после клеветы немного времени, и мы услыхали о совершившем
ся возвращении Демосфена, еще более блестящем, чем возвращение Ал-
кивиада. Но Гипериду до этого не было дела, и он без стеснений пускал в 
ход против самых близких когда-то ему людей свой язык, который, конеч
но, давно следовало бы ему отрезать за всю высказанную им ложь. 

32. А р х и й. Не понимаю! Разве из всех наших врагов Демосфен не 
был нам наиболее враждебен? 

А н т и п а т р . Не был. По крайней мере в глазах того, кто ценит в 
человеке верность самому себе, кто считает себя другом всякого честного 
и стойкого нравом человека. Ведь прекрасные качества и в недругах пре
красны, и доблесть всегда и везде достойна уважения. Не считай меня 
хуже Ксеркса, который был так восхищен лакедемонянами Булием и 
СперхидоМ, что, имея возможность убить их, отпустил на свободу. А я 
если и восхищался кем-нибудь, то, конечно, прежде всего Демосфеном, с 
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которым дважды лично встречался в Афинах, хотя оба раза почти не имел 
свободного времени. Я много слышал о нем от других и сам был свидете
лем его гражданских выступлений. Но пусть никто не думает, что я ди
вился искусству его речей, хотя Пифон против него — совершенное нич
тожество, а другие ораторы аттические — дети малые по сравнению с 
Демосфеном: столько грома и напряжения и размеренности в его словах, 
так четко очерчены мысли, так несокрушима цепь его доказательств, за
гоняющих противника в тупик и наносящих ему удар за ударом. Да, при
шлось-таки нам раскаиваться, когда мы созвали эллинов в Афины с целью 
изобличить афинян, положившись на Пифона и на Пифоновы заверения, 
а вместо того натолкнувшись на Демосфена и Демосфеновы доводы. Неодо
лимой оказалась для нас сила его слова. 

33. Я, однако, ставил красноречие Демосфена на второе место, считая 
его всего лишь орудием, а дивился безмерно самому Демосфену, его обра
зу мыслей, уму, силе духа, среди всех треволнений судьбы идущего пря
мым путем и не поддающегося никаким опасностям. Я знал, что и Филипп 
разделяет мой взгляд на этого человека. Как-то раз царю сообщили из 
Афин о выступлении Демосфена в народном собрании с речью, затраги
вавшей Филиппа. Парменион возмутился и даже несколько насмешливо 
отозвался о Демосфене. «Парменион! — заметил Филипп. — Демосфен 
справедливо может говорить с полной свободой: из всех главарей Эллады 
только он один никогда не был записан в счета моих расходов, и, конечно, 
я предпочел бы лучше довериться ему, чем разным писакам и ничтожным 
актерам. А сейчас все поголовно занесены в мои книги и чего только от 
меня не получают: золото, лес, пшеницу, стада, поместья то в Беотии, то 
здесь, в Македонии. Но скорее стены Византия мы одолеем нашими осад
ными снарядами, чем Демосфена — деньгами. 

34. И если бы, Парменион, — продолжал Филипп, — какой-нибудь 
афинянин в Афинах, выступая с речью, оказал мне предпочтение перед 
отечеством, я воздал бы ему за это деньгами, но не дружбой. Когда же 
человек ненавидит меня за свою отчизну, я веду против него военные дей
ствия, как против крепости, городских стен, гаваней, рвов, но восхища
юсь его доблестью и счастливым почитаю город, имеющий такого гражда
нина. Тех, первых, по миновании надобности я бы с величайшим удоволь
ствием уничтожил, а этого хотел бы видеть очутившимся здесь, у нас, и 
предпочел бы его поддержку коннице иллирийцев и трибаллов и всей моей 
наемщине, так как никогда не поставлю силу оружия выше убеждающей 
речи и веской мысли». 

35. Так вот что сказал Филипп Пармениону. Нечто подобное слышал 
и я от него. Когда из Афин был отправлен в Херсонес отряд под началь
ством Диопифа, я был озабочен этим обстоятельством, но Филипп весело 
рассмеялся и сказал: «Эх, ты! Боишься ущерба для нас от столичного во
еводы и воинства? А по мне, все их корабли, Пирей, верфи — вздор и бол
товня! Что в состоянии сделать люди, проводящие жизнь в служении Дио
нису, в разрезании жаркого и в пляске? Один только Демосфен! Не будь 
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его в Афинах — мы овладели бы этим городом еще легче, чем Фивами или 
Фессалией: обманом, силой, быстротой, подкупом. Ныне же Демосфен 
один бодрствует; едва лишь подвернется нам удобный случай — он тут 
как тут, за всеми нашими движениями следует, против наших военных 
хитростей выдвигает встречные. От Демосфена не укроются ни наши вы
думки, ни предприятия, ни замыслы. Мы всюду наталкиваемся на этого 
человека, как на какое-то препятствие, некий оплот, мешающий нам овла
деть всем сразу единым натиском. Поверь, если бы дело зависело только 
от Демосфена, мы никогда не взяли бы Амфиполя, не держали бы в своих 
руках Олинф, Фокею и Пилы, не овладели бы Херсонесом и берегами Гел
леспонта! 

36. Против их воли Демосфен ставит на ноги спящих сограждан, буд
то мандрагоры вкусивших, и вместо ножа или каленого железа пускает в 
ход против их легкомыслия прямоту своей речи, нимало не заботясь, по
нравится им это или нет. Демосфен обратил расходование денег, посту
павших в народную казну, с театра на нужды военные; законами о военном 
судостроении он восстанавливает морские силы афинян, почти вконец раз
рушенные беспорядками; он пробуждает былую честь гражданства, давно 
приниженную драхмой и тремя оболами. Демосфен длительно двигающих
ся под уклон соотечественников заставляет снова подыматься в гору, к 
славе предков и соревнованию с подвигами Марафона и Саламина, и свя
зывает греков союзами и взаимной поддержкой. От Демосфена не укро
ешься и не проведешь и не купишь, совершенно так же, как царь персов 
не смог купить знаменитого Аристида. 

37. Этого-то человека, Антипатр, нам надлежит опасаться больше 
всех кораблей, больше всяких флотов: чем были для афинян минувших 
времен Фемистокл и Перикл, тем для ныне живущих является Демосфен, 
родственный Фемистоклу умом, а Периклу — образом мыслей. Это Де
мосфен добился того, что афинян слушают Эвбея, Мегара, города на Гел
леспонте и Беотия. И, право же, афиняне прекрасно делают, назначая 
стратегом Харета, Диопифа, Проксена и людей им подобных, Демосфена 
же удерживая дома, на ораторской кафедре: ибо, дай они этому человеку 
право полновластно распоряжаться вооруженными силами, и морскими и 
сухопутными, пользоваться удобными случаями и денежными средства
ми — и Демосфен поставил бы, я боюсь, передо мной вопрос о самой Ма
кедонии, поскольку даже сейчас, ведя с нами борьбу лишь при помощи 
народных постановлений, он то и дело заходит нам в тыл, захватывает 
врасплох, изыскивает доходы, собирает силы, рассылает во все концы ко
рабли, строит союзные войска и перебрасывает их против нас с места на 
место». 

38. Так вот какой отзыв об этом человеке дал мне тогда Филипп и не 
раз повторял его после, считая одной из милостей судьбы то обстоятель
ство, что Демосфен не был военачальником, ибо даже слова оратора, из 
Афин исходившие, будто тараны и метательные орудия оказывались спо
собными поколебать и смешать замыслы Филиппа. При Херонее, даже 
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после одержанной победы, Филипп не переставал указывать нам, в какое 
опасное положение поставил нас этот человек. «Хотя мы и одолели, — 
говорил он, — вопреки ожиданию, благодаря негодности неприятельских 
военачальников, беспорядку среди вражеских воинов и милости судьбы, 
пославшей нам неожиданный перевес и многократно, в целом ряде случа
ев, выступавшей нашей союзницей, — тем не менее Демосфен поставил 
меня в опасное положение: от исхода одного дня зависели и власть моя, и 
жизнь. Демосфен связал в одно целое важнейшие государства, собрал всю 
эллинскую силу: афинян и беотийцев, как из Фив, так и из других горо
дов, и коринфян, и эвбейцев с мегарцами; он заставил могущественней
шие общины разделить опасность с афинянами и так и не допустил меня 
проникнуть в пределы Аттики». 

39. Отзывы в этом роде о Демосфене можно было слышать от Филип
па постоянно. И когда ему говорили, что в лице афинского народа он имеет 
сильного противника, царь отвечал: «У меня один противник — Демосфен. 
Афиняне без Демосфена — те же энианы и фессалийцы». Когда отправлял 
он послов к городам Греции, причем со стороны афинян оказывался по
сланным не Демосфен, а какой-нибудь другой из их ораторов, — Филипп 
легко одерживал в переговорах верх; если же выступал Демосфен, царь 
говорил, бывало: «Наше посольство — бесполезно: когда Демосфен гово
рит — победного памятника не поставишь!» 

40. Таково было мнение Филиппа. И пусть мы во всех отношениях сто
им ниже его, но, если бы мы получили в свои руки этого мужа, — во имя 
Зевса, Архий, скажи: что же, по-твоему, с ним случилось бы? Как быка 
повели бы мы его на заклание? Или, напротив, советником нашим сдела
ли в делах греческих и во всем государственном управлении? Я издавна 
чувствовал к нему естественное расположение, как на самих деяниях его 
гражданских основываясь, так и, еще того более, на свидетельстве Арис
тотеля: философ никогда не переставал говорить и Александру и нам всем, 
что из огромного числа людей, приходивших к нему учиться, никто еще не 
возбуждал в нем большего восхищения, чем Демосфен, и природными сво
ими дарованиями, и упорством в занятиях, и основательным, быстрым 
умом, и прямодушием, и самообладанием. 

41. «Вы же, — говорил Аристотель, — смотрите на него как на какого-
нибудь Евбула, Фринона или Филократа, пытаясь и его склонить на свою 
сторону дарами, его, человека, который и наследственное свое достояние 
отдал афинянам, издержав его частью на помощь отдельным нуждающим
ся гражданам, частью на дела общенародные; обманувшись в этих ожида
ниях, вы собираетесь запугать того, кто давно уже решил самую жизнь 
свою связать с изменчивыми судьбами родины; когда он нападает на наши 
затеи, вы негодуете, а между тем Демосфен даже и перед афинским наро
дом не знает робости. Вы не замечаете, что как гражданин он руководим 
лишь любовью к отечеству и в служении ему находит применение своей 
философии». 

42. Вот почему, Архий, я сверх всякой меры желал иметь Демосфена 
при себе, из собственных уст его выслушать, какого он держится мнения 
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о нынешнем положении вещей, — я готов был удалить всех льстецов, по
стоянно нас обступающих, чтобы услышать наконец простое слово, сво
бодным умом внушенное, и получить в лице Демосфена преданного исти
не советчика. Я мог бы с полным правом указать ему, сколь неблагодарны 
те афиняне, за которых он самоотверженно отдает всю свою жизнь, тогда 
как без труда может иметь друзей, гораздо более благожелательных и на
дежных. 

А р х и й. В остальном царь, ты, может быть, имел бы успех. Но, что 
касается последнего, — слова твои были бы тщетны: до такой степени 
безудержно Демосфен был предан афинянам. 

А н т и п а т р . Да, был, Архий! Что уж об этом говорить... Но как же 
Демосфен скончался? 

43. А р х и й. Я думаю, царь, ты проникнешься к нему еще большим 
удивлением. И мы, присутствовавшие при смерти Демосфена, поражаем
ся и доверяем себе не больше, чем тогда, когда смерть совершалась перед 
нашими глазами. По-видимому, Демосфен давно уже принял решение 
именно так провести свои последние дни: это явствует из того, что все 
было заранее подготовлено. Мы застали Демосфена сидящим в храме и 
предшествовавшие кончине дни потратили на тщетные уговоры. 

А н т и п а т р . Какие же речи вы к нему держали? 
А р х и й . Я с силой развернул перед Демосфеном твое дружеское с 

ним обхождение, суля от тебя всякие милости. Впрочем, я сам не слиш
ком верил в них: я ведь не знал правды и думал, что ты гнев держишь на 
этого человека, но считал, конечно, свои доводы полезными для убежде
ния Демосфена. 

А н т и п а т р . А как он принимал ваши слова? Ничего не скрывай от 
меня. Мне хотелось бы сейчас знать все, как будто я сам присутствовал 
там и слышал собственными ушами. Итак, ничего не упусти: немалой ведь 
важности дело — узнать, как держал себя великий человек перед самым 
концом своей жизни. Проявил он слабость и упадок или сохранил вполне 
непреклонность высокой души своей? 

44. А р х и й. Ну, этот нисколько не поддался! Какое там! Весело рас
смеявшись и подшучивая надо мной за мою прежнюю жизнь, он сказал, 
что я играю неубедительно, передавая твои обманные обещания. 

А н т и п а т р . Значит, недоверие к сообщенному тобой заставило его 
испустить дух? 

А р х и й. О, нет! Только выслушай до конца и увидишь, что не тебе, 
собственно, он не верил. Но, — поскольку ты велишь, царь, говорить без 
утайки, — вот что сказал он: «Для македонян нет нерушимых клятв, и 
нисколько не будет неожиданностью, если они захватят Демосфена тем 
же способом, что Амфиполь, Олинф или Ороп». Много он говорил в этом 
смысле, и я велел скорописцам при нашей беседе присутствоватть, чтобы 
сохранить для тебя слова Демосфена. Он говорил: «Конечно, Архий, уже 
из опасения пыток и смерти я не хотел являться на глаза Антипатру; но 
допустим даже, что вы говорите правду, — тогда еще того больше надле-
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жит мне остерегаться, как бы, получив в подарок от Антипатра самую 
жизнь, я не оказалася вынужденным покинуть тот строй, в который стал 
добровольно, — защитников Эллады, — и перейти на македонскую сто
рону. 

45. Прекрасно было бы, Архий, быть обязанным своей жизнью само
му Пирею и той триере, которую я подарил государству, стенам и рвам, на 
мой счет сооруженным, филе Пандиониде, для которой я добровольно оп
латил хор, Солону, Дракону, тому ораторскому месту, с которого звучало 
мое откровенное слово, народу свободному, его военным постановлени
ям, моим законам о судостроении, доблести и славе предков, благораспо
ложению сограждан, не раз меня увенчивавших, и мощи Эллады, на стра
же которой я стоял до сего времени. И пусть из сострадания получил бы я 
жизнь: это было бы, правда, унижением, но все же можно было бы снести 
милость от людей, чьих родственников я выкупил из плена, от отцов, чьих 
дочерей помог выдать замуж, от друзей, за которых уплатил денежные 
взносы. 

46. И если меня не защищают власть над островами и море, — тогда 
его, вот этого Посейдона, я молю о спасении, прибегая к его жертвенни
ку, к его священным законам! Но если и Посейдон не сможет охранить 
неприкосновенность своего храма и не сочтет позором предать Демосфе
на Архию, тогда я предпочту умереть, но не стану льстить Антипатру, как 
не льщу богу. Я имел возможность найти в македонянах друзей более вер
ных, чем в афинянях, и ныне разделял бы с вами ваше благополучие, если 
бы захотел стать рядом с Каллимедонтом, Пифеем и Демадом; и сейчас 
еще не поздно было бы перестроить свою участь, если бы не было мне 
стыдно перед дочерьми Эрехтея и Кодром. И, конечно, я не перекинусь 
вместе с богами на сторону неприятеля только потому, что они изменили 
афинянам: ибо прекрасное убежище — смерть, делающая человека неуяз
вимым для всякого позора. Так и теперь, Архий, насколько это в моих си
лах, я не покрою Афин стыдом, добровольно согласившись на рабство, и 
не отброшу от себя прекраснейшее одеяние смерти — свободу. 

47. Уместно было бы тебе, — продолжал Демосфен, — припомнить 
сейчас высокие слова трагического поэта: 

...Готовясь жертвой пасть, 
Она и в самой смерти красоту блюла. 

Это сказано о девушке! Так неужели Демосфен предпочтет благород
ной смерти безобразную жизнь, забыв учение Ксенократа и Платона о 
бессмертии?» Говорил он еще кое-что, с большою горечью, против тех, 
кто высокомерно противится своей участи. Но к чему теперь обо всем 
этом вспоминать? В конце концов, когда я испробовал и просьбы, и угро
зы, мешая ласковые речи с суровыми, Демосфен сказал: «Я послушался 
бы твоих слов, будь я Архием, но поскольку я — Демосфен, прости меня, 
посол злополучный: я не рожден для таких дурных поступков». 
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48. И вот тогда, только тогда, я задумал силой оторвать его от алтаря 
Заметив это, он обратил взоры к изображению бога и, не скрывая насмеш
ки, сказал: «Как видно, Архий считает силой и спасительным прибежи
щем для духа человеческого только оружие, корабли, стены крепостные и 
стены воинские, а мое снаряжение презирает. И однако оно с честью вы
держивает натиск и иллирийцев, и трибаллов, и македонян, являясь для 
меня более надежным оплотом, чем были когда-то для нас деревянные сте
ны, о несокрушимости которых возвестил нам оракул бога. Уверенный в 
моей силе, я безбоязненно исполнял долг гражданина, без боязни прояв
лял непочтительность к македонянам, и не было мне никакого дела ни до 
Евктемона, ни до Аристогитона, ни до Пифея с Каллимедонтом, ни до са
мого Филиппа — в те времена; нет мне дела и ныне до Архия». 

49. Сказавши это, он обратился ко мне и сказал: «Не прикасайся ко 
мне! Я сделаю все со своей стороны, чтобы храм не подвергся оскверне
нию, и, поклонившись богу, добровольно последую за вами». Я надеялся, 
что так это и будет, и когда Демосфен поднес руку ко рту, я думал, что он 
просто молится. 

А н т и п а т р . Ав действительности что же оказалось? 
А р х и й . Позднее одна из рабынь под пыткой созналась, что Демос

фен давно уже хранил при себе яд, чтобы, разрешив свою душу от тела, 
получить свободу. Едва переступив порог храма, он обратился ко мне и 
сказал: «Возьми ж его и доставь Антипатру. Демосфена ты не приведешь 
к нему. Клянусь теми...» Мне показалось, он собирался добавить: «пав
шими при Марафоне», но сказал лишь «прощай!» — и душа его улетела. 

50. Вот с чем я вернулся к тебе, царь, из похода против Демосфена! 
А н т и п а т р . И это было сделано по-демосфеновски, Архий! Непре

клонный, блаженный дух! Какая твердость воли, какая достойная гражда
нина предусмотрительность — всегда иметь под рукой залог своей свобо
ды! Итак, сам он ушел от нас, чтобы жить на островах блаженных жизнью 
героев, как говорят люди, или — как полагают иные — вступил на те пути, 
которыми души уходят на небо, чтобы стать божественным спутником 
Зевса, хранителя свободы. Тело же его мы отошлем в Афины, как дар зем
ли, дар еще более драгоценный, чем тела павших при Марафоне! 
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/. Суждено, видно, было и нашему веку оказаться не вовсе лишенным 
мужей, достойных похвального слова и общей памяти, но, напротив, явить 
образцы чрезвычайной телесной мощи и высочайшей философской мыс
ли. Говоря это, я имею в виду беотийца Сострата, которого греки называ
ли Гераклом и действительно за такого почитали, но главным образом 
Демонакта, философа. Обоих я видел и, увидев, проникся к ним уважени
ем, а со вторым, с Демонактом, долгое время был близко знаком. Что ка
сается Сострата, то о нем говорится в другом моем произведении: там опи
саны и рост его, и необыкновенная сила, и жизнь под открытым небом на 
горе Парнасе, где трава служила ему ложем, а дикорастущие плоды — 
пищей, и подвиги его, вполне согласные с прозвищем, — все, что он со
вершил, истребляя разбойников, прокладывая дороги в местах недоступ
ных, настилая мосты через непроходимые пропасти. 

2. Теперь же справедливо будет поговорить о Демонакте, и притом с 
двоякой целью: чтобы образ его, насколько это в моих силах, мог сохра
ниться в памяти лучших людей и чтобы юноши из самых знатных родов, 
стремящиеся к философии, могли настраивать себя в лад не с одними толь
ко древними образцами, но, имея перед глазами высокий пример из наших 
Дней, подражали бы этому философу, лучшему из всех, мне известных. 

3. Родом Демонакт был с Кипра, и притом происходил не от последних 
граждан по знатности и по достатку. А впрочем, и превыше этого всего 
вознесся он, избрав достойнейший и наипрекраснейший удел, устремив
шись к занятиям философией. Однако, Зевсом клянусь, не Агатобул и не 
Димитрий, еще до него, и не Эпиктет пробудили Демонакта. Правда, все 
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названные философы были близки с ним, а равно и Тимократ из Гераклеи, 
человек мудрый, красноречием и глубокомыслием в высшей мере укра
шенный, — но Демонакт, как я сказал, не был привлечен к деятельности 
словами кого-нибудь из упомянутых философов, — он был движим соб
ственной устремленностью к прекрасному и с малолетства присущей ему 
любовью к философии. 

Презрев все, что люди почитают благом, всецело отдавшись незави
симой мысли и свободному слову, Демонакт до конца дней своих и сам вел 
жизнь праведную, чистую, безупречную и всем, кто видел или слышал 
его, подавал пример своим образом мыслей и обнаружением подлинной 
истины, достойной настоящего философа. 

4. Однако Демонакт, отнюдь не по пословице: «ног не умывши», при
ступил к этим занятиям, но предварительно с поэтами сроднился, так что 
большую часть их творений знал наизусть, и в искусстве речи приобрел 
навыки, и с различиями философских школ познакомился не поверхност
но, «кончиком пальца коснувшись», по пословице, и тело свое упражнял, 
закалив его и сделав выносливым, и вообще поставил себе целью — ни в 
чем и ни в ком не нуждаться; поэтому, когда он, Демонакт, увидел, что 
уже не хватает у него сил на себя самого, он добровольно ушел из жизни, 
оставив по себе громкую славу, так что лучшие из эллинов долго еще бу
дут о нем говорить. 

5. Что же касается философского направления, то он не ограничил 
себя каким-нибудь одним, отрезав остальные, но соединил многие в одно 
целое, так что не очень-то легко было различить, какому же из них Демо
накт отдает предпочтение. Но, по-видимому, ближе всего он все же был к 
Сократу, хотя во внешности и в легкой простоте жизни явно ставил себе 
образцом синопского мудреца, не доводя, однако, подражания его обиходу 
до подделки, лишь бы привлечь на себя удивленные взоры встречных, — 
нет, он, Демонакт, ел и пил вместе со всеми, был прост в обращении, ли
шенный малейшего самомнения, держал себя как рядовой член общества 
и гражданин государства. 

6. Демонакт не пользовался сократовской иронией, но всегда разгово
ры его были полны аттического изящества, и никто после беседы с ним не 
имел оснований смеяться над низменным слогом учителя или спасаться 
бегством от его брюзгливых укоров — напротив, все и всегда уходили от 
него веселыми и внутренне гораздо более упорядоченными, со светлыми 
лицами и благими надеждами на будущее. 

7. Ни разу не видели Демонакта кричащим или чрезмерно возбужден
ным, или проявляющим раздражение, даже когда приходилось ему кого-
либо порицать; нет, на ошибки он нападал, но к ошибающимся был снис
ходителен и пример брать считал нужным с врачей, которые исцеляют 
недуги, но гнева против недужных не применяют, ибо убежден был, что 
человеку свойственно ошибаться, а богу или тому, кто ищет стать равным 
богу, надлежит исправлять споткнувшихся. 

8. Ведя такую жизнь, Демонакт, конечно, ни в чем не нуждался для 
себя самого, но друзьям в подходящих случаях оказывал содействие, при-
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чем тем из них, кто был счастлив и верил в свою удачу, он напоминал, как 
кратковременны и призрачны блага, которыми они превозносятся, а сету
ющих на свою бедность или тяготящихся изгнанием, или на старость либо 
на болезнь жалующихся он с усмешкой утешал, спрашивая, неужели они 
не видят, что скоро прекратится то, что их удручает, и немного спустя 
забвение земных благ и бед и длительная свобода охватят всех. 

9. Старался Демонакт братьев враждующих успокаивать, был первым 
в делах примирения жен с их мужьями. Иногда и перед мятущимися на
родными толпами держал пристойное слово и очень многих из них убедил 
работать на пользу отечества, соблюдая умеренность. Таков-то был склад 
философии Демонакта: кроткий, приветливый, ясный. 

10. Одно лишь огорчало Демонакта: болезнь или смерть друга, так как 
наибольшим, пожалуй, из доступных человеку благ он почитал дружбу. 
А потому сам он был другом всем, и каждого, без исключения, считал 
близким своим именно потому, что он — человек. Правда, общаясь с людь
ми, Демонакт к одним проявлял больше расположения, к другим меньше, 
но совершенно отстранялся лишь от тех, чья порочность, казалось ему, 
не оставляла уже никакой надежды на исправление. И все, что Демонакт 
делал или говорил, было так изящно и любовно, так проникнуто Харита-
ми и Афродитой, что, по выражению комического поэта, всегда «сама Убе
дительность пребывала у него на губах». 

/ / . Вот почему и весь народ афинский, и сами власти необыкновенно 
уважали Демонакта и всегда смотрели на него как на одного из самых луч
ших. Правда, вначале со многими из жителей у него происходили столк
новения, и толпа возненавидела его не меньше, чем Сократа, за прямоту 
речи и независимость мысли. И против Демонакта поднялись разные Ани
ты и Мелеты, выставляя те же обвинения, какие в свое время возводи
лись на Сократа: Демонакта будто никогда не видели приносящим жерт
ву, и он один из всех граждан не был посвящен в элевсинские таинства. 
Тогда Демонакт с большим мужеством, возложив на себя венок и надев 
чистый плащ, явился в народное собрание и произнес речь в свою защиту, 
причем говорил частью совершенно спокойно, а частью даже, вопреки 
своему обыкновению, более жестко. На то, что он никогда не приносил 
жертв Афине, Демонакт сказал: «Не дивитесь, люди афинские, если я 
раньше не совершил ей жертвоприношения; не думал я, что богиня в моих 
жертвах нуждается». На второе же обвинение, по поводу мистерий, Де
монакт ответил, что причина, по которой он не принял посвящение в них 
вместе с прочими гражданами, заключается в следующем: если плохи ока
жутся таинства, он не умолчит о том перед непосвященными, но постара
ется отвратить их от этих оргий; если же хороши, он всем выдаст их из 
любви к человеку. И кончилось тем, что афиняне, у которых уже и камни 
Для него были в руке принесены, стали кротки и почувствовали к нему 
Расположение, и с той поры начали ценить Демонакта, чтить и в конце 
концов восхищаться, несмотря даже на то, что, начиная свою речь, он сде
лал довольно-таки резкое вступление: «Люди афинские, — сказал он, — 
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смотрите: вот я перед вами, венком увенчанный. Что же? Приступите, 
принесите и меня в жертву, ибо в той первой вы не имели удачи!» 

12. Теперь я хочу привести несколько замечаний Демонакта, метких и 
в то же время ничуть не грубых. Начну с Фаворина и с прекрасного отве
та, данного ему Демонактом. Дело было так. Фаворин услыхал от кого-то, 
что Демонакт подсмеивается над его выступлениями и в особенности над 
необычайно трогательными виршами, которые их сопровождали, находя 
стихи плоскими, чересчур женственными и совершенно неподобающими 
для философии. Фаворин, подойдя к Демонакту, спросил его: кто он та
кой, что решается вышучивать его речи? 

«Человек, — ответил Демонакт, — с ушами, которые в обман не дают
ся». Но бесполый софист, не отставая от него, спросил: «Какие ты, Демо
накт, припасы на дорогу взял, переходя от детских забав к философии?» — 
«Яички», — ответил Демонакт. 

13. Другой рЪз как-то тот же Фаворин при встрече спросил Демонак
та, какую философскую школу он предпочитает. «Да кто же тебе сказал, 
что я занимаюсь философией?» — ответил Демонакт. И, уже отходя от 
собеседника, он усмехнулся с нескрываемым удовольствием. На новый 
вопрос: над чем он смеется? — философ сказал: «Забавно мне показалось: 
неужто ты по бороде находишь возможность различать философов, сам 
будучи безбородым!» 

14. Случилось однажды, что софист Сидоний, весьма известный в 
Афинах, держал слово похвальное себе самому и заявил между прочим, 
что он-де в любом учении сведущ, — впрочем, лучше привести его под
линные слова: «Если Аристотель меня в Ликей позовет, я последую зову; 
если Платон — в Академию, явлюсь и туда; если Зенон — меня увидят в 
расписанной Стое; если Пифагор кликнет — я стану молчальником...» 
Тогда Демонакт, находившийся среди слушателей, встал и сказал: «Лю
безный имярек, зовет уже тебя Пифагор». 

15. Некто Пифон, красивый юноша, из македонской знати, пурпуром 
отороченный, вздумал подшучивать над Демонактом, предложил ему ка
кой-то софизм и требовал, чтобы он раскрыл этот силлогизм. «Одно я 
знаю, милый мальчик, — ответил философ, — что тебя уже не раз рас
крывали». Когда же тот, обиженный этой насмешливой двусмыслицей, с 
угрозой произнес: «Я сейчас тебе крепкого мужа покажу», Демонакт, за
смеявшись, спросил: «Так у тебя и муж есть?» 

16. Одного атлета Демонакт высмеял за то, что тот на Олимпийских 
играх выставлял себя на вид, завернувшись в пестрые, цветистые ткани; 
рассерженный атлет ударил насмешника камнем по голове, так что кровь 
потекла. 

Присутствовавшие возмутились, как если бы каждый из них сам по
лучил этот удар, и стали кричать, что надо идти к проконсулу, но Демо
накт возразил: «Незачем к проконсулу, граждане, пойдем к врачу!» 

17. Однажды, идя по улице, Демонакт нашел золотой перстень и вы
весил на рынке записку, в которой предлагал владельцу потерянного пер-
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стня, кто бы он ни был, явиться к нему, назвать вес кольца, камень и выре
занную на нем печать и получить вещь. И вот пришел какой-то хорошень
кий мальчишка, заявляя, что это он потерял. Но, когда ничего толкового 
он не мог сказать, Демонакт ответил: «Ступай, мальчик, да береги от чу
жого пальца свое колечко, а это — не твоя потеря!» 

18. Один из римских сенаторов, будучи в Афинах, представил Демо-
накту своего сына, очень красивого, но женоподобного и изнеженного, 
проговорив: «Приветствует тебя, Демонакт, мой сын, которого ты видишь 
перед собой!» 

«Какой красивый! — сказал Демонакт. — И тебя достоин, и на матуш
ку похож». 

19. Про кинического философа Гонората, ходившего в шкуре медведя, 
он сказал: «Ему бы не почтённым медвежьей шкурой — медвежатником 
Гоноратом, но Аркесилаем прозываться!» 

20. На вопрос одного человека, как, по его мнению, следует опреде
лить счастье, Демонакт ответил: «Счастлив лишь свободный». Собесед
ник возразил, что свободных — много. «Но я, — сказал Демонакт, — лишь 
того считаю свободным, кто ни на что не надеется и ничего не боится». — 
«Да разве можно сыскать такого человека? — заметил тот. — Ведь все мы 
в большинстве случаев — рабы этих чувств». 

«Однако, — сказал Демонакт, — если ты вдумаешься в дела челове
ческие, ты обнаружишь, что они ни надежды, ни страха не стоят, ибо все 
преходяще: и печали, и радости». 

21. Перегрин-Протей укорял Демонакта за то, что он много смеется и 
подшучивает над людьми, и сказал: «Демонакт, ты лайка, а не киник». — 
«Перегрин, — ответил философ, — ты разговариваешь, а не ведешь себя 
по-человечьи». 

22. Когда некий исследователь природы рассуждал об антиподах, Де
монакт встал, пригласил его следовать за собой, подвел к колодцу и, пока
зывая на отражение в воде, спросил: «Значит, это и есть твои антиподы?» 

23. Другой раз, когда некто, выдавая себя за мага, утверждал, что зна
ет могучие заклинания, которым все подчиняются, исполняя его любое 
желание, — «это не диво, — сказал Демонакт, — я ведь и сам тем же 
ремеслом занимаюсь. Хочешь, пройдем вместе к булочнице, и ты увидишь, 
как всего одним заклинаньицем и небольшим количеством волшебного 
зелья я заставлю ее дать мне хлеба», — он намекал на то, что деньги име
ют такую же силу, как и заклинания. 

24. Герод Аттик чрезвычайно горевал о преждевременно скончавшем
ся Полидевке и требовал, чтобы умершему закладывали колесницу и ло
шадей подавали, как будто он должен был сейчас сесть в колесницу, и 
готовили для него обед. И вот однажды Демонакт явился к Героду со сло
вами: «У меня есть для тебя письмо одно, от Полидевка». Тот был очень 
°брадован, полагая, что и Демонакт не отстает от других, потакая его сла
бости. «Чего же, Демонакт, хочет от нас Полидевк?» — спросил он. «Он 
недоволен, — ответил философ, — что ты все еще здесь, а не с ним». 
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25. Подобным же образом явился Демонакт к человеку, который опла
кивал смерть сына, запершись в совершенно темной комнате. Демонакт 
назвался магом и сказал, что может вызвать призрак сына, если только 
отец назовет ему трех людей, которым никогда никого не приходилось 
оплакивать. Тот долго раздумывал и явно был в затруднении, — очевидно, 
не в состоянии будучи назвать никого. «Что же, — сказал Демонакт, -— 
смешной ты человек, неужели ты думаешь, что один лишь ты страдаешь 
невыносимо, когда сам видишь, что нет человека, непричастного к скорби». 

26. Между прочим, Демонакт считал достойными смеха и тех, кто в по
вседневной беседе употребляет очень устарелые и странные слова. И когда 
он задал одному человеку какой-то вопрос, а тот ответил на него сверх-
аттически, Демонакт заметил: «Я ведь, друг, тебе сегодня задаю вопросы, 
а ты отвечаешь мне, будто при Агамемноне живешь». 

27. Один из друзей как-то сказал Демонакту: «Пойдем, Демонакт, в 
храм Асклепия, помолимся о здравии сына». — «Ты совсем глухим счита
ешь Асклепия, — ответил Демонакт, — ибо, по-твоему, он не расслышит 
нас, если мы отсюда ему помолимся». 

28. Однажды Демонакт увидел двух философов, проявивших крайнее 
невежество в каком-то ученом споре, причем один ставил нелепые вопро
сы, а другой давал бессмысленные ответы. «Не кажется ли вам, друзья, — 
спросил Демонакт, — что один из вас козла доит, а другой решето под 
него подставляет?» 

29. Перипатетик Агафокл с гордостью заявлял, что он — единствен
ный и первый философ, сведущий в диалектике. «Однако, Агафокл, — за
метил Демонакт, — если первый — значит, не единственный, а если един
ственный — значит, не первый». 

30. Цетег, будущий консул, проездом через Грецию в Азию, где он дол
жен был состоять легатом при своем отце, много смеха вызвал своими ре
чами и поступками. Один из друзей Демонакта сказал, что этот Цетег — 
«большая дрянь». 

«Совсем не большая, клянусь Зевсом», — возразил Демонакт. 
31. Увидев однажды, как философ Аполлоний отправлялся в путь со 

множеством своих учеников, — он уезжал по приглашению императора, 
чтобы состоять при дворе в качестве наставника, — Демонакт сказал: 
«Вот идет Аполлоний со своими аргонавтами». 

32. Кто-то спросил Демонакта: бессмертна ли душа, по его мнению? 
«Бессмертна, — ответил философ, — но как все». 
33. По поводу Герода Демонакт сказал, что, очевидно, прав Платон, 

признающий в каждом из нас не одну, а несколько душ, ибо не могла бы 
одна и та же душа и возлюбленную Региллу, и возлюбленного Полидевка 
угощать, как будто они были живы, и проявлять о них другие подобные же 
заботы. 

34. Услышав объявление, что афиняне устраняют негреков от учас
тия в мистериях, Демонакт отважился однажды всенародно спросить их: 
чем вызвано такое запрещение, когда сами таинства учреждены для них 
Евмолпом, не греком, а фракийцем? 
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35. Случилось Демонакту отправляться в плаванье зимой. Один из 
друзей спросил: «А ты не боишься достаться на съедение рыбам, если суд
но опрокинется?» — «Но ведь неблагодарным надо быть, — отвечал Де
монакт, — чтобы не решаться отдать себя на растерзание рыбам, когда 
сам пожрал столь многих из них!» 

36. Одному оратору, выступавшему с никуда не годными речами, Де
монакт советовал упражняться и работать над собой. Тот ответил: «Но я 
всегда говорю перед самим собой». «Ну, тогда понятно, — сказал Демо
накт, — что ты так говоришь, если у тебя глупый слушатель». 

37. Встретив однажды прорицателя, который за плату всенародно да
вал свои предсказания, Демонакт заметил: «Не понимаю, за что ты требу
ешь плату? Если ты делаешь это как имеющий власть изменить то, что 
выпряли пряхи, — значит, ты мало просишь, сколько бы ты ни просил; а 
если все свершится так, как богу угодно, — в чем же тогда сила твоих 
предсказаний?» 

38. Один пожилой и дородный римлянин пригласил Демонакта по
смотреть, как он в полном вооружении упражняется в воинском искусст
ве, сражаясь с деревянным столбом, и потом спросил: «Ну, каково, по-
твоему, я бился, Демонакт?» На что Демонакт ответил: «Прекрасно! Толь
ко противник попался бы тебе дубовый». 

39. И на всякие сбивающие с толку вопросы у Демонакта всегда был 
готов очень меткий ответ. Так, например, кто-то спросил его ради смеха: 
«Если сжечь тысячу мин дерева, Демонакт, сколько мин дыму получит
ся?» — «Взвесь золу, — отвечал Демонакт, — весь остаток придется на 
дым». 

40. Некто Полибий, человек совершенно невежественный и плохо 
говоривший по-гречески, сказал однажды: «Император меня римским граж
данством почтил». «Лучше бы он тебя не римлянином, а греком сделал», — 
сказал Демонакт. 

41. Заметив, что один из носящих тогу, отороченную пурпуром, очень 
чванится шириной пурпурной полосы, Демонакт нагнулся к его уху, взял 
за одежду и, показывая на нее, сказал: «А ведь эту шерсть до тебя баран 
носил, да так бараном и остался». 

42. Однажды в бане Демонакт медлил и не входил в воду, которая была 
еще настоящим кипятком, и кто-то попрекнул его малодушием. «Скажи, 
пожалуйста, — спросил Демонакт, — на благо отечеству, что ли, я дол
жен влезть туда?» 

43. На чей-то вопрос: «Как ты представляешь себе пребывание в 
Аиде?» — Демонакт ответил: «Подожди. Я тебе оттуда напишу». 

44. Один дрянной поэт, Адмет по имени, рассказывал, что сочинил 
надгробную надпись, всего один стих, и в завещании своем делает распо
ряжение вырезать эту эпиграмму на его плите. Впрочем, вон он, этот стих: 

Емли, Земля, оболочку Адмета, а сам он стал богом! 

14 3ак. 3502 
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Демонакт рассмеялся и сказал: «Так хороша, Адмет, твоя надпись, что 
мне хотелось бы видеть ее уже высеченной». 

45. Некто, заметив по ногам Демонакта вполне естественные призна
ки старости, спросил: «Это что же такое, Демонакт?» Философ с улыбкой 
ответил: «Это? Зубы Харона». 

46. Увидев, как некий спартанец наказывал плетью своего раба, Демо
накт воскликнул: «Перестань! Не доказывай равноправия раба с самим 
собой». 

47. Женщина, по имени Даная, судилась со своим братом. «Судись, —-
сказал Демонакт, — ведь ты не та Даная, дочь Несудимого — Акризия». 

48. Больше всего Демонакт склонен был выступать против людей, 
философствующих не во имя истины, а лишь напоказ. Так, встретил он 
однажды киника, в плаще, с сумой и с так называемым «гипероном», то 
есть огромной дубиной в руках вместо посоха. Надрываясь от крика, ки
ник величал себя ревнителем Антисфена, Кратета и Диогена. «Не лги, — 
сказал ему Демонакт. — В действительности ты ученик Гиперида — ду
бины». 

49. Заметив, что многие атлеты во время схватки поступают нечест
но и, вопреки правилам состязания, не борются, а кусаются, Демонакт 
сказал: «Не без оснований, значит, поклонники атлетов величают их 
"львами"». 

50. Тонкое, но вместе с тем и язвительное слово было сказано Демо-
нактом проконсулу. Последний принадлежал к числу щеголей, выдерги
вающих со смолой волосы на ногах и на всем теле. И вот один киник, взой
дя на камень, с которого говорили ораторы, поставил как раз это самое в 
вину проконсулу и явно намекал на известное распутство. Тогда рассер
женный проконсул велел стащить киника с камня и собирался или палка
ми забить его до смерти, или хотя бы изгнанием наказать. Но как раз слу
чился при этом Демонакт и выпросил для провинившегося прощение, го
воря, что дерзость его объясняется той свободой языка, которая у киников 
по наследству передается из поколения в поколение. Проконсул сказал: 
«Хорошо. Сейчас я отпускаю его, ради тебя. Но если он опять отважится 
учинить нечто подобное, какого наказания он будет достоин?» Демонакт 
ответил: «Вели тогда осмолить его и вырвать все волосы». 

51. Другой раз человек, которому император доверил начальство над 
легионами и управление огромной областью, спросил Демонакта, как 
ему наилучшим образом исполнить обязанности управителя. «Будь без
гневен, — ответил философ, — поменьше болтай и побольше слушай». 

52. Кто-то спросил Демонакта: неужели он тоже кушает медовые ле
пешки? «А ты что же думаешь, — спросил Демонакт, — пчелы только для 
одних дураков лепят свои соты?» 

53. В «Расписанном портике» Демонакт увидел статую с отбитой ру
кой. «Поздновато, — сказал он, — афиняне почтили медным изваянием 
Кинегира». 

54. Заметив, что хромоногий Руфин Кипрский, из школы перипатети
ков — прогуливающихся философов, очень уж много времени уделял фи-
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лософическим прогулкам, Демонакт сказал: «Можно ли найти что-нибудь 
бесстыднее, чем это перипатетическое ковылянье». 

55. Эпиктет однажды стал укорять Демонакта, советуя жениться и 
детей иметь, так как истинному философу приличествует-де оставить при
роде взамен себя другого человека. Демонакт большой колкостью отве
тил холостому обличителю: «Хорошо, Эпиктет! Выдай за меня одну из 
своих дочерей». 

56. Заслуживает упоминания и слово, брошенное Демонактом Терми
ну, последователю Аристотеля. Демонакт знал его за отвратительного 
человека, совершающего тысячи всяких мерзостей, однако Аристотель и 
его десять положений не сходили у него с языка. «Ты, Термин, — сказал 
Демонакт, — поистине достоин десяти положений о категориях». 

57. Когда афиняне, не желая отставать от коринфян, задумали ввести 
у себя бои гладиаторов, Демонакт выступил перед ними и сказал: «Преж
де чем выносить такое постановление, граждане афинские, разрушьте ал
тарь Сострадания». 

58. Однажды, при посещении Демонактом Олимпии, элейцы постано
вили почтить его медной статуей. «Отнюдь не делайте этого, граждане 
элейские, — возразил Демонакт, — да не подумают люди, будто вы пред
ков ваших укоряете за то, что ни Сократу, ни Диогену они не воздвигли 
статуй». 

59. Слышал я и разговор Демонакта с одним законоведом. Демонакт 
выразил опасение, не бесполезно ли вообще писать законы — одинаково 
для дурных ли или для честных людей: ибо одни не нуждаются в законах, 
а другие от них ничуть не станут лучше. 

60. Из гомеровских поэм Демонакт особенно помнил один стих: 

Смертны равно и не знавший труда и трудившийся много. 

61. Демонакт с похвалой отзывался о Терсите, считая его своего рода 
киником и народным оратором. 

62. Однажды Демонакту задали вопрос: кто из философов ему наибо
лее любезен? 

«Все они достойны уважения, — ответил Демонакт, — но я благого
вею перед Сократом, восхищаюсь Диогеном и люблю Аристиппа». 

63. Прожил Демонакт почти до ста лет, без болезней, без печалей, 
никому не досадив, никого ни о чем не просив, помогая друзьям и за всю 
жизнь не нажив себе ни одного врага. И такую любовь питали к нему и 
сами афиняне, и вся Эллада, что при его появлении власти поднимались 
со своих мест, и водворялось всеобщее безмолвие. Под конец жизни, уже 
глубоким стариком, Демонакт заходил без зова в первый попавшийся дом, 
°бедал там, ночевал, и все живущие видели в этом событии как бы явле
ние одного из бессмертных и считали, что некое благое божество посети
ло их жилище. Когда Демонакт проходил мимо, продавщицы хлебов напе
ребой приглашали его, и каждая добивалась, чтобы он у нее взял хлеб, и 
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та, которой удавалось вручить свой хлеб Демонакту, за счастье это для 
себя почитала. Даже дети приносили ему плоды, величая отцом. 

64. Однажды, когда в Афинах произошел мятеж, Демонакт явился в 
народное собрание; одно его появление заставило всех умолкнуть. А он, 
увидев, что народ уже переменил свои мысли, не сказал ни слова и уда
лился. 

65. Когда же Демонакт заметил, что уже не в силах обходиться без 
посторонней помощи, он произнес, обращаясь к присутствующим друзь
ям, слова глашатаев на состязаниях: 

Ну, вот и окончены игры! Венки 
Почетные розданы. Зову внемли: 
Исполнился срок. 

И, отказавшись от всякой пищи, он ушел из жизни таким же светлым, 
каким его всегда видели люди. 

66. Незадолго до кончины кто-то спросил Демонакта: «Как прикажешь 
хоронить тебя?» — «Не хлопочите, — ответил Демонакт, — дух меня по
хоронит». — «Однако, — возразил друг, — не позорно ли было бы птицам 
и псам на съедение предоставить тело такого человека?» 

«А почему бы нет? — сказал Демонакт. — Ничуть не странно, если 
мне хочется и после смерти быть полезным кому-нибудь живому». 

67. Однако афиняне погребли Демонакта с великой пышностью за го
сударственный счет и долго его оплакивали, и каменное седалище, на ко
тором он имел обыкновение отдыхать, когда уставал, почитанием окру
жили и венками украшали в честь почившего мужа, считая святыней даже 
камень, на котором он сидел. 

Не было человека, который не явился бы на вынос тела, в особенно
сти из числа философов. Последние на плечах несли его до самой гроб
ницы. 

Вот то немногое, что я мог припомнить из очень многого. Но и по это
му читающие могут заключить, что за человек был Демонакт. 



НЕРОН, 
или 

О ПРОРЫТИИ ИСТМИЙСКОГО ПЕРЕШЕЙКА 

/ . М е н е к р а т . Прорыть Истм — в этом предприятии, Мусоний, к 
которому, как говорят, и ты приложил руку, тиран Нерон обнаружил ум 
настоящего эллина. Не правда ли? 

М у с о н и й . Несомненно, Менекрат, Нерону пришла в голову отлич
ная мысль: ведь, перерезав Истм каналом в двадцать стадий длиной, он 
избавил бы мореходов от необходимости огибать Пелопоннес вокруг мыса 
Малеи. А это принесло бы пользу и торговле, и городам, как приморским, 
так и лежащим внутри страны: ведь и они не будут терпеть недостатка в 
хлебе у себя на месте, если дела хорошо будут идти в приморских местно
стях. 

М е н е к р а т . Расскажи об этом, Мусоний, нам всем хочется послу
шать, если, конечно, у тебя нет на уме каких-нибудь занятий поважнее. 

М у с о н и й . Расскажу, если хотите. Ибо я не знаю, чем мог бы лучше 
отблагодарить вас за ваше рвение, с которым вы явились на мои столь 
мало доставляющие развлечения занятия. 

2. Итак, Нерона привела в Грецию страсть к пению и глубокое убеж
дение, что сами Музы не могут спеть приятнее, чем он. Он хотел, высту
пив с песней, получить венок в Олимпии, на самых что ни на есть важней
ших играх. Ибо, что касается пифийских, Нерон считал их справляемыми 
скорее в его честь, чем в честь Аполлона: он был уверен, что даже сам 
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Аполлон не выдержит сравнения с его кифарой и голосом. Истмийский 
перешеек до этих пор нисколько не заботил Нерона, но, внезапно, натолк
нувшись на природные условия, он проникся жаждой великих дел. Неро
ну пришел на память тот царь, что некогда водил ахейцев под Трою и отде
лил Эвбею от Беотии Еврипом у Халкиды; потом, конечно, Дарий и мост, 
который был перекинут через Боспор для его похода на скифов; но преж
де всего, наверно, Нерону припомнились из больших дел великие деяния 
Ксеркса. К этим воспоминаниям присоединилась мысль о том, что Нерон 
откроет всем кратчайший путь для сношений друг с другом, и тем самым 
Эллада окажется втянутой с блеском в иноземные дела. Такова уж приро
да тиранов: в опьянении властью они страстно жаждут каким-нибудь спо
собом услышать о своих поступках громкую молву. 

3. Выйдя из палатки, Нерон пропел гимн Амфитрите и Посейдону и 
небольшую песнь в честь Меликерта и Левкотеи. Наместник Греции по
дал императору золотую лопату, и он тут же положил начало каналу, про
должая петь* и отбивал размер. Три раза, если я не ошибаюсь, он ударил 
лопатой землю, потом велел облеченным властью лицам без промедлений 
приступить к работам и уехал в Коринф, воображая, что превзошел все 
подвиги Геракла. И вот заключенные, выпущенные из тюрем, были по
ставлены на работу на каменистых участках, представлявших большие 
трудности, а воины — на более землистые и ровные места. 

4. Пожалуй, дней семьдесят пять мы, как волы, трудились на Истме, 
когда донесся до нас — сначала неясный — слух, что Нерон в Коринфе 
передумал относительно канала; говорили, что ученые геометры из Егип
та, исследовав уровень обоих морей, нашли, что он — неодинаков, и, счи
тая, что уровень Лехейской гавани выше, испугались за судьбу Эгины: 
как бы огромное количество морской воды, обрушившись на остров, не 
затопило и не унесло его. В действительности же сам Фалес, мудрейший 
и величайший знаток природы, не отвратил бы Нерона от мысли проре
зать Истм, ибо он был влюблен в этот задуманный канал больше даже, 
чемз свои певческие выступления перед народом. 

5. Нет, движение среди западных племен, во главе которого теперь 
стал человек весьма решительный, — Биндак по имени, — отвлекло Не
рона от Греции и от Истма и заставило согласиться с пустыми страхами 
геометров: я достоверно знал, что уровни обоих морей у обоих берегов 
совершенно одинаковы. Говорят, что к тому же и в самом Риме власть 
Нерона пошатнулась и стала поддаваться. Об этом вы и сами вчера слы
шали от прибитого бурей к нашему берегу начальника военного отряда. 

6. М е н е к р а т . А как, Мусоний, обстоит у тирана дело с голосом, 
этой причиной его мусического безумия и любви к олимпийским и пифий-
ским состязаниям? Приезжавшие на Лемнос то выражали свой восторг, 
то насмехались над Нероном. 

М у с о н и й . Да, Менекрат, его голос не вызывает восхищения, но, с 
другой стороны, не заслуживает и насмешки. Сам по себе его строй — 
безукоризнен и средней высоты. Но голос звучит от природы несколько 
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пусто и тяжело, так как гортань у Нерона сдавлена, и в пении при таком 
устройстве горла слышится какое-то гудение. Но большим напряжением 
он сглаживает этот недостаток голоса, так как Нерон не полагается на 
свои естественные средства, но пользуется искусно и мягкой колорату
рой, и прелестной музыкой, и приятным сопровождением кифары, и уме
ньем вовремя сделать несколько шагов, остановиться, переменить поло
жение, согласовать жест с песней; одно лишь во всем этом представляет
ся непристойным: что император занимается такими мелочами. 

7. Но когда Нерон пытается исполнять героические партии, тогда, 
увы, многие из слушателей не в силах удержаться от смеха, хотя величай
шие опасности грозят тому, кто вздумает смеяться над императором; он 
запрокидывает голову, сверх меры напрягая дыхание, поднимается на цы
почки и выгибается, словно его растягивают на колесе. От природы крас
ный, Нерон краснеет еще больше, и лицо его пышет пожаром. А дыханье 
не обладает силой и подчас оказывается недостаточным. 

8. М е н е к р а т. Но каким же образом, Мусоний, его соперники на 
состязаниях оказываются побежденными? Наверно, умышленно, прибе
гая к хитрости? 

М у с о н и й . Да, к хитрости, как те, кто в борьбе поддается противни
ку. Однако припомни, что случилось с трагическим актером, погибшим на 
истмииских играх. Ибо и хитрость не безопасна, когда хитрец чересчур 
перехитрит. 

М е н е к р а т . Но что же случилось с ним, Мусоний? Ни единого слова 
я об этом происшествии не слыхал. 

М у с о н и й . Так послушай: это — невероятная история, и однако она 
разыгралась на глазах у эллинов. 

9. По существующему обычаю, ни комедия, ни трагедия не входят в 
состязания на Истме, но Нерон решил одержать победу в трагедии. Мно
жество участников собралось на это состязание, и среди них Эпирот, с 
великолепным голосом, пользовавшийся большой известностью и вызы
вавший всеобщий восторг необыкновенным блеском своих выступлений. 
Он сделал вид, что жаждет получить венок и не уступит Нерону, если тот 
не даст ему предварительно десять талантов за победу. Нерон рассвире
пел и впал в бешенство, ибо слышал его пение за сценой и во время состя
зания. Когда эллины громкими криками стали выражать Эпироту восхи
щение, Нерон послал своего секретаря, приказывая, чтобы артист усту
пил ему победу. Тот в ответ заставил голос свой звучать еще мощнее, 
всенародно решаясь спорить с императором. Тогда Нерон выслал на под
мостки своих актеров, как будто им надлежало принять участие в дей
ствии. Устремив вперед, как кинжалы, треугольные письменные таблич
ки слоновой кости, они прижали Эпирота к ближайшей колонне и переру
били ему горло ударами острых треугольных табличек. 

10. М е н е к р а т. И неужели Нерон оказался победителем в трагедии, 
совершив на глазах у эллинов такое отвратительное преступление? 

М у с о н и й . Детские шутки это для того, кто еще юношей убил свою 
мать! И если Нерон убил этого трагического актера, пресекши вместе с 
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горлом его голос, то что же тут удивительного? Ведь и расщелину пифий-
ской скалы, из которой слышался голос оракула, Нерон стремился загра
дить, чтобы даже Аполлонов голос умолк, хотя пифиец включил его в чис
ло Орестов и Алкмеонов, которым матереубийство принесло даже громад
ную славу, поскольку они мстили за отцов. Нерон, однако, ничего не мог 
сказать, что он за кого-нибудь мстил, и считал, что бог насмехается над 
ним, хотя слова его звучали мягче, чем истина. 

/ / .Но что это за корабль, пока мы говорили, приблизился к берегу? 
Как видно, он привез какую-то добрую весть. Моряки — с венками на го
ловах, словно хор, вещающий благое, и один, стоящий на носу корабля, 
протягивает руку и призывает нас быть бодрыми и радостными. Он кри
чит... если слух меня не обманывает, — он кричит, что Нерона — не су
ществует более! 

М е н е к р а т . Да, он об этом кричит, Мусоний! И все отчетливей, чем 
ближе к берегу. Хвала вам, боги! 

My с ' о н и й . Не будем проклинать Нерона. Говорят, над павшими 
глумиться не следует. 



ПРО ДИОНИСА 

/ . Когда Дионис повел свое войско против индусов (почему бы и мне, 
в самом деле, миф не рассказать вам вакхический), говорят, с таким пре
небрежением на первых порах встретили бога тамошние жители, что сме
ялись над наступлением и, пожалуй, даже жалели храбреца, который не
медленно, конечно, будет растоптан слонами, если вздумает оказать им 
сопротивление. И не удивительно, по-моему: от лазутчиков жители слы
шали о войске Диониса странные сообщения: его боевые силы целиком-де 
состоят из женщин, потерявших рассудок и охваченных буйным помеша
тельством. Эти женщины увенчаны плющом, одеты в оленьи шкуры, в 
руках у них небольшие копья, без железных наконечников, сплетенные 
из плюща, и какие-то легкие маленькие щиты, издающие гул, едва только 
к ним прикоснешься (за щиты они принимали бубны); кроме того в этом 
войске, говорили, имеются в небольшом числе какие-то голые деревенские 
парни, отплясывающие весьма неприличную пляску, хвостатые и с проре
зывающимися рожками, как у только что появившихся на свет козлят. 

2. А сам военачальник едет на колеснице, запряженной леопардами, со
вершенно безбородый, не имея даже признака пушка на щеках, рогатый, ви
ноградными гроздьями увенчанный, повязкой по кудрям повитый, в пурпур
ном плаще и в золотых сандалиях. У полководца два помощника. Один — 
приземистый старик, несколько тучный, пузатый, курносый, с большими 
торчащими кверху ушами, с неверной походкой, опирающийся на дроко
вую трость и почти все время верхом на осле разъезжающий. Помощник — 
тоже в плаще шафранного цвета и, по-видимому, как военачальник, пользу
ется чрезвычайным доверием верховного вождя. Второй — чудовищный 
человек, снизу он похож на козла, с косматыми бедрами, с рогами на голо
ве, длиннобородый, гневный и страстный; в левой руке у него — пастушья 
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свирель, а в правой — поднятая кверху кривая палка; в таком виде он прыж
ками носится по всему лагерю, женщины боятся его, встряхивают при его 
приближении летящими по ветру волосами и кричат: «эв-ое! эв-ое!» — по-
видимому, призывая этим своего властелина. Женщины уже расхитили мел
кий скот, ягнята растерзаны живьем, так как они пожирают мясо сырым. 

3. Такие получая вести, жители Индии, во главе с царем, смеялись, 
разумеется, и даже войско собирать и двигать навстречу наступлению не 
считали нужным, и самое большее намеревались выслать против войска 
женщин, если враги подойдут ближе. Жителям Индии одерживать победу 
казалось стыдно: убивать обезумевших женщин, вождя в женской повяз
ке, маленького пьяного старика и того, второго, полувоина, и голых пля
сунов — весь этот смешной сброд. Но когда пришли вести, что бог огнем 
уже опустошает страну и города вместе с жителями выжигает, что леса 
горят, что скоро вся Индия будет одним сплошным пожаром, — ибо ору
жие Диониса — огонь, от отца им воспринятое, от его перуна, — тут уже 
все поспешно схватились за оружие, слонов оседлали и взнуздали, башни 
на них боевые поставили и выступили навстречу врагу, все еще насмеха
ясь над ним, но уже испытывая гнев, спеша в порошок стереть вместе со 
всем войском этого безбородого воителя. 

4. Когда войска сошлись ближе и увидали друг друга, то индийцы по
ставили слонов впереди и двинули фалангу на неприятеля. Дионис же сам 
повел в бой середину своих сил, поручив начальство над правым крылом 
Силену, а над левым — Пану. Во главе отдельных отрядов и отделений 
были поставлены сатиры. Общим боевым кличем было «эв-ое!». Тотчас 
загудели тимпаны, а кимвалы подали знак к бою. Один из сатиров, схва
тив рог, затрубил пронзительно, осел Силена воинственно взревел, мена
ды завыли и прыжками ринулись вперед, опоясавшись змеями и обнажив 
железные наконечники тирсов. Индийцы же и слоны немедленно повер
нули обратно и в полном беспорядке бросились бежать, не дождавшись 
даже, пока сойдутся с врагом на расстояние пущенной стрелы. И кончи
лось дело тем, что индийцы оказались побежденными, были схвачены и 
уведены в плен теми, над кем до сих пор смеялись, на деле уразумев, что не 
следует по первым слухам проникаться презрением к незнакомому врагу. 

5. «Но, ради Диониса, скажи, к чему нам твой Дионис?» — спросят, 
пожалуй, меня. А к тому, отвечу я, что, по-моему... — но будьте милости
вы, во имя Харит, не предполагайте, будто я потерял рассудок или совер
шенно пьян, если мои дела уподобляю божественным! Люди очень часто 
перед новыми для них речами, — вот и перед моими, например, — оказы
ваются в положении, напоминающем моих индийцев: слушатели думают, 
что они всегда услышат какие-нибудь насмешливые и шутливые и вообще 
очень забавные речи, и уверены в этом, — не знаю, какое создав себе о 
нас мнение. Одни поэтому вовсе не приходят, считая совершенно ненуж
ным утруждать свой слух распевающими менадами и прыгающими сати
рами и спускаться ради этого со своих слонов. Другие, явившись в надеж
де послушать нечто в указанном роде и обнаружив вместо плюща желез
ное острие, не решаются и при таком повороте дела выразить свое 
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одобрение, приведенные в смятение неожиданным открытием. Но я сме
ло заявляю: если и сейчас, как когда-то раньше, угодно вам будет присут
ствовать при наших таинствах, если пришедшие старинные сотрапезни
ки припомнят наши общие веселые песни былых времен и не станут прези
рать сатиров и силенов, но начнут пить из этого кубка вдосталь, — они и 
сами преисполнятся Дионисом и не раз вместе с нами воскликнут: «эв-ое!» 

6. Однако пусть слушатели поступают, как им приятнее: каждый во
лен слушать или не слушать, я же, поскольку мы продолжаем находиться 
в Индии, хочу рассказать вам и еще одно происшествие — тоже имеющее 
кое-какое отношение к Дионису и не чуждое тому, чем мы занимаемся 
сейчас. Есть в Индии племя махлеев, что живет по левому берегу реки 
Инда и, если смотреть по течению, доходит вплоть до самого океана. 
У этих-то махлеев находится роща, обнесенная оградой, не слишком об
ширная, но образующая густую сень: пышно разросшийся плющ и вино
град образуют вместе густую тень. В роще — три источника самой пре
красной и прозрачной воды: один источник — Сатира, другой — Пана, и 
третий — Силена. И раз в году приходят индусы в эту рощу, когда справ
ляют праздник Дионису, и пьют из этих источников, но не каждый из каж
дого, а сообразно с возрастом: молодежь — из Сатирова, зрелые люди — 
из источника Пана, а из источника Силена пьют воду люди моих лет. 

7. Что происходит с юношами, когда они выпивают этой воды, и на что 
взрослые мужи отваживаются, одержимые Паном, долго было бы расска
зывать. Но что делают старцы, опьянившись водой источника — об этом 
будет не лишним сказать. Итак, когда старик напьется из источника и 
Силен овладеет им, тотчас на долгое время он становится безгласным и 
похожим на человека, у которого отяжелела голова после изрядной по
пойки; затем вдруг в нем рождается ясность речи и громкий голос и звон
кий звук, и он, только что бывший совершенно немым, становится чрез
вычайно разговорчивым — даже зажав ему рот, ты, пожалуй, не помеша
ешь ему болтать, не переставая, и сплетать бесконечные речи. Впрочем, 
все разумно и прилично, и как у того гомеровского оратора, слова из 
него... как «снежные хлопья зимою» летят друг за другом. 

И мало будет сравнить старцев с лебедями; есть еще что-то напомина
ющее стрекотание кузнечиков, чистое и проворное, в тех разговорах, ко
торые они заводят до глубокого вечера. Позднее, когда опьянение уже 
оставит их, они замолкают и возвращаются в свое прежнее состояние. 
Однако о самом удивительном я еще не сказал, а именно: если старик ос
тановится в середине речи, которую произносил, не закончив ее, так как 
закатившееся солнце помешало ему дойти до последнего слова, то на сле
дующий год, напившись из источника, он снова начинает говорить с того 
самого места, на котором в прошлом году опьянение покинуло его. 

8. Пусть теперь, следуя Мому, моя насмешка обратится на меня само
го, и, клянусь Зевсом, я не стану присоединять еще и нравоучение: вы ведь 
и сами уже видите, чем я напоминаю эту басню. Итак, если я в моей речи 
иной раз сбивался с пути — опьянение повинно в этом; если же разумным 
показалось вам то, что я говорил — значит, Силен был ко мне милостив. 



О СКОРБИ 

/ . Стоит понаблюдать за действиями и словами большинства людей, 
предающихся скорби по умершему, и за тем, что опять и снова говорят их 
непременные утешители, и как печалующиеся непереносимым бедствием 
почитают случившееся для себя и для тех, по ком печалятся, отнюдь, Плу
тоном клянусь и Персефоной, не понимая даже отчетливо, тяжело ли и 
достойно печали или, напротив, радостно горе и не ведет ли оно к лучше
му. Так, уступая установлениям и привычке, предаются люди печали. 
Итак, когда умрет кто-нибудь, они... Впрочем, лучше я скажу сперва, ка
ких люди держатся мнений о самой смерти, ибо таким образом станет яс
ным, ради чего они усердствуют в этих бесполезных занятиях. 

2. Так вот, вся эта огромная толпа простых людей, которых мудрые 
называют невеждами, поверила Гомеру, Гесиоду и прочим слагателям ба
сен, признала законом их измышления, полагает, что существует под зем
лей некое место, глубокий Аид, что он — велик и обширен, и мраком по
крыт, и солнца не видит, и не знаю уже, как они думают, откуда берется 
там свет, чтобы можно было все-таки разглядеть подробно все в нем нахо
дящееся. Царствует же над этой бездной брат Зевса, прозванный Плуто
ном; имя его схоже с Плутосом, богом богатства, потому (как говорил мне 
один человек, весьма сведущий в п.одобных вопросах), что Плутон богат 
мертвецами; поэтому и почтили его таким прозвищем. Так вот этот самый 
Плутон следующим образом устроил свое государство и всю жизнь в пре
исподней: когда ему выпал жребий царствовать над умершими, Плутон 
принял их под свою власть, заключил их в безысходные узы и держит, 
решительно никому не дозволяя подниматься наверх, сделав от века ис-
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ключение только для очень немногих и то лишь по чрезвычайным причи
нам. 

3. Страну Плутона обтекают кругом реки огромные и, по одним уже 
именам своим, страшные: Плач-река, Кокит, Пылай-река, Пирифлегетон 
и другие, подобные им по названию. Но всех огромнее Горе-Озеро, Ахе-
ронт, что лежит впереди и принимает прибывающих: его ни переплыть, 
ни перейти нельзя без перевозчика: слишком глубоко оно, чтобы вброд 
пройти, и чересчур широко, чтобы переплыть, и вообще даже мертвецы 
из пернатых не могли бы перелететь через озеро. 

4. При самом спуске, у несокрушимых ворот, стоит племянник царя — 
Эак, на которого возложена охрана ворот, и подле него — пес трехголо
вый и очень зубастый: на проходящих он поглядывает дружелюбно и ми
ролюбиво, но на тех, кто пытается убежать, накидывается с лаем и пугает 
их разинутой пастью. 

5. Переправившихся через озеро внутрь Аида принимает обширный 
луг, поросший асфоделом, и поток, чья влага — враг памяти: потому так и 
зовется он Летой — рекой забвения. Все это достоверно рассказали на
шим предкам прибывшие оттуда Алкестида и Протесилай, фессалийцы, 
Тезей, сын Эгея, и гомеровский Одиссей — свидетели почтенные и дос
тойные доверия, не пившие, я думаю, из Леты, иначе они не могли бы по
мнить об этом. 

6. Итак, по их словам, Плутон и Персефона царствуют и высшую 
власть имеют над всеми вообще усопшими. Им помогает, разделяя с ними 
долг правления, целая толпа всяких Эриний, Пеней и Страхов, а также 
Гермес — последний, впрочем, не постоянно при них находится. 

7. Наместниками, правителями и судьями поставлены двое: Минос и 
Радамант, оба родом с Крита, сыновья Зевса. Людей добрых, справедли
вых, в добродетели проведших жизнь, когда их наберется значительное 
число, они отправляют как бы в колонию — на Елисейские поля, чтобы 
там они вели самую приятную жизнь. 

8. Когда же получат разных негодников, то, предав их Эриниям, судьи 
посылают их в место, уготовленное нечестивцам, чтобы они несли сооб
разно их беззакониям наказания. И каких только мук они не терпят там! 
И на дыбе они корчатся, и в огне горят, и коршунами расклевываются, и 
на колесе вертятся, и камни на гору вскатывают. Например, Тантал стоит 
в самом озере с пересохшим горлом и, злополучный, подвергается опас
ности погибнуть от жажды. 

9. Люди же средней жизни, — а таких большинство, — бродят по лугу, 
в бестелесные обратившись тени, неосязаемые, как дым. А питаются они 
теми возлияниями, что получают от нас, и жертвами умершим, приноси
мыми на могилы. Поэтому, если у того или другого мертвеца не останется 
наверху, на земле, друга, либо родственника, то такой гражданин царства 
мертвых остается без пищи и голодает. 

10. Все это настолько сильно распространено среди большинства лю
дей, что стоит лишь умереть кому-нибудь из близких, как люди прежде 
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всего торопятся положить умершему в рот обол, который должен будет 
послужить платою лодочнику за перевоз, — и делают это, не выяснив 
предварительно, какая же деньга признается и находится в обращении у 
обитателей преисподней: имеет ли среди них силу аттический обол, или 
македонский, или эгинский. И не гораздо ли лучше было бы не иметь вов
се возможности уплатить провозную плату: ведь таким образом, ввиду 
отказа перевозчика принять их, мертвецы были бы отправлены обратно 
наверх и вернулись бы в жизнь. 

/ / . После этого, омыв покойника, — как будто для подземных жите
лей не достаточно купаться в тамошнем озере, — умастивши драгоцен
нейшим мирром тело, уже начавшее испускать зловоние, и увенчав его 
пышно распустившимися цветами, выставляют покойника облаченным в 
самые нарядные одежды, очевидно, чтобы умершие не мерзли дорогой и 
не попадались нагими на глаза Керберу. 

12. Вслед за тем начинаются причитания и вой женщин, и слезы все
общие, и биение себя в грудь, и волос терзание, и щек кровью обагрение. 
Иной раз одежды раздираются, и прах на голову посыпается, и живые яв
ляют вид более жалкий, чем сам умерший: они нередко валяются по зем
ле, головами бьются о землю, а тот умерший, нарядный и красивый, вен
ками свыше всякой меры увенчанный, покоится высоко и над всеми воз
носится, будто на торжественное шествие снарядившись. 

13. Далее мать, а не то так и сам отец, да, да, отец, выступив из среды 
родственников, припадает к трупу, — представим, что на ложе покоится 
юноша молодой и прекрасный, тогда напряженнее выйдет у нас разыг
рывающееся над ним действо, — речи бессмысленные и напрасные ис
пускать начинает, на которые самому мертвецу надлежало бы отвечать, 
если бы он получил дар слова. Итак, начнет говорить отец, разливаясь в 
разных жалобах и растягивая каждое слово: 

«Дитя мое сладчайшее! Ушел ты от меня, умер ты и, до времени похи
щенный, одного меня, несчастного, оставил... Не справил ты свадьбы, не 
породил детей, не бился в боях, земли не возделывал! Не дожил ты до 
старости, не погуляешь ты больше, не полюбят тебя, и на пирушке с това
рищами не напьешься». 

14. Такие и тому подобные будет отец произносить речи, думая, что 
сын еще нуждается во всем этом и томится желанием даже и после кончи
ны, но не может ни в чем принять участия. Впрочем, что я говорю! Ведь 
сколько было людей, которые и коней, и наложниц, и иные даже и вино
черпиев закалывали на похоронах, одежды и другие украшения сожигали 
или зарывали вместе с покойниками, как будто там, под землей, мертвые 
смогут воспользоваться и насладиться всем этим. 

15. Но ясно, что такой скорбящий старец разыгрывает все это пред
ставление, о котором я говорил, и даже еще более трогательное, не ради 
сына, — ибо знает, что тот не услышит его, хотя бы он кричал громче 
самого Стентора, и, разумеется, не ради себя самого: ведь думать об этом 
и понимать все про себя было бы достаточно без всякого крика: кому, в 
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самом деле, нужно кричать самому себе. Итак, остается одно объяснение: 
ради присутствующих несет отец умершего этот вздор, не понимая даже, 
что, собственно, случилось с его сыном, и куда он ушел, и, более того: не 
исследовав вопроса о самой жизни, какова она есть, так как иначе он не 
стал бы оплакивать уход из нее как что-то ужасное. 

16. И, если бы удалось сыну выпросить у Эака и Аидонея позволения 
ненадолго выглянуть из зева бездны, чтобы прекратить отцовское пусто
словие, он, конечно, сказал бы: «Что ты раскричался, злосчастный ты че
ловек? Зачем причиняешь мне хлопоты? Довольно тебе выщипывать свои 
волосы и кожу с лица сдирать! Чего ради ты бранишь меня, несчастным 
величая и злополучным, тогда как я сейчас стал гораздо счастливее тебя 
и блаженнее? И почему тебе кажется, будто что-то ужасное со мной слу
чилось? Уж не потому ли, что я не успел сделаться таким же стариком, 
как ты сейчас: с лысой головой, сморщенным лицом, сгорбленным, с дро
жащими коленями и вообще от времени уже никуда не годным, прожив
шим длинный ряд олимпиад и тридцатилетий, чтобы в конце концов в при
сутствии стольких свидетелей показать себя таким безумцем? Глупый 
человек! Что ты видишь хорошего в той жизни, в которой я больше не 
буду участником? Или, может быть, ты назовешь мне попойки, обеды, 
наряды, дела Афродиты? Ужели ты боишься, что я погибну, перестав нуж
даться во всем этом, и не понимаешь, что отсутствие жажды куда лучше 
питья и незнание голода — еды, и что не мерзнуть вовсе — лучше, чем 
иметь избыток одежды? 

17. Ну, хорошо: поскольку ты, как видно, не понимаешь этого, я научу 
тебя причитать правильнее. Итак, начинай сначала и кричи: "Дитя несча
стное! Не будешь ты больше знать ни жажды, ни голода, ни холода. Ушел 
ты, мой злополучный, от болезней, и не страшны тебе больше ни горячки, 
ни враги, ни утеснители! Ни любовь тебя не будет мучить, ни совокупле
ние тело корчить, и не придется тебе для этого два-три раза в день распут
ству предаваться, — экое бедствие! И насмешек не узнаешь, старцем сде
лавшись, и докучным молодежи не покажешься". 

18. Если так скажешь, батюшка, то не кажется ли тебе, что слова твои 
будут куда правдивее и уместнее тобой сказанных. Но посмотрим: может 
быть, мучишься ты, раздумывая о мраке, царящем у нас, о великой тьме, и 
потом боишься еще, как бы не задохся я, заключенный в гробницу. Долж
но, однако, при этом случае принять во внимание следующее: когда ис
тлеют глаза или сгорят немного времени спустя с помощью Зевса, — если, 
конечно, вы порешили сжечь меня, — тогда ни мрака, ни света нам уже 
видеть будет не надобно. 

19. Но это, пожалуй, не самое главное. А какую пользу принесут мне 
ваши вопли и биение в грудь под звуки флейты, и непомерный плач жен
щин? Для чего мне украшенный венками надгробный камень? Чего вы ду
маете достичь вашими возлияниями неразбавленным вином? Или вы ду
маете, что вино по капле просочится к нам, мертвым, и проникнет до са
мого Аида? Ибо что касается преисподних жертв, то вы, полагаю, и сами 
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видите, как самые лучшие части приготовленного вами угощения подхва
тываются дымом и безвозвратно уносятся вверх, к небу, без всякой 
пользы для нас, обитателей бездны, а остающееся — прах, никуда не го
дится, если только вы не думаете, будто мы можем питаться золой. Не так 
уж пустынно и бесплодно царство Плутона, и не терпим мы недостатка в 
асфоделе, чтобы к вам посылать за продовольствием. Так что, клянусь 
Тизифонои, я давно бы уже расхохотался во всю мочь над всем, что вы 
делаете и говорите, да мешают мне пелена и повязка, которыми вы сжали 
мне челюсти». 

Так он промолвил, и смерть наконец его мраком покрыла. 

20. Видит Зевс! Если покойник повернется и, опершись на локоть, ска
жет такие слова, разве не должны мы будем признать, что он говорит впол
не справедливо? И тем не менее глупые люди испускают крики, посылают 
за ученым плакальщиком, собравшим множество старинных жалостных 
причитаний, и пользуются им как соратником и предводителем безумного 
хора: плакальщик запевает, а родственники в лад похватывают его напев. 

21. До сих пор, то есть до плача по умершем, людская глупость везде 
следует одним и тем же законам; но далее, при самом погребении, проис
ходит разделение в соответствии с племенными обычаями: эллин — 
сжигает покойника, перс — зарывает в землю, индус — прозрачной одева
ет оболочкой, скиф — пожирает, египтянин — высушивает. Этот послед
ний, — я говорю о том, что видел, — высушив труп, делает его участни
ком своих пиров и попоек. И случается нередко, что египтянин нуждается 
в деньгах, и тогда его затруднение разрешается отдачей под залог брата 
или отца. 

22. А курганы, пирамиды и надгробные камни, а надписи на них, кото
рых хватает лишь ненадолго, — разве они не являются лишними и не по
добны детской забаве? 

2$. А иные так даже игры устраивают и речи надгробные произносят, 
будто защищая покойника перед подземными судьями или свидетелями 
выступая в его пользу. 

24. В заключение устраивается обед. Являются родственники и уте
шают родителей в кончине сына, и уговаривают откушать, причем, кля
нусь Зевсом, это принуждение и самим родителям не неприятно, так как 
они уже изголодались, три дня подряд проведя в воздержании. И вот раз
дается: «Доколе же, дорогой, будем мы печалиться? Дай покой духу бла
женного усопшего. И если даже ты решил непрерывно оплакивать умер
шего, и поэтому надлежит не оставаться без питания, дабы хватило сил 
на великую скорбь». И вот тут-то, тут — читаются неизменно два извест
ных стиха из Гомера: 
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Даже Ииоба кудрявая вспомнила в скорби о хлебе, 
и 

Не подобает ахейцам скорбеть по усопшем — желудком. 

И родители решаются приняться за еду, сначала — стесняясь, боясь, 
что покажутся они, после кончины дражайшего сына, предающимися че
ловеческим слабостям. 

Такие-то и даже еще более смешные поступки обнаружим мы, если 
понаблюдаем, что делается в скорби по умершим. И все потому, что боль
шинство людей считает смерть величайшим из зол. 



О ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЯХ 

/ . Над тем, что совершают безумцы при жертвоприношениях, и на 
празднествах, и в шествиях богов, и над тем, что просят и о чем молятся и 
что думают о богах, я думаю, только очень опечаленный и огорченный не 
станет смеяться, взирая на глупость так поступающих. Но прежде, чем сме
яться, я полагаю, нужно самому исследовать, как назвать таких людей — 
благочестивыми или, наоборот, врагами богов и хулителями — они ведь 
так низменно и неблагородно понимают божество, будто оно нуждается в 
людях, радуется лести и гневается, оставленное без внимания. 

Страдания этолийцев, несчастья калидонийцев, убийства столь мно
гих и гибель Мелеагра — все это, говорят, дела Артемиды, сетующей на 
судьбу, так как Ойней пренебрег ею при жертвоприношении, — вот как 
глубоко задела ее погрешность при выполнении священного дела! Мне 
кажется, я вижу ее на небе одинокой в то время, когда прочие боги отпра
вились к Ойнею; Артемида безумствует, она раздосадована на то, какого 
празднества она лишилась. 

2. Также, пожалуй, и эфиопов кто-либо назовет счастливыми и триж
ды блаженными, если Зевс вспомнит их благоволение к нему, которое они 
проявили, угощая двенадцать дней подряд не только его одного, но и дру
гих богов, которых он привел с собой. 

Итак, по-видимому, ничто не делают боги бесплатно из того, что со
вершают, но они продают людям блага: у них здоровье можно купить, если 
случится заболеть, за бычка, богатство за четырех быков, царство за ге
катомбу, возвращение из Илиона в Пилос за девять быков, а плавание из 
Авлиды в Илион за невинную царскую дочь. 
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Ведь и Гекуба невзятие Трои выторговывала у Афины за двенадцать 
быков и покрывало. Следует предположить, что у богов есть много това
ров, которые они уступают за петуха, за венок и даже только за щепотку 
ладана. 

3. Это, я полагаю, знал и Хриз, жрец, старец и мудрый в божествен
ных делах, когда он, ничего не достигнув, ушел от Агамемнона и, защи
щая свои права, требовал от Аполлона вознаграждения в обмен за то, что 
заблаговременно вознес ему благодарность, и говорил: «О добрейший 
Аполлон, я ведь твои храмы, лишенные венков, увенчивал. Сколько бедер 
быков и коз сжигал на алтарях, ты же пренебрегаешь мной, хотя я так 
много трудился, и ты ни во что не ставишь благодетеля». Аполлон тогда 
так был пристыжен, что, схватив лук и усевшись над стоянкой кораблей, 
стал метать стрелы чумной заразы на ахейцев, их мулов и собак. 

4. Раз я вспомнил Аполлона, заодно хочу сказать еще кое-что о нем, о 
чем рассказывают наши мудрецы. Я не буду говорить, как он был несчас
тен в любви, ни об убийстве Гиакинфа, ни о презрении Дафны, но расска
жу о том, как он был поденщиком в Фессалии у Адмета и во Фригии у 
Лаомедонта. У последнего Аполлон работал не один, но с Посейдоном, — 
оба под влиянием нужды выделывали кирпичи и воздвигали стену; они не 
получили от фригийца платы сполна, но он остался им должен, говорят, 
больше чем тридцать троянских драхм. 

5. Разве не про такие дела торжественно вещают нам поэты о богах и 
еще более возвышенное сообщают о Гефесте, Прометее, Кроне, Рее и во
обще о всех домочадцах Зевса? 

Итак, призвав в начале поэмы созвучных Муз и становясь боговдох-
новенными, поэты начинают воспевать, как Крон, оскопив отца Урана, 
воцарился вместо него и пожрал своих детей, как впоследствии аргосский 
Фиест. Затем, как Зевс, тайно скрытый Реей, заменившей его камнем, был 
удален на Крит, был вскормлен там козой, как Телеф ланью, а Кир персид
ский собакой, после чего, изгнав отца и ввергнув его в темницу, захватил 
власть. Зевс женился на многих и наконец на Гере, своей сестре, по пер
сидским и ассирийским обычаям. Будучи влюбчивым и падким на любов
ные дела, Зевс легко наполнил небеса своими детьми, одних родив от рав
ных себе по почету, других же, незаконнорожденных, от смертного зем
ного поколения, то становясь благородным золотом, то быком и лебедем 
или орлом, будучи более многоликим, чем Протей. Только одну Афину 
родил Зевс из своей головы, зачатую им просто в собственном мозгу. 

Диониса же, недоношенного, говорят, похитив из чрева горевшей ма
тери, Зевс носил в бедре, а затем, когда наступили роды, вырезал его. 

6. Нечто подобное рассказывают поэты также о Гере. Она, помимо 
связи с мужем, сама по себе родила сына Гефеста, весьма неудачливого 
ремесленника, кузнеца, живущего все время в саже и в дыму, окруженно
го искрами, подобно печнику, и слабого на ноги. Он стал хромать после 
падения, когда был низвергнут Зевсом с неба, и если бы славные лемнос-
Цы не подхватили его, то умер бы для нас Гефест, как Астианакс, брошен-
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ный с башни. Но все страдания Гефеста еще ничтожны, — а вот Проме
тей, кто этого не знает, сколько он страдал, так как был чрезмерно чело
веколюбив; его ведь увел в Скифию Зевс, велел привесить к Кавказу и 
приставить к нему орла, клюющего ежедневно его печень. 

7. Вот какое испытал Прометей наказание. Рея же — следует также и 
о ней сказать, — как она безобразничает и ужасно ведет себя, она уже 
старуха отцветшая, и, столь многих богов мать, она еще становится лю
бовницей юношей и еще ревнует и катает на львах Аттиса, который уже 
ни на что не способен. 

Как же после всего этого упрекают Афродиту, что она прелюбодей
ствует, Селену, спускающуюся часто с середины пути к Эндимиону? 

8. Однако, оставим все эти рассказы и взойдем на самое небо, поэти
чески взлетев по тому же пути, что Гомер и Гесиод, и посмотрим, каким 
образом там наверху все устроено. Что небо снаружи медное, мы слыша
ли от Гомера. Если переступить порог и немного выглянуть на свод, ока
завшись как бы на его спине, то последний, естественно, покажется бо
лее блестящим, солнце более чистым, а звезды более прозрачными, и всю
ду покажется день и земля — золотистой. В начале, при входе, живут 
Оры, они привратницы, затем Ирида и Гермес, они слуги и вестники Зев
са, рядом кузница Гефеста, наполненная всякими орудиями, затем жили
ща богов и дворец Зевса, — это все прекрасно сооружено Гефестом. 

9. «Боги, у Зевса отца заседая», — так следует, находясь на небе, го
ворить торжественно, — взирают на землю и, склонившись, обозревают 
всюду, не увидят ли где воспламененного огня и возносящийся тук, клу
бящийся в дыму. И если кто-либо приносит жертвы, все угощаются ды
мом, разинув рты и выпивая кровь с алтарей, окружив их как мухи. 

Если же боги питаются дома, то нектар и амбросия составляют их 
обед. Некогда и люди ели и пили вместе с богами, как Иксион и Тантал; но 
так как они были гордецами и болтунами, то подвергались и подвергаются 
еще сейчас наказанию, — а небо недоступно смертному роду и запретно. 

10. Такова жизнь богов. 
Люди заботятся о служении им в соответствии с их жизнью. Сначала 

они отвели им леса и предоставили им горы и посвятили птиц и растения 
каждому богу, затем, расселившись по племенам, стали поклоняться бо
гам, предоставив им права гражданства. Дельфы приняли Аполлона, так
же Делос. Афины — Афину (соответствие имен свидетельствует об этом), 
Геру — Аргос, мигдонийцы — Рею и Афродиту — Пафос. 

Критяне же говорят, что Зевс не только родился и был вскормлен у 
них, но и сами они показывают его могилу. И мы столько времени даем 
себя обманывать, полагая, что Зевс гремит и проливается дождем и все 
прочее производит, он же давно исчез, мертвый, похороненный критя
нами! 

/ / . Затем люди, воздвигая храмы, очевидно для того, чтобы не были 
боги бездомными и без очага, создают их подобия, призывая для этого или 
Праксителя, или Поликлета, или Фидия; они же, не знаю на основании 
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чего, изображают Зевса длиннобородым, вечно юным Аполлона, Гермеса 
бородатым, Посейдона темнокудрым, Афину же совоокой. 

Однако пришедшие в храм уже не думают, что видят слоновую кость 
из Индии или золото из фракийских рудников, но полагают, что видят са
мого сына Крона и Реи, переселенного на землю Фидием, вынужденного 
взирать на пустырь в Пизе и довольствоваться, если в течение целых че
тырех лет кто-либо принесет жертву мимоходом в Олимпии. 

12. Установив алтари, прорицалища и кропильницы, люди приносят 
жертвы: плужного быка — земледелец, ягнят — пастух, и коз — козопас; 
кто-нибудь дает ладан или лепешки, бедняк же умилостивляет бога, толь
ко поцеловав его правую руку. 

А совершающие жертвоприношения, — ибо к ним я возвращаюсь, — 
увенчав животное и наперед исследовав, безупречна ли жертва, дабы не 
была заколота какая-либо негодная, подводят животное к алтарю и убива
ют на глазах бога, жалобно стонущее. При этом они, как полагается, 
благоговейно молчат и вполголоса вторят стонам жертвы на флейте. Кто 
же не догадается, что боги радуются, глядя на все это? 

13. Предписание гласит не подходить близко к кропильницам тому, 
кто не имеет чистых рук, а жрец сам стоит обагренный кровью, как кик
лоп разрезая жертву, вынимая внутренности, извлекая сердце, кровью 
омывая алтарь и совершая неблагопристойное; он возжигает наконец 
огонь и кладет, принося дар, козу со шкурой и ягнят вместе с шерстью. 
Тук божественный и благовонный поднимается кверху и в небе спокойно 
рассеивается. 

Скифы же, оставляя без внимания все подобные жертвы и полагая их 
низменными, людей посвящают Артемиде и, поступая таким образом, 
угождают богине. 

14. Это, пожалуй, соответствует тому, что проделывают ассирийцы, 
фригийцы и лидийцы. 

Если же ты явишься в Египет, то там увидишь много священного и 
поистине достойного неба: бараньеголового Зевса, собакоголового красав
ца Гермеса, и Пана целиком в виде козла, одного бога в виде ибиса, друго
го в образе крокодила и обезьяны. 

«Если же хочешь и это познать, чтоб знать совершенно», выслушай 
многих софистов и грамотеев, и бритых прорицателей. Сначала они рас
скажут — «изыдите за двери, непосвященные» — как, спасаясь от вос
стания враждебных богов и гигантов, испуганные остальные боги прибы
ли в Египет, чтобы там скрыться от врагов; затем один из богов от страха 
вошел в тело козла, другой — барана, третий стал зверем или птицей, и 
потому все еще и теперь сохраняются эти образы богами. И это, без со
мнения, хранится в святилище, записанное еще десятки тысяч лет тому 
назад. 

15. И жертвоприношения у египтян такие же, за исключением того, 
что они оплакивают жертву и бьют себя в грудь, став вокруг уже убитого 
животного, а некоторые хоронят только что заколотую жертву. 
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Если умрет Апис, величайший из их богов, то никто не пожалеет во
лос, всякий выбреет на макушке голову, обнаруживая горе, и даже имею
щий пурпурный локон Ниса. Этот Апис первоначально избирается из ста
да, как бог, так как он много прекраснее и священнее обычных быков. 

Итак, все происходящее и чему верят столь многие, мне кажется, нуж
дается вовсе не в порицании, но в каком-то Гераклите или Демокрите, что
бы один осмеял их невежество, другой же оплакал безумие. 



ДОЛГОВЕЧНЫЕ 

/. Исполняя веление некоего сна, я приношу тебе в дар, пресветлый 
Квинтилл, моих «Долговечных». Давно уже я видел этот сон и рассказал о 
нем друзьям, когда ты давал имя своему второму сыну. Но я не мог сразу 
понять, что это за «долговечные», которых бог велит мне принести тебе; 
поэтому я помолился богам, чтобы как можно дольше жили вы — ты сам и 
твои сыновья, полагая, что это пойдет на пользу всему роду человеческо
му, а прежде всего мне самому и всем моим домашним: ибо казалось, что и 
мне бог предрекает что-то хорошее. 

2. Поразмыслив, однако, сам с собой, я пришел к мысли, что, давая 
такое повеление человеку, имеющему дело с наукой, боги, вероятно, по
буждают его поднести тебе в дар какое-нибудь произведение своего ис
кусства, наипристойнейшим признав для этой цели нынешний день, когда 
я дарю тебе вот эти рассказы о людях, достигших глубокой старости, со
хранивших душевное здоровье и телесную крепость. Я надеюсь, что двой
ную пользу извлечешь ты из моих писаний: во-первых, некое благодушие 
и добрую надежду на то, что и ты сможешь прожить очень долго, а во-
вторых, и поучительные примеры, из которых узнаешь, что те, кто наи
большую проявил заботливость о себе как в отношении тела, так и в отно
шении души, те как раз и достигли глубочайшей старости в сопровожде
нии совершенного здоровья. 

3. Итак, прежде всего — Нестор, мудрейший из ахейцев. Гомер пове
ствует, что жизнь Нестора растянулась на три поколения, и изображает 
его нам человеком, закалившим упражнениями душу и тело. Равно и про
рок Тиресий, по словам трагедии, пережил целых шесть поколений. 
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И вполне правдоподобно, что человек, богам себя посвятивший и ведший 
самую чистую жизнь, прожил весьма долго. 

4. И целые роды, как рассказывают, отличались долговечностью бла
годаря своему образу жизни: например, у египтян — так называемые жре
цы-писцы, у ассириян и арабов — истолкователи священных преданий, у 
индусов — так называемые брахманы, люди, все свое время отдающие 
непрерывным занятиям философией, наконец, маги, — так называются у 
персов, парфян, бактров, хорасмиев, ариев, саков, мидян и у многих дру
гих варваров — пророки, члены родов, посвятившие себя богам; все они 
отличаются крепостью тела и долголетием, так как деятельность мага 
предписывает им самый строгий образ жизни. 

5. Существуют даже целые племена долговечных. Так, например, о 
китайцах рассказывают, будто они живут до трехсот лет, причем одни 
видят причину такой глубокой старости в воздухе их страны, другие — в 
почве, иные, однако, усматривают причину в образе их жизни: все это 
племя, говорят, пьет исключительно воду. И про обитателей Афона пере
дают, *го они доживают до ста тридцати лет, также и о халдеях идет мол
ва, как о живущих свыше ста лет. Последние, кстати, употребляют яч
менный хлеб — средство сохранить зоркость. И остальные чувства, при 
их образе жизни, говорят, острее, чем у прочих людей. 

6. Впрочем, это все относится к целым родам и племенам долговечных 
людей, причем этот долгий век объясняют различно: кто почвой, возду
хом, кто образом жизни, а кто — разом и тем, и другим. Но мне бы хоте
лось — и это совсем не трудно — пробудить в тебе вполне законную на
дежду на долгую жизнь, порассказав о людях, которые повсюду — на вся
кой земле, под всяким воздухом —достигали глубокой старости, сохраняя 
свое здоровье надлежащими упражнениями и наиболее отвечающим цели 
образом жизни. 

7. Я разделю мое повествование, сообразуясь прежде всего с занятия
ми тех, о ком пойдет речь, и в первую очередь, конечно, расскажу тебе о 
царях и полководцах, а среди них о нашем божественнейшем самодерж
це, которого благочестивейшая судьба возвела на высоту высочайшую и 
тем величайшее оказала благодеяние подвластной ему вселенной. Ибо 
таким образом, взглянув на долговечных мужей, чье положение и судьба 
сходны с твоими, ты тем легче проникнешься надеждой на здоровую, дли
тельную старость и вместе постараешься придать своей жизни распоря
док, обеспечивающий долголетие и полнейшее здоровье. 

8. Нума Помпилий, счастливейший из римских царей, почти все вре
мя отдававший на служение богам, прожил, говорят, свыше восьмидеся
ти лет. Свыше восьмидесяти лет щил, говорят, и Сервий Туллий, тоже 
царь римский. А Тарквиний, последний римский царь, изгнанный и жив
ший потом в Кумах, достиг, по преданию, возраста свыше девяноста лет, 
сохранив полностью телесные силы. 

9. Это — римские цари. К ним я присоединю сначала и других царей, 
живших до глубокой старости, а потом и прочих, сообразно привычкам 
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жизни каждого. В заключение я перечислю тебе также остальных рим
лян, здравствовавших до преклоннейшего возраста, прибавив и тех, кто в 
других местностях Италии стал известен своим долгоденствием. Моя по
весть явится достойным опровержением тех, кто пытается оклеветать 
воздух этой страны, и тем крепче мы будем надеяться, что исполнятся 
наши желания, и долгую, сияющую старость узрит властитель земель и 
морей, ныне уже в преклонных годах царствующий над подвластным ему 
миром. 

10. Итак, Аргантоний, царь Тартесса, жил, говорят, полтораста лет; 
об этом свидетельствуют историк Геродот и лирик Анакреонт, — впро
чем, кое-кто считает это басней. Но вот — Агафокл, сицилийский тиран, 
скончался девяноста лет, как пишут Демохар и Тимей. Гиерон, тиран си-
ракузский, девяноста двух лет будучи, скончался от болезни, процар
ствовав семьдесят лет, — об этом пишут Димитрий из Калатии и другие 
историки. Атея, царь скифов, пал в битве с Филиппом на реке Истре, в 
возрасте свыше девяноста лет, сражался на коне в войне с Филиппом в 
возрасте девяноста лет отроду. Бардулис, царь иллирийцев, как говорят, 
сражался на коне в войне с Филиппом в возрасте девяноста лет. Тер, царь 
одрисов, по свидетельству Феопомпа, скончался девяноста двух лет. 

/ / . Антигон Одноглазый, сын Филиппа, царствовавший в Македонии, 
пал, покрытый множеством ран, сражаясь во Фракии с Селевком и Лиси-
махом, и скончался восьмидесяти одного года, как сообщает его соратник 
Иероним. И Лисимах, царь македонский, по словам того же Иеронима, 
погиб в битве против Селевка, когда ему уже минуло восемьдесят лет. 
А другой Антигон, сын Димитрия и внук Антигона Одноглазого, — этот 
сорок четыре года царствовал над македонянами, а всего прожил восемь
десят лет, согласно Мидию и другим историкам. То же можно сказать об 
Антипатре, сыне Иолая, человеке величайшего могущества, опекуне мно
гих македонских царей: он окончил свои дни, прожив более восьмидесяти 
лет. 

12. Птолемей, сын Лага, счастливейший из царей того времени, был 
царем Египта, прожил восемьдесят четыре года и еще при жизни, за два 
года до смерти, передал власть Птолемею-сыну, по прозванию Филадель-
фу, который и принял отцовское царство, в нарушение прав братьев. Фи-
летер первый приобрел власть над Пергамом, удержал ее, хотя сам был 
евнухом, и окончил жизнь, достигши восьмидесяти лет. Аттал, прозван
ный Филадельфом, также царствовавший в Пергаме, — тот самый, к ко
торому явился римский военачальник Сципион, — покинул жизнь вось
мидесяти двух лет отроду. 

13. Митридат, царь Понта, величаемый «Основателем», во время бег
ства от Антигона Одноглазого скончался в Понте, прожив восемьдесят 
четыре года; об этом пишут Иероним и другие историки. Тот же Иероним 
сообщает, что Ариарат Каппадокийский жил восемьдесят два года; и, по
жалуй, мог бы и дольше прожить, да в битве с Пердиккой попал в плен и 
был посажен на кол. 



442 Лукиан Самосатский 

14. Кир Старший, царь персидский, как явствует из персидских и ас
сирийских летописей, — с которыми, по-видимому, согласен и Онеси-
крит, историк Александра, — уже столетним старцем однажды стал осве
домляться о каждом из друзей своих и узнал, что большинство из них по
гибло от руки его сына, Камбиза, причем Камбиз утверждал, что сделано 
это им по приказанию самого Кира; тогда последний, с одной стороны, видя, 
что на него самого падает обвинение за жестокость сына, а с другой — об
виняя себя в безумии, — с горя окончил жизнь. 

15. Артаксеркс, прозванный «Памятливым», против которого пошел 
войной брат его Кир, скончался царем персов от недуга в возрасте вось
мидесяти шести или, если следовать Динону, девяноста четырех лет от
роду. 

Другой Артаксеркс, царь персидский, о котором Исидор, историк из 
Харакса, говорит, что он был царем над предшествующим ему, Исидору, 
поколением, после девяноста трех лет жизни был вероломно убит соб
ственным братом, коварным Госифром. Синатрук, парфянский царь, воз
вращенный на царство сакавракскими скифами, когда ему уже минуло 
восемьдесят лет, принял власть и царствовал еще семь лет. Царь Армении 
Тигран, с которым воевал Лукулл, умер от болезни восьмидесяти пяти лет. 

16. Гиспаусин, царь Харакса и местностей, прилегающих к Красному 
морю, имел восемьдесят пять лет, когда, заболевши, скончался. Тирей, 
третий после Гиспаусина царь, умер, тоже от болезни, на девяносто тре
тьем году; а седьмой после Тирея царь Артабаз воцарился, возвращенный 
парфянами, в возрасте восьмидесяти шести лет. Камнаскир же, царь пар
фян, прожил целых девяносто шесть лет. 

17. Жизнь Массиниссы, царя Мавритании, длилась девяносто лет. 
Азандр, которого божественный Август сделал из простого князька ца
рем Боспора, насчитывая уже девяносто лет, оказывался не хуже любого 
молодого и в конном, и в пешем бою. Однако, когда он увидел своих пере
ходящими во время битвы на сторону Скрибония, он отказался от пищи и 
скончался, прожив девяносто три года. Наконец, Гоэс, царствовавший, 
по словам Исидора харакского, в его время над оманами Счастливой Ара
вии, скончался от недуга на сто пятнадцатом году от рождения. 

Вот — те цари, о долговечности которых повествуют историки, жив
шие до нас. 

18. А теперь, поскольку среди философов и других ученых мужей так
же были люди, заботливо соблюдавшие строгий образ жизни и достигшие 
глубокой старости, отмечу из их числа тех, о ком имеются свидетельства 
историков, и в первую очередь скажу о философах. 

Демокрит из Абдеры умер в возрасте ста четырех лет, отказавшись от 
пищи. 

Музыкант Ксенофил, как говорит Аристоксен, приняв философию 
Пифагора, прожил в Афинах свыше ста пяти лет. 

Солон, Фалес и Питтак, принадлежавшие к числу известных «семи 
мудрецов», дожили, все трое, до столетнего возраста. 
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19. Зенон, вождь и основатель стоического учения, достиг девяноста 
восьми лет; рассказывают, что, входя в народное собрание и споткнув
шись, он воскликнул: «Зачем меня зовешь?» Вернувшись домой, Зенон 
отказался от пищи и так окончил жизнь. 

Клеанфу, ученику и преемнику Зенона, было девяносто девять лет, 
когда у него появился нарост на губе. Клеанф решил умертвить себя голо
дом, но, как раз получив письма от некоторых друзей, он принял пищу, 
исполнил то, о чем просили писавшие и, снова отказавшись от пищи, по
кинул свет. 

20. Ксенофан, сын Дексина, ученик Архелая, изучавшего природу, 
прожил девяносто один год; Ксенократ, ученик Платона, — восемьдесят 
четыре; Карнеад, вождь Новой Академии, — восемьдесят пять; Хризипп — 
восемьдесят один; Диоген из Селевкии на Тигре, философ-стоик, — во
семьдесят восемь; Посидоний из Апамеи в Сирии, гражданин Родоса, фи
лософ и вместе составитель исторических сочинений, — восемьдесят че
тыре; Критолай, перипатетик, — свыше восьмидесяти двух; божествен
ный Платон — восемьдесят один. 

21. Афинодор, сын Сандона, родом из Тарса, стоик, бывший учителем 
божественного императора Августа, добившийся облегчения налогов для 
жителей Тарса, скончался у себя на родине в возрасте восьмидесяти двух 
лет, и народ его ежегодно воздает ему почести как герою. Нестор из того 
же Тарса, стоик, учитель императора Тиберия, прожил девяносто два 
года; Ксенофонт, сын Грилла, — свыше девяноста лет. 

22. Таковы знаменитые философы, известные своей долговечностью. 
Из историков Ктесибий скончался во время прогулки ста двадцати четы
рех лет, как сообщает Аполлодор в своей хронике. 

Иероним, побывавший не раз на войне, перенесший немало трудов и 
ран, жил до ста четырех лет, как передает Агафархид в девятой книге сво
ей истории Азии, дивясь этому человеку, который до последнего дня сво
его оставался живым собеседником, сохранил остроту всех чувств и без
укоризненное здоровье. Гелланик с острова Лесбоса достиг восьмидесяти 
пяти, и Ферекид с Сироса — также восьмидесяти пяти лет; Тимей из Тав-
ромения — девяноста шести. Аристобул из Касандрии прожил, говорят, 
более девяноста лет; историю же свою начал писать, когда ему минуло 
уже восемьдесят четыре, о чем он и сам говорит в начале своего труда. 
Полибий, сын Ликорта, из Мегалополя, возвращаясь верхом из загород
ной поездки, упал с лошади, после этого заболел и умер, восьмидесяти 
двух лет. Гипсикрат из Амиза, весьма ученый и разносторонний писатель, 
скончался в возрасте девяноста двух лет. 

23. Из ораторов Горгий, некоторыми называемый софистом, дожил до 
ста восьми лет и скончался, отказавшись от пищи. Говорят, что на вопрос 
о причине его глубокой старости и полного обладания всеми органами 
чувств он ответил: «Это — потому, что я никогда не таскался по чужим 
пирушкам». Исократ, имея девяносто шесть лет отроду, написал свое со
чинение «Панегирик». Когда же ему лишь одного года не хватало до ста, 
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он, узнав, что афиняне разбиты Филиппом в битве при Херонее, горестно 
произнес стих Еврипида, применив его и к самому себе: 

Покинул Кадм навеки свой родной Сидон. 

Затем добавил, что Элладу ждет рабство, и покончил с жизнью. 
Аполлодор пергамский, оратор, бывший учителем божественного це

заря Августа и воспитателем его, вместе с философом из Тарса, Афинодо-
ром, прожил столько же, сколько и этот Афинодор: восемьдесят два года. 
Потамон, небезызвестный оратор, — девяносто лет. 

24. Трагический поэт Софокл скончался девяноста пяти лет: он задох
нулся, подавившись ягодой винограда. Под конец жизни собственный сын 
его Иофонт объявил его слабоумным, но Софокл прочел судьям своего 
«Эдипа в Колоне» и доказал этим произведением, насколько он — в здра
вом уме, так что судьи выразили ему свое сверхизумление, сына же само
го признали сумасшедшим. 

25. Кратин, сочинитель комедий, жил девяносто семь лет и перед са
мой кончиной поставил свою «Бутылочку», одержал победу и вскоре пос
ле этого умер. 

26. Также и комик Филимон, подобно Кратину, прожил девяносто 
семь лет; однажды он спокойно лежал на своем ложе, но вдруг увидел, как 
осел поедает приготовленные для самого Филимона смоквы; он разразил
ся смехом, кликнул слугу, велел ему, не переставая громко смеяться, по
дать ослу цельного вина выпить, но задохнулся от смеха и умер. Столько 
же, то есть девяносто семь лет, прожил, говорят, и комический поэт Эпи-
харм. 

Анакреонт, поэт-лирик, жил восемьдесят пять лет, и Стесихор, тоже 
лирический поэт, столько же, а Симонид кеосский — свыше девяноста. 

27. Из грамматиков — Эратосфен, сын Аглая, киренец, которого мож
но было бы назвать не только грамматиком, но и поэтом, философом, гео
метром, — этот Эратосфен прожил восемьдесят два года. 

28. Также и про Ликурга, законодателя лакедемонян, пишут, что он 
жил до восьмидесяти пяти лет. 

29. Вот сколько я сумел набрать для тебя царей и ученых. Правда, я 
обещал перечислить тебе и кое-кого из римлян и вообще из жителей Ита
лии, прославившихся долговечностью, — но их всех, если богам будет 
угодно, я покажу тебе, совершеннейший мой Квинтилл, в другом сочине
нии. 



ПРО ГЕРАКЛА 

/. Геракла кельты называют на своем местном языке Огмием, причем 
изображают этого бога в очень странном виде: он у них оказывается глу
боким стариком, с плешью на темени, с совершенно седыми остатками 
волос на затылке, с кожей, сморщенной и загорелой до черноты, как у ста
рых мореходов. Скорее можно было бы предположить, что перед нами — 
один из подземных обитателей Тартара, какой-нибудь Харон или Иапет, 
словом — кто угодно, только не Геракл. Но и в таком образе Огмий сохра
няет все же снаряжение Геракла: львиная шкура накинута, палицу дер
жит в правой руке, колчан подвешен, и натянутый лук выставляет вперед 
левой рукой, — словом, что касается снаряжения, это настоящий Геракл. 

2. Я думаю, признаться, что кельты в насмешку над эллинскими бога
ми придают Гераклу столь противный обычаю вид и подобным изображе
нием бога мстят ему за то, что он однажды совершил нападение на землю 
их и угнал добычу, — когда в поисках стад Гериона он пробежал большую 
часть западных стран. 

3. Впрочем, самое непонятное в этом изображении — еще впереди. 
Дело в том, что этот Геракл, хотя и старик, влечет за собой целую толпу 
людей, причем все привязаны за уши. А привязью служат тонкие цепоч
ки, из золота и электрона сработанные и подобные прекраснейшим оже
рельям. И вот, люди, увлекаемые столь слабой цепью, даже не помышля
ют о бегстве, хотя они могли бы легко убежать, и вообще не сопротивля
ются и ногами не упираются, не откидываются всем телом назад, борясь с 
увлекающей цепью, напротив, со светлыми и радостными лицами они сле
дуют за уводящим их богом и, славословя его в один голос, сами спешат и, 
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желая забежать вперед, ослабляют узы, и, кажется, опечалены будут, 
если получат свободу. Не премину я рассказать и о том, что показалось мне 
в этом изображении всего неуместней: не зная, куда прикрепить концы це
почек, — так как правая рука Геракла уже занята палицей, а левая — лу
ком, — художник просверлил кончик языка, заставив бога языком увле
кать пленников, и он ведет их таким образом, повернув к ним лицо и улы
баясь им. 

4. Я долго стоял, глядя на это изваяние, дивясь, недоумевая и возму
щаясь. Тогда один кельт, стоявший рядом со мной, не чуждый, как обна
ружилось, эллинской образованности, — один из местных философов, я 
полагаю, — обратился ко мне на безукоризненном греческом языке и ска
зал: «Я разрешу тебе загадку этого изображения, чужестранец. Я вижу 
по тебе, что ты совершенно сбит с толку. Мы, кельты, в отличие от вас, 
эллинов, не думаем, что Слово — это Гермес, но Гераклу его уподобляем, 
так как последний горадо сильнее Гермеса. Не дивись и тому, что бог изоб
ражен стариком: ведь одно только Слово имеет склонность в старости как 
раз являть совершенный расцвет, — если, конечно, не лгут ваши поэты, 
говоря, что 

...в сердце у юноши ветер гуляет, 

старик же 

Всегда найдет слова мудрее, чем юнец. 

Так точно и у вашего Нестора течет мед из уст, и троянские старцы 
рассыпают лилейные цветы красноречия: насколько я помню, поэт назы
вает лилиями цветы. 

5. Таким образом, если этот старик, Геракл — Слово, увлекает людей, 
за уши привязанных к его языку, — то и в этом ты не найдешь ничего 
странного, зная близкое родство ушей с языком. И ничуть это не оскорби
тельно для бога, что язык у него просверлен. Вот, я припоминаю ямбы 
одной из ваших комедий, которые тоже мне знакомы: 

...да, да: всегда 
У болтунов просверлен кончик языка. 

6. Вообще мы полагаем, что и сам Геракл, бывший человеком мудрым, 
при помощи слова совершил все свои деяния и побеждал большей частью 
силой убеждения. Например, стрелы его — это, по-моему, острые слова, 
меткие, быстрые, пронзающие сердце: недаром и вы утверждаете, что сло
ва — «крылаты». 

7. Так говорил этот кельт. И вот, когда я по случаю нынешнего моего 
выступления здесь, перед вами, спрашивал самого себя: прилично ли бу
дет мне, человеку уже таких почтенных лет, давно переставшему гово-
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рить перед слушателями, снова отдавать свои речи на голосование столь 
многочисленного судилища, мне как раз пришло на память это изваяние. 
Я очень боялся, что, пожалуй, кому-нибудь из вас мой поступок покажет
ся мальчишеским, не по возрасту легкомысленным, и что после него ка
кой-нибудь начитанный в Гомере юноша выбранит меня, сказавши: 

Сила твоя сокрушилась, теснит тебя тяжкая старость, 
На ноги слаб твой слуга, и медлительны сделались кони, 

— насмешливо намекая последним стихом на мои ноги. Но, как вспомню 
о моем старике — Геракле, чувствую себя способным все сделать и не 
стыжусь отважиться на столь великий подвиг, ровесником будучи тому 
изваянию. 

8. Итак, прощайте, и сила, и быстрота ног, красота и все, чем мило 
нам тело! И Эрос, твой Эрос, теосский певец, поглядев на меня, на мою 
бороду с проседью, пусть улетает прочь, взмахнув золотыми отливами 
крыльев, — я отвечу: «Что до того Гиппоклиду?» 

Но в слове разумном теперь мне было бы самое время стать вновь мо
лодым и зацвести, и заколоситься, и увлекать как можно больше людей за 
собой, накинув им цепочки на уши, не скупиться на стрелы, ибо опаснос
ти нет, что ненароком опустеет колчан мой. 

Видите, как я уговариваю себя не огорчаться моими годами, моей ста
ростью. И поэтому отважился ныне спустить на воду давно уже стоявшее 
на суше суденышко, оснастив его, насколько позволили средства, и снова 
выйти в открытое море. 

Будьте же и вы благосклонны, о боги, и наполните парус, ибо сейчас 
всего больше нуждаемся мы в крепком, попутном и дружеском ветре, что
бы о нас, если достойны того окажемся, кто-нибудь сказал словами Гомера: 

Вот так бедра — глядите — старик под лохмотьями прятал! 



ГАЛЬЦИОНА, 
или 

О ПРЕВРАЩЕНИИ 

/ . Х е р е ф о н т . Чья это песнь к нам, Сократ, доносится? Издалека, с 
морских берегов, вот с того высокого мыса? Как приятна она для слуха! 
Что за существо издает эти звуки? Безгласны обычно обитатели водных 
раздолий. 

С о к р а т. То — морская поет, Херефонт, птичка. Гальционой прозы
вается она, многостонная, многослезная. Про нее люди давно сложили 
печальную повесть. Говорят, была женщиной некогда, дочкой Эола, Эл
лина — внучкой. Любезного мужа потеряла она и по нем долго тужила 
без меры: Кеиком он звался, происходил из Трахины, рожден был свет
лым сыном Денницы, — красавец-сын, красой в отца. После же Гальцио
на, по умыслу бога, птицей сделалась и вот, окрыленная, облетает моря, 
плачет, ищет супруга, обыскав всю землю в тщетных исканьях: супруга 
нет как нет. 

2. Х е р е ф о н т . Гальциона — ты говоришь? Я песни ее еще ни разу не 
слыхал: поистине, показалась она, мне чуждой странницей. Да, отзвук, 
подобный стону, в песне своей издает птица. Скажи, Сократ, а собой как 
она велика? 

С о к р а т . Небольшая. Большой, однако, за преданность супругу боги 
оказали ей почет. Покамест выводит Гальциона своих птенцов, природа 
соблюдает «гальционовыми» именуемые дни, средь зимней непогоды их 



Галъциона, или О превращении 449 

отмечая светлым вёдром, — вот, как сегодня: выдался денек на славу. 
Посмотри, как там, наверху, безоблачно! Неподвижны лежат и спокойны 
равнины морские, с зеркалом, как говорится, схожи... 

Х е р е ф о н т . Да, это — так: кажется, день в самом деле выдался 
«гальционовый» нынче. Такой же вот был и вчера... Но, ради богов: мож
но ли верить старой сказке, Сократ, тобой рассказанной, будто птицы 
могли женщинами делаться, а женщины оборачиваться в птиц? Во всяком 
случае мне невозможными кажутся все эти басни. 

3. С о к р а т. Любезный Херефонт! Привыкли мы с тобой быть в том, 
что — возможно и невозможно, чересчур недальновидными судьями! Мы 
обо всем заключаем по способностям человека, слабого в знании и в вере, 
и даже — в зрении. Как часто являются для нас легкие вещи трудными, 
доступные — недоступными, отчасти по неопытности нашей, отчасти, 
впрочем, по детской слабости ума. Воистину, каждый из нас младенцем 
кажется, даже самый старый, настолько ребячески кратка она, долговеч
ность наша, против вечности целой. Друг! Подумай сам: люди, не зная 
силы богов и полубожественных существ и мощи всей природы, что мог
ли бы сказать: мыслимо или нет то, что мы с тобой ныне видим? Не вспом
нишь ли ты, Херефонт, что за непогодь третьего дня была? Вспоминать 
даже жутко, пожалуй, молний жестокий блеск, ужасный гром и ветров 
чрезмерную силу! Можно было подумать: вселенная хочет вот-вот сейчас 
распасться на части! 

4. А спустя немного какое-то чудо свершилося: погода прояснилась, 
да так вторые сутки и держится. Ну, а теперь: что же большим признаем и 
более трудным делом — превратить в такую прозрачность буйствующий 
вихрь, смятение недавней расходившейся бури, снова порядок и тишину 
воздвигнуть в природе, или женщину, обличье ее изменив, птицей сде
лать? Это даже дети, малые дети способны свершить, что лепке обучают
ся: взяв глины иль воска, без усилия не раз в одну и ту же глину они воп
лощают различных существ природу. Но божество чрезвычайной мощью 
своей несравнимо ни в какой степени со слабыми нашими силами, и спод
ручным явится делом ему все это и легким. Скажи: огромный небосвод во 
сколько раз больше тебя? Что ж? Измерь! 

5. Х е р е ф о н т . Кто из людей, Сократ, отважится подумать или слова
ми обозначить нечто подобное? Никому не доступно сказать об этом! 

С о к р а т. А разве нам не придется созерцать, если станем людей друг 
с другом сравнивать, — какие пропасти раскрываются и в силе, и в бесси
лии! Сравни мужчину в полном расцвете возмужалости с малышом глу
пым, так, пяти или десяти дней от рождения, и ты сам удивишься. Слиш
ком велико, пожалуй, различие между силой и бессилием во всех наших 
делах, жизнью вызванных, — ив смысле различных искусств, столь бога
тых различной выдумкой, и в смысле телесных сил и душевных наших 
способностей. Разве может, как сказал я, дело мужчины на ум прийти 
малому ребенку? 

15 3ак. 3502 
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6. И мощью тела один, но взрослый, мужчина окажется неизмеримо 
сильнее многих только что родившихся младенцев. Ибо тысячи их, тыся
чи тысяч один взрослый без труда, конечно, одолеет. Юность наша, во 
всем совершенно беспомощная и в самом начале претерпевающая непре
одолимые трудности, сопутствует человеку, как положено это природой. 
Но если столь отличается, как оказывается, человек от человека, то чем 
же покажутся огромные небеса, по сравнению с нашей силой, тому, кто 
до уразумения таких вещей поднялся? Несомненным будет для большин
ства: если эта вселенная пространством имеет столь явный перевес над 
Сократом и Херефонтом, то не будут ли и способности ее, разуменье и 
рассудительность — соответственно отличны от наших сил и способно
стей? 

7. Для тебя, для меня и для многих людей, нам подобных, — многое 
невозможно, что для других окажется очень легким. Например, на флейте 
играть никогда не игравшим, или правильно читать и писать — не знаю
щим грамоты, покуда остаются они необученными, более невозможно, чем 
сделать женщиной птицу или птицей женщину. Природа помещает в пче
линые соты существо, ног и крыльев лишенное, после — ноги предостав
ляет, крылатым делает и, расцветив пестро, прекрасно и многообразно, 
взорам нашим являет пчелу, труженицу искусную над божественным ме
дом. Так же из яиц, немых и безжизненных, природа выводит много пород 
пернатых, наземных и водных живых существ, святым искусством, как 
иные говорят, великого Эфира воспользовавшись. 

8. Итак: велики силы бессмертных! А мы, смертные, во всех отноше
ниях ничтожны, мы, чьи взоры ни большого, ни малого не в силах охва
тить, кого приводит в затруднение все происходящее вокруг, — что же 
мы можем сказать уверенного о женщине Гальционе и о соловье Филоме
ле? А славную сказку, что отцы наши нам рассказали, я в том же виде детям 
передам, о тебе, певунья тоски, о твоих жалобных стонах. И не раз воздам 
похвалу твоей чистой преданности и привязанности к мужу перед обеими 
женами моими, Ксантиппой и Мирто: все расскажу им и вдобавок — про 
почет, который ты нашла у богов. Не правда ли, и ты так же поступишь, 
Херефонт? 

Х е р е ф о н т . Да подобает так поступать, Сократ, ибо в том, что ты 
рассказал, содержится двойной призыв к женам и мужьям — пребывать в 
согласии. _ 

С о к р а т. А теперь, простившись с Гальционой, возвратимся из Фа-
лера в город. Уже пора. 

X е р е ф о н т. Ты прав: пора! Так и поступим. 



ТИРАНОУБИЙЦА 

Некто взошел на акрополь, намереваясь убить тирана. Само
го его он не нашел, но, убив сына, оставил в его теле свой меч. 
Придя и увидев сына уже мертвым, тиран убил себя тем же са
мым мечом. Взошедший на акрополь и убивший сына тирана тре
бует себе награду как тираноубийца. 

1. Убив в один день двух тиранов, о мужи судьи, одного уже престаре
лого, а другого цветущего и готового унаследовать его преступления, я 
намерен требовать награду за обоих, единственный из прежних тирано
убийц, одним ударом уничтоживший двух негодяев и убивший сына сво
им мечом, а отца — любовью к сыну. Итак, тиран понес у нас достойное 
наказание за то, что совершил: сначала он живой увидел убитого сына, а 
в результате его смерти — что самое удивительное — сам стал собствен
ным тираноубийцей. Сын же его был умерщвлен мною, но сослужил мне 
службу в другом убийстве, — при жизни совершавший несправедливо
сти вместе с отцом, а после смерти убивший отца, насколько это было в 
его силах. 

2. Итак, ниспровергателем тирании являюсь я и этот мой меч, кото
рый совершил все, но я изменил порядок жертв и изобрел новый способ 
гибели негодяев, сам убив более сильного и способного защищаться, стар
ца же уступив моему мечу. 

3. Я полагал, что за эти подвиги мне достанется от вас награда куда 
более значительная и что я получу дары, равные числом убитым мною, 
поскольку я избавил вас не только от насущных бед, но и от ожидания 
грядущих, и упрочил вашу свободу, не оставив ни одного наследника злых 
дел. Между тем я, свершивший такие подвиги, рискую уйти от вас без 
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награды и оказаться единственным, кто лишился воздаяний со стороны 
наших законов, которые я спас. Этот мой противник делает это, как мне 
кажется, не из заботы, как он то утверждает, об общей пользе, но движи
мый скорбью по убитым и стремясь отомстить виновнику их гибели. 

4. Вы, мужи судьи, наберитесь немного терпения, пока я в точности 
не расскажу вам, хотя вы и хорошо это знаете, о делах тирании. Так вы, 
пожалуй, лучше уразумеете величину моего благодеяния и сами испытае
те больше радости, подумав, от чего вы избавлены. Ибо мы терпели не 
простую тиранию, как это часто уже случалось у других, и не одно раб
ство и переносили прихоть не одного-единственного владыки, но един
ственные из тех, кто когда-либо претерпел подобное, имели двух тиранов 
вместо одного и терзались, несчастные, двойной несправедливостью. 
Старший тиран был по большей части умереннее, милостивее в своем гне
ве, медлительнее в наказаниях, был менее склонен к похоти, поскольку 
возраст уже сдерживал более сильные проявления его желаний и уздой 
усмирял его склонность к наслаждениям. Говорили, что сначала сын по
будил его против воли к несправедливостям, ибо сам он не был слишком 
тираничен и уступал сыну. Ведь оказалось, что он чрезмерно любил свое 
дитя, что он и доказал на деле, сын был для него всем и отец подчинялся 
ему и совершал несправедливости, какие сын ему прикажет, и карал, кого 
тот назначит, и услуживал ему во всем и вообще был во власти сына-ти
рана, будучи телохранителем его желаний. 

5. Юноша по возрасту уступал отцу его почести и воздерживался 
лишь от имени тирана, но сам был сущностью и главой этой тирании, до
ставлял этой власти прочность и безопасность, а сам единственно вку
шал плоды своих беззаконий. Ведь он был тем, кто командовал телохрани
телями, укреплял гарнизон, приводил в трепет подданных тирана, кто 
уничтожал злоумышлявших, кто похищал юношей, кто надменно бесчес
тил брачные союзы. К нему приводили девушек, и если случались какие-
нибудь убийства, изгнания, конфискации имущества, пытки и издеватель
ства — все это были его юношеские дерзости. Старик подчинялся ему, 
был соучастником его преступлений и лишь нахваливал беззакония сына. 
Положение дел стало для нас невыносимым. Ведь всякий раз, когда жела
ния ума получают дополнительные возможности со стороны государ
ственной власти, они уже не ведают никаких пределов беззакония. 

6. Особенно же огорчало сознание того, что наше рабство будет дли
тельным, а скорее всего даже вечным, и что наш город будет передаваться 
по наследству от одного владельца к другому и наш народ будет наслед
ным владением негодяев. По крайней мере для других людей существует 
немалая надежда думать и говорить самим себе: «Но вот-вот прекратится, 
вот-вот умрет и скоро мы станем свободны». Но при этих тиранах ни о чем 
таком и мечтать было нельзя: мы видели, что уже готов преемник власти. 
Никто из людей благородных и имевших одинаковые со мною намерения 
не осмеливался взяться за это дело. Напротив, надежда на освобождение 
была полностью утрачена и тирания казалась непобедимой, поскольку 
предстояло бороться со столькими тиранами. 
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7. Но я не испугался этого дела и, приняв во внимание его трудность, 
не отказался от своего намерения и не устрашился опасностей, но один 
выступил против столь сильной и многочисленной тирании, впрочем не 
один, а вместе с моим мечом, разделившим со мной ратный труд и в свою 
меру принявшим участие в убиении тиранов, я выступил, видя перед гла
зами собственную смерть и тем не менее намереваясь купить общую сво
боду ценой своей гибели. Столкнувшись сначала со стражей и не без тру
да обратив в бегство телохранителей, убивая всякого встречного, уничто
жая все на своем пути, я стремился к своей главной цели, к единственной 
силе этой тирании, к основе наших несчастий. Взойдя на вершину акро
поля и увидев сына, хотя он и храбро сражался и сопротивлялся несмо
тря на многочисленные раны, убил его. 

8. И уже тирания была уничтожена, и моя отвага достигла цели, и от 
младшего все мы были свободны, но еще оставался старик, одинокий, без
оружный, потерявший стражников, утративший своего главного тело
хранителя, покинутый всеми, уже недостойный благородной руки. Тогда, 
о мужи судьи, я стал размышлять так: все у меня хорошо, все сделано, 
всему сопутствует успех; как же мне следует покарать оставшегося в жи
вых? Ведь он недостоин меня и моей десницы, а главное, если он будет 
убит после того славного, отважного и благородного дела, то обесчестит 
предшествующее кровопролитие. Нужно найти какого-нибудь достойно
го его палача, но не следует, чтобы он получил то же самое несчастье как 
прибыль. Пусть он видит, пусть терпит наказание, пусть будет у него ле
жащий рядом меч — ему я поручаю остальное. Сам я, приняв такое реше
ние, удалился, а меч, как я и предвидел, сделал свое дело, убил тирана и 
довел мое дело до конца. 

9. Итак, я пришел сюда, неся вам демократию и побуждая впредь со
хранять присутствие духа и благовествуя о вашей свободе. Итак, вы уже 
вкушаете от моих деяний. Акрополь, как видите, свободен от негодяев, 
никто не отдает приказаний, напротив, можно воздавать почести, творить 
суд и вступать в споры на основании законов. И все это совершено мною, 
благодаря моей храбрости и в результате того единственного убийства, 
после которого отец уже не смог более жить. Я требую дать мне должную 
награду не из корыстолюбия и жадности и не имея намерения оказывать 
отечеству благодеяния за мзду, но желая, чтобы успех мой упрочен был 
наградой, чтобы поступок мой не порочили, и чтобы предпринятое мною 
не сделалось бесславным, как недовершенное до конца и сочтенное недо
стойным воздаяния. 

10. Однако этот человек вступает в спор и утверждает, что я посту
паю неразумно, желая получить почести и награду: я-де не являюсь убий
цей тирана, я ничего не совершил по закону и моему деянию чего-то не 
хватает для того, чтобы требовать награду. Так вот я спрашиваю у него: 
«Чего еще ты требуешь от нас? Разве я не возымел намерения? Разве не 
выступил? Разве не убил? Разве не освободил? Неужели кто-то отдает 
приказания? Неужели кто-то распоряжается? Неужели какой-то деспот 
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награды и оказаться единственным, кто лишился воздаяний со стороны 
наших законов, которые я спас. Этот мой противник делает это, как мне 
кажется, не из заботы, как он то утверждает, об общей пользе, но движи
мый скорбью по убитым и стремясь отомстить виновнику их гибели. 

4. Вы, мужи судьи, наберитесь немного терпения, пока я в точности 
не расскажу вам, хотя вы и хорошо это знаете, о делах тирании. Так вы, 
пожалуй, лучше уразумеете величину моего благодеяния и сами испытае
те больше радости, подумав, от чего вы избавлены. Ибо мы терпели не 
простую тиранию, как это часто уже случалось у других, и не одно раб
ство и переносили прихоть не одного-единственного владыки, но един
ственные из тех, кто когда-либо претерпел подобное, имели двух тиранов 
вместо одного и терзались, несчастные, двойной несправедливостью. 
Старший тиран был по большей части умереннее, милостивее в своем гне
ве, медлительнее в наказаниях, был менее склонен к похоти, поскольку 
возраст уже сдерживал более сильные проявления его желаний и уздой 
усмирял его склонность к наслаждениям. Говорили, что сначала сын по
будил его против воли к несправедливостям, ибо сам он не был слишком 
тираничен и уступал сыну. Ведь оказалось, что он чрезмерно любил свое 
дитя, что он и доказал на деле, сын был для него всем и отец подчинялся 
ему и совершал несправедливости, какие сын ему прикажет, и карал, кого 
тот назначит, и услуживал ему во всем и вообще был во власти сына-ти
рана, будучи телохранителем его желаний. 

5. Юноша по возрасту уступал отцу его почести и воздерживался 
лишь от имени тирана, но сам был сущностью и главой этой тирании, до
ставлял этой власти прочность и безопасность, а сам единственно вку
шал плоды своих беззаконий. Ведь он был тем, кто командовал телохрани
телями, укреплял гарнизон, приводил в трепет подданных тирана, кто 
уничтожал злоумышлявших, кто похищал юношей, кто надменно бесчес
тил брачные союзы. К нему приводили девушек, и если случались какие-
нибудь убийства, изгнания, конфискации имущества, пытки и издеватель
ства — все это были его юношеские дерзости. Старик подчинялся ему, 
был соучастником его преступлений и лишь нахваливал беззакония сына. 
Положение дел стало для нас невыносимым. Ведь всякий раз, когда жела
ния ума получают дополнительные возможности со стороны государ
ственной власти, они уже не ведают никаких пределов беззакония. 

6. Особенно же огорчало сознание того, что наше рабство будет дли
тельным, а скорее всего даже вечным, и что наш город будет передаваться 
по наследству от одного владельца к другому и наш народ будет наслед
ным владением негодяев. По крайней мере для других людей существует 
немалая надежда думать и говорить самим себе: «Но вот-вот прекратится, 
вот-вот умрет и скоро мы станем сво.бодны». Но при этих тиранах ни о чем 
таком и мечтать было нельзя: мы видели, что уже готов преемник власти. 
Никто из людей благородных и имевших одинаковые со мною намерения 
не осмеливался взяться за это дело. Напротив, надежда на освобождение 
была полностью утрачена и тирания казалась непобедимой, поскольку 
предстояло бороться со столькими тиранами. 
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7. Но я не испугался этого дела и, приняв во внимание его трудность, 
не отказался от своего намерения и не устрашился опасностей, но один 
выступил против столь сильной и многочисленной тирании, впрочем не 
один, а вместе с моим мечом, разделившим со мной ратный труд и в свою 
меру принявшим участие в убиении тиранов, я выступил, видя перед гла
зами собственную смерть и тем не менее намереваясь купить общую сво
боду ценой своей гибели. Столкнувшись сначала со стражей и не без тру
да обратив в бегство телохранителей, убивая всякого встречного, уничто
жая все на своем пути, я стремился к своей главной цели, к единственной 
силе этой тирании, к основе наших несчастий. Взойдя на вершину акро
поля и увидев сына, хотя он и храбро сражался и сопротивлялся несмо
тря на многочисленные раны, убил его. 

8. И уже тирания была уничтожена, и моя отвага достигла цели, и от 
младшего все мы были свободны, но еще оставался старик, одинокий, без
оружный, потерявший стражников, утративший своего главного тело
хранителя, покинутый всеми, уже недостойный благородной руки. Тогда, 
о мужи судьи, я стал размышлять так: все у меня хорошо, все сделано, 
всему сопутствует успех; как же мне следует покарать оставшегося в жи
вых? Ведь он недостоин меня и моей десницы, а главное, если он будет 
убит после того славного, отважного и благородного дела, то обесчестит 
предшествующее кровопролитие. Нужно найти какого-нибудь достойно
го его палача, но не следует, чтобы он получил то же самое несчастье как 
прибыль. Пусть он видит, пусть терпит наказание, пусть будет у него ле
жащий рядом меч — ему я поручаю остальное. Сам я, приняв такое реше
ние, удалился, а меч, как я и предвидел, сделал свое дело, убил тирана и 
довел мое дело до конца. 

9. Итак, я пришел сюда, неся вам демократию и побуждая впредь со
хранять присутствие духа и благовествуя о вашей свободе. Итак, вы уже 
вкушаете от моих деяний. Акрополь, как видите, свободен от негодяев, 
никто не отдает приказаний, напротив, можно воздавать почести, творить 
суд и вступать в споры на основании законов. И все это совершено мною, 
благодаря моей храбрости и в результате того единственного убийства, 
после которого отец уже не смог более жить. Я требую дать мне должную 
награду не из корыстолюбия и жадности и не имея намерения оказывать 
отечеству благодеяния за мзду, но желая, чтобы успех мой упрочен был 
наградой, чтобы поступок мой не порочили, и чтобы предпринятое мною 
не сделалось бесславным, как недовершенное до конца и сочтенное недо
стойным воздаяния. 

10. Однако этот человек вступает в спор и утверждает, что я посту
паю неразумно, желая получить почести и награду: я-де не являюсь убий
цей тирана, я ничего не совершил по закону и моему деянию чего-то не 
хватает для того, чтобы требовать награду. Так вот я спрашиваю у него: 
«Чего еще ты требуешь от нас? Разве я не возымел намерения? Разве не 
выступил? Разве не убил? Разве не освободил? Неужели кто-то отдает 
приказания? Неужели кто-то распоряжается? Неужели какой-то деспот 
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угрожает? Неужели кто-то из злодеев ускользнул? Ты, возможно, этого 
говорить не станешь! Напротив, все исполнено мира, все законы обрели 
силу, налицо явная свобода и прочная демократия, браки не поруганы, дети 
не испытывают страха, девушки не подвергаются опасности и город празд
нует свое общее счастье. Так кто же виновник всего этого? Кто прежнему 
положил конец и дал все это? Ведь если кто достоин почести больше, чем 
я, уступаю ему награду, отказываюсь от даров. Но если я один храбро со
вершил все это, подвергаясь опасности, взойдя на акрополь, убивая, ка
рая, мстя одному с помощью другого — что тогда ты клевещешь на мои 
подвиги, затем заставляешь народ быть ко мне неблагодарным?» 

/ / . «Ведь ты не убил самого тирана, а закон дает награду тираноубий
це!» — Но скажи мне, есть ли разница в том, убить ли самого тирана или 
дать ему повод к гибели? Я думаю, никакой. Законодатель имел в виду 
только одно — нашу свободу, нашу демократию, наше избавление от бед. 
Это он оценил, это счел достойным вознаграждения, и об этом ты не смо
жешь, пожалуй, сказать, что оно свершилось не благодаря мне. Ведь если 
я убил того, из-за чьей гибели тиран уже не мог больше жить, то это озна
чает, что я сам свершил это убийство. Дело мое — рука его. Итак, не веди 
мелочных рассуждений о роде его смерти и не расследуй того, как он умер, 
но если тирана больше нет, исследуй, благодаря ли мне произошло то, что 
его нет, поскольку мне кажется, что ты намерен обвинять своих благоде
телей и расследовать, не убил ли кто из них тирана не мечом, а камнем, 
дубиной или каким другим образом. А что если бы я, взяв в осаду, голодом 
уморил тирана, доставив ему тем самым неминуемую гибель, ты и тогда 
потребовал бы от меня, чтобы я свершил убийство собственной рукой, 
или стал бы говорить, что мне по закону-де чего-то не хватает, и это при 
том, что злодей был убит самым жестоким образом? Одно-единственное 
подвергни исследованию, его требуй, к нему прояви интерес — остался ли 
кто из злодеев, ждет ли нас какой страх или напоминание о несчастьях? 
А если опасности нет и повсюду мир, то лишь сикофанту свойственно, ис
пользуя обстоятельства дела, стремиться отнять заслуженную награду. 

12. Помню я и то, красноречиво сказанное в законах, если только по 
причине длительного рабства не позабыл сказанного в них, а именно, что 
виновность в смерти бывает двоякого рода — если кто-то убил сам, или 
если кто убил не сам и не собственной рукой совершил дело, но принудил 
к смерти и дал к ней повод, наш закон одинаково требует его наказания, 
что весьма справедливо. Ибо законодатель не хотел, чтобы вина была 
меньше совершенного деяния, и дальнейшее исследование способа убий
ства излишне. После этого ты считаешь справедливым требовать нака
зать убившего таким образом как убийцу и вовсе не хочешь, чтобы он ос
тавался безнаказанным, а человека, одинаковым с ним образом облагоде
тельствовавшего свой город, не считаешь достойным наград, подобающих 
его благодеяниям? 

13. Ведь ты, пожалуй, не сможешь утверждать, что я сделал это про
сто так и что успех дела пришел вопреки моей воле. Чего еще мне было 
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бояться, когда убит был куда более сильный противник? Зачем бы я оста
вил свой меч в ране, если бы не мог полностью предугадать последствия? 
Разве только ты станешь утверждать, что убитый не был тираном и не 
носил такого имени, и что вы, если бы он умер, не вручили бы с удоволь
ствием многочисленные дары. Но ты этого, пожалуй, не скажешь. Затем, 
когда тиран убит, разве ты не дашь награду тому, кто стал виновником его 
смерти? О пустое и бессмысленное любопытство! Тебя, вкушающего пло
ды свободы, заботит, как умер тиран, или ты требуешь от человека, воз
вратившего нашу демократию, нечто большее? Однако даже закон, как ты 
говоришь, ищет в делах главное, а все мелкие подробности оставляет без 
внимания, не проявляя к ним излишнего любопытства. Так что же? Разве 
кто-нибудь из изгнавших тирана не получил почести тираноубийцы? По
лучил, и весьма справедливо. Ибо и он дал свободу вместо рабства. А то, 
что сделал я, это не изгнание и не страх перед возвращением тирана, но 
полное уничтожение и истребление всего его рода, полное искоренение 
всякого зла. 

14. Исследуйте, ради богов, все от начала до конца, упущено ли что из 
необходимого по закону, или чего-то не хватает, что должно быть у тира
ноубийцы. Необходима, во-первых, душа благородная и любящая свой 
город, стремящаяся подвергнуться опасности за общее дело и своей смер
тью готовая заплатить за спасение многих. Есть ли в этом у меня недоста
ток, утратил ли я мужество, отказался ли я от своего намерения, предви
дя какую-либо из возможных опасностей? Этого ты, надо думать, не ска
жешь. Итак, оставайся уж с этим и считай, что я, стоя здесь, требую 
награды как благодетель исключительно за свое желание и намерение, 
даже если из этого не вышло ничего полезного. Если бы не я, но другой 
после меня убил тирана, разве неразумно, скажи мне, или безрассудно 
было тогда дать мне награду? И в особенности, если бы я сказал: «Мужи, 
я возымел желание, я решился, я предпринял попытку, я испробовал. 
Лишь за одно свое намерение я достоин награды». Что бы ты тогда мне 
ответил? 

15. Ныне я этого не говорю, напротив того — я взошел на акрополь, я 
подверг себя опасностям, перенес, прежде чем убить того юношу, множе
ство трудов. Не подумайте, что это дело столь легкое и простое — одному 
пройти сквозь стражу, одолеть и обратить в бегство столь многочислен
ных телохранителей. Напротив, в деле тираноубийства это едва ли не са
мое важное и главное. Ведь сам тиран не есть, конечно, нечто великое, 
неуловимое и неодолимое, но таково то, что стережет и охраняет тира
нию, каковое — если кто победит — одержит победу во всем, и лишь не
многое останется ему сделать. Мне не удалось бы иным образом добрать
ся до тиранов, кроме как одолев и победив всех стражников и телохрани
телей. К этому я уже ничего не добавлю, но остаюсь на том: я одолел 
стражу, я победил телохранителей, я сделал тирана беззащитным, без
оружным, голым. Неужели я не кажусь тебе достойным награды за это, 
или ты еще требуешь у меня убийства тирана? 
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16. Но если ты требуешь убиения, то и в этом нет недостатка, и я от
нюдь не незапятнан кровью. Напротив, я совершил смелое и отважное 
убийство юноши в самом расцвете его сил и внушавшего всем страх. Бла
годаря этому юноше и старый тиран был недоступен для козней, на него 
одного он уповал. Этот юноша один стоил многих телохранителей. Итак, 
неужели, по-твоему, я не достоин даров и после стольких подвигов ока
жусь лишенным почестей? А что, если бы я убил одного телохранителя, 
что, если бы какого-нибудь слугу тирана, что, если бы милого его сердцу 
раба, разве не казалось бы тогда большим подвигом проникнуть на акро
поль и среди вооруженных врагов убить кого-нибудь из друзей тирана? 
Но теперь созерцай его самого убитым! У тирана был сын, еще более су
ровый тиран и неумолимый деспот, каратель куда более жестокий, обид
чик куда более рьяный, но самое главное, наследник и преемник всего, 
способный значительно продлить наши несчастья. 

17. Ты хочешь, чтобы я совершил только это, а тиран, избегнув гибе
ли, остался жив? Но и за это я требую награды. Что скажете? Не дадите? 
Разве тот юноша не внушал вам страх? Разве он не был деспот? Разве он 
не был свиреп? Разве не был он несносен? Обратите теперь внимание на 
самое главное. Ведь то, что требует от меня этот человек, я выполнил, 
насколько было в моих силах, наилучшим образом и уничтожил тирана 
иным видом убийства — не просто и не одним ударом — что было бы для 
него самым желанным при столь многих его преступлениях. Нет, но изму
чив его прежде сильной печалью и представив глазам его самое дорогое, 
распростертое жалким образом перед ним — его взрослого сына, пусть и 
дурного, в расцвете лет, похожего на своего отца, покрытого запекшейся 
кровью. Это раны за отцов, это мечи справедливых тираноубийц, это 
смерть, достойная жестоких тиранов, это месть, подобающая столь мно
гочисленным преступлениям. Умереть мгновенно, не узнать этого, не уви
деть такого зрелища — в этом нет достойного для тирана мщения. 

18. Ведь я не был в неведении, друг любезный, и никто из прочих со
граждан, сколь большую склонность питал тиран к своему сыну, и что он 
счел бы недостойным себя пережить его хоть на малое время. Ведь, пожа
луй, все отцы таковы к своим сыновьям. Но этот имел нечто большее в 
сравнении с другими отцами, видя, конечно, что только сын один заботит
ся о сохранении тирании, единственный подвергает себя опасностям за 
отца и делает его власть безопасной. Поэтому я знал, что он умрет, если 
уж не из любви к сыну, то уж непременно от отчаяния, понимая, что ему 
уже нет никакого проку жить, раз утрачена та безопасность, что давал 
сын. Итак, я выставил против него сразу все — его природу, его печаль, 
его отчаяние, его страх, его опасения перед грядущим. Этими союзника
ми воспользовался я и принудил к тому последнему решению. Он умер у 
нас бездетным, огорченным, вопия, плача, испытав скорбь краткую, но 
достаточную для отца, и что было для него самым ужасным, — он погиб 
от собственной руки, а это смерть самая жалкая и куда более тяжкая, чем 
та, что происходит от руки другого. 
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19. Где мой меч? Неужели кто-то кроме меня может его опознать? Не
ужели он был орудием кого-то другого? Кто принес его на акрополь? Кто 
воспользовался им прежде тирана? Кто его направил на него? О, меч, — 
соучастник и преемник моих подвигов! После стольких опасностей, 
стольких кровопролитий нами, как кажется, пренебрегают и считают не
достойными награды? Если бы только за это одно требовал я у вас поче
сти, если бы говорил: «Мужи, если бы я предоставил этот мой меч тира
ну, когда тот пожелал умереть и в тот момент был безоружным, и я стал 
бы его помощником в полном восстановлении нашей свободы, разве не 
сочли бы вы хозяина столь преданной народу вещи достойным почести и 
награды? Разве не воздали бы вы мне по заслугам? Разве не вписали бы 
меня в число благодетелей? Разве не поместили бы мой меч среди свя
тынь храма? Разве не почтили бы его вместе с богами? 

20. Теперь подумайте о том, что по всей видимости сделал тиран, что 
сказал он перед смертью. Ведь его сын, когда я убивал его, когда наносил 
многочисленные раны в открытые части тела, чтобы как можно более 
огорчить его родителя, чтобы сразу растерзать его этим зрелищем, горест
но воскликнул, призывая отца — не помощника и союзника, ведь он знал, 
что тот стар и слаб — но зрителя своих несчастий. Я же удалился прочь, 
став автором целой трагедии, оставив актеру труп, сцену, меч и прочие 
принадлежности драмы. А тот, придя и увидев своего единственного сына 
едва дышащего, окровавленного, покрытого следами убийства, его много
численные смертельные раны, восликнул следующее: «Дитя мое, нас 
уничтожили, мы погибли, нас убили как тиранов! Где мой убийца? Для 
кого он хранит меня? Для кого стережет меня, уже убитого твоей смер
тью? Неужто он презирает меня как старца и промедлением, когда нужно 
карать, оттягивает мою гибель и удлиняет мое убийство?» 

21. И говоря это, тиран принялся искать меч. Сам он был безоружен, 
поскольку во всем уповал на сына. Но в поисках не было нужды — меч 
был мной давно приготовлен и оставлен для предстоящего деяния. Итак, 
вытащив меч из тела, извлекши его из раны, он говорит: «Немного раньше 
ты убил меня, а теперь, меч, дай мне покой, приди утешителем для пе
чального отца, помоги несчастной старческой руке, заколи, убей тирана и 
избавь его от печали. О, если бы я нашел тебя первым, о если бы я изме
нил порядок смертей! Я погиб бы, но только как тиран, думая, что у меня 
будет мститель. Ныне же я умираю как бездетный отец, как человек, не 
имеющий даже своего убийцы!» Говоря это, он дрожащей рукой начал на
носить себе рану, не имея сил, но полный желания, слишком слабый, что
бы исполнить свой подвиг. 

22. Сколь велики наказания? Сколь многочисленны раны? Сколь мно
го тираноубийств? Сколь обильны награды? И, наконец, все вы свидетели 
того, как повержен юноша — подвиг немалый и трудный — и старца, ле
жащего рядом, обняв его, и смешавшуюся кровь обоих — победное возли
яние нашей великой свободы. Вы видели деяния моего меча и сам меч, 
лежащий меж ними — свидетельство и доказательство того, что он не 
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посрамил своего хозяина и сослужил мне верную службу. Совершенное 
моей рукой было куда меньшим. Теперь оно значительнее благодаря сво
ей новизне. Я тот, кто разрушил эту тиранию, но действие, как в драме, 
было поделено между многими: сначала я исполнил свою роль, вторым — 
сын тирана, третьим — сам тиран, а мой меч стал слугой для всех. 



ПОЭЗИЯ ЛУКИАНА 

Перевод и примечания Ю. Ф. Шульца 
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ТРАГОПОДАГРА 

Подагрик, Хор, Подагра, Вестник, Врачи и Страдания 

П о д а г р и к 

Сколь ненавистно имя всем богам твое, 
Подагра, дочь Коцита, сколько слез в тебе. 
В глубинах черных Ада родила тебя 
Эриния Мегера и вскормила там 
Своею грудью; после молоко, как яд, 
Жестокому младенцу Алекто дала. 
О самый гнусный демон, кто дерзнул тебя 
Явить на свет? Погибель ты приносишь нам. 
Ведь если кара людям за злодейства их 
И после смерти с ними, ни к чему тогда 
Терзаем Тантал жаждой; Иксион страдать 
Не должен, век вращаясь с колесом своим; 
Не должен камень тяжкий поднимать Сизиф; 
Но всех виновных надо наказать одним: 
Пусть их суставы крутит злая боль твоя, 
Недуг терзает тело; мой удел — страдать. 
От пальцев рук до пальцев на ногах во мне 
Разлилась желчи горечь, гноем все полно! 
Как стеснено дыханье! Все пути его 
Закрыты, и мученья оттого сильней. 
Из самых недр телесных рвется, плоть губя, 
Пылая вихрем жара, огневая боль; 
Как будто кратер Этны до краев в огне, 
Иль это Сицилийский меж морей пролив 
Стремительно несется в свистопляске волн, 
Крутя водовороты средь камней и скал. 
О ты, конец болезни, недоступный нам! 
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Сколь глупы мы, лелея о тебе мечту: 
Напрасная надежда обольщает нас. 

Х о р 

На Диндиме край Кибелы, 
Где фригийцы крик священный 
В честь тебя, о нежный Атгис, 
Издают. И, подражая 
Песням Фригии, на Тмоле 
Шумно празднуют лидийцы. 
А под звуки тамбуринов 
В критском ритме громко «эван!» 
Восклицают Корибанты. 
И трубы могучий голос 
Раздается в честь Ареса, 
Неудержного в сраженьях. 
Ну, а мы тебе, Подагра, 
Посвященные, приносим — 
Лишь весна придет — стенанья 
В дни, когда травой зеленой 
Все луга покрылись пышно 
И под ласковым Зефиром 
Зеленеют все деревья. 
О своем несчастном браке 
Плачет ласточка; а ночью 
По лесам несутся стоны — 
Жребий Итиса печальный 
Там оплакивает Прокна. 

П о д а г р и к 

Увы, от бед спаситель, палка мне в удел — 
Нога досталась третья. Поддержи меня 
И по пути прямому мне направь шаги, 
Чтоб на земле оставить мог я твердый след. 
Воспрянь, несчастный, с ложа подними свои 
Больные члены, бросив темный угол свой. 
Гони от глаз ночную бездну мрака прочь, 
И, выйдя к свету солнца, полной грудью ты 
Дыши и, наслаждаясь, чистый воздух пей. 
Пять дней прибавить надо к десяти другим, 
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Как я вдали от солнца чахну день за днем; 
Во тьме на жестком ложе исстрадался весь. 
Но бодрость и веселье не утратил я 
И вот стремлюсь направить к двери робкий шаг, 
А тело, сил лишившись, неподвластно мне. 
Воспрянь же духом, зная: коль подагрик вдруг 
Захочет прогуляться, да не хватит сил, 
То это означает: он уже мертвец. 

А ну-ка! 
А это кто плетется? Палки в двух руках, 
На голове венок из бузины надет? 
Какому богу буйный хоровод они 
Ведут? Уж не тебя ли славят, Феб-Пеан? 
Но нет, ведь лавр дельфийский не венчает их. 
Не в честь ли Вакха звучный здесь поется гимн? 
Но нет отличья Вакха — на кудрях плюща. 
Так кто же вы, о гости, что явились к нам? 
Всю правду нам откройте, возвестив ее. 
Друзья, какой богине вы поете гимн? 

Х о р 

А ты-то сам откуда, вопросивший нас? 
И палка и походка выдают тебя: 
Богини необорной миста видим мы. 

П о д а г р и к 

Так, значит, я достоин той богини сам? 

Х о р 

Афродиту, богиню Киприйскую, 
Ту, что с высей эфира спустилась к нам 
В блеске дивной своей красоты, вскормил 
Сам Нерей среди пены и волн морских. 
А там, где начало берет Океан, 
Олимпийского Зевса супругу, 
Белорукую Геру — богиню 
Вскормила Фетида грудью своей. 
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95 А Кронид, величайший из всех богов, 

Из бессмертной своей головы родил 
Деву с сердцем, не знающим страха, 
Ту, что любит сраженья, — Афину. 
А наша благая богиня на свет 

100 Первой старцем Офионом рождена 
Средь объятий веселых и ласковых. 
Даже злой прекратился тогда хаос, 
Засверкала заря, и явилось к нам 
В лучезарном сиянии солнце. 

105 Объявилась тогда и Подагры мощь: 
Ведь как только на свет появилась ты 
И мойра Клото приняла тебя, 
Засмеялись от радости небеса, 
И эфир зазвучал, отвечая им. 

110 А тебя на обильной своей груди, 
Преисполненный счастья, вскормил Плутон. 

П о д а г р и к 

А что за тайны мисты узнают ее? 

Х о р 

Не^льем мы кровь, железом не казним себя, 
И косы из свободных не плетем волос, 

115 И не сечем бичами мы своих же спин, 
Сырое мясо бычье мы не станем есть; 
Но лишь весной роскошно расцветут цветы 
И дрозд зальется звонкий в молодых ветвях, 
Тогда у посвященных все суставы их, 

120 Подкравшись тайно, злая пронизает боль. 
Ступни, колена, пятки, бедра, голени, 
Лопатки, плечи, руки и запястья рук 
Она терзает, жжет, кусает, ест, палит, 
Пока богиня муки не велит унять. 

П о д а г р и к 

Выходит, я один из посвященных сам, 
Коль мне известны тайны? Пусть грядет сюда 



Трагоподагра 465 

Богиня благосклонно. Я и мисты все 
Во славу ей затянем посвященных песнь. 

Х о р 

Умолкни, эфир, и безветренным стань, 
И каждый подагрик смиренным пребудь. 
Гляди! Полюбившая ложе грядет 
Богиня, на палку рукой опершись. 
Кротчайшая, здравствуй! Из многих богов 
Одна ты служителям милость даришь. 
С ликующим взором нам благость яви 
И всем избавленье от болей даруй 
В прекрасные эти весенние дни. 

П о д а г р а 

Из смертных кто на свете не знаком со мной, 
Подагрой? Все страданья здесь подвластны мне. 
Мне воскуряют ладан — не смиряюсь я; 
Ни крови жертв горячей не смягчить меня, 
Ни посвященьям разным, что висят всегда 
В святилищах. Бессильны и лекарства все 
Пеана — он же лечит в небесах богов. 
Бессилен сам Асклепий, мудрый Феба сын. 
Ведь с той поры, как только род людской возник, 
Напрасно все дерзают свергнуть власть мою. 
Лекарствами, коварно составляя их, 
Свое искусство каждый испытал на мне: 
Трут подорожник эти, растирают плющ, 
А те — латука листья, портулак берут. 
Те — подорожник водный и порей, а те 
Крапиву трут морскую, живокость; одни 
Как средство чечевицу из болот несут 
И пастернак, и натр, и листья персика 
Готовят. Мак, гранаты, белену и лук, 
И девясил, и ладан с чемерицею, 
Колламфоком и сено грецкое с вином, 
Орешки кипариса и ячмень в муке, 
Лягушек семя, мрамор и капустный лист, 
Помет козы, а также человечий кал, 
Берут Ассийский камень и муку бобов, 
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Жаб варят, землероек, ящериц, котов, 
Свиней, козлооленей, лягушат и лис. 
Какой металл не призван на меня людьми? 
Каких деревьев слезы? Сок не взят какой? 
От всех животных кости, жилы, кожа, жир, 
Их мозг и кровь, моча их, молоко и кал, — 
Все взято. И четыре зелья пьют зараз 
Одни, другие — восемь, большинство же — семь! 
Один священным средством гонит прочь болезнь, 
Заклятья произносит нараспев другой, 
И новым вздором тешит иудей себя. 
Иной лечиться вздумал ласточки гнездом. 
Один совет даю им: пусть рыдают все. 
На тех, кто хочет этим испытать меня, 
Еще грозней привыкла я идти войной. 
А к тем, кто зла не мыслит, не враждебен мне, 
Я сердцем благосклонна и мягка душой. 
На самом деле, мисты у меня тотчас 
Научатся прекрасно говорить; из них 
Изящной речью сможет усладить любой. 
С улыбкой одобренья все глядят, когда 
Он, на руках несомый, в бани держит путь. 
Ведь Ата, что шагает на ступнях своих 
Нежнейших, — и об этом говорит Гомер, — 
По головам у смертных — это я сама, 
Хоть и зовусь Подагрой: я ведь ног болезнь. 
Но веселей, кто в тайны посвящен мои! 
Богине необорной начинайте гимн. 

Х о р 

Твое сердце, о дева, со сталью сравним. 
Необорная духом богиня, внемли 
Песнопеньям служителей смертных своих! 
Велика твоя сила, богатство ты чтишь. 
Даже молния Зевса страшится тебя, 
И трепещут морские валы пред тобой, 
И дрожит сам подземный владыка Аид. 
Как ты рада повязкам,, над ложем склонясь; 
Ты терзаешь лодыжки, бежать не даешь; 
Чуть касаясь земли, жжешь ты пятки огнем. 
Пестик страшен тебе, ты в бессонницу жжешь 
Пятки; кожей сухою суставы стянув, 
Гнуть и крючить колени ты рада. 

195 

200 
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В е с т н и к 

Ты вовремя приходишь, госпожа, сюда. 
205 Внемли мне: не пустые я скажу слова, 

Но за словами дело поспешит вослед. 
Едва-едва шагая, как велела ты, 
По городам прошел я, обыскал дома — 
Узнать хотел, найдутся ль, кто не чтит тебя. 

210 И вот, что я увидел: беззаботны те, 
Кто поражен рукою, госпожа, твоей. 
И лишь два этих мужа, обнаглев душой, 
Внушали всем народам и клялися в том, 
Что нет священной силы у тебя совсем. 

215 Они хотят из жизни прочь изгнать тебя. 
Вот почему, сковав их, я пришел к тебе 
На пятый день, всего два стадия пройдя. 

П о д а г р а 

Да ты летел на крыльях, быстрый вестник мой! 
Какой земли теснины ты прошел в пути? 
Все расскажи подробно: знать хочу скорей. 

В е с т н и к 

По лестнице спустился деревянной я; 
Дрожали пять ступеней под ногой моей. 
Потом ступил на землю — хорошо ее 
Утрамбовали палки — и побрел по ней. 
Пройдя такой дорогой на больных ногах, 
Я на другую вышел, а на ней кругом 
Ковер каменьев острых — не ступить никак. 
Затем, попав на гладкий и на ровный путь, 
Я по пути такому поспешил, но тут 
Больная вдруг лодыжка стала в грязь назад 
Меня тянуть; пока я шел дорогой так, 
Ступня отвисла. Влажный тек по членам пот, 
Уже иссякли силы... Тут открылся мне 
Не безопасный этот, но широкий путь. 
Туда, сюда повозки все снуют: они 

230 
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Стремят, торопят, гонят и велят бежать. 
И я, взбодрив немедля свой усталый шаг, 
Сошел на край дороги, перейдя ее. 
Повозки, обгоняя, мчались мимо вдаль, 
А я — твой мист, и быстро я бежать не мог. 

П о д а г р а 

Мой милый, не напрасен этот подвиг твой. 
Я за такое рвенье отплачу тебе 
Достойною наградой. Пусть награда та 
Тебе по сердцу будет: на три года я 
Тебе дарую только небольшую боль. 
А вы, обитель скверны и враги богов, 
Кто вы такие, кем вы рождены на свет? 
Дерзнете ли с Подагрой состязаться? Сам 
Кронид с моею мощью совладать не смог. 
Ответьте, негодяи! Я героев сонм 
Смирила также — знают мудрецы о том: 
Подарк — Приама звали: был подагрик он. 
И сам Ахилл скончался от болезни ног. 
Беллерофонт-подагрик был неколебим. 
Страдал Эдип подагрой, повелитель Фив; 
Средь Пелопидов мною болен был Плистен. 
Подагрик, сын Пеанта, полководцем был; 
Другой Подарк — отважный фессалийцев вождь — 
Страдал подагрой также, но, когда погиб 
Протесилай в сраженье, — заменил его. 
Лаэрта сын, Итаки повелитель, был 
Сражен не шилом ската, а погублен мной. 
Несчастные, про радость позабудьте вы! 
За все злодейства ваши вас мученья ждут! 

В р а ч и 

Сирийцы мы, а родом из Дамаска, нас 
И нищета и голод извели вконец; 
По морю и по суше наш удел блуждать. 
Но с нами здесь лекарство, дар отцовский, мазь. 
Больных страданья ею облегчаем мы. 
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П о д а г р а 

Скажи, а как готовят эту мазь твою? 

В р а ч 

Я посвящен и клятву дал молчать; к тому ж 
Отца последней воли не нарушу я: 
Лекарства мощь и силу утаить от всех; 
Оно свирепость может укротить твою. 

П о д а г р а 

Проклятье вам! Погибель вас лихая ждет! 
Найдется ль где на свете мазь такая, чтоб 
Моей высокой власти положить конец? 
А ну-ка! Испытаем и тогда решим, 
Кто из двоих сильнее — вашей мази дар 
Природный или схватки, что полны огня? 
Слетайтесь, злые муки, отовсюду! Вы 
Моих мистерий слуги, вы всегда со мной. 
Поближе подойдите. Ты подошвы ног 
До самых пальцев тотчас воспали огнем, 
А ты вступи в лодыжки. Ты обильно лей 
В их бедра ядовитый и кровавый гной. 
А вы крутите пальцы на руках у них. 

С т р а д а н и я 

Мы все уже свершили, как велела ты. 
Они лежат, бедняги, и вопят вовсю: 
Скрутил у них суставы смелый натиск наш. 

П о д а г р а 

Ну, гости, мы узнаем до конца сейчас, 
Годится ль ваше средство, если смазать им. 
Когда оно и вправду посильней меня — 
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Уйду в земные недра и, покинув свет, 
В глубокий Тартар скроюсь я, на дно его. 

В р а ч 

Вот я намазал мазью, но пылает жар. 

П о д а г р и к 

Ой, ой! Я сил лишился, я погиб вконец! 
Жестокой болью каждый поражен сустав. 
И стрелы молний Зевса не грозней ее, 
И волн ужасных моря не сильней напор, 
И в ураганном вихре силы нет такой. 
Не Кербер ли клыками тело рвет мое? 
Не яд ли то Ехидны разъедает плоть, 
Иль плащ, что ядом крови напитал кентавр? 
Царица, сжалься, средство, как и все, мое 
Остановить не в силах твой победный бег; 
Во всем ты побеждаешь смертный род людской. 

П о д а г р а 

Утихомирьтесь, муки, и оставьте тех, 
Кто пожалел, что начал враждовать со мной, 
И пусть узнает каждый: из богов лишь я 
Не поддаюсь лекарствам — я сильнее их. 

Х о р 

Тщетно дерзнул Сальмоней состязаться с молнией Зевса, 
Вот и погиб, пораженный стрелою дымящейся бога. 
Марсий-сатир не на радость поспорил с Фебом, и ныне 

315 Содрана кожа с него и звучит, на сосне колыхаясь. 
Вечную скорбь из-за спора в удел получила Ниоба, 
Мать плодовитая: горько рыдает она на Сипиле. 
Спорить с Тритонией дерзко решилась Арахна, но, прежний 
Облик утратив за это, теперь паутину свивает. 

300 
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С гневом богов не сравнится людская отвага и дерзость, 
С Зевсовым гневом и с гневом Пифийца, Лето и Паллады. 
О всенародная наша Подагра, отныне даруй нам 
Лишь нетяжелую боль и несильную — острой не надо; 
Легкую боль, без вреда и без мук, чтоб ходить не мешала. 
Бедствий на свете не перечтешь, — 
Значит, привычка к несчастьям есть: 
Пусть же утешит она бедняг. 
Теперь, сотоварищи, кинув грусть, 
Забудьте про боль! 
И если желанное не сбылось, 
Нежданному сбыться богиня даст. 
Пусть же любой из бедняг снесет 
Шутки и смех людей над собой: 
Такое ж и это творенье. 

БЫСТРОНОГ 

Быстроног, сын Подалирия и Астасии, отличался красотой и силой и не пре
небрегал гимнастическими упражнениями и охотой. И часто, глядя на страдающих 
неумолимой Подагрой, он смеялся над ними, говоря, что вообще нет такой болез
ни. Богиня разгневалась на это и вошла в него через ноги. А его самого, продолжав
шего стойко терпеть и отрицать ее существование, богиня повергла навзничь. 

Сцена драмы находится в Фивах. Хор составлен из местных подагриков, по
рицающих Быстронога. Драма эта одна из самых остроумных. 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА ДРАМЫ: 

Подагра, Быстроног, Воспитатель, Врач, Страдание, 
Вестник 

Пролог произносит П о д а г р а 

П о д а г р а 

Подагра я; ужасной, ненавистной все 
Меня зовут, жестокой для людей бедой. 
Из жил скрутивши путы, ими ноги я 
Сковать могу, в суставы я вхожу легко. 
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20 

40 

Смешны мне те, кто болью сражены моей, 
Но, тщетно отговорки измышляя, свой 
Недуг открыть боятся и сказать о нем. 
Стремится ложью каждый обольщать себя: 
Споткнулся он-де как-то, не туда шагнул; 
Друзьям твердят об этом, чтобы правду скрыть, 
Надеясь, что молчаньем утаит ее. 
Но медленное время проясняет все. 
И тут, смирив гордыню и признав меня, 
Он шествует, несомый на руках друзей. 
Страданье — мой помощник в злых делах моих; 
Когда я с ним в разлуке, я одна — ничто. 
Но мысль одна терзает и сверлит мой ум: 
Страданье — зол причину — не бранит никто, 
Ему проклятий злобных ни один не шлет, 
Но все попреки люди посылают мне, 
Моих надеясь грозных избежать оков. 
Но что я вздор болтаю, не сказав, зачем 
Я здесь стою, а злоба не кипит во мне? 
Ведь благородный этот Быстроног-силач 
Мне строит козни, молвя, будто я — ничто. 
Я женщина и, гневом воспылав, его 
Неизлечимой болью уязвила вмиг, 
И, как всегда, забралась я в сустав ноги. 
И вот неимоверный в этом месте жар, 
И снизу ног подошвы боль моя сверлит. 
А он, как будто ногу повредил в борьбе 
Иль беге, дядьку вводит своего в обман 
И,̂ охромев, особый оставляет след. 
Да вот он сам, несчастный, к нам идет сюда. 

Б ы с т р о н о г 

Откуда боль такая в ногу мне вошла 
Без раны: ни стоять мне, ни шагнуть нельзя? 
И тянет, тянет жилы, словно лучник-муж 
Стрелу пустить задумал. Исстрадался я. 
А верх моих страданий впереди еще. 

В о с п и т а т е л ь 

Будь бодр и стоек, мальчик; охромев теперь, 
Того гляди, случайно с ног собьешь меня. 
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Б ы с т р о н о г 

Смотри, тебе послушен, я легко держусь, 
Больную ставлю ногу, пересилив боль. 
Ведь стыдно, если должен помогать юнцу 
Старик бессильный, кто на всех брюзжать привык. 

В о с п и т а т е л ь 

Себя, глупец несчастный, не меня брани 
И не кичись, что молод: ты ведь должен знать, 
Что в переменах рока старики всегда 
Подобны юным. Слушай, что скажу тебе: 
Я — старец, но стою, ты, хоть и юн — упал. 

Б ы с т р о н о г 

Да если ты и наземь упадешь, тебе, 
Старик, не будет больно: бодрый дух у вас, 
А как дойдет до дела — вы не столь бодры. 

В о с п и т а т е л ь 

Ты что мудришь, скрывая, почему и как 
В изгиб твоей подошвы эта боль вошла? 

Б ы с т р о н о г 

Чтоб легче стали ноги, я бежал, и вот, 
Рванувшись, напоролся на свою болезнь. 

В о с п и т а т е л ь 

Беги назад — как некто, кто бородку рвал, 
В то время как подмышки заросли совсем. 
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Б ы с т р о н о г 

Так вот, отставши в беге, дать подножку я 
Хотел, но сам ответный получил удар. 

В о с п и т а т е л ь 

Какой же ты воитель? Сам подножку дал, 
И самого ж побили. Что-то крутишь ты. 
Да мы и сами прежде говорили так 
И истину скрывали от своих друзей. 
И все мы здесь... Страданье, охватив тебя, 
Выкручивает ловко каждый твой сустав. 

В р а ч 

Скажите, други, где тут славный Быстроног, 
С расслабленной походкой и с больной ногой? 
Я — врач, а друг больного мне сказал, что тот, 
Непостоянной болью поражен, лежит. 
Да вот он сам так близко предо мною здесь 
И опрокинут навзничь на одре своем. 
Клянусь богами, здравствуй! Быстроног, скажи 
Мне о своем страданье, я прошу тебя. 
Ведь если я узнаю про твою болезнь, 
Быть может, исцеленье принесу тебе. 

Б ы с т р о н о г 

Сотер, меня ты видишь, о Сотерих мой! 
Глашатаем спасенья все тебя зовут. 
Страданье гложет ногу: не могу терпеть! 
Мой робок шаг, я странный оставляю след. 

В р а ч 

Но почему? В чем дело? Покажи-ка мне! 
Ведь врач, узнавший правду, исцелит верней; 
Не зная правды, может ошибиться он. 
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Б ы с т р о н о г 

В гимнасии однажды упражнялся я, 
И там меня друзья побили, сверстники. 

В р а ч 

Так что ж на месте этом злой флегмоны нет 
И никакой примочки не лежит на нем? 

Б ы с т р о н о г 

Да, я оков из шерсти не терплю: они 
Никчемны, хоть и многим по душе пришлись. 

В р а ч 

Ты что же мнишь, я ногу рассеку твою? 
Коль ты позволишь это — знай, что я тебе 
Пущу немало крови рассеченьем тем. 

Б ы с т р о н о г 

Так действуй, если можешь чем-нибудь помочь, 
И поскорее боли мне в ногах уйми. 

В р а ч 

Вот я железомедный наношу разрез; 
Нож алчет крови, острый, полукруглый он. 

Б ы с т р о н о г 

Пусти! Пусти! 
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В о с п и т а т е л ь 

Не знать тебе спасенья! Что творишь, Сотер? 
100 Ты боль дерзнул железом причинить ему? 

Не зная толком дела, режешь ногу ты. 
Ведь то, что ты услышал о болезни, — ложь. 
И не в борьбе, не в беге, как поведал он, 
Его побили. Слушай, что скажу тебе: 

105 Сначала он здоровым прибежал домой. 
Наевшись и напившись до отвала, лег 
Один в постель и сразу погрузился в сон. 
Но вот, проснувшись ночью, закричал он вдруг, 
Как будто одержимый, — устрашились все. 

110 А он сказал: «О горе! Что за жребий злой? 
Какой-то демон ногу захватил мою». 
А после среди ночи, как глашатай, он 
Рыдал неудержимо над ногой своей. 
Когда же утро громко возвестил петух, 

115 Пришел ко мне и, в плаче сотрясаясь весь, 
Передвигался робко, за меня держась. 
А все, что ты услышал от него, — обман. 
Чтоб скрыть болезни тайны, он придумал все. 

Б ы с т р о н о г 

У старика на все готов ответ, и он 
Всегда похвастать любит — только силы нет. 
Болеть, болезнь скрывая, — это все равно, 
Что, голодая, сладкой пожевать смолы. 

В р а ч 

Тобой все с толку сбиты, не поймешь тебя; 
Про боль твердя, скрываешь, чем болеешь ты. 

Б ы с т р о н о г 

Но как же род страданья объяснить тебе? 
Страдая, знаю только, что страдаю я. 
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В р а ч 

Всегда, когда с ногою приключится боль, 
Больной, страдая тяжко, сочиняет вздор, 
А сам, конечно, знает о свой беде. 
И тут один нашелся... 
Но час придет, другая заболит нога. 
Стеная, ты заплачешь, я ж скажу одно: 
Ты хочешь иль не хочешь — болен этим ты. 

Б ы с т р о н о г 

А что такое это? Как зовут его? 

В о с п и т а т е л ь 

В его названье тяжесть двух таится бед. 

Б ы с т р о н о г 

Ой! Ой! Скажи, что это? Заклинаю я. 

В о с п и т а т е л ь 

Его начало там же, где таится боль. 

Б ы с т р о н о г 

Так что ж, в ноге начало имя то берет? 

В о с п и т а т е л ь 

К нему «охоты дикой» имя ты прибавь. 

Б ы с т р о н о г 

И ты еще смеешься надо мной теперь? 
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В о с п и т а т е л ь 

Какой тут смех: пощады от него не жди. 

Б ы с т р о н о г 

Сотер, что скажешь? Что же... 

В р а ч 

Пусти: я на чужбине по твоей вине. 

Б ы с т р о н о г 

Чего ж бояться? Разве я попал в беду? 

В р а ч 

145 В тебе недуг ужасный, он с ногою слит. 

Б ы с т р о н о г 

Так, значит, я хромая буду дни влачить? 

В р а ч 

Когда б хромая! Это полбеды — хромать. 

Б ы с т р о н о г 

А что страшнее? 

В р а ч 

Когда другую ногу прикует недуг. 
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Б ы с т р о н о г 

О горе! Как пробраться новый мог недуг 
Через другую ногу и терзать меня? 
Я встать желаю с места — пригвожден к нему, 
И даже сдвинуть ногу я теперь страшусь. 
Беспомощный ребенок — испугался вдруг. 
Богов зовя, Сотерих, я молю тебя 
Не отказать в леченье, исцелить меня. 
А не излечишь — значит, мой конец пришел. 
Что я терплю! Стреляют по моим ногам. 

В р а ч 

Врачей болтливых речи далеки всегда 
От правды: в словопреньях те врачи сильны, — 
На деле ж исцеленья ты от них не жди. 
А я тебе, страдальцу, кратко все скажу: 
Во-первых, без исхода ты попал в беду; 
Ведь не башмак железный на твоей ноге, 
Который в преступленьях уличит тотчас, 
Но зло, что скрыто в тайне от других людей, 
Его людской природе не дано стерпеть. 

Б ы с т р о н о г 

Ай, ай, ай, ай, ай, ай! Ой, ой, ой, ой, ой, ой! 
Откуда боль, подкравшись, ноги мне сверлит? 
Вы под руки возьмите, а не то свалюсь; 
Ведь и Сатиры тоже держат Вакха так. 

Воспитатель 

Старик я, но смотри-ка! Вот держу тебя: 
Хотя и старец, все же сам веду юнца. 
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ЭПИГРАММЫ 

Все это я, Лукиан, написал, зная глупости древних. 
Глупостью людям порой кажется мудрость сама. 

Нет у людей ни одной безупречно законченной мысли; 
Что восхищает тебя, то — пустяки для других. 

Будучи юным еще, Ферон, сын Мениппа, постыдно 
Деньги отца промотал, в тратах не знай границ. 

Это узнал Евктемон, старинный приятель Мениппа, 
Юношу он пожалел в бедности горькой его 

И, прослезившись, сказал: «В свой дом я тебя принимаю; 
Зятем ты станешь моим, я и приданое дам». 

Но не успело к Ферону богатство вернуться нежданно, 
Как обратился опять к тратам привычным Ферон. 

Так он приданое все расшвырял до последней монеты, 
Ставши рабом живота, сделавшись блуда рабом. 

Снова беднягу Ферона несчастий волна захлестнула, 
Гибельной бедности вал, снова нахлынув, увлек, 

Плачет опять Евктемон, но он не Ферона жалеет. 
Горе! Приданого нет, дочери горестен брак. 

Опыт его научил. И узнал Евктемон, что не станет 
Деньги чужие беречь, кто и своих не сберег. 

3 
Смерть ожидает тебя — так истрать, не жалея, богатства; 

Но не окончена жизнь: побереги-ка добро. 
Мудр только тот человек, кто, постигнув и то и другое, 

В меру добро бережет, в меру и тратит его. 
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4 
Смертны владения смертных, и все они быстро уходят. 

А не уходят — так мы сами уходим от них. 

5 
' Целая жизнь для счастливых — такое короткое время, 

А для несчастных людей ночь бесконечна одна. 

6 
Нет, не любовь обижает наш род, но беспутные люди 

Все безрассудства свои рады свалить на любовь. 

7 
Быстрая радость приятна. Но если замедлит с приходом, 

Станет ненужной, и вот — больше не радость она. 

8 
Всякий худой человек продырявленной бочке подобен: 

Сколько в нее ни вливай — бочка все так же пуста. 

I 
9 

Можешь поступок постыдный укрыть от людей; от богов же 
Даже и в мыслях своих скрыться тебе не дано. 

10 
Самое тяжкое зло, что приходится вынести, — это 

Друг вероломный, когда дружбы союз предает. 
Мы в нем не видим врага, а, напротив, по-дружески любим, 

И оттого пострадать больше приходится нам. 

и 
Если ты тайну узнал, запечатай молчанием губы, 

Ибо сокровищ важней речи иные беречь. 

16 3ак. 3502 
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12 
Только в богатстве души настоящее наше богатство; 

Все остальное таит больше печалей в себе. 
Только того справедливо назвать подобает богатым, 

Кто достоянье свое с пользой сумел применить. 
Если ж за счётами он изнывает и вечно стремится 

Нагромоздить на добро новые горы добра, — 
Я уподоблю такого пчеле, наполняющей соты: 

Ей лишь работа, а мед весь достается другим. 

13 
Ахеменида землей я была, но землею Мениппа 

Стала теперь; и к другим после еще перейду. 
Первый считал, будто мною владел он, второй — что владеет, 

Но у меня лишь один вечный владелец — Судьба. 

14 
Коль улыбается счастье, тебе улыбаются люди; 

Станешь молиться богам — боги услышат тебя. 
Если ж несчастье случилось, то все от тебя отвернутся. 

Стоит нагрянуть беде — станет враждебен любой. 

15 
НА СУДЬБУ 

Многое может свершить негаданно воля богини. 
Гордых смиряет она, помощь смиренным дает. 

Пусть золотые текут по полям твоим реки, однако 
Должен ты будешь пред ней гордой склониться главой. 

Ибо не мальву ломает Борей, не болотные травы — 
Валит он наземь и дуб, и горделивый платан. 

16 
Лучше гораздо решенье, созревшее медленно. Если ж 

Было поспешным оно — скоро раскаешься в нем. 

17 
Шесть часов для труда предназначены; те, что за ними, 
Самым значением букв смертному молвят: «Живи». 
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18 
Если ты скор на еду, но вял и медлителен в беге, — 

Ешь ты ногами тогда, рот же для бега оставь. 

19 
Моешь индуса зачем? Воздержись от работы напрасной: 

Сумрак ночной озарить ты ведь не можешь лучом. 

20 
Апис, кулачный боец, никого и не ранил. За это 

Был от соперников он статуей этой почтен. 

21 
Всюду, где были в Элладе кулачных бойцов состязанья, 

Я, Андролей, приходил биться на каждом из них. 
В Писе я стал одноухим, без глаза остался в Платеях, 

Полуживого меня в Дельфах едва унесли. 
Начал отец мой просить и сограждане, чтобы с арены 

Или калекой меня, или хоть мертвым забрать. 

22 
Животворящая, будь благосклонной, Грамматика! Голод 

Лечит лекарство твое: «Гнев, богиня, воспой...» 
Надо прекраснейший храм за такую воздвигнуть заслугу, 

Жертвенник в нем водрузить, жертвами полный всегда. 
Ведь, всеобъемлющей, все преисполнено в мире тобою: 

Полнится море тобой, гавани все и пути. 

23 
Демона много болтавший, зловонный изгнал заклинатель: 

Но не заклятьями, нет — только зловоньем своим. 

24 
Даже Химера, свидетель Гомер, так ужасно не пахнет, 

Также и стадо быков, дышащих страшным огнем, 
Лемнос, исполненный скверны, и гнусные Гарпий объедки, 

У Филоктета нога гнойная так не смердит... 
Все полагают, что ты превзошла, Телесилла, зловоньем 

Лемнос, гниения смрад, Гарпий, Химеру, быков. 
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25 
На состязанья в Немею явился поэт, но увидев 

Лучших поэтов, сказал: «Горло болит, онемел\» 
Если ж на играх Пифийских он встретится с ними и скажет, 

Что опифел он, никто верить не станет ему. 

26 
Все собираюсь спросить, расскажи мне, Гермес, как спускался 

В мрачное царство теней этот болтун Лоллиан? 
Если молчал он, дивлюсь: и тебя поучал он, пожалуй. 

Встретить такого, увы, даже и мертвым — беда. 

27 
Пира известны условья. Сегодня же на необычных, 

Новых условиях, Авл, вас приглашаю на пир: 
Песен не будет поэт распевать, разваляся на ложе; 

Ты же не будешь хлопот с их разъясненьем иметь. 

28 
Я, Каллимах пятилетний, беспечно играл и резвился, 

Но бессердечный Аид взял и похитил меня. 
Все ж не рыдай обо мне: хоть и мало я прожил на свете, 

Мало изведать пришлось жизненных горестей мне. 

29 
НА СТАТУЮ ЭХО 

Эхо гранитную, Пана подругу, ты видишь, приятель. 
Звуки и голос она любит назад возвращать. 

Всех голосов отраженье она, пастушья забава, 
Слово скажи и, его мигом услышав, уйди. 

30 
НА СТАТУЮ АФРОДИТЫ КНИДСКОЙ 

Пафию видел ли кто обнаженной? Лишь тот и увидел, 
Кто обнаженную здесь Пафию эту воздвиг. 
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31 
Статую эту, твой образ, тебе посвятил я, Киприда. 

Мог^ли прекраснее я что-либо в дар принести? 

32 
НА СТАТУЮ ПРИАПА 

Зря ты Приапа, меня, по обычаям нашим поставил 
Здесь, Евтихид, сторожить сгнивший, ненужный сушняк. 

Пусть я и рвом окружен, вор придет и, не видя поживы, 
Только и сможет меня, сторожа, он утащить. 

33 
Нежной своей красотой Лайда легко подчинила 

Грецию ту, что смогла гордых мидян победить. 
Старость теперь победила Лайду, и ныне Киприде 

Зеркало дарит она, милое лишь молодым. 
Старости истинный облик она страшится увидеть, 

А отраженье седин ей ненавистно теперь. 

34 
Главку, Нерею, Ино, Меликерту, а также Крониду 

Бездны морской и еще Самофракийским богам, 
Смерти избегнув в волнах, я, Луциллий, теперь посвящаю 

Волосы: кроме волос, нет у меня ничего. 

35 
Трезвым в компании пьяных старался остаться Акиндин. 

И оттого среди них пьяным казался один. 

36 
Лампу глупец погасил, терзаемый блох легионом, 

И объявил им: «Теперь вам не увидеть меня». 

37 
Если увидел ты грудь, свои плечи и плешь и дивишься, 

Кто это, — спрашивать брось: это плешивый дурак. 
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38 
Волосы крась, если хочешь, но старости ты не закрасишь. 

Снова разгладить тебе этих морщин не дано. 
Так перестань, я прошу, лицо притираньями мазать: 

Вместо лица у тебя стала личина теперь. 
Минуло все. Не безумствуй! Не смогут и все притиранья 

Старой Гекубе вернуть юной Елены красу. 

39 
С зобом своим Диофант никогда не нуждается в лодке, 

Даже тогда, когда он должен залив переплыть. 
Но, положив на свой зоб всю поклажу, поверх на нее он 

Ставит осла и плывет, все паруса распустив. 
Да, незаслуженно в море сопутствует слава Тритонам, 

Если совсем как Тритон плавать умеет зобач. 

40 
Никона нос крючковат и чует вино превосходно; 

Только не может узнать сразу, какое оно. 
Это постичь даже летом он за три часа не сумеет; 

Ибо на двести локтей нос выдается вперед. 
Нос величайший! И если наш Никон ручей переходит, 

Носом, как будто крючком, ловит он маленьких рыб. 

41 
Ты, живописец, берешь только облик вещей, но не в силах 

Так написать, чтоб могли краски твои зазвучать. 

42 
Бит стал софистом, — дивлюсь: он и мыслить не в силах, 

и даже 
Так говорить, чтобы все поняли речи его. 

43 
Белую легче ворону найдешь, черепашек крылатых, 

Чем в Каппадокии всей путного ритора ты. 
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44 
Артемидор обладает богатством несметным, но тратить 

Он не решается, жизнь жалкого мула влача. 
Так вот и мул; на спине таскает он золота много, — 

Пищею служит ему только лишь сено одно. 

45 
Если ты думаешь, что с бородой вырастает ученость, 

То бородатый козел есть настоящий Платон. 

46 
Мудрость какая на деле у киника (с палкою был он 

И бородой), показал нам превосходно обед. 
Киник, усевшись за стол, от редьки, бобов воздержался, 

Ибо, как он пояснил, доблесть — не раб живота. 
Но лишь увидел на блюде свиную он белую матку, 

Мигом был ею смущен хмурый кинический ум. 
Так, вопреки ожиданью, он просит ее, и съедает, 

И говорит, что она доблести не повредит. 

47 
НА ПОДАГРУ 

Нищий, богиня, противен тебе, ты смиряешь богатых; 
Знаешь, всегда и везде как беспечально прожить. 

Нет тебе радости большей, как в ноги забраться чужие; 
Впрочем, оружье и сок мирры приятны тебе, 

Радует свежий венок и влага Авзонского Вакха, — 
Этого ты никогда у бедняка не найдешь. 

Вот почему избегаешь ты бедности скудной порога 
И веселишься, войдя в ноги и дом богача. 

48 
Часто, мой друг, ты вино присылал мне, и часто, бывало, 

Благодарил я тебя, нектара сладость вкусив. 
Если ты любишь меня и теперь, то не шли: не нуждаюсь 

В этом вине я — латук кончился весь у меня. 
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49 
Пусть ни один из богов не дает мне той пищи, какую 

Ты с наслаждением ешь, Эрасистрат, за столом! 
Боль от нее в животе; уж лучше совсем не обедать. 

Дети врага моего пусть эту гадость едят! 
Голод согласен терпеть я, как прежде, но пусть не придется, 

Уподобляясь скоту, быть на пиру у тебя. 

50 
Волосы — ум у тебя, когда ты молчишь; заболтаешь — 

Как у мальчишки, в тебе нет ни на волос ума. 

51 
Сына любимого врач прислал ко мне обучаться; 

Должен грамматику был мальчик пройти у меня. 
«Гнев воспой...» мы прошли и «...тысячи бедствий соделал», 

Но лишь за ними успел третий последовать стих: 
«Многие души могучие славных героев низринул 

В мрачный Аид...» — и ко мне сын перестал приходить. 
Как-то я встретил отца, и сказал он: «Спасибо, приятель, 

Только науке твоей сына я сам обучу: 
Собственноручно в Аид низвергаю я многие души, 

И без грамматики я их отправляю туда». 

52 
[Сделать ты мне обещал статуэтку любимого сына], 

Но чужеземного мне ныне мальчонку принес, 
Морду собаки надев на него; мне больно подумать, 

Как это Зопирион мой от Гекубы рожден? 
Эрасистрат я, торгующий мясом, Анубиса-сына 

У исикеев купил, только шесть драхм заплатив. 
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СУД ГЛАСНЫХ 

1. При архонте Аристархе Фалерском. Имеется в виду знаменитый кри
тик Гомера Аристарх (II в. до н. э.), шуточно возведенный Лукианом в должность 
архонта, с заменой его родины, острова Самофракии, предместьем Афин, Фале-
ром. 

— Пианепсиона седьмого дня. Месяц аттического календаря, соответству
ющий примерно нашему октябрю. 

— Тау — буква т (Т) греческого алфавита; Сигма — буква с (£). 
4. Лямбда и Ро — буквы Л (Л) и р (Р). 
— Кефаляргия, или Кефалялгия. Афиняне говорили KecpaXpyia (головная 

боль) вместо KecpaXaXyia. Известна насмешка Аристофана над Алкивиадом, кото
рый произносил кора^ (ворон) вместо к6Ха£ (льстец). 

— Гнафейон (ГЧшреюу) или кнафейон (Kvacpeiov) — слово, означавшее по-
гречески «валяльня», произносилось и с начальным /с, и с начальным г. 

— Мо^ц и iioyig означает по-гречески «с трудом», причем первое слово было 
более употребительно у ионийцев и эолийцев. 

5. ...девяти из нас, которые... не имеют никакого звучания... Имеются в 
виду буквы, служащие изображением глухих согласных звуков. Таких букв в гре
ческом алфавите девять. 

6. ...не подберу ей имени позорнее... Буква т рассматривалась как злове
щий знак в силу сходства ее с крестом, смерть на котором считалась позорной. 

— Альфа — буква а (А) греческого алфавита; ипсилон — буква у греческого 
алфавита, не имеющая равнозвучащей в русском алфавите, звук, средний между 
ни /о . 

8. «Каттитерос», и «каттима», и «питта». В аттическом говоре двойно
му с соответствовало двойное т\ и слова «касситерос» — олово, «кассима» — 
подошва и «писса» — смола, произносились указанным в тексте образом. Атти
ческий говор и лег в основу того общегреческого языка, так называемого «кой
не», который во времена Лукиана господствовал уже во всех говоривших по-гре
чески областях греко-римского мира, вытеснив собой местные греческие говоры. 
Таким образом, жалобы сигмы на то, что тау «отняла» у нее ряд слов, вполне 
обоснованы. 

9. Дзета (Z) — буква греческого алфавита, произносящаяся дз или з. Кси — 
буква греческого алфавита (£), произносящаяся кс (латинский икс). 

— ...к составителю истории Фукидиду... Греческий историк Фукидид 
(около 460-395 г. до н. э.), как и афиняне вообще, употреблял предлог «сюн» 
(ODV), т. е. «с» или «вместе» в форме «ксюн» (£uv); таким образом, ряд слов у него 
начинался вместо сигмы буквою кси. 

— ...в своих мирриновых садах взрастила мои мирсины... В греческом ал
фавите буквы ро и сигма стоят рядом, как г и s в латинском, как р и с в русском. 
У Лукиана сигма заявляет: «Моя соседка насадила у себя свои мирты». Острота 
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состоит в том, что мирта в ионическом говоре называлась «myrsine», в аттичес
ком же «myrine». Мы попытались передать эту игру слов, заставив «мирсины» 
расти в «мирриновых» садах. 

10. Дельта — буква д (А) греческого алфавита. Фита — буква греческого 
алфавита (0), не имеющая равнозвучащей в русском алфавите, звук, средний 
между тиф (отчасти схожа была старинная русская фита). 

РАЗГОВОР С ГЕСИОДОМ 

1. ...вместе с веткой лавра... Лавровое дерево было посвящено Аполлону, 
как божеству прорицания. Согласно повериям греков, съеденные листы лавра 
вызывали пророческое вдохновение. 

8. ...без треножника Дельфийского... Дельфийский бронзовый треножник 
находился в «святая святых» дельфийского храма Аполлона, над расселиной ска
лы, из которой поднимались газы, приводившие жрицу, сидевшую на треножни
ке, в пророческий экстаз. 

ЧЕЛОВЕКУ, НАЗВАВШЕМУ МЕНЯ 
«ПРОМЕТЕЕМ КРАСНОРЕЧИЯ» 

2. ...назвал также Клеона комический поэт. Клеон выведен у Аристофана 
в комедии «Всадники» под видом пафлагонского раба. Из страха перед Клеоном 
никто из актеров не решался брать этой роли. На первом представлении ее ис
полнял сам Аристофан. 

— ...афиняне имеют обыкновение «Прометеями» звать горшечников... 
См. Ювенал. Сатиры, IV, ст. 133. 

ЛЕКСИФАН, или КРАСНОБАЙ 

«Лексифан» — произведение, очень трудное для перевода. Лукиан, выведен
ный под именем Ликина, осмеивает здесь писателей эпохи разложения антично
го общества. При этом он, по-видимому, имел в виду, с одной стороны, поэму 
Ликофрона «Александра» или «Кассандра», а также вычурные произведения До-
сиада или Симмия с Родоса, и софистические романы, а с другой стороны — та
ких собирателей словесной старины, как лексикографы Полидевк и Афиней. 

1. Серная накипь села. В подлиннике игра слов: кипселис (киц/eXiq) — сера в 
ушах, Кипсел (KUVJ/EXOC;) — отец Периандра, тиран Коринфа. В переводе этому 
соответствует игра слов «накипь села» и «на Кипсела». 

— ...<<по-моему» — это так близко с помоями... Для сохранения звучания 
пришлось отойти от подлинника, где идет речь о «жаркой погоде» (айкцо<;) и «све
жеиспеченном писании» (veox^ov). 

— ...ты имеешь в виду Платона... — «Пир» Платона. 
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12. ...иль, лучше, воочию — Артемидора... Буквально: «дара Артемиды», 
так как сын Дионисия был возвращен к жизни Артемидой. 

15. ...попивая разом, подобно Зевсу Гомера... См. Илиада, песнь XIII, ст. 4. 
16. ...корибантствовать начну... Соответствует нашему «начну бесновать

ся». Буквально «корибантствовать» — значит находиться в состоянии религиоз
ного исступления. Корибанты — жрецы фригийской богини Кибелы, отправляв
шие ее культ бурной пляской и нечленораздельными песнопениями. 

17. «Погибни сонмы бед изрекший на людей...» — стихи неизвестного ав
тора. 

19. Мнесарх Самосский. Имеется в виду философ Пифагор с Самоса — сын 
Мнесарха (VI в. до н. э.). Согласно преданию, он ввел в число своих предписаний 
многолетнее молчание. 

— ...хрюки и фрюки — по-гречески тои урб и тои cpvsl — «обгрызок ногтя» и 
«нечленораздельный звук», т. е. пустяки. 

21. ...первым «льзя» вылезло... Мы не приводим здесь соответствующих гре
ческих старинных «высоких» и обыденных современных «низких» выражений. 
Комизм заключается в сочетании слов, вышедших из употребления и находив
шихся в живом употреблении, примерно так, как если бы были соединены слова 
современного литературного и церковнославянского языков. 

ЛЖЕУЧЕНЫЙ, или ОБ ОШИБКАХ В ЯЗЫКЕ 

Подобно «Лексифану», диалог Лукиана «Солекист» («Лжеученый, или Об 
ошибках в языке») в известном отношении еще более труден для перевода, чем 
«Лексифан», так как содержит в оригинале много пропадающих в переводе язы
ковых и речевых оттенков. 

О ПЛЯСКЕ 

Нами отчасти использован перевод этого произведения, сделанный профес
сором А. И. Малеиным.(«Ежегодник академических театров», 1913). Приложен
ный к нему обширный комментарий содержит, кроме сведений по античной пляс
ке, также данные по истории современного балета. Не повторяя сказанного про
фессором А. И. Малеиным, к объяснениям которого отсылаем интересующихся, 
мы сообщаем лишь необходимое для понимания текста. 

1. ...выставил обвинение... против пляски... В античной Греции слово 
«пляска» (брхлоц) имело более широкое значение, чем у нас слово «танец», по
скольку там пережиточно сохранялись элементы пляски, широко распространен
ной в первобытном обществе, когда она имела магический и примитивно-религи
озный характер. В связи с этим в античности пляска представляла собой особую 
«науку» движения тела, с целью вызвать у массового зрителя образы, передаю
щие душевное состояние и повествующие о мифологических, а иногда истори
ческих событиях. 

3. ...оторвать тебя, как Одиссея, от лотоса забвения... Лотос, которого 
отведали спутники Одиссея в стране лотофагов, отнял у них память и желание 
возвратиться на родину. См. Одиссея, песнь IX, ст. 91-97. 
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4. ...спустил на меня собаку, вашу, киническую... Игра слов: по-гречески 
«кион» (KOCOV) — собака и «киник» (KOVIKOC;) — кинический философ, «кусающий» 
своей философией всех нарушителей морали. 

— ...дальше плывет, насладившись и ставши мудрее... См. Одиссея, песнь 
XII, ст. 188. 

8. Быстро тебя, Мерион, хотя и плясун ты искусный... См. Илиада, песнь 
XVI, ст. 647-648. 

9. ...по его прозвищу «пиррихием» назван... Неоптолем носил также имя 
Пирра (Пиррод), т. е. рыжего; воинственность, которой отличался рыжеволосый 
Неоптолем, послужила, согласно преданию, к тому, что воинственная пляска 
была названа пиррихием. 

13. ...Изображение на щите Ахилла... См. Илиада, песнь XVIII, ст. 590-
606. 

— Юноши в пляске кружились... — описание хоровода, изображенного Ге
фестом на щите Ахилла. См. Илиада, песнь XVIII, ст. 590-606. 

— ...следить с изумлением за «сверканием ног». См. Одиссея, песнь VIII, 
ст. 265: «Легкость сверкающих ног замечал Одиссей и дивился». 

16. ...вся лирическая поэзия полна ими. См. Платон, диалог «Ион». 
19. ...старинное сказание о египтянине Протее... См. Одиссея, песнь IV, 

ст. 417-418; ср. Вергилий. Георгики, IV, ст. 407-409. 
23. ...только последнюю назвал «безупречной». См. Илиада, песнь XIII, 

ст. 637; Одиссея, песнь XXIII, ст. 145. 
— Боги одних наделили стремлением к подвигам бранным... См. Одис

сея, песнь I, ст. 421. 
24. Вкруг голубого источника ножками нежными пляшут... См. Гесиод, 

Теогония, ст. 3 и 4. 
25. Сам Сократ... его почитал, высоко ценя... См. Ксенофонт. Апология 

Сократа. 
32. ...самый лучший в Италии город халкидского происхождения... Неа

поль был основан выходцами из города Кумы (по-гречески Кимы), который сам 
был колонией одноименного города в Малой Азии. В основании его принимали 
участие также города Халкида и Эретрия (на острове Эвбее). 

34. ...развилась она... преимущественно в правление Августа. Лукиан 
имеет в виду распространенное в античности мнение о том, что «пантомима» в 
Риме была введена знаменитыми плясунами Батиллом и Пиладом (I в. до н. э.). 

— ... Платон в своих «Законах» одни виды пляски одобряет... См. Пла
тон. Законы, книга VIII. 

36. ...все что есть, и что будет, и было доселе... См. Илиада, песнь I, ст. 71. 
— То, что говорит Фукидид в отношении Перикла... См. Фукидид, II, 9. 
38. ...обнаружение середины Земли путем слета двух орлов... Согласно 

мифу, Зевс, желая определить центр Земли, выпустил одновременно двух орлов — 
одного на восток, другого — на запад; обе птицы встретились в Дельфах в свя
тилище Аполлона. 

39. ...спор об Аттике... См. Лукиан, т. I, «Гермотим», 20. 
55. ...тополя, скорбящие и источающие янтарные слезы. См. Лукиан, 

т. I, «О янтаре, или О лебедях». 
70. ...истинно то, что говорит о душе человека Платон... По учению Пла

тона, изложенному им главным образом в диалогах «Филеб», «Тимей», «Федр» и 
«Государство», душа человека состоит из трех частей: первую, божественную и 
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бессмертную, можно обозначить как «разум», ее местопребывание — в голове. 
Две другие — смертны: одна ведает высшими эмоциями, это, так сказать, «серд
це», потому и местопребывание ее — грудь человека; другая — низшими страс
тями, влечениями, инстинктами; ее местопребывание — живот. 

— ...Аристотеля, восхваляющего красоту... В своей эстетике, т. е. в уче
нии о красоте, Аристотель, подобно Платону, стоит на сократовской точке зре
ния, сводя понятие красоты к понятию добра, а последнее, в свою очередь, к выс
шему знанию, к полному и совершенному проявлению человеческого разума. 
С учением Аристотеля о добре и красоте мы знакомимся главным образом по его 
трактатам «Этика» и «Поэтика». Последний дошел до нас не полностью. 

78. Не чужды пляске и движения рук... В подлиннике стоит xeipovonia, т. е. 
«закон управления движения руками». Хирономия у греков и римлян являлась 
своеобразным каноном поздней «кинетической речи», т. е. языка образных дви
жений. 

— Геродоту кажется более достоверным то, что мы видим... См. Геро
дот, I, 8. 

79. ...лекарство, «боли врачующее и желчь унимающее», по слову поэта... 
См. Одиссея, песнь IV, ст. 221. 

83. ...Аякса, охваченного безумием... после поражения... В греческой ми
фологии Аякс, сын Теламона, царя Саламина, один из героев «Илиады». Спор об 
оружии Ахилла после его смерти был решен в пользу Одиссея, а не Аякса, 
предъявлявшего права на это оружие в качестве родственника Ахилла и храбрей
шего бойца под Троей. Отказ вызвал безумие Аякса. В припадке сумасшествия 
он набросился на бывшие неподалеку стада греков и стал их уничтожать, прини
мая животных за врагов. Затем, устремившись в свою палатку, он покончил с 
собой, бросившись на собственный меч. 

85. Дивно: ты выпил зелье мое, но не зачарован... См. Одиссея, песнь X, 
ст. 326. 

— ...сном чарует очи людские... См. Одиссея, песнь V, ст. 47-48. 

ХАРИДЕМ, или О КРАСОТЕ 

3. ...боролся с ним за венок из колосьев... На некоторых гимнастических 
состязаниях наградой служил простой венок из колосьев; этим подчеркивалось, 
что состязание не имело целью материальную выгоду. 

— ...появившись в минуту крайней опасности на верхушках мачт... Со
гласно мифу, Диоскуры Кастор и Полидевк (Поллукс), близнецы, сыновья Зевса 
и Леды, были покровителями мореплавателей и неожиданным появлением пре
дупреждали их о наступающей опасности. 

25. Зевс Олимпийский, наверно, в таких обитает чертогах!.. См. Одис
сея, песнь IV, ст. 74. 

— ...вел под Трою... «краснощекие» корабли. Передняя часть корабля пред
ставлялась греку его лицом. По бокам от форштевня часто помещалось изобра
жение человеческого глаза. Ср. Илиада, песнь II, ст. 636; Одиссея, песнь IX, 
ст. 125. 
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ДВЕ ЛЮБВИ 

2. ...я не оскорблял богиню, как женщины Лемноса... Преступление лем-
носских женщин против Афродиты, покровительницы естественной связи между 
двумя полами, заключалось в том, что они убили своих мужей, подобно Данаи
дам. См. Лукиан, т. I, «Разговоры гетер», 13, 4. 

3. ...предлинный, как каталог Гесиода... — утраченное произведение Ге-
сиода «Каталог женщин» в 3 книгах генеалогического содержания. Речь в нем 
шла о любовных связях богов со смертными женщинами, связях, давших начало 
знатным греческим родам, выводившим свое происхождение от богов. 

— ...палестры, сияющие лоснящимися телами... Палестра — место для 
гимнастических упражнений («пале» — по-гречески — борьба). 

— ...голос сладкий, как у дочери Ликамба... Необула — возлюбленная Ар
хилоха (VII в. до н. э.), воспетая им в ямбах. 

5. Стадо быков сторожа, а после — овец белорунных. — Одиссея, песнь 
X, ст. 85. Речь идет о стране Лестриганов, где «одна заря сменить другую спешит, 
дав ночи полчаса», так что пастух, загоняющий вечернее стадо, встречается с 
пастухом, выгоняющим стадо поутру. Человек, не знающий сна, мог бы здесь за
работать двойную плату, «стадо быков сторожа». 

— Только помянет Ахилл, подхватить напев его песни... См. Илиада, 
песнь IX, ст. 191. 

9. ...часто посылал проклятья Прометею... — за то, что Прометей «изва
ял людей, эти преступнейшие существа», — что «хуже всего» — женщин. См. 
Лукиан, т. I, «Прометей, или Кавказ». 

11. ...творение искусного резца Праксителя... Лукиан имеет здесь в виду 
мраморную статую так называемой «Афродиты Книдской» Праксителя (IV в. до 
н. э.). 

— ...сама богиня... вела наш корабль... Имеется в виду Афродита Эвплоя, 
т. е. Афродита «благоприятного плавания», почитавшаяся в одном из трех хра
мов этой богини на Книде. 

— ...колоннаду Сострата... См. Лукиан, т. II, «Как следует писать исто
рию», 62. 

— Эрота из Феспий — знаменитая мраморная статуя Праксителя (IV в. до 
н. э.). Феспий — город Беотии, где каждые пять лет справлялся праздник в честь 
Эрота. 

18. ...торжественном шествии в Платеях. Ежегодно осенью (в начале ав
густа) жители Платей устраивали траурное шествие в память погибших в 479 г. 
до н. э. в битве при Платеях, в которой греки одержали победу над персами. 

— неподкупная Гелиея — собрание 6 000 гелиастов, выбранных по жребию 
из числа афинских граждан, достигших тридцати лет. Высший судебный орган в 
Афинах, утверждавший или отменявший выборы должностных лиц. 

23. Мужу иному случается с виду быть неказистым... См. Одиссея, песнь 
VIII, ст. 169-173. 

— Мысли твои, поистине, были с видом не схожи. См. Одиссея, песнь 
XVII, ст. 454. 

27. Фасосское вино — вино с острова Фасоса у берегов Фракии в северной 
части Эгейского моря. 

— ...не согласимся мы с суждением Тиресия... См. Лукиан, т. I, «Разгово
ры в царстве мертвых»,-28, 1. 
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28. ...имя трибады... Трибадами назывались женщины, предававшиеся про
тивоестественному разврату. 

29. ...ополчившиеся против македонян языки десяти ораторов... Десять 
аттических ораторов V-IV в. до н. э. (Антифон, Андокид, Лисий, Исократ, Исей, 
Эсхин, Демосфен, Гипперид, Ликург и Динарх), произведения которых состави
ли канон греческого красноречия, выступали против «македонской партии», слу
жившей интересам Филиппа Македонского (IV в. до н. э.). 

30. Речь Перикла в защиту Аспазии. Имеется в виду процесс, возбужден
ный противниками Перикла против его подруги Аспазии по обвинению ее в без
божии. Процесс был косвенно направлен против самого Перикла. По рассказу 
Плутарха (Биография Перикла, 32), Перикл лично выступал на суде с защити
тельной речью; его красноречие и слезы привели к оправданию Аспазии. 

31. ...Платан, внимавший некогда речам Сократа... Имеется в виду нача
ло диалога Платона «Федр»: Сократ и его собеседники располагаются в жаркий 
день на отдых в тени платана на берегу реки Илиса. В этой обстановке и развора
чивается беседа. 

— Додонский дуб. Додона — город в Эпире; здесь находился оракул Зевса, 
считавшийся древнейшим в Греции. О возникновении его рассказывает Геродот 
в 54-й главе II книги. Предсказания давались жрицами Зевса по шуму ветвей свя
щенного дуба и по журчанию источника, пробивавшегося у его подножья. 

— ...ибо легли между ними Горы, поросшие лесом... См. Илиада, песнь I, 
ст. 156-157. 

32. Створы железных дверей и порог, окованный медью... См. Илиада, 
песнь VII, ст. 15. 

37. ...прав трагический поэт, сказавший, что Эрос дышит... Неизвест
но, кого именно имел здесь в виду Лукиан. 

— Стыд, что приносит людям вред великий и пользу... См. Гесиод. Труды 
и дни, ст. 11 и ел. 

38. ...завидной была бы наша участь, по мудрейшему слову Еврипида... 
См. Еврипид. Ипполит, ст. 618-624: 

О Зевс!.. 
Иль для того, чтоб род людской продолжить 
Ты обойтись без женщины не мог? 
Пускай в твои бы храмы — иль железо, 
Иль золото, иль медь мы приносили 
И получали семена детей 
По ценности подарка каждый, дом же 
Свободен был от женщин наш и чист. 

39. ...она отвратительней тех животных, чье имя в час утренний зву
чит зловеще... — т. е. обезьян. Ср. Лукиан, т. II, «Лжеученый, или Что значит 
"пагубный"», 17. 

41. Красным морем присланные камни... Вероятно, имеются в виду ко
раллы. 

42. ...Фригийская богиня с ее гуляниями в честь неудавшейся любви к 
пастуху... Имеются в виду Кибела и Адонис. 

46. ...сидеть вот так, напротив друга, и слушать близко его сладост
ную болтовню... — намек на известную оду Сафо: 



498 Примечания 

Мнится мне: как боги блажен и волен, 
Кто с тобой сидит, говорит с тобою, 
Милой в они смотрит и слышит близко 

Лепет умильный. 
(«Алкей и Сафо», перевод В. Иванова, издание Сабашниковых, 1914. С. 85). 

Этой оде Сафо подражал Катулл: 
Верю, счастьем тот божеству подобен, 
Тот, грешно ль сказать, божества счастливей, 
Кто с тобой сидит и в глаза глядится, 
Слушая сладкий 
Смех из милых уст... 

{Катулл. Книга жизни, изд. «Academia», стр. 40). 
47. Отер с уст пену и заботливой рукой... Эти и следующие стихи взяты 

из трагедии Еврипида «Ифигения в Тавриде», ст. 311-312. 
48. ...молоды слуги, и кони о крепком копыте... — стихи, приписываемые 

Каллимаху, поэту александрийской эпохи (около 310-240 до н. э.). 
— Из всех мужей наимудрейший муж — Сократ... По словам Ксенофонта 

(Апология Сократа), Сократ на суде заявил судьям: «Когда однажды Герофонт в 
присутствии многих вопрошал обо мне в Дельфах, Аполлон ответил, что нет ни
кого из людей ни благороднее, ни праведнее, ни разумнее». 

49. Если бы вы, что на юношей мечете нежные взоры... — стих Каллима-
ха, известного поэта и ученого (см. 48). Жил и работал в Александрии, заведуя 
знаменитой библиотекой Птолемеев. Из его многочисленных поэтических произ
ведений сохранилось полностью лишь немного. Приводимые в тексте стихи пред
ставляют отрывок из не дошедшего до нас произведения, сохраненный нам Луки-
аном. 

53. Неизреченное к нему перечислять? См. Еврипид. Орест, ст. 14. 
— ...по слову комедии, — бей прямо в цель. Неизвестно, какую комедию 

имеет здесь в виду Лукиан. 
54. Чуть замолчит Эакид, тотчас подхватить его песню. См. Илиада, 

песнь IX, ст. 191. 
— О бедра друга! Скорбь по вас — святая скорбь — стих из не дошедшей 

трагедии Эсхила «Мирмидоняне» (фрагмент 136, изд. Chadwick). 

КАК СЛЕДУЕТ ПИСАТЬ ИСТОРИЮ 

1. Говорят, милый Филон... По-видимому, имеется в виду друг Лукиана, 
которому последний посвятил «Пир, или Лапифы» (см. т. I). 

— ...абдеритов еще в правление Лисимаха... Лисимах — один из полковод
цев Александра Македонского, получивший после битвы при Иссе (301 г. до н. э.) 
в управление Фракию, в которой Абдера была одним из главнейших приморских 
городов. Абдериты — жители города Абдеры. 

— ...печальные места из Еврипидовой «Андромеды»... Имеется в виду не 
дошедшая до нас трагедия Еврипида «Андромеда», от которой сохранилось около 
сотни стихов (фрагменты 114-156, Наук). 

— Ты, царь богов и царь людей, Эрот... — отрывок из не дошедшей до нас 
трагедии Еврипида «Андромаха». Кроме Лукиана, приводится еще у Афинея. 
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2. ...поражение в Армении и постоянные победы... Лукиан имеет в виду 
войны Марка Аврелия (165-170) и поражение, нанесенное Осроем римскому 
полководцу Севериану при Элегии. 

3. ...катать взад и вперед по Крании глиняный сосуд... Крания — место 
гимнастических упражнений в долине около Коринфа, окруженное священной 
рощей. В Крании проводил лето философ Диоген (413-323 до н. э.), живя в боль
шом глиняном сосуде (пифос), соответствующем нашей бочке. 

4. ...держаться вдали от «этого дыма и волнения»... См. описание Хариб
ды в «Одиссее», песнь XII, ст. 219. 

5. ...если желать, как говорит Фукидид, создать вечный памятник... Фу-
кидид, книга I, глава 22, говорит о своем труде: «Мой труд рассчитан не столько 
на то, чтобы послужить предметом словесного состязания в данный момент, 
сколько на то, чтобы быть достоянием навеки» (перевод Мищенко—Жебелева). 

— ...как бы покоится в царских чертогах... Во дворце хранился государ
ственный архив. 

8. ...взойдет на нее, чтобы нестись по водам... См. Илиада, песнь XX, 
ст. 226-229. 

— ...Зевс на одной цепи поднимает всю землю и море... См. Илиада, песнь 
VIII, ст. 18-27. 

...головой и глазами был подобен Зевсу... См. Илиада, песнь II, ст. 477-
479: 

...и меж них возвышался герой Агамемнон, 
Зевсу, метателю грома, главой и очами подобный, 
Станом — Арею великому, персями — Энносигею. 

14. ...сравнил нашего правителя с Ахиллом... Подразумевается, вероятно, 
Луций Вер (130-169 н. э.), соправитель императора Марка Аврелия. 

— Славный бежал впереди, но преследовал много славнейший. См. Илиа
да, песнь II, ст. 216 и песнь XXII, ст. 158. 

15. ...заимствуя все целиком у Фукидида... Историк, о котором говорит 
Лукиан, нам неизвестен. Других упоминаний о нем не имеется. 

19. ...змеи, извивающиеся кольцами, как локоны. Ср. описание вооруже
ния Агамемнона: Илиада, песнь XI, ст. 24-40. 

23. У Цария и Парисатиды было двое детей... Так начинается известное 
произведение Ксенофонта «Анабасис», описывающее поход 10 000 греческих на
емников с Киром Младшим против брата его Артаксеркса, смерть Кира и отступ
ление греков к морю под натиском превосходящих сил персов. 

24. Парасанги — персидская мера длины, равнявшаяся 30 греческим стади
ям (около 5 км). «Дневной переход» как мера длины — расстояние, которое мо
жет пройти за день тяжеловооруженный воин (гоплит). 

26. ...Фукидид написал надгробную речь в честь первых из павших... См. 
Фукидид, книга II, главы 34-36. 

28. ...потратил двадцать или еще более того мер воды... Время, отпуска
емое для произнесения судебных речей, измерялось водяными часами. Лукиан 
отмечает здесь продолжительность времени, уделенного ничтожному эпизоду. 

29. ...парфянских змей, которые являются значками военных отрядов... 
Подобным же образом в римском войске серебряный орел на древке служил зна
менем легиона (4 000-6 000 человек). Позднее, со времени императора Адриана, 
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вошло в употребление и изображение змеи как значка когорты С/10 легиона); 
воин, несший такой значок, назывался драконарием. 

29. ...был ранен под Сурой, очевидно, с Крания. Сура — город в Ликии. 
Краний — кипарисовая роща подле Коринфа. Острота заключается в том, что 
историк пострадал под Сурой, в Малой Азии, находясь... близ Коринфа. 

31. ...сообщит нам из Музириды или из страны оксидраков. Музирида — 
торговый город в Индии; оксидраки — народ в Индии, против которого сражался 
Александр. В то же время, играя на именах, Лукиан позволяет понять их как шу
точное название: Музирида — «город Муз», страна оксидраков — «страна даль
нозорких». 

39. ...если боится Артаксеркса, будучи его врачом... Намек на Ктесия с 
Книда, личного врача персидского царя Артаксеркса Мемнона (правил в 405-
359 до н. э.). 

— Нисейская лошадь. Нисея в Мидии славилась красивой породой лоша
дей. 

42. ...Геродотом, книги которого носят имена Муз... Деление Геродото-
вой истории на девять книг, обозначенных именами Муз, было произведено ан
тичными грамматиками и знакомо уже Диодору. Подобным же образом делили свои 
работы по именам Муз историк Кефалий, ритор Дион, из римских писателей — 
Опилий. В новое время Гете назвал именами Муз песни своей эпической поэмы 
«Герман и Доротея». 

— ... Фукидид говорит — то, что пишет он, является скорее памятни
ком... См. Фукидид. История, I, 22, § 4. 

49. ...гомеровского Зевса, который созерцает то землю всадников-фра
кийцев, то землю мизийцев... См. Илиада, песнь XIII, ст. 4. 

— ...Брасид, стремящийся вперед. Брасид — энергичный и талантливый 
спартанский полководец, деятельность которого падает на первую половину Пе
лопоннесской войны. Искусным и быстрым движением он перенес театр военных 
действий из Пелопоннеса на север и причинил афинянам большой ущерб захва
том их македонских колоний. Смертельно ранен в битве при Амфиполисе (422 г. 
до н. э.) и умер после одержанной победы. 

— ...Демосфен, препятствующий высадке... См. Фукидид, книга IV, гла
вы 11-12. Речь идет о попытке спартанцев взять обратно занятый афинянами во 
время Пелопоннесской войны (425 г. до н. э.) Пилос. Попытка высадки, которой со 
стороны спартанцев руководил Брасид, была отбита афинским стратегом Демос
феном, причем сам Брасид был ранен, а щит его достался как трофей афинянам. 

54. ...Геродот заботился, чтобы время не изгладило... Геродот (I, 1) так 
начинает свою историю: «Нижеследующие сведения Геродота Галикарнасца со
общаются для того, чтобы от времени не изгладились из нашей памяти деяния 
людей, а также, чтобы не были бесславно забыты огромные и удивления достой
ные сооружения, исполненные частью эллинами, частью варварами, главным же 
образом для того, чтобы не забыта была причина, по которой возникла между 
ними война» (перевод Мищенко). 

— Фукидид также начинает писать, ожидая... Фукидид, книга I, глава 1, 
пишет, что он приступил к своему труду «в той уверенности, что война эта (Пело
поннесская война) будет войной важной и самой достопримечательной из всех 
предшествовавших». 

57. ...он вскользь упоминает Тантала, Иксиона, Тития... См. Одиссея, 
песнь XI, ст. 576-600. Впрочем, вопреки словам Лукиана, Гомер не упоминает 
вовсе об Иксионе, но зато говорит о Сизифе. 
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62. Посмотрите, как поступил книдский архитектор... Сострат, родом 
из города Книда в Карий (Малая Азия). Жил в III в. до н. э. 

— ....обнаружится надпись: «Сострат, сын Демоксифана». О Сострате 
см. также «Гиппий, или Бани», Лукиан, т. I, и «Две любви», Лукиан, т. II. 

ПРАВДИВАЯ ИСТОРИЯ 

Ч а с т ь п е р в а я 
«Правдивая история» является одним из важнейших после «Одиссеи» об

разцов «фантастических путешествий». От нее отправляются Рабле (1495-1553) 
в 4-й и 5-й книгах «Гаргантюа и Пантагрюэль», Сирано де Бержерак (1619-1655) 
в «Комической истории стран и государств на Луне и на Солнце», Кампанелла 
(1568-1639) в «Государстве Солнца», Томас Мор (1480-1535) в «Утопии», Свифт 
(1667-1745) в «Путешествии Гулливера». Из менее известных произведений, 
стоящих в связи с «Правдивой историей», можно отметить: Francis Godwin 
(1562-1631) «Man in the moon»; John Wilkins Chester (1614-1672) «Discovery of 
a world in the moon»; Holberg, «Nicolai Flimii iter subterraneum» (1766). 

3. Великое море — Индийский океан. 
— ...Одиссей Гомера, который рассказывал у Алкиноя... Рассказ Одиссея 

о своих похождениях царю феаков Алкиною составляет содержание четырех пе
сен «Одиссеи» (песни IX—XII). 

5. ...я миновал столпы Геракла... т. е. Геркулесовы столпы (Гибралтарский 
пролив). 

7. ...Дионису принадлежит след, который поменьше, первый же Герак
лу... Лукиан посмеивается над Геродотом, который в главе 72 своей истории рас
сказывает, что скифы показывают ступни Геракла в два локтя длиной. 

17. ...Гомер и говорит о кровавом дожде, который Зевс пролил на зем
лю... См. Илиада, песнь XVI, ст. 459-461: 

Росу кровавую с неба послал на Троянскую землю, 
Чествуя сына героя, которого в Трое холмистой 
Должен Патрокл умертвить, далеко от отчизны любезной. 

Речь идет о сыне Зевса, Сарпедоне. 

18. Селениты — обитатели Селены (EeXrivrj), т. е. луны. 
23. На кометах же, напротив, длинноволосые называются прекрасны

ми... Игра слов, так как «кометес» (коцтр:г|<;) по-гречески значит комета и длинно
волосый. 

29. Город Тучекукуевск. Лукиан имеет здесь в виду комедию Аристофана — 
рассказам которого не верит — «Птицы» (Аристофан. Комедии, II. Перевод 
А. И. Пиотровского (Изд. «Academia, M., 1934)), в которой фигурирует фантас
тический город Тучекукуевск. 

— ...там теперь царствует Корон, сын Коттифиона, т. е. ворон, сын 
дрозда. 

42. Пеан. У Гомера Пеан — божественный врачеватель, врач богов. Аполлон 
как бог целитель носил прозвище Пеан. Пеаном называлась торжественная песнь, 
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умоляющая о победе или отвращении какого-либо несчастия или, напротив, воз
дающая благодарность за победу или прекращение какого-либо бедствия. 

Ч а с т ь в т о р а я 
3. ...а под глазами, как того желал Моя. См. Лукиан, т. I, «Нигрин», 18. 
5. ...ветер, сладкий и благоухающий, какой, по словам историка Геродо

та, веет в счастливой Аравии. См. Геродот, III, 92. 
9. ...кресло его было поставлено рядом с местом Кира старшего, царя 

персидского. См. Лукиан, т. I, «Разговоры мертвых», 12. 
15. ...Елена уже помирилась с ним... Намек на «Обратную песню» — пали

нодию лирического поэта Стесихора (около 640-555 до н. э.), в которой поэт от
казывался от своего прежнего мнения, что Елена не была в Египте и ее супруг 
Менелай встретил там лишь ее призрак. По преданию, Елена потребовала от Сте
сихора сочинения этой песни, наслав на поэта слепоту. 

17. ...несет наказание в стране нечестивых... По мифу, Аякс изнасиловал 
Кассандру, дочь Приама, царя Трои. 

21. ...тело которого было обварено и изжарено... По преданию, философ 
Эмпедокл (V в. до н. э.) бросился в кратер Этны. 

22. Танатусии — по-гречески Bdvaxoc; значит «смерть». 
23. ...под предводительством акрагантийца Фаларида... и Питиокамп-

та. Перечислены тираны: Фаларид — тиран Акраганта в 565-549 г до н. э. (см. 
Лукиан, т. I, «Фаларид»); Бусирид — мифический царь Египта, умерщвлявший 
иностранцев, которые прибывали в его страну; Диомед — мифический облада
тель коней, которых он кормил человеческим мясом; Скирон.— мифический раз
бойник, грабивший путешественников на границе Мазариды и Аттики и сбрасы
вавший трупы убитых со скал в море (так называемые «Скироновы скалы»); Пи-
тиокампт — «сгибающий еловые стволы» — прозвище разбойника Синида, 
который привязывал путников между двух согнутых елей и разрывал свою жерт
ву, отпуская деревья. 

— ...сражался куда лучше, чем при жизни под Делием. Во время Пелопон
несской войны между Афинами и Спартой (431-404 до н. э.) Сократ сражался 
под Делием, приморским городком Беотии, где афиняне были разбиты беотий-
цами. 

25. Кинир — буквально «стонущий», «жалобный», как десятиструнная арфа 
(Kivupa — кинира) — имя вздыхающего влюбленного. 

32. Гомер, единственный из писателей, упоминающий о нем... См. Одис
сея, песнь 19, ст. 562 ел. 

35. ...едва спасся на землю феаков. См. Одиссея, песнь V, конец. 
36. ...пещеру — совсем такую, как она описана у Гомера... См. Одиссея, 

песнь V, ст. 57 и 63-74. 
— ...когда-то так восхвалял Одиссей. Одиссей, восхваляющий Пенелопу 

перед влюбленной в него нимфой Калипсо, — комическая деталь, вносимая от 
себя Лукианом. У Гомера, напротив, Одиссей признает превосходство богини 
Калипсо над смертной Пенелопой. См. Одиссея, песнь 5, ст. 215 ел. 

42. На судне свершившем свой путь... Антимах из Колофона, поэт и грам
матик второй половины V в. до н. э., старший современник Платона, предше
ственник ученой александрийской поэзии, которого александрийские поэты ста
вили на первое место после Гомера. От его произведений (эпос «Фиваида» и эле
гическая поэма «Лида») сохранились лишь отрывки. 
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46. Кобалуса — «земля-губительница». 
— Гидомаргия возможно перевести: «город женщин, растворяющихся в во

дяных парах». 
47. ...о них я поведаю в следующих книгах. Лукиан говорит о продолжении 

«Правдивой истории», чтобы заинтриговать читателя; в действительности он к 
этой теме больше не возвращался. «Правдивая история» получила продолжение 
в иных условиях: в XVII в. Перро д'Абланкур (Ablancourt), переводчик Лукиана, 
поручил своему племяннику Фремону д'Абланкуру (умер 1695) написать 3-ю и 4-ю 
книги «Правдивой истории». 

КОРАБЛЬ, или ПОЖЕЛАНИЯ 

I. Мирринунт — дем в Аттике, филы Пандиона. 
3. . . . о том месте сочинения Фукидида, где он во введении говорит о древ

ней роскошной жизни наших предков... См. Фукидид. История, 1, 6, § 3. 
4. ...сколько полос кожи пошло на изготовку парусов... Паруса крупных и 

грузовых кораблей нередко сшивались из кожаных полос. 
5. Сто двадцать локтей в длину... Локоть равен примерно 45 см. Плутарх 

упоминает о корабле свыше 70 метров длиной. Корабль, доставивший при Авгус
те из Египта в гавань Рима каменный обелиск и большое количество папируса 
для выделки из него «папируса» для письма, перца, полотна и до четырехсот ты
сяч мер хлеба, имел, кроме того, до тысячи двухсот пассажиров. 

— ...выставляя свой золотой, как гусиная шея, изгиб... Гусиная голова 
была обычным украшением кормы купеческих кораблей. 

6. ...множество корабельщиков можно сравнить с целым лагерем... Пли
ний упоминает об одном купеческом корабле с 276 мореходами. На некоторых 
военных морских кораблях находилось свыше 1500 гребцов и до 1200 вооружен
ных воинов. 

9. ...один из Диоскуров водрузил весьма яркую звезду... Ср. Лукиан, т. I, 
«О состоящих на жаловании», 1. 

II. ...мы — люди посвященные... и обучены хранить тайны... Имеются в 
виду элевсинские мистерии в честь богини Деметры, от участников которых тре
бовалось, под угрозой судебного преследования, хранить молчание. 

— ...«под сияющим факелом»... Некоторая часть элевсинских мистерий 
совершалась ночью при свете факелов. 

19. ...дельфины спасли какого-то там игрока на лире... Имеется в виду 
Арион, поэт конца VII—начала VI в. до н. э. с острова Лесбоса. Имя его окружено 
легендами. Его лира зачаровывала зверей и неодушевленную природу. Когда 
коринфские моряки, на корабле которых он возвращался в Коринф после артис
тической поездки по Сицилии, задумали убить его и ограбить, Арион выпросил 
себе разрешение спеть перед смертью последнюю песню. Спев ее, он кинулся в 
море, а дельфин, привлеченный песней, принял его на свой хребет и благополуч
но доставил на берег. 

— ...мертвое тело какого-то отрока было доставлено на дельфине... 
Меликерт, финикийское божество, бросившийся в море вместе с матерью и уто
нувший. Дельфины доставили труп юноши к Коринфскому перешейку, где, по 
преданию, царь Сизиф установил истмийские гимнастические состязания. 
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20. ...тотчас, как велит Гесиод, я первым делом куплю дом... Гесиод. Тру
ды и дни, ст. 405. В первую очередь — дом (подразумевается — надо купить, 
чтобы расплатиться с долгами). 

— Эхекрат, видимо, лицо вымышленное. 
21. ...как бы, подобно Мидасу, и хлеб у тебя и питье не обратились в зо

лото... Мифический царь Фригии Мидас просил богов даровать ему способность 
превращать все, к чему он ни прикоснется, в золото. Боги удовлетворили его 
просьбу, и Мидас едва не умер от голода, так как в золото превращалась пища, 
которую он брал в руки. 

22. ...друзей посещения, их просьбы, всеобщий трепет и поклонение... 
Речь идет о так называемых клиентах, находившихся в Риме под покровитель
ством того или иного патриция. 

33. ...а меня, как некоего Антипатра, отпусти в Элладу... Александр 
Македонский (правил в 336-323 до н. э.), отправляясь в поход против персов, 
оставил одного из своих приближенных военачальников, Антипатра, сатрапом 
(наместником) Греции. 

36. ...ударив копьями в щиты... Лукиан, по-видимому, пародирует описа
ние битвы Александра Македонского при Кунаксе у Ксенофонта (около 425-352 
до н. э.) в «Анабасисе». 

42. ...такой, какой был у Гига... «Перстень Гига» делал своего обладателя 
невидимым при повороте камнем кверху. Этот сказочный мотив, распространен
ный в многочисленных вариантах, встречается, между прочим, в форме волшеб
ной лампы Алладина в одной из сказок «Тысячи и одной ночи». Гиг — пастух у 
лидийского царя, спустился однажды в образовавшуюся после сильного ливня и 
землетрясения расселину в земле и проник в помещение, где лежал мертвый ве
ликан с золотым перстнем на руке; Гиг похитил перстень, узнал его волшебные 
свойства, убил царя Лидии и овладел лидийским престолом. 

44. Феникс — сказочная птица, жившая несколько сот лет, сжигавшая себя 
и вновь возрождавшаяся из пепла. 

— ...истоки Нила мне одному открыты... В древности истоки Нила были 
неизвестны. Еще Гораций в одной из своих од говорит о Ниле, который «скрывает 
начала истоков своих». Однако знаменитый географ и астроном середины II в. 
н. э. Птолемей уже знает, что Нил берет начало в Южной Эфиопии из двух источ
ников и в своем течении образует два больших «болота», в которых, может быть, 
следует видеть указание на озеро Ньясса. 

45. ...сделать только прием чемерицы в неразбавленном виде. Греки счи
тали, что настой чемерицы излечивал от помешательства. 

ТИМОН, или МИЗАНТРОП 

«Тимон» обогатил мировую литературу типом «человеконенавистника» — 
«мизантропа» (по-гречески цюёсо — ненавижу, ау&ршттос; — человек). К «Тимо-
ну» Лукиана восходит сюжет драмы Шекспира «Тимон Афинский». Мольер в сво
ей комедии «Мизантроп» окончательно утвердил лукиановский персонаж. Скуд
ная литературная традиция, начинающаяся для нас с Аристофана, говорит о Ти-
моне как об афиняне, жившем во время Пелопоннесской войны, т. е. в конце V в. 
до н. э. Ненавидя людей, он удалился в пустынное место, где построил себе похо-
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жее на башню жилище, которое описавший свое путешествие по Элладе Павса-
ний видел еще при императоре Адриане (II в. н. э.). Предание рассказывает, что и 
после смерти Тимон оставался вдали от людей в недоступной гробнице, располо
женной на высоком утесе. 

17. Деметры Фесмофоры — один из культовых эпитетов богини зерна Де-
метры, в честь которой справлялся земледельческий аттический праздник фес-
мофорий. Жрица Деметры Фесмофоры в течение фесмофорий должна была воз
держиваться от сношений с мужем. 

23. ...что он прекраснее Нирея... Нирей — прекраснейший из смертных, 
после Ахилла приведший под Трою три корабля с острова Симы близ Родоса. 
Илиада, песнь II, ст. 671-675. 

26. Корибанты — второстепенные фригийские божества, участники экста
тических обрядов и прислужники богини Реи Кибелы, почитавшейся на горах, в 
недрах которых скрывалось золото. 

35. Злое и дерзкое слово несу я Зевсу Крониду — пародия на «Илиаду», 
песнь V, ст. 202. 

41. ...Словно огонь ты светишься в ночи и средь дня... Стих из не дошед
шей до нас трагедии Еврипида (по мнению одних — «Даная», по мнению других — 
«Беллерофонт»). Далее Лукиан пересказывает начальные стихи 1 Олимпийской 
оды Пиндара, которые он цитирует полностью в «Петухе» (см. Лукиан, т. I, «Сно
видение, или Петух», 7). 

— О злато, для людей ты лучший дар!.. Стих из не дошедшей до нас траге
дии Еврипида «Даная» (Фрагмент 324, I, Наук). 

— ...Зевс некогда превратился в золото. Арксий, царь Аргоса, получив 
предсказание оракула о том, что его убьет сын, рожденный его дочерью. Данаей, 
заключил последнюю в башню. Зевс проник к ней в образе «золотого дождя». От 
связи его с Данаей родился герой Персей (миф). 

43. ...сам наденет погребальный венок. На голову умершего, как и на побе
дителя в состязаниях, возлагался венок. 

46. ...ты с большим чувством запоешь элегию под этой мотыгой. Эле
гия — первоначально печальное песнопение, употреблявшееся в Малой Азии при 
некоторых земледельческих обрядах. 

49. ...право распределять деньги в театр... «Театральные деньги», «теори-
кон» (BscopiKov) — входная плата в театр, выдававшаяся со времени Перикла бед
нейшим афинским гражданам. 

— ...в Эрехтейской филе... Тимон, живший в округе Коллита, принадлежал 
к Эгеидской, не к Эрехтейской филе, как ошибочно пишет Лукиан. 

51. Гелиэя — афинский «суд присяжных», достигший полного развития в V в. 
до н. э., в эпоху расцвета афинской демократии. В это время количество «гелиас-
тов»-судей равнялось 6 000. Они избирались по жребию и по жребию же дели
лись на 10 «династерий», по 500 человек, 1 000 судей оставались в запасе в каче
стве, так сказать, кандидатов. Гелиэя была не только высшим судебным органом, 
но и высшей политической властью: так, гелиэе принадлежало право утверждать 
избранных народом должностных лиц или кассировать выборы. 

53. ... ты явный сутяга-сикофант. Первоначально сикофантом (буквально 
«обнаруживающий смоквы») назывался доносчик на тех, кто контрабандным пу
тем вывозил из Аттики смоквы. Затем сикофант стало именем, обозначавшим 
сутягу и соглядатая. 

54. ...Борей или Тритон, которых изобразил Зевксис. См. Лукиан, т. I, 
«Зевксис». 
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О СИРИЙСКОЙ БОГИНЕ 

Это важное для истории религий произведение Лукиана написано на ионий
ском наречии в подражание Геродоту, над которым Лукиан не раз добродушно 
посмеивается. 

1. ...называется он «священным» и посвящен Гере... Гиераполь (Мабог). 
17. Стратоникой, женой ассирийского царя. Приводимый Лукианом рас

сказ о любви к Стратонике ее пасынка является по существу религиозным ми
фом, потерявшим позднее, при его литературной обработке, религиозное значе
ние. Стратоника, в некоторых клинописных надписях носящая имя Ас-та-ар-та-
ни-и-ку, является воплощением богини Астарты — Семирамиды. 

44. Кроталы — род кастаньет. 

ОБ АСТРОЛОГИИ 

22. Цепь Зевса. См. Илиада, песнь VIII, ст. 18-27. 
— Быки Гелиоса. См. Одиссея, песнь XII, ст. 319-419. 
— Ты занимайся делами приятными сладостных браков... См. Одиссея, 

песнь XIX, ст. 396. 
— ...бурный Арей и Паллада-Афина устроят. См. Илиада, песнь V, ст: 429. 
24. Чтобы мертвых узреть и печальную местность. См. Одиссея, песнь 

XI, ст. 93. 
— Одиссей прибыл в преисподнюю... О путешествии Одиссея по указанию 

Кирки в царство Аида, т. е. в страну теней, рассказывается у Гомера в XI песне 
«Одиссеи». 

ЖАЖД ни 
Жаждни (8i\|/ct5eg) — род змей, укусы которых вызывали неутолимую жажду. 

За неимением по-русски специального обозначения мы составили новое слово. 
2. Гараманты — племя в Триполитании. 
3. Змеи-обоюдоходы (ducpiopaiva) — вид змеи, которая могла продвигаться 

вперед и пятиться. 

ПИР, илиЛАПИФЫ 

10. Да это музей какой-то, храм.наук... Первоначально слово музей (цои-
aeiov) обозначало место, посвященное музам, затем — святилище муз. При этих 
святилищах очень рано стали устраиваться музыкальные выступления и состя
зания, а позже и философские и ораторские дискуссии, что делало их культур
ным центром, приблизило их название к современному его пониманию. 

12. «Менелай без зова явился...». См. Илиада, песнь II, ст. 408 (речь идет о 
совете греческих вождей, созванном Агамемноном). 
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— ...Не по нраву пришлось Агамемнону. См. Илиада, песнь I, ст. 24. 
13. ...закусывал подобно скифам... Алкидамант переходит от стола к столу, 

«кочует», подобно скифам. 
L7. Щит со щитом столкнулись... См. Илиада, песнь IV, ст. 447; также 

Аристофан. Мир, ст. 1274. 
19. ...наименовав его <<мальтийской собачкой»... Мальта славилась малень

кими собачками, которых богатые и изнеженные женщины любили носить на ру
ках. 

23. ...трудных вопросах с «рогами», с «кучей песку» или с «железом»... Име
ются в виду различные фигуры силлогизмов — «рога», «куча песку», «железо». 

25. Духом равно ослеплен, позабыл ли он, иль не подумал... См. Илиада, 
песнь IX, ст. 535; у Гомера имеется в виду Ойней, царь Калидона, оскорбивший 
Артемиду тем, что одну ее обошел в жертвоприношении. 

— Страна та Калидон... Отрывок из не дошедшей до нас трагедии Еврипи-
да «Мелеагр» (фрагм. 515, 1, Наук). 

— Чудовищного вепря... Отрывок из не дошедшей до нас трагедии Софокла 
«Мелеагр»; о ней см. Софокл. Драмы, пер. Зелинского, т. III, стр. 383. 

31. Калидонский вепрь — в греческой мифологии чудовищный вепрь, унич
тожавший посевы жителей города Калидона в Эголии. Он был послан Артеми
дой, разгневанной за то, что Эней, отец Мелеагра, обошел ее при жертвоприно
шении (см. следующее примеч.). 

— Мелеагр — в греческой мифологии один из участников похода аргонавтов 
за золотым руном, этолийский охотник, убивший калидонского вепря. По неко
торым вариантам мифа, Артемида вызвала между охотниками, совместно с кото
рыми Мелеагр убил его, раздоры из-за головы и кожи вепря. Острота Гермона 
заключается в том, что Аристенет может остаться без куска свинины, как Меле
агр без частей убитого им вепря. 

39. ...по учению Платона общих жен иметь. «Общность жен», о которой 
Платон говорит в «Государстве» (кн. V, 449, 451, 457, 458, 460, 461, 464, 468), 
правильнее было бы назвать «временным браком», заключаемым по государствен
ному отбору. Подробнее см. об этом: М. Рейснер. История политических учений, 
т. I, М.-Л., ГИЗ: 1929, стр. 100-101. 

42. ...будто труп Патрокла... Битва греков и троянцев за труп Патрокла 
составляет содержание XVII и первой половины XVIII песен «Илиады». 

44. ...не попало в того, стороной пролетело оружие... См. Илиада, песнь 
XI, ст. 233. 

45. Кровь извергал... См. Илиада, песнь XV, ст. II, где говорится о раненом 
Гекторе. 

48. Много странных даров посылает судьба... Слова хора, которыми за
канчиваются несколько трагедий Еврипида (например, «Алкестида», «Андрома
ха», «Вакханки» и др.). 

ЛЮБИТЕЛИ ЛЖИ, или НЕВЕР 

2. ...как какая-то женщина превратилась в птицу, а другая — в медве
дицу... Прокна и Филомела, дочери Пандиона, были превращены по их просьбе 
богами: первая в ласточку, вторая — в соловья. Об этом превращении рассказы
вает Овидий в VI книге своих «Метаморфоз». В медведицу была обращена Зев-
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сом Каллисто, дочь аркадского царя Ликаона; этим способом Зевс хотел скрыть 
от Геры свою связь с Каллисто. 

3. ...критяне не стыдятся показывать могилу Зевса... Согласно поздне
му распространенному преданию, на Крите находилась могила Зевса. 

— ...первые люди выросли из аттической почвы... Афиняне считали себя 
«автохтонами», то есть «самопочвенниками», порожденными почвой своей стра
ны. Рационалистически настроенный Еврипид (V в. до н. э.) говорил устами ге
роя одной из своих трагедий: «Почва не рождает детей» (Ион, ст. 542). 

— Спарты — буквально «посеянные», от греческого ояегрсо. Кадм, прибыв 
на место будущих Фив, убил охранявшего источник дракона и, по совету Афины, 
посеял его зубы. Из этих зубов выросли вооруженные воины, немедленно завя
завшие битву и истребившие друг друга. Только пятеро из них уцелели и стали 
родоначальниками знатных фиванских родов. 

5. ...завертывая в шкуру льва смешную обезьяну... — греческая посло
вица. 

9. ...гвоздем гвоздь выбиваешь... — греческая пословица. 
12. Аконтии — вид змей, так называемые «дротики» (jaculus), прозванные 

так за быстроту движения; фисалы — собственно «раздувалы» — вид жаб. 
14. ...был знаком с аналитикой и вполне закончил прохождение «Физи

ки»... Имеются в виду сочинения Аристотеля: «Аналитика», содержащая учение 
об умозаключениях и доказательствах, и «Физика», или «Учение о природе». 

18. ...Мирона — «метатель диска». Мирон из Элевфер — старший совре
менник Фидия (V в. до н. э.), греческий скульптор, работавший главным образом 
в бронзе. Статуя, изображающая метателя диска, о которой идет речь в данном 
месте Лукиана, совпадает, по-видимому, с ватиканским «Дискоболом». 

19. ...Талое был медным обходчиком Крита... Выкованный Гефестом из 
меди для владыки Крита Миноса стражник Талое, неустанно обходивший остров, 
охраняя похищенную Зевсом-Миносом нимфу Европу. Согласно мифу, он был 
убит возвращавшимися из похода аргонавтами. 

21. ...теперь и врач Гиппократ требует жертвоприношений и сердит
ся... Гиппократ, основатель древнегреческой медицины, знаменитый врач с ост
рова Коса (родился около 460 г. до н. э.). Он был причислен к «героям», и в его 
честь был учрежден особый культ. В тексте он гневается на несвоевременное 
принесение ему жертвы (Buaia). Обозначаемую этим термином жертву приноси
ли не героям, а богам. Делая вид, что он возмущен поведением Гиппократа, ко
торый, являясь лишь героем, желает божеских почестей, Тихиад намекает на уго
щение «мясом взрослых животных», которое будет предложено не только Гип
пократу, но достанется также Антигону. 

24. ...возлежать... на асфоделе... Асфодел — луковичное растение; корни 
его употреблялись в пищу, преимущественно бедняками. В подземном царстве, 
по представлению греков, простирается луг, поросший асфоделом, по которому и 
блуждают тени умерших. См. Одиссея, песнь XI, в частности ст. 539 и 573. 

27. ...книгу Платона о душе... Имеется в виду диалог Платона «Федон», где 
в форме предсмертной беседы Сократа "с учениками Платон излагает свое учение 
о душе. 

29. ...подкатила его ко мне, как в театре бога... В античном театре для 
разрешения запутанной интриги часто пользовались приемом неожиданного появ
ления божества с помощью особой «театральной машины». Отсюда специальный 
термин, вошедший в широкий обиход: «теос апо механес» (Ъгдс, шго \ir\xavf\q —• 

file:///ir/xavf/q


Примечания 509 

deus ex machina), т. е. «бог на машине», с помощью которой актера, игравшего 
роль бога, выкатывали к зрителям и показывали на некоторой высоте над уров
нем сцены. 

ДВАЖДЫ ОБВИНЕННЫЙ, 
или СУДЕБНОЕ РАЗБИРАТЕЛЬСТВО 

1. ...считать нас блаженными, поверив Гомеру... Эпитет «блаженный» в 
применении к богам является у Гомера обычным, см., например, Илиада, песнь I, 
ст. 599; Одиссея, песнь I, ст. 82. 

— Дельфы, Колофон, Ксанф, Кларос, Делос, Бранхид — различные места 
храмов с оракулами Аполлона в Греции и на греческом побережье Малой Азии. 

— ...куда бы ни призвала его пророчица... Пифия, жрица Аполлона в Дель-
фах, приводимая в исступление выходящими из расщелины в земле газами. 

— Если б Аполлон не имел тонкого обоняния, то лидиец так и ушел бы... 
Как передает приведенная Геродотом (I, 47) легенда, мидийский царь Крез (около 
560-548 до н. э.), желая испытать всеведение Аполлона, сварил вместе мясо ба
рана и черепахи. Аполлон через пифию по запаху дыма открыл проделку. 

2. ...мужи «коннодоспешные». См. Илиада, песнь II, ст. 12. 
— ...сладостный сон не покоит. Речь идет о Зевсе, который «волновался 

заботными думами». См. Илиада, песнь II, ст. 3-5. 
4. ...сядь около досточтимых богинь... Богини правосудия и возмездия, 

Евмениды, имена которых было запрещено произносить. 
5. ...сын Софрониска — философ Сократ (468-400 до н. э.). 
— ...его передали Одиннадцати... Коллегия одиннадцати должностных лиц 

заведывала в Афинах тюрьмами и приведением в исполнение приговоров над уго
ловными преступниками. 

8. Академия — философская школа, основанная Платоном (429-347 до н. э.) 
и получившая название по месту своих собраний в садах божества — героя Ака-
дема, на берегу Кефиса в Афинах. 

— Стоя — философская школа «стоиков», основанная Зеноном (около 331 — 
264 до н. э.), последователем кинического учения Кратета, и собиравшаяся в 
Афинах в так называемой «пестрой стое», т. е. колоннаде, украшенной фресками 
Полигнота. 

12. Элафеболион — месяц аттического календаря, соответствовавший при
близительно нашему марту. 

13. Ты сикофантствуешь... т. е. занимаешься доносами. См. Лукиан, т. И, 
«Тимон», 53. 

14. «Иск Риторики к Сирийцу...» — т. е. к Лукиану. 
15. ...ты же налей воду... Подразумевается в водяные часы, которыми изме

рялось время, назначенное для произнесения речей в судебных заседаниях. 
— ...язык связан силой несмешанного вина... Обычно греки пили вино, 

разбавленное водой. 
16. ...пусть теперь вода течет для меня, т. е. пусть водяные часы будут 

вновь наполнены на время моей речи. 
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17. ...перешел ко мне... считая это лучшим для себя... По преданию, изве
стный своей распущенной жизнью Полемон вошел однажды в пьяном виде и укра
шенный венком в Академию, где в это время учил философ Ксенократ. Не обра
щая внимания на вошедшего, Ксенократ начал говорить об умеренности и при
том так убедительно, что Полемон бросил прежний образ жизни и сделался 
учеником и преемником Ксенократа. 

19. Ты, разрисованная пестрыми узорами, можешь начать свою речь. 
Имеется в виду Стоя — колоннада, расписанная Полигнотом, от названия кото
рой философы, учившие здесь, получили название стоиков. 

20. ...Эпикуру, который говорит, что боги не обращают никакого вни
мания. Эпикур родом с острова Самоса (341-270 до н. э.), философ. От его сочи
нений сохранились лишь отрывки. Не отрицая традиционных греческих представ
лений о множестве человекоподобных богов, Эпикур полагал, что вмешательство 
в дела людей нарушало бы абсолютное блаженство богов. Освобождая богов от 
забот о мире, Эпикур тем самым освобождал людей от какого бы то ни было стра
ха перед богами. 

21. Шапка Аида — шапка-невидимка, см. Илиада, песнь V, ст. 845. 
31. ...взял себе в жены известный пеаниец... Знаменитый аттический ора

тор Демосфен (384-322 до н. э.), названный здесь по имени округа (дема) Пеа-
ния, где он жил. 

32. ...бежав от обвинения тиранов и восхваления героев... Намек на со
держание ранних риторических произведений Лукиана, произнесенных им в раз
ных городах во время его путешествий, как например, «Фаларид» и др. — См. 
Лукиан, т. I. 

33. ...всходил на поверхность неба... Намек на учение Платона. 
— Гиппокентавр — фантастическое существо, наполовину лошадь, напо

ловину человек (миф). 
34. ...не является ли риторика... четвертой частью лести... Намек на 

диалоги Платона — «Федон», «Тимей» и «Горгий». 
— ...что он, благодаря своей проницательности, заметил относитель

но идей... Намек на философское учение Платона и Аристотеля об «идеях». 
— ...у него в обычае класть всем просверленный камешек... В греческом 

судопроизводстве голосование производилось камешками, причем просверлен
ным или черным камешком голосовали за осуждение, а целым или белым — за 
оправдание. 

ПРОДАЖА ЖИЗНЕЙ 

2. Вот этого длиннокудрого ионийца... Имеется в виду философ Пифагор 
(VI в. до н. э.), которого философ Ямвлих называл «волосатым с Самоса». Самос — 
один из островов Ионического архипелага в Эгейском море, родина Пифагора. 

3. Ничему я тебя не научу, но напомню. Согласно учению Пифагора, каж
дая наука является воспоминанием о том, чему человек научился во время своих 
прежних существований. 

— ...впору воспитывать сына Креза. Сын мидийского царя Креза был глу
хонемым; острота заключается в том, что Пифагор проповедывал необходимость 
пятилетнего молчания. 
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4. ...и это — равносторонний треугольник и наша • 
клятва. По пифагорейскому учению, каждое число содержит 
в себе все предшествовавшие числа. В четверке скрыты три, • • 

•два, один; десятка — сумма четырех, трех, двух и единицы. 
Равносторонний треугольник изображался в виде пирамиды, • • • 
основанием которой является четверка. Числом четыре пифа
горейцы клялись, как вечным источником, содержащим эле-« • • • 
менты природы. 

6. Великая Греция — южная Италия и Сицилия. 
7. Хочешь, вон того неряху, понтийца. Имеется в виду философ-киник 

Диоген (413-323 до н. э.), родом из Синопа в Каппадокии, области Понта. Не
ряшливость в одежде и во всем внешнем облике считалась отличительным при
знаком кинического философа. 

— ...впрочем, ему и имя «собака». По преданию, Диоген сам называл себя 
«собака» — Kocov, за то, что больно «кусал» своей проповедью противников. По
этому, согласно преданию, все учение Диогена и названо киническим, т. е. «соба
чьим». 

8. Ты видишь перед собой космополита — гражданина мира. Вошедшее в 
русскую литературную речь слово «космополит» чисто греческое. Мы сохранили 
это слово в переводе, но присоединили к нему русский его перевод: коацос;, — 
мир, вселенная; 7юХгсг|<; — гражданин. 

— Кому же ты подражаешь?.. — Гераклу. Геракл считался образцом кини-
ческой свободы от всяких потребностей. 

9. ...будешь жить... в глиняном сосуде. См. Лукиан, т. И, «Как следует пи
сать историю». 

— Великий царь — титул персидского царя. 
— ...знаменитым еврипидовским изречением: тело твое будет испыты

вать боль... Ср. Еврипид. Орест, ст. 608. 
— Тело твое будет испытывать боль, а душа будет безболезненна — па

родия на Еврипида, «Ипполит», ст. 612: «Язык поклялся, а душа клятвы не знает». 
10. ...умри, съев сырого полипа или каракатицу. По преданию, Диоген, 

желая доказать, что человек может свободно обходиться без варки пищи, съел 
сырого полипа (по другой версии, каракатицу). Однако доказательство не уда
лось, а философ в результате своего опыта умер. 

12. Позови другого, киренца, вон того... т. е. Аристиппа (см. выше). 
13. ...тех двух — смеющегося из Абдер и плачущего из Эфеса. Философ 

Демокрит (V в. до н. э.) из города Абдеры, во Фракии, неподалеку от устья р. Не-
ста (ныне Карасту) — (ср. Лукиан, т. II, «Как следует писать историю», 1-2, об 
«абдеритской болезни») и философ Гераклит (576-480 до н. э.) из ионийского 
города Малой Азии Эфеса. 

14. ...я имею в виду мировой пожар... По учению Гераклита сущность мира — 
огонь. Все возникает из огня и, непрерывно изменяясь, снова обращается в огонь. 
Ныне существующий мир должен вернуться в свое исконное состояние путем 
«мирового пожара». 

15. Хочешь афинянина, вон того, речистого... Имеется в виду Сократ, ко
торого Платон выводит главным участником своих диалогов. 

17. Да не будет ни одна из них принадлежать только одному... Лукиан 
вкладывает положения Платона в уста Сократу, как делает это и сам Платон. 

19. Карийские сласти — славившаяся в древности пастила из Карий в Ма
лой Азии. 
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21. «Основное» и «сверхосновное» свойства. Термины эти представляют 
собой логические категории стоиков оицРаца — полное сказуемое, имеющее за
конченный смысл; например, «Сократ гуляет». Парааи^фаца — сказуемое, кото
рое для полноты смысла требует некоторого дополнения; например «Сократ на
меревается». 

22. Силлогизм о крокодиле. См. Лукиан, т. I, «Гермотим», 81. 
23. ...если не выпьешь трижды подряд чемерицы. Намек на стоический па

радокс, что «всякое недоразумение есть помешательство». Излюбленным сред
ством от помешательства греки считали отвар чемерицы. 

— ... быть Гнифоном и ростовщиком. Гнифон (буквально скупой) — имя 
паразита, ставшее нарицательным, как у Мольера Гарпагон (Гарпагон по-грече
ски «похититель», «стяжатель») для обозначения скряги. Ср. Лукиан, т. I, «Пе
реправа», 17; «Сновидение, или Петух», 30; т. II, «Тимон», 58. 

25. ...ты все-таки, милейший, кажется, не Персей. Отсеченной головой 
Медузы Персей, согласно греческой мифологии, превращал врагов в камень. — 
См. Лукиан, т. I, «Морские диалоги», 16. 

— ... мои бедра, как у Ниобы, похолодели и окоченели. В греческой мифо
логии Ниоба, дочь Тантала, жена фиванского царя Амфиона, обратилась от горя 
в камень, после того как Аполлон и Артемида убили ее детей за то, что Ниоба, 
гордая своим потомством, осмелилась равняться с Латоной, матерью Аполлона и 
Артемиды. (Ср. известную скульптурную группу, найденную в Риме и находящу
юся ныне во Флоренции). 

27. Пиррий — буквально «рыжий», намек на философа Пиррона (букв, ры
жий). 

РЫБАК, или ВОССТАВШИЕ ИЗ ГРОБОВ 

1. Да помогает котомка — котомке, и посоху — посох... Пародия на «Или
аду», песнь II, ст. 363: Пусть помогает колено колену и племени племя... — 
военный совет Нестора Агамемнону. 

— ...Мудрыми будьте мужами: о яростном вспомните гневе — пародия 
на «Илиаду», песнь VI, ст. 112: Будьте мужами, о други, вспомните бурную 
силу — обращение Гектора к троянцам. 

2. В жерло вулкана ввергните его... — в жерло вулкана Этны, куда, по пре
данию, Эмпедокл бросился сам. 

— В горах застигну л рок и плоть разнес в клочки... Пародия на трагедию 
«Вакханки» Еврипида. 

3. Люди и львы меж собою клятв нерушимых не ставят. См. Илиада, 
песнь XXII, ст. 262. 

— Сжальтесь над мужем невинным... — пародия на «Илиаду», песнь X, 
ст. 378-379, и песнь I, ст. 23. 

3. ...В сердце своем не питай, злоязыкий... — пародия на «Илиаду», песнь X, 
ст. 447-448. — Ответ Диомеда троянскому лазутчику Долону на мольбу о пощаде. 

— ...Не убивай! Просящего нельзя убить — стих из неизвестной трагедии 
Еврипида, сохраненный нам Лукианом (Фрагм. 937, Наук). 
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— ...Итак, во имя слов, меня убьете вы? — то же самое. 
— ...Пусть злое терпит тот, кто злое совершил. См. Еврипид. Орест, 

ст. 413: слова Менелая Оресту, преследуемому Эриниями за убийство матери. 
— ...Необузданным устам, беззакониям глупцов... См. Еврипид. Вакхан

ки, ст. 386-388 — слова хора, имеющие в виду Пенфея, который только что от
дал приказ об аресте появившегося в Фивах нового бога — Диониса. 

4. Аидоней — Плутон, владыка подземного царства. 
5. Каменный плащ облекает тебя за твои злоденья. См. Илиада, песнь III, 

ст. 57, где эти слова произносит Парису Гектор как угрозу, укоряя его за все беды, 
причиненные им троянцам. 

6. ...Фамиридом или Евритом надо уродиться, чтобы с Музами соперни
чать... Фамирид — мифический певец из Фракия, вызвавший на состязание Муз 
и за это ослепленный ими. Еврита, царя «эхалийцев» в Фессалии, Лукиан при
числяет тоже к числу мифических певцов; Фамирид шел от него, когда встретил
ся с Музами и вызвал их на соревнование. 

12. ...подобно Иксиону, овладевших вместо Геры призраком. См. Луки
ан, т. I, «Разговоры богов», 6: «Гера и Зевс». 

14. ...чего только я от Комедии не наслушалась во время Дионисий... Ди
онисии — аттический праздник в честь бога Диониса. См. комедию Аристофана 
«Облака» (Аристофан. Комедии. Перев. А. И. Пиотровского, изд. «Academia», 
1934, т. I). 

19. ...нравом и наукой они вышли не в солийцев, не в киприотов, не в ва
вилонян и не в стагиритов... Солийцы — жители города Солы, родины ученого-
поэта Арата (III в. до н. э.) и философов Кротона и Аристиппа (IV в. до н. э.). 
Киприоты — обитатели острова Кипра, из города которого Кития происходил ос
нователь стоицизма Зенон (V в. до н. э.); вавилоняне — уроженцы Вавилонии 
(точнее Селевкиды), родины стоика Диогена (413-328 до н. э.); стагириты — 
жители Стагиры — города Македонии, родины Аристотеля (384-322 до н. э.). 

21. ...черных камешков больше окажется... Подача голосов на суде в Афи
нах производилась при помощи белых или цельных камешков, служивших для 
оправдания, и черных или просверленных, которые означали обвинение. Каме
шек, выражавший мнение судьи, опускался в медный сосуд, второй камешек — в 
деревянный. Затем считались камешки в медном сосуде. Деревянный служил 
только для контроля. 

22. ...что говорил ты когда-то против Горгия, Пола... Горгий из Леон-
тин, знаменитый софист V в. (483-375 до н. э.), скептик, отрицавший возмож
ность какого бы то ни было знания. Платон полемизирует с ним в диалогах «Гор
гий» и «Менон». Пол из Агригента, ученик Горгия. Вычурность его речи Платон 
порицает в диалоге «Федр». Гиппий современник Сократа, из Элиды, выступает 
в двух диалогах Платона того же названия как человек, кичащийся своими знани
ями и желающий прослыть всезнающим. Продик с острова Кеоса современник 
Сократа, пользовался большой известностью и уважением и со стороны Платона 
нападкам не подвергался. 

25. ...сочиняли про него разные нелепые комедии. Сократ высмеивается 
Аристофаном в комедии «Облака»; здесь он наделен всеми отрицательными чер
тами софистов. 

26. ...обольстив Диалог, который всегда был нашим... См. Лукиан, т. И, 
«Человеку, назвавшему меня "Прометеем красноречия"», 6. 

ПЗак. 3502 
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— ...Мениппа, мужа нам дружественного, уговорил... Менипп выступает 
у Лукиана и таким образом «вместе с ним разыгрывает комедию», действитель
но, много раз. См. Лукиан, т. I. 

31. ...бороду я разумею, поступь и плащ... Борода, грубый, часто не первой 
чистоты плащ и важная поступь считались внешними признаками «философа». 

32. ...пока один чужестранец, не раз льва и осла видавший, не обличил 
его, прибивши палкой... Пример с ослом из италийского города Кумы в шкуре 
льва взят из распространенной басни Эзопа. 

33. ...или священные пляски выплясывает... См. Лукиан, т. II, «О пляске», 15. 
36. ...один египетский царь однажды военной пляске выучил обезьян... 

По некоторым вариантам — египетская царица Клеопатра (ум. 30 до н. э.) — Ср. 
Лукиан, т. II. «Оправдательные письма по поводу сочинения "О философах, со
стоящих на жаловании"», 5. 

37. ...это «Геракл и обезьяна», по пословице. Пословица, имеющая в виду 
жалкое подражание прекрасному оригиналу, приблизительно равна по смыслу 
нашей пословице «Далеко кулику до ястреба». 

39. ...О, святая Победа, высокая Честь — заключительные слова хора в 
трагедиях Еврипида «Орест», «Финикиянки» и «Ифигения в Тавриде». 

41. ...На кон поставлены два золотых полновесных таланта... См. Илиа
да, песнь XVIII, ст. 507-508. 

42. «Гудят, как пчелы, гроздьями роятся*. Сравнения взяты из «Илиады», 
песнь II, ст. 86-93, где ахейцы, высыпающие из палаток и толпами направляющи
еся на созываемое Агамемноном собрание, сравниваются с роями пчел, вылетаю
щих из ульев. 

— Тьмы, будто листья в лесу и цветы на лужайках весною. См. Илиада, 
песнь II, ст. 468. 

47. ...леску и крючок, что посвятил богине рыбак из Пирея. Обычай по
свящать богам орудия своего труда был очень распространен у греков. Вообще 
«посвящения» составляли одну из важнейших статей дохода греческих храмов, и 
значительная часть храмового имущества состояла из таких «посвящений». 

48. Златобров — морская рыба, с золотистыми пятнами над каждым гла
зом — Spams aurata. Лукиан играет на имени Хризиппа, одного из вождей стоиче
ской школы философии. «Златобров» по-гречески звучит chrisophrys. 

51. ...Хризиппа выбрал, верно, потому, что в имени его есть отблеск зо
лота... Имя Хризиппа состоит из слов уръобс, золото, и хкпос, — лошадь. Букваль
но — «златоконь». 

— ...тем более, что он — в колючках весь... Намек на «рогатый» силлогизм 
стоиков. 

БЕГЛЫЕ РАБЫ 

1. ...взял да и вверг сам себя в огонь. См. Лукиан, т. II. «О кончине Пере
грина». 

7. Гимнософисты... — индийские мудрецы, ходившие нагими, жившие в ле
сах. Делились на две секты — брахманов и саманеев. — См. Плутарх. Биогра
фия Александра, глава 64. 
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9. ...еще одного с Самоса, одного из Эфеса, и из Абдеры одного... Подразу
меваются философы: Пифагор. Гераклит и Демокрит. 

13. ...последний якорь, что зовется у мореходов священным. Имеется в 
виду главный якорь корабля, опускавшийся лишь в крайних случаях. О нем см. 
Лукиан, т. I, «Зевс трагический», 51. 

— ...то же, что, по словам Эзопа, проделал некогда осел в Кумах... См. 
Лукиан, т. II, «Рыбак, или Восставшие из гробов», 32. 

18. ...жен друзей своих соблазняют к неверности, по примеру того моло
дого троянца... т. е. Париса, похитившего жену Менелая Елену. 

...и поступают по учению Платона... требовал, чтобы, жены считались 
общим достоянием. См. выше, «Пир, или Лапифы», 39. 

21. ...то же, что с Пенелопой: все, что я сотку, — все это немедленно 
распускается. См. Одиссея, песнь II, ст. 93-110. 

23. ...тринадцатый — и не малый притом — подвиг ты совершишь... По 
греческой мифологии, Геракл совершил двенадцать подвигов: 1) удушение немей-
ского льва, 2) уничтожение лернейской гидры, 3) поимка эвримантского вепря, 
4) поимка медноногой керинитской лани, 5) истребление стимфальских хищных 
птиц с медными когтями, пожиравших людей, 6) добыча пояса Гипсипилы, пред
водительницы амазонок, 7) очищение конюшен Авгия, 8) укрощение критского 
быка, 9) убийство Диомеда, который держал кобылицу, питавшуюся человечес
ким мясом, 10) захват быков Гериона, 11) освобождение Тезея из подземного цар
ства, 12) добыча золотых яблок Гесперид. 

25. ...город — создание знаменитого Филиппа — город Филиппополь (ос
нован им в 342 г. до н. э.). 

26. ...станешь вызывать разных Плутиадов, Плутогенов... Лукиан дает 
здесь ряд имен, образованных от лА.обто<; — «богатство», которые можно переве
сти, как Богатовы, Богатороды, Богатеевы, Благобогатые. 

30. Будто врата преисподней, мне муж ненавистен... Пародия на «Илиа
ду», песнь IX, ст. 312-313: 

Тот ненавистен мне, как врата ненавистного ада, 
Кто на душе скрывает одно, а вещает другое... 

(перевод Гнедича) — 
слова Ахилла с намеком на Агамемнона. 

— Зло причинил человеку, что принял его дружелюбно. См. Илиада, 
песнь III, ст. 354. 

— Пьяница тяжкий, бесстыдный, как пес с отвагой оленя и т. д. — со
ставные стихи из разных мест «Илиады», 1-й стих точно повторяет песнь I, ст. 
225; 2-й песнь II, ст. 202; 4-й — песнь II, стих 214; 3-й представляет собою паро
дию на песнь II, ст. 246. 

— Спереди — пес, со спины же — лев... и т. д. — составные стихи: Илиада, 
песнь VI, ст. 181 и Гесиод. Теогония, ст. 323. 

31. ...стал золотом отливать, как хризолит, и совсем хризипповцем сде
лался... Игра слов: «хризо-лит» («злато-камень») и философ-стоик «Хриз-ипп» 
(«Злато-конь»). 

32. Есть такая комедия... «Трехголовый». Греческий историк Феопомп (ро
дился около 380 г. до н. э.), по преданию, написал памфлет «Трехголовый» (намек 
на «трехголового» пса подземного царства — Кербера), в котором во всех несчасть
ях, обрушившихся на Грецию, обвинял «три головы» — Афины, Спарту и Фивы. 
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— Комедия «Трехчленный муж» — заглавие не дошедшей до нас комедии 
Аристофана. 

33. Да сними, смотри, сначала свою львиную шкуру... Намек на часто при
водимую Лукианом поговорку об осле из Кум, нарядившемся в львиную шкуру. 

ЕВНУХ 

3. Установлена... императором определенная плата... Имеется в виду 
назначение государственного содержания преподавателям философии и ритори
ки, последовавшее при Антонине Пие (138-161 н. э.) или Марке Аврелии (161-
180 н. э.). 

— «Не за вола и не за барана», по слову поэта... См. Илиада, песнь XVII, 
ст. 159. Ахилл преследует бегущего Гектора, состязаясь с ним в быстроте не за 
обычный приз — вола или барана, но за самую жизнь защитника Трои. 

— ...как будто отечество было в опасности и святыни отцов и могилы 
предков. Намек на священный гимн, который пели греки в битве с персами при 
Саламине (480 до н. э.). 

4. Базой — евнух. 
9. ...Аристотеля, который чрезвычайно удивиляся Гермию. Гермий, вла

ститель Атарнея в Мизии, был, подобно Аристотелю, учеником Платона. После 
смерти последнего в 347 году Аристотель покинул Афины и на два года пересе
лился в Атарней до падения Гермия. На сестре или племяннице Гермия Пифиаде 
Аристотель был женат. 

ЛУКИЙ, или ОСЕЛ 

Сюжет этого произведения почти полностью совпадает с сюжетом фантасти-
ко-сатирического романа Апулея (II в. н. э.) «Метаморфозы», известного иначе 
под названием «Золотой осел». См. Апулей. Золотой осел. Перевод А. И. Пиот
ровского. 

О КОНЧИНЕ ПЕРЕГРИНА 

Это произведение Лукиана является одним из важнейших источников по ис
тории раннего христианства. 

Перегрин (умер 166 или 168 н. э.) — кинический философ, про которого Эн
гельс в своей работе «К истории первоначального христианства» пишет: «Луки-
ан, этот во всяком случае беспристрастный свидетель, рассказывает между про
чим историю жизни одного искателя приключений Перегрина, называвшего себя 
Протеем, родом из Пария на Геллеспонте. Этот Перегрин дебютировал в своей 
молодости в Армении прелюбодеянием, был пойман с поличным и, по обычаю 
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страны, был предан линчеванию. Счастливо спасшись бегством, он задушил в 
Парии своего отца и принужден был скрыться». Далее Энгельс приводит по пере
воду Шотта весьма длинную выдержку из Лукиана (§§ 11-13). 

1. ...испытал как раз то самое, что и гомеровский Протей. См. Одиссея, 
песнь IV, ст. 417-418: среди превращений Протея последним назван «огонь бо
жественный, пылающий». 

2. ...философы-собаки, т. е. киники (от KUCDV — собака). 
9. Поликлетов канон. Статуя Поликлета (V в. до н. э.) — копьеносец. 
14. Тогда Перегрин пришел на родину. Парий, город в Мизии (Малая Азия) 

на побережье Геллеспонта. 
18. ...начал поносить всех, а в особенности императора — Антонина Пия 

(138-161 н. э.) или Марка Аврелия (161-180 н. э.). 
— ...Перегрина сопоставляли с Музонием, Дионом и Эпиктетом... Сто

ик Музоний Руф (I в. н. э.) из Этрурии в Италии был сослан Нероном на скалис
тый остров Гиар за предполагаемое участие в заговоре Пизона. Оратор Дион Зла
тоуст (I в. н. э.) был выслан из Италии императором Домицианом за его связи со 
знатными римлянами, казненными императором. Эпиктет (I в. н. э.), философ, 
обучавший практической нравственности, учитель Музония, вместе с другими 
философами был изгнан из Италии Домицианом в 94 г. н. э. 

19. ...злословил о выдающемся по образованию и по значению человеке... 
Имеется в виду Герод Аттик (100-175 н. э.), широко образованный греческий 
ритор, учитель Марка Аврелия, богач-меценат, предоставлявший крупные сум
мы для постройки различных общественных зданий в Аттике и других областях 
Греции и Малой Азии. 

20. ...речь, которую сочинил в течение четырех промежуточных лет. 
Олимпийские празднества справлялись раз в четыре года. 

21. ...сжечь себя там, взяв в качестве Филоктета... Геракл сжег себя на 
вершине горы Эты в Фессалии, причем его молодой друг Филоктет поднес пер
вый факел к костру. 

— ...ему следовало уже давно броситься в чрево быка Фаларида... Тиран 
сицилийский Фаларид (565-549 до н. э.) уничтожал неугодных ему граждан, бро
сая их в раскаленного медного быка. — См. Лукиан, т. I, «Фаларид». 

24. Подражание ведь не в сумке, палке и рубище... — внешние атрибуты 
кинического философа. 

25. ...снедаемый кровью кентавра, как говорит трагедия. См. Софокл. 
Трахинянки, ст. 750-806. Геракл погиб от плаща, напитанного кровью убитого 
им кентавра Несса. Жена Геракла, Деянира, мучимая ревностью, послала мужу 
этот плащ, уверенная Нессом, что кровь его обладает свойством возвращать лю
бовь (миф). 

30. Я же напоминаю к нему относящийся оракул Бакида... Бакид — имя 
нескольких мифических прорицателей, под которым в Афинах находились в обра
щении книги, содержащие различные оракулы. Приводимый в данном месте ора
кул Бакида сочинен, вероятно, самим Лукианом. 

31. ... «От Нестора шум не сокрылся»... См. Илиада, песнь XIV, ст. 1. 
32. Портик — крытая колоннада, расположенная позади храма Зевса Олим

пийского. 
40. <<Семигласный портик» — колоннада, в которой, благодаря особому ее 

устройству, звук повторялся семь раз. 
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ДРУГ ОТЕЧЕСТВА, или ПОУЧЕНИЕ 

Как и «О смерти Перегрина», «Друг отечества, или Поучение» представляет 
значительный интерес для истории раннего христианства. 

1. ... «бледность покрыла ланиты», по слову поэта, — обычное выраже
ние у Гомера. 

— ...Трехглавца ли пса ты узрел... Подразумевается Кербер, мифический 
пес с тремя мордами, охранявший вход в подземное царство. 

— ...вся вселенная затоплена, как во время Девкалиона... По греческим 
преданиям, при Девкалионе и его жене Пирре случился «всемирный потоп», от 
которого уцелели только они двое. Приведенное выражение употреблялось в ан
тичности как поговорка, для обозначения давно прошедших времен. 

3. ...тебе ведь известно о бедре, служившем утробой... и о женщинах, 
превращенных в птиц. Имеются в виду мифы о вынашивании Зевсом в своем 
бедре Диониса; о рождении Афины из головы Зевса (см. Лукиан, т. I, «Разговоры 
богов», 8); двуполости прорицателя Тиресия (т. I, «Разговоры в царстве мерт
вых», 28, 1); о сиренах и о стимфалийских птицах, убитых Гераклом (см. т. I, 
«Зевс трагический», 21). 

4. ...как укротителя Титанов и убийцу Гигантов. О борьбе Зевса с тита
нами и гигантами рассказывает Гесиод в «Теогонии». У Гомера лишь отзвуки этих 
мифов. Равным образом отсутствуют у Гомера и те два эпитета, которыми наде
ляет здесь Зевса лукиановский Критий. 

— ...превращался ли он сам... в лебедя, в сатира, а то так и в быка... 
Имеются в виду мифы о Зевсе, в образе лебедя сочетавшемся с Ледой, в образе 
сатира овладевшем нимфой Каллисто, в образе быка похитившем Европу («рас
путную девчонку»). 

— ...бражничать с эфиопами... См. Одиссея, песнь I, ст. 22-26. 
— А уж историю с орлом... Имеется в виду миф о похищении Зевсом краси

вого пастуха с горы Иды Ганимеда, которого он сделал своим возлюбленным и 
виночерпием на Олимпе. 

— ...с беременностью во всех частях тела... Зевс выносил Афину в голо
ве, а Диониса — в бедре. — См. Лукиан, т. I, «Разговоры богов», 8 и, особенно, 9. 

6. ...в битве кричит... устрашающим голосом. См. Илиада, песнь XIV, 
ст. 147-152. 

8. Совоокая Афина. «Совоокая» — постоянный эпитет Афины у Гомера, см. 
например, Одиссея, песнь I, ст. 44. 

9. ...и голова ее служит защитой богов... Миф о Горгоне, Персее и Андро
меде Лукиан упоминает в одном из «Морских разговоров» (т. I, 14). 

— На окруженном морем острове, Критом зовомом... — пародия на Одис
сею, песнь I, ст. 49-50. 

12. Да и считаешь ты, как Никомах из Герасы... Никомах, поздний после
дователь Пифагора, из Герасы в Аравии, автор сочинения о числах. Острота Лу-
киана заключается в том, что пифагорейская клятва числами сопоставляется с 
христианским обращением к Троице; кроме того Лукиан подшучивает над пло
хим сочинением Никомаха. 

12. Богом, небесным царем, всевышним... Явная насмешка автора над хри
стианским учением о Троице. 

12. Ты не измеришь следов блохи. См. Аристофан. Облака, где высмеива
ется Сократ, якобы занимавшийся измерением прыжка блохи. 
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13. Хаос был вначале, да Ночь. См. Аристофан. Птицы, ст. 693-694. 
14. Да. Никому не уйти от того, что назначила Мойра, т. е. «от судьбы не 

уйдешь», слова Гектора, обращенные к Андромахе в сцене прощания. См. Илиа
да, песнь VI, ст. 488. 

— ...даже он, могучий Геракл, не укрылся от рока... — слова Ахилла, об
ращенные к матери, Фетиде. См. Илиада, песнь XVIII, ст. 117-119. 

— Тогда он узнает, что на прялке Судьбы ему выпряли... — слова Алки-
ноя об Одиссее. См. Одиссея, песнь VII, ст. 196-198. 

— ...Дальше попали к Эолу, который нас ласково принял... — несколько 
измененные стихи 314-315 из XXIII песни «Одиссеи» (рассказ Одиссея Пене
лопе). 

— ... спасти от смерти зловещей... См. Илиада, песнь XVI, ст. 458-460. 
— ...пролил на землю кровавые слезы... См. Илиада, песнь XVI, ст. 458-460. 

Внял ей Отец и бессмертных и смертных — 
Росу кровавую с неба послал на Троянскую землю, 
Чествуя сына героя... 

15. Двойствен путь роковой, ведущий к смертному часу... — слова Ахил
ла послам Агамемнона. См. Илиада, песнь IX, ст. 411-416. 

— Знал роковую погибель, когда на корабль подымался... См. Илиада, 
песнь XIII, ст. 665-668. 

16. Не он ли сказал Эгисфу. См. Илиада, песнь I, ст. 32-43. 
— ...«Если убьешь своего ближнего...» Приводимый далее стих см. Илиада, 

песнь IX, ст. 416. 
— ...смертный, последний твой час наступит не скоро. См. Илиада, песнь 

IX, ст. 416. У Гомера эти слова, в первом лице, произносит о себе Ахилл. 
18. «В мыслях таить одно, говорить же устами другое» — слова Ахилла 

с намеком на Агамемнона. См. Илиада, песнь IX, ст. 313. 
— ... Лишь замолчит Эакид, тотчас подхватить его песню. См. Илиада, 

песнь IX, ст. 191. Послы Агамемнона застают Ахилла развлекающимся музыкой: 
Ахилл поет, аккомпанируя себе на арфе. Патрокл, сидя напротив, подхватывает 
песню, когда ее обрывает Ахилл. 

21. «...уснувши на Белой Скале в Стране Снов...» Белую скалу и страну 
снов проходят души убитых Одиссеем женихов на пути в Аид. См. Одиссея, песнь 
XXIV, ст. 11-12. 

22. Месяц Месори — месяц египетского календаря, соответствующий, при
мерно, нашему августу. 

23. ...прошел сквозь «железные ворота», переступив «медный порог» — 
вход в Тартар (см. Илиада, песнь VIII, ст. 15), куда Зевс грозит ввергнуть непо
корных богов. 

— ...Дворец Менелая в описании Гомера. См. Одиссея, песнь IV, ст. 43-46. 
— ...Кто ты? Откуда пришел? От кого и где ты родился — обычный у 

Гомера вопрос, предлагаемый чужеземцам. Ср., например, вопрос Телемаха Афи
не, прибывшей под видом Ментора (Одиссея, песнь I, ст. 170), вопрос Кирки 
Одиссею (там же, песнь X, ст. 325) и др. 

27. ...помолись лучше, начав с «Отче»... Лукиан явно имеет в виду христи
анскую молитву «Отче наш». 

29. ...будут жить в дни правления нашего императора. Марк Аврелий 
(161-180 н. э.) или Луций Вер. 
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— «Что до того Гиппоклиду?» Гиппоклид — афинянин, сын Тисандра, про 
которого рассказывает Геродот (VI, 127): когда Клисфен отказал Гиппоклиду в 
руке своей дочери Агаристы, Гиппоклид ответил: «Что до того Гиппоклиду?» 

АЛЕКСАНДР, или ЛЖЕПРОРОК 

5. ...был очень красив, если судить, как говорится, по соломе... См. Одис
сея, песнь XIV, ст. 213-215, где Одиссей в вымышленном рассказе о себе гово
рит свинопасу Евмею: 

...но все миновалось. 
Я лишь солома теперь, по соломе однако и прежний 
Колос легко распознаешь ты... 

— ...Много составить полезных лекарств, но также и ядов — говорится 
у Гомера о Елене, которая получила свои зелья от Полидамны, жены Фаона. См. 
Одиссея, песнь IV, ст. 320. 

8. ...и началась война, как говорит Фукидид. Этими словами начинается 
вторая книга «Истории» Фукидида. 

9. ...предсказывать, как говорится, «с помощью решета»... Довольно рас
пространенный вид гаданья, упоминаемый у многих авторов (например, Фео-
крит. Идиллия, III, ст. 31). Сито или решето, подвешенное на веревочке, застав
ляли вращаться, произнося при этом ряд имен (например, подозреваемых в кра
же); при чьем имени решето останавливалось, тот и считался виновным. 

11. ...держа в руках кривой нож, как Персей... Отправляясь на борьбу с 
Горгонами, Персей получил от Гермеса изогнутый меч, или серп, которым и отре
зал голову Медузы. 

— Возле Синопа, у берега Евксинского Понта... и т. д. — оракул, основан
ный на цифровом значении греческих букв: А = 1, А = 30, Е = 5, Н = 60. Таким 
образом получается АЛЕН (Алекс) — начало имени «Александр», буквально озна
чающего «защитник мужей». 

13. ...одержимые жрецы Великой Матери. Малоазийский культ Великой 
Матери богов, Кибелы, получил широкое распространение в Греции, а позднее и 
в Риме. Культ носил оргиастический характер; оскопленные жрецы богини, так 
называемые «галлы», во время праздника богини проходили по улицам города под 
звуки шумной фригийской музыки и собирали милостыню для богини. 

14. ...рожденного не Коронидой и не вороной, а гусыней. Нимфа Коронида, 
по греческой мифологии, была матерью бога врачевания Асклепия (корш\т| по-
гречески — «ворона»). Отсюда игра слов, которую можно передать так: «Рожден
ного не Воронихой и не вороной, а гусыней». 

16. ...как... македоняне делали в Вавилоне... См. об этом у Плутарха в био
графии Александра, глава 76. 

18. ...ее звали Гликоном. До нас дошли монеты, на которых видны изображе
ния змеи с надписью Гликон (ПДЖСОУ). 

21. Коллирий (коШ)рюу) — род клейкого сургуча для запечатывания писем. 
25. ...в этом городе много сторонников Лепида... Лепид — философ-эпи

куреец, упоминаемый ниже, § 43. 
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27. Ответ, данный Севериану относительно его похода в Армению... См. 
Лукиан, т. II, «Как следует писать историю», 21. 

34. ...имела обыкновение влюбляться в спящих красавцев... Имеется в 
виду миф о богине Луне, влюбленной в Эндимиона. — См. Лукиан, т. I, «Разгово
ры богов», 11. 

39. ...этот день носил имя Дадис, т. е. день факелов. По-гречески «дас» 
(бек;) — факел. 

— Прокуратор — императорский чиновник, собиравший подати в частную 
казну римского императора, так называемый «фиск». В менее значительных про
винциях прокуратор сосредоточивал в своих руках все управление областью. Та
ков был, например, известный правитель Иудеи Понтий Пилат. 

— Эвмолпиды и Керики — знатные аттические роды, из которых происходи
ли жрецы и возглашатели священных формул во время элевсинских мистерий в 
честь богини Деметры. 

46. «Ну его к воронам!» — греческое ругательство. 
48. Квады и маркоманы — племена, жившие — первые на территории со

временной Моравии, вторые — Чехии. 
— Изречение приказывало бросить в Истр двух живых львов... Истр — 

Дунай; бросание львов в Истр изображено на колонне Трояна в Риме. 
53. ...откуда был родом поэт Гомер. Древность была твердо убеждена, что 

«Илиада» и «Одиссея» — произведения одного человека, поэта-слепца Гомера. 
Но уже в древности вопрос о времени и месте его рождения вызывал оживленные 
споры. По преданию, семь городов спорили за право считаться родиной Гомера: 
Смирна, Родос, Колофон, Саламин на острове Кипре, Хиос, Аргос и Афины. В сов
ременной науке вопрос о «родине Гомера» заменился вопросом о том, как посте
пенно слагался греческий эпос. Отцом «гомеровского вопроса» был Ф. А. Вольф 
(Prolegomena 1795 г.). До сих пор этот «вопрос» все еще остается нерешенным. 

— Мазь Китмида — название изобретенной Александром мази (китмида); 
не упоминается нигде, кроме данного места Лукиана. 

57. ...в Эгиалах, о которых упоминает и дивный Гомер... В каталоге тро
янских вождей. См. Илиада, песнь II, ст. 855. 

О ТОМ, ЧТО НЕ СЛЕДУЕТ ОТНОСИТЬСЯ 
С ИЗЛИШНЕЙ ДОВЕРЧИВОСТЬЮ К КЛЕВЕТЕ 

1. Лабдакиды (миф.) — потомки Лабдака, в частности отец Эдипа, Лай, в 
роду которого совершились известные драматические события, составившие со
держание ряда трагедий Софокла. 

— Пелопиды (миф.) — потомки Пелопа, в частности Агамемнон, в роду ко
торых произошли несчастья, послужившие темой для трагедий Эсхила. 

— ...увидишь Невежество, словно некоего демона трагедии. Маркс, хо
рошо знавший Лукиана, писал: «Недаром величайшие греческие поэты в потряса
ющих драмах из жизни царских домов Микен и Фив изображают невежество в виде 
трагического рока». (Собр. соч., т. I. Передовица в № 179 «Кельнской газеты»). 

8. Суд не суди, пока тот и другой свое слово не скажет — стих из нраво
учительной поэмы, дошедший до нас под именем Фокилида, поэта VI в. до н. э. 
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В действительности же это — позднее подражание Фокилиду; автор принадле
жал, по-видимому, к еврейско-христианским кругам Александрии. 

10. Равен для всех без изъятья Арей и сражает сразивших. См. Илиада, 
песнь XIX, ст. 309. 

16. ...на празднике Дионисий не облачился в женское платье. Речь идет о 
Птоломее XI, царствовавшем в I в. до н. э. Среди многочисленных прозвищ его 
имелось прозвище «Новый Дионис». 

24. ...по слову поэта «глубоко воздвигает гнев». Ср. Одиссея, песнь VIII, 
ст. 273, песнь IX, ст. 316; песнь XVII, ст. 66, 465, 491 и др. 

26. «Прэт! Иль тебе, или дерзкому Беллерофонту погибнуть...» См. Или
ада, песнь VI, ст. 164-165. 

— ...едва не погиб юноша в схватке с Химерой... Имеется в виду миф о 
Беллерофонте и его схватке с чудовищем Химерой. 

— ...Федра и Ипполит. Любовь жены Тезея Федры к своему пасынку Иппо
литу составляет содержание трагедии Еврипида «Ипполит». У Еврипида, однако, 
Федра вызывает проклятие сына отцом путем прямой клеветы. 

27. ...был ли когда-нибудь человек на свете справедливей Аристида... 
Имеется в виду афинянин Аристид, сын Лисимаха, занимавший должность ар
хонта в 489 г. до н. э., во время греко-персидских войн, и прозванный «Справед
ливым» (огкаюс;). 

30. На это... намекнул Гомер в рассказах о Сиренах, велев плыть мимо... 
См. Одиссея, песнь XII, ст. 158-200. 

НЕУЧУ, КОТОРЫЙ ПОКУПАЛ МНОГО КНИГ 

3. ...ты, как тот известный пастух, получил некогда лавровую ветвь... 
Подразумевается поэт Гесиод, который говорит о том, как к нему явились Музы, 
в начальных строках «Теогонии». — Ср. Лукиан, т. I, «Учитель красноречия». 

— Ольмион и Гиппокрена — два источника, посвященные Музам, о кото
рых упоминает Гесиод в «Теогонии», ст. 5. 

4. ...книгами, которые Сулла отправил из Азии в Италию... В 87 г до н. э. 
римский полководец и диктатор Сулла, после взятия Афин и Малоазийской обла
сти, отправил в Рим значительное число книг из библиотек Греции и Малой Азии. 

7. ...в ней выведен поэтом один вития... См. Илиада, песнь II, ст. 212-277, 
особенно, ст. 246. 

14. ...нашелся и еще один: киника Протея палку купил он... Имеется в 
виду Перегрин. См. Лукиан, т. II, «Перегрин», 36. 

— ...показывает его, как тегсаты шкуру калидонского вепря... Тегса-
ты — жители города Тегеи в Аркадии. Острота заключается в том, что калидон-
ский вепрь и чудовищный трехголовый великан Герион существовали только в 
мифологии. 

15. ...и Дионисий трагедию сочинял... Имеется в виду Дионисий Старший, 
тиран сиракузский (405-367 до н. э.). 

16. ...умащая шафраном или кедром... Пергаментные листы книг исписы
вались только с одной стороны, а обратную натирали шафраном или кедровым 
маслом против моли и червя. 
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19. ...вестник рассказывает о страданиях Пенфея и поступке, совер
шенном Агавой... Агава в вакхическом исступлении растерзала своего сына Пен
фея и, насадив его голову на копье, принесла ее в Фивы (миф). У Еврипида в 
«Вакханках» гибель Пенфея составляет содержание рассказа, вложенного в уста 
вестнику (ст. 1043-1152). 

20. ...Похож с виду на одного из императоров... Вероятно, имеется в виду 
император Марк Аврелий (правил 161-180 н. э.). 

— ...Суконщик Лжефилипп. Лжефилипп: настоящее имя — Андрис; это 
раб, выдававший себя за сына последнего македонского царя Персея. В 149 г. до 
н. э. поднял в Македонии восстание против римлян. Через год разбит Цецилием 
Метеллом, бежал во Фракию, но был выдан римлянам. 

— Лженероны после смерти Нерона появились не раз. См. у Плутарха — 
биография Гальбы, II; у Светония — биография Нерона, 40. 

22. ...если узнает об этом император, человек ученый... Марк Аврелий 
занимался философией и написал сочинение «К себе самому», содержащее сен
тенции философского и нравственного характера. 

23. ...Басе, или Батал, флейтист или распутник Гемитеон из Сибари-
са... Про Басса и Гемитеона никаких известий не сохранилось; Батал — флей
тист IV в. до н. э., известный своим распутством. 

27. «Ныряльщики» — не сохранившаяся комедия неизвестного автора, в ко
торой выведены жрецы Коттито — богини бесстыдства, фракийского происхож
дения, почитавшейся в Коринфе. 

ЛЖЕЦ, или ЧТО ЗНАЧИТ «ПАГУБНЫЙ» 

1. «Кузнечика ты схватил за крылышки» — стих Архилоха, ямбического 
поэта VII в. до н. э. Его слова, приводимые здесь Лукианом, известны нам только 
по данному месту Лукиана. 

2. Семонид и Гиппонакт — ямбические поэты античной Греции, оба жено
ненавистники. Семонид — с острова Аморгоса (VII в. до н. э.), Гиппонакт — из 
Эфеса (VI в. до н. э.). 

— Ородикид — личный враг поэта Симонида, осмеянный им в ямбах. 
— Ликамб и Бупал. Ликамб — отец Необулы, которую он обещал отдать в 

жены ямбическому поэту Архилоху (VII в. до н. э.), но затем отдал другому, за 
что Архилох жестоко нападал на него в своих ямбах; Бупал — скульптор из Кла-
зомен в Малой Азии, над которым издевался в ямбах поэт Гиппонакт (VI в. до 
н. э.) за то, что Бупал изобразил худого некрасивого поэта в карикатурном виде. 

4. Менандр — представитель «новой комедии», жил во второй половине IV в. 
до н. э. «Прологом», по Аристотелю, называлась первая часть трагедии или коме
дии, до выступления хора. Прологом же называлось действующее лицо, произно
сившее эту часть пьесы в виде монолога. Обычно здесь кратко излагалось содер
жание пьесы. 

8. ...обряды, установленные царем Нумою. Нума Помпилий, второй из 
семи легендарных римских царей; по преданию, правил в 714-641 г. до н. э. Ему 
приписывалось установление обрядов культа, постройка храмов, учреждение 
жреческих коллегий (весталок, салиев, фециалов и авгуров). 

16. «Пагубные или тяжелые дни». Такими днями считались у афинян три 
последние дня каждого месяца, посвященные подземным богам и умершим. Вся 
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общественная и деловая жизнь останавливалась. Разбирались дела только об 
убийствах. Таким же «пагубным» днем считался 25-й день месяца Таргелиона, во 
время праздника Плинтерий. В этот день подвергали чистке статую Афины, уп
равительницы города, и богиня считалась в этот день «в отсутствии». 

— ...как мальчишки в седьмые дни месяца. Седьмой день каждого месяца в 
Афинах был посвящен Аполлону, как день его рождения. Дети освобождались в 
этот день от учебных занятий. 

— ...ради Адониса. Обычное восклицание, вроде нашего «ей-богу». Адонис — 
возлюбленный богини любви Афродиты, имя которого стало нарицательным для 
обозначения красивого юноши. 

19. ...как в трагедии Еврипида. См. Вакханки, ст. 918. 
— ...бочка философа из Синопа... См. примеч. к «Как следует писать исто

рию», 3. 
27. Прозвали «рододендроном». Смысл этого прозвища уяснится, если при

нять во внимание с одной стороны, то, что говорится у Лукиана в 17 главе повес
ти «Лукий, или Осел» («не настоящие розы, а розы, цветущие на диком лавре»); 
с другой стороны, то что «розой» назывался женский половой орган. 

27. ...к пречестному имени бесчестного Тимарха... Тимарх — аттический 
оратор, повесившийся вследствие нападок на него ритора Элия Аристида (129— 
181 н. э.). Острота заключается в том, что Тимарха, имя которого означало бук
вально «Достойноначальный», стали честить Атимархом, т. е. «Бесчестноначаль-
ным». Приставленная к его имени «одна буква», т. е. «а», в греческом языке име
ет значение отрицания. Тимарх — стало именем нарицательным для обозначения 
развратника. 

— ...как некий Одиссей, будто желал глаз выбить. Ср. Одиссея, песнь IX, 
ст. 378 и дальше. 

— ...Но промахнулся и в цель не попал... Первый стих — подражание «Илиа
де», песнь IX, ст. 233. Второй — точно повторяет стих 293 пятой песни «Илиады». 

— ...как Харибда, ты старался проглотить корабль. См. Одиссея, песнь 
XII, ст. 234-244. 

— ...которым <<Никто-не» правил. Имеется в виду хитрость, при помощи 
которой Одиссей спасся от Киклопа. Эпизод этот составляет содержание девя
той песни «Одиссеи». 

28. ...говорят о тебе, будто ты «лесбосствуешь» и «финикийствуешь», 
т. е. предаешься противоестественным порокам, которые предание относило к 
Лесбосу и Финикии. 

29. ...назвать их вместо «триады» — «трибадой»... Трибада — распутная 
женщина с противоестественными наклонностями. В данном случае для передачи 
внутреннего смысла переводимого места допущен вольный перевод: в тексте — 
«вместо трехзубых вил» (xpiaivov) требовать «трех блудников». 

30. «Риторика» Тисия. Тисий — известный ритор, сведший воедино прави
ла красноречия и тем создавший особую науку — риторику (xevr| 8fj ртугорисл). 
Тисий был учеником и продолжателем учителя красноречия Корака, имя которо
го буквально значит «Ворон» (кора£ — ворон). По преданию, Тисий находился со 
своим учителем в противоестественных отношениях. Лукиан по-новому переда
ет излюбленный в античной Греции анекдот о Тисий и Кораке. Согласно этому 
анекдоту, Тисий обязался при первом выигранном им судебном процессе запла
тить своему учителю определенную сумму. Когда дело дошло до расплаты, Тисий 
заявил, что он вообще никаких дел вести не будет, предоставив учителю требо
вать плату за учение через суд. Расчет Тисия строился так: если суд признает, 
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что он не должен платить, он не будет платить, опираясь на решение суда; если 
же он проиграет процесс, то не будет платить, опираясь на ранее заключенное 
условие. 

32. Запретное камаринское болото — заболоченная местность с вредны
ми испарениями у устья речи Гиппариды в Сицилии около Камарины. 

— Логогриф. В греческом тексте «гриф» (ypicpot;) — хитроумно построенная 
фраза, улавливающая слушателя как бы в сети, загадка. 

О ФИЛОСОФАХ, СОСТОЯЩИХ НА ЖАЛОВАНИИ 

I. ...напоследок, как говорится, рассказать тебе о всех испытаниях. См. 
Одиссея, песнь IX, ст. 14: Что же я прежде, что после, и что наконец расска
жу вам. 

3. ...без сева, без вспашки у этих людей рождаются всходы. См. Одиссея, 
песнь IX, ст. 108-110. 

...земля там 
Тучная щедро сама без паханья и сева дает им 
Рожь, и пшено, и ячмень... 

Речь идет у Гомера о стране киклопов. 
— ...держал его широко открытым, готовясь проглотить приманку... 

Описание рыбной ловли на крючок напоминает конец произведения Лукиана «Ры
бак, или Восставшие из гробов» (см. с. 257 настоящего тома). 

4. ...ремесло их состоит в том, чтобы сносить и терпеть все с ними про
исходящее... Описание времяпрепровождения льстецов и паразитов напоминает 
сходные места у Ювенала, Сатиры III и IV. 

5. «Всякого мужа нужда укрощает»... См. Феогнид, стих 177. Богатый ме-
гарский аристократ, потерпевший от демократической революции, Феогнид горь
ко сетует на нужду, ярко рисует приниженное положение бедняка, но, как истин
ный представитель своего класса, делает отсюда такой вывод: власть должна быть 
в руках не «подлых» людей, а «лучших» и «благородных». 

8. ...товарищи Одиссея, вкусив сладкого лотоса, пренебрегли всем ос
тальным... См. Одиссея, песнь IX, ст. 93-97: 

...но лишь только 
Сладко-медвяного лотоса каждый отведал, мгновенно 
Все позабыл и, утратив желанье назад возвратиться. 
Вдруг захотел в стране лотофагов остаться... 

— ...кары вроде той, о которой повествует Гомер. См. Одиссея, песнь 
IX, ст. 91-102. 

9. ...блещущих предками и пурпурной каймой... т. е. носивших верхнюю одеж
ду с пурпурной каймой, что было знаком принадлежности к высшему сословию. 

II. ...много дней окровавленных... — пародия на «Илиаду», песнь IX, ст. 
326, где то же самое говорит о себе, в прошедшем времени, Ахилл послам Ага
мемнона. 
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16. Нет, покарать невозможно троянцев и стройных ахейцев... Так гово
рят у Гомера (Илиада, песнь III, стих 156) троянские старцы, дивясь красоте Еле
ны. 

20. Лишь по губам текло, а в рот не попало ни капли — у Гомера (Илиада, 
песнь XXII, ст. 95) это говорит оплакивающая Гектора Андромаха о чаше, кото
рую когда-нибудь кто-нибудь из жалости подаст сыну. 

21. ...по пословице — «как у Мандробула»... Мандробул, житель острова Са
моса, найдя клад, принес в благодарность покровительнице острова Гере — в пер
вый год овцу из золота, на следующий — из серебра, на третий — из меди (миф). 

23. ...получая позорную плату — пародия на «Одиссею», песнь XXII, 
ст. 344. 

— Пиррий, Зопирион — распространенные имена рабов. 
25. Дромон, Тибий — распространенные имена рабов. 
26. ...Прометеево угощение — «кости, туком (т. е. жиром) прикрытые». 

О хитрости Прометея см. Лукиан, «Разговоры богов», «Прометей и Зевс». 
— ...тому, кто не внемлет, подобен... См. Илиада, песнь XXIII, ст. 430 — 

об Антилохе, который на состязаниях в честь Патрокла гонит коней, не обращая 
внимания на предостерегающие оклики Менелая. 

33. Кинед — развратник, особенно человек, преданный противоестественно
му разврату. 

34. ...такова уж эта мальтийская порода... О мальтийских собачках см. так
же Лукиан, т. II, «Пир, или Лапифы», 19, и «Любитель лжи», 27, с примечаниями. 

— ...по-кинически лаять стал... См. примеч. к «О пляске», 4. 
35. ...речь их полна «Аттикой и Симеттом», т. е. «изяществом», отличав

шим аттическую речь, и «нежностью», подобной меду, собиравшемуся с душис
тых растений на склонах Гиметта возле Афин. 

37. ...Сатурналий и Панафиней — аттические праздники. О сатурналиях 
см. Лукиан, т. I, «Кроно-Солон». Панафиней — праздник в честь Деметры. 

42. «Божество неповинно; вина — в собственном выборе». См. Платон. 
Государство, книга X, глава 15. 

ОПРАВДАТЕЛЬНОЕ ПИСЬМО 

1. Сколько Мидасов и Крезов, сколько целых Пактолов понадобилось... 
Смысл: сколько понадобилось золота, чтобы переубедить его. Мидас — мифичес
кий царь Фригии, обращавший в золото все, к чему ни прикасался; Крез — ли
дийский царь (560-548 до н. э.), славившийся своим богатством; Пактол — золо
тоносная река в Лидии. 

— Песнь отречения. — См. примеч. «Правдивая история», часть вторая, 15. 
3. Где выгода, — нарушь природу, стань рабом. См. Еврипид. Финикиян

ки, ст. 398 — ответ Полиника матери, Иокасте, на ее упрек, будто он, Полиник, 
рекомендует скрытность и притворство, недостойные свободного человека. 

— ...новым Беллерофонтом. Беллерофонт, оклеветанный отвергнутой им 
женой царя Прета, сам доставил в Ликию его письмо, в котором Прет своему тес
тю поручил убить Беллерофонта. — См. Илиада, песнь VI, ст. 160-183. 

5. Презрен, кто, мудрствуя, не мудр с самим собой... Стих из трагедии 
Еврипида, заглавие которой неизвестно, текст дошел до нас только в отрывках 
(Фрагмент 905, Наук). 
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— ...даже бичеванию подвергаются, — как будет угодно зрителям. См. 
Лукиан, т. I, «Менипп», 16 и т. И, «Рыбак, или Восставшие из гробов», 33. 

— ...с обезьяной, которая принадлежала... знаменитой Клеопатре. См. 
Лукиан, т. II, «Рыбак, или Восставшие из гробов», 36. 

6. В мыслях таишь ты одно, говоришь же нечто иное. См. «Друг отече
ства», 18, примечание. 

— ...«лишь по губам бежали»... См. выше, «О философах, состоящих на 
жаловании», 20. 

— ...не поплевав... сначала за пазуху... По античному поверию, чтобы от
вратить гнев богини возмездия Адрастеи, наказывавшей за гордость, греки име
ли обыкновение трижды плевать за пазуху. 

8. Рока, скажу, никому из людей избежать невозможно... См. Илиада, 
песнь VI, ст. 488. 

— ...Что сопряла ему пряха, когда его мать породила. См. Илиада, песнь 
XX, ст. 128 — слова Геры об Ахилле, которому суждена ранняя гибель. Ср. выше, 
«Друг отечества», 14. 

10. Я знаю, сколько зол мне предстоит свершить... См. Еврипид. Медея, 
ст. 1078. Медея, ревнуя Язона к Главке, дочери коринфского царя Креонта, на 
которой собирается жениться Язон, убивает Главку, Креонта и своих детей от 
Язона. 

— ...он не считал для человека недостойным даже в пучины глубокого 
моря ввергнуть себя. См. Феогнид. Элегии, ст. 175-176. Речь идет о том, что 
бедность — хуже старости, хуже смерти. Ср. выше, «О философах, состоящих на 
жаловании», 5. 

11. ...«не такой уж голод охватил Аргос, чтобы Киларабис засевать при
ходилось». По преданию, обитатели Аргоса, осажденного спартанцами, стали 
испытывать такой голод, что пришлось вспахать место гимнастических упражне
ний, носившее название Киларабис, и засеять его. 

14. ...на земле бесполезное бремя — говорит о себе Ахилл, томящийся в 
бездействии. См. Илиада, песнь XVIII, ст. 104. 

15. ...получить от тебя белый и непросверленныи камешек... При голосо
вании судебного приговора белый и непросверленныи камешек означал подачу 
голоса за оправдание. 

— Что до того Гиппоклиду? — См. примеч. «Друг отечества», 29. 

ПОХВАЛА ДЕМОСФЕНУ 

3. ...«стоя у веревочки, ты не пустился бы в разговор»... Имеется в виду 
«веревочка», у которой становились в ожидании старта участники состязаний в 
беге. 

5. ...сопоставляя гомеровское «вином отягченный» — с демосфеновски
ми обвинениями Филиппа в пьянстве... См. Илиада, песнь I, ст. 225: 

О винопийца, со взорами пса, но с душою оленя. 

О пьянстве и распутстве при дворе Филиппа Демосфен говорит во 2-й Олинф-
ской речи, 18. 
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5. ...стих поэта о «едином знамении добром»... См. Илиада, песнь XII, 
ст. 243. 

— ...словами оратора о «добрых мужах, коих добрые питают надеж
ды»... См. Демосфен, «Речь о венке», 28. 

— Стоном стонал бы старец Пелей, коней укротитель... См. Илиада, 
песнь VII, ст. 125. 

— Сколь много стонов испустили бы они... См. Демосфен. Против арис
тократов, 690. 

— «...поток слов оратора Пифона» у Демосфена. См. Демосфен. Речь о 
венке, ст. 43. 

— «снежными хлопьями» слов Одиссея у Гомера. См. Илиада, песнь III, 
ст. 222. 

— Если бы вечная юность была суждена... См. Илиада, песнь XII, ст. 323. 
— Смерть кладет предел жизни... См. Демосфен. Речь о венке, 28. 
7. ... именуют ахейцев «ахеянками». См. Илиада, песнь II, ст. 235. 
9. Тогда бы не было сомнений и вражды. См. Еврипид. Финикиянки, 

ст. 456. 
— ...получает от людей себе в отечество то Ионию, то Колофон... О пра

ве считаться родиной Гомера спорили семь городов: Смирна, Колофон, Родос, 
Саламин на Кипре, Хиос, Аргос и Афины. 

— ...другие — речной поток... По некоторым античным традициям отец Го
мера — река Мелес (по-гречески «река» мужского рода) около Смирны (Малая 
Азия). 

— ...предпочитают прозвище Мелисигена, т. е. рожденного потоком Ме-
лесом. 

10. ...Исократ к своей Елене смело дал нам в придачу Тезея... Исократ 
(436-338 до н. э.) — один из десяти канонических аттических ораторов, помимо 
основных восемнадцати речей написавший вступительную речь «Похвала Еле
не», в которой он поучал софистов, как следует трактовать подобную тему. О Те-
зее Исократ говорит в своей знаменитой, рассчитанной на произнесение перед 
народным собранием, торжественной речи «Панегирик». 

11. Триерархия — государственная повинность, лежавшая на наиболее за
житочных гражданах. Триерарх должен был оснастить корабль, построенный го* 
сударством, и в течение года командовал им, заботился о его снабжении экипа
жем и всем необходимым. В V в. на каждый корабль назначался один триерарх. 
После Пелопоннесской войны — по два. 

12. Даже к «лавровой ветви» Гесиода нельзя здесь прибегнуть... Имеется 
в виду начало поэмы Гесиода «Теогония», где поэт рассказывает, что, будучи про
стым пастухом, он получил «лавровую ветвь», т. е. поэтическое вдохновение от 
муз, обитавших согласно мифу на Геликоне (горная цепь между Аттикой и Бео
тией). 

17. Гомериды — один из родов на острове Хиосе, давший многих поэтов, 
ведший свое начало от Гомера. 

28. Калаврия — греческий остров в Сароническом заливе. После поражения 
афинян при Краноне и захвата Афин Антипатром, Демосфен был приговорен к 
смертной казни как противник македонян, но бежал в Калаврию, где нашел защиту 
в храме Посейдона Калаврийского. В Калаврии Демосфер умер в 322 году до н. э. 

43. Мы застали Демосфена сидящим в храме — в храме Посейдона в Ка
лаврии, где Демосфен спасался от преследований македонской партии в Афинах, 
приговорившей его к смерти. 
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47. ...Готовясь жертвой пасть, она и в самой смерти красоту блюла 
См. Еврипид. Гекуба, ст. 568-569 — говорится о Поликсене, дочери Приама и 
Гекубы, принесенной греками в жертву Ахиллу на его могиле. 

48. Аристогитон, Пифей (IV в. до н. э.) — приверженцы македонской 
партии в Афинах и, следовательно, политические враги Демосфена. 

— Каллимедонт — продажный третьестепенный оратор, прозванный «Кра
бом» за цепкость, с которой он хватал денежные подачки македонского царя. 

ЖИЗНЕОПИСАНИЕ ДЕМОНАКТА 

1. Что касается Сострата, то о нем говорится в другом моем произве
дении... Это произведение Лукиана до нас не дошло; Сострат — беотиец, которо
го за его необыкновенную силу греки называли Гераклом; годы его жизни неизве
стны. 

5. ...ставил себе образцом синопского мудреца... т. е. Диогена, киническо-
го философа, родом из Синопа (413-323 до н. э.). 

10. ...по выражению комического поэта, всегда «сама Убедительность 
пребывала у него на губах» — аттический поэт «старой комедии» Евполид (умер 
411 до н. э.). 

12. Фаворин из Арля в Галлии, выдающийся софист, ритор и философ, со
временник Лукиана, который во время одного из своих юношеских путешествий 
слушал его. По преданию, Фаворин был от рождения евнухом, почему Лукиан и 
называет его далее «бесполым софистом». 

15. ...из македонской знати, пурпуром отороченный... т. е. носивший 
верхнюю одежду с пурпуровой каймой, что было знаком принадлежности к выс
шему сословию. 

19. «Ему бы не почтенным медвежьей шкурой — межвежатником, Го-
норатом, но Аркесилаем прозываться!..» Киник Гонорат ходил в шкуре мед
ведя — по-гречески «арктос» (арктос;), Аркесилай — житель «медвежьей стра
ны», т. е. Ликосуры в Аркадии. 

21. Перегрин-Протей. См. Лукиан, т. II, «О кончине Перегрина». 
31. «Вот идет Аполлоний со своими аргонавтами». Острота заключается 

в том, что Демонакт обыгрывает тождество имени философа с Аполлонием, по
этом III в. до н. э., долго жившим на острове Родосе и написавшим длинную и 
скучную поэму «Поход аргонавтов». 

37. ...изменить то, что выпряли пряхи... Имеются в виду Парки, которые, 
по воззрениям греков, пряли судьбу людей. Ср. Одиссея, песнь VII, ст. 197. 

47. Дочь Несудимого. Даная была дочерью Акризия; Демонакт допускает 
плохую игру слов, производя имя Акризий от глагола K̂ IVCO — судить и отрица
тельной приставки «а» (а), т. е. не-судимый. 

56. «...поистине достоин десяти положений о категориях». Острота за
ключается в том, что по-гречески «категория» (каттууорга) означает и философ
скую категорию, по терминологии Аристотеля, и обвинение, так что категории 
Аристотеля должны служить для Термина положениями о наказании. 

60. ...смертны равно и не знавший труда, и трудившийся много. См. 
Илиада, песнь IX, ст. 320. 
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НЕРОН, или О ПРОРЫТИИ ИСТМИЙСКОГО ПЕРЕШЕЙКА 

1. Стадий — аттическая мера длины, равная 177,7 метра. 
2. ...тот царь, что некогда водил ахейцев под Трою... — Агамемнон. 
— ...великие деяния Ксеркса. — В походе 480 г. до н. э. против греков Ксеркс, 

чтобы избежать неудачи своего отца Дария, флот которого сильно пострадал от 
бури, огибая опасный Афонский мыс, перерезал узкий перешеек юго-восточной 
части Халкидики каналом и устроил таким образом безопасный проход. 

5. Биндак по имени... Греческое имя Биндак — видоизмененное латинское 
Vindax — «охранитель», прозвище, присвоенное, между прочим, Гераклу. В дан
ном случае имеется в виду какой-то неизвестный деятель, отличавшийся реши
тельным и упорным характером. 

10. ...матереубийство принесло даже громадную славу, поскольку они 
мстили за отцов... Орест убил свою мать Клитемнестру за то, что она вместе со 
своим любовником Эгисфом убила Агамемнона, возвратившегося из троянского 
похода. Алкмеон, сын Амфиарая и Эрифилы, убил по приказанию отца свою мать 
при вступлении в совершеннолетие (миф). 

ПРО ДИОНИСА 

1. Когда Дионис повел свой войско против индусов... Лукиан в свободной 
форме передает распространенный греческий миф о походе бога вина Диониса на 
Индию. 

— ...его боевые силы целиком-де состоят из женщин... Согласно мифу, 
войско Диониса состояло из вакханок, или менад, женщин, одержимых «вакхи
ческим» безумием. 

— ...имеются в небольшом числе какое-то голые деревенские парни: пас
тушеские божества сатиры, вместе с вакханками составлявшие свиту Диониса. 

2. Один — приземистый старик — Силен. 
— Дроковая трость. Дрок — шильник (genista, по-гречески «нартекс» 

(vap9r£)) — высокое зонтичное растение с узловатым полым стеблем, в котором, 
по мифу, Прометей спрятал огонь, похищенный им у богов и переданный людям. 

— Второй — чудовищный человек — бог Пан, покровитель пастухов, ого
родничества, садоводства и виноградарства. 

...поднятая кверху кривая палка... — тирс, дротик, увенчанный плющом и 
хмелем, атрибут вакханок. 

7. ...как у того гомеровского оратора... См. Илиада, песнь III, ст. 222. 

Речи, как снежная вьюга, из уст у него устремлялись — 

говорится у Гомера о красноречии Одиссея. 

О СКОРБИ 

3. Плач-река. Пылай-река. Мы дали в переводе названия подземных рек, 
так как греческие названия с их мрачной семантикой ничего не говорят читате-
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лю, незнакомому с греческим языком. «Плач-река» — по-гречески «Кокит»; гла
гол ксокисо значит сетовать, кричать, выть от боли. «Пылай-река» — Пирифлеге-
тон — название, составленное из слов лор — огонь и ф̂ гуёВш — пылать, жечь. 
«Горе-озеро» — озеро, образуемое рекой Ахеронтом — от слова ахос, — боль, 
скорбь. 

4. ...пес трехголовый и очень зубастый... — Кербер. 
5. Гомеровский Одиссей. Песнь XI «Одиссеи» повествует о вызове Одиссе

ем душ умерших, которые рассказывают ему о жизни в подземном царстве. 
19. Так он промолвил, и смерть наконец его мраком покрыла — не раз 

встречающийся у Гомера образ для смерти героя. Ср. Илиада, песнь XVI, ст. 502 
о Сарпедоне, убитом Патроклом, и ст. 855 — о самом Патрокле, убитом Гекто
ром. 

24. Даже Ниоба кудрявая вспомнила в скорби о хлебе. См. Илиада, песнь 
XXIV, ст. 602. 

— Не подобает ахейцам скорбеть по усопшим — желудком... См. Илиада, 
песнь XIX, ст. 225. 

О ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЯХ 

1. ...Ойней пренебрег ею при жертвоприношении. См. примеч. «Пир, или 
Лапифы», 25. 

2. ...угощая двенадцать дней подряд... См. Илиада, песнь I, ст. 425 и 493. 
— ...возвращение из Илиона в Пилос за девять быков... Намек на жерт

воприношение, за которым застает в Пилосе Нестора Телемах. — См. Одиссея, 
песнь III, ст. 7-8: 

Было там девять скамей; на скамьях по пятисот на каждой 
Люди сидели, и девять быков перед каждою было. 

Впрочем, это жертвоприношение у Гомера происходит уже много времени 
спустя после возвращения Нестора в Пилос, и число быков 9 х 9 = 81. 

— ...переезд из Авлиды в Илион за невинную царскую дочь. На пути в Трою 
греки были задержаны в Авлиде противными ветрами, посланными разгневанной 
Артемидой. Для умилостивления богини Агамемнон должен был принести ей в 
жертву дочь Ифигению. Эпизод этот составляет содержание трагедии Еврипида 
«Ифигения в Авлиде». 

— ...выторговывала у Афины за двенадцать быков и покрывало — Илиа
да, песнь VI, ст. 308. 

6. Славные лемносцы — обитатели острова Лемноса в Архипелаге, где почи
тался Гефест. 

7. ...Аттиса, который уже ни на что не способен. Согласно мифу, Аттис, 
возлюбленный Реи, был оскоплен жрицами этой богини, оскорбленной его любо
вью к дочери реки Сангария. 

— Эндимион. — О любви богини Луны к красавцу Эндимиону см. Лукиан, 
т. I, «Разговоры богов», И. 

8. ...что небо внутри медное, мы слышали от Гомера. Небо нередко у Го
мера называется медным. Ср. Илиада, песнь XVII, ст. 424-425: 
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...гром, раздаваясь, железный 
К медному небу всходил... 

Песнь V, ст. 504: 

Даже до медных небес воздымали копытами кони... 
9. «Боги у Зевса отца заседая». См. Илиада, песнь IV, ст. 1. 
— ...возносящийся тук, клубящийся в дыму. — Илиада, песнь I, ст. 317: 

Туков воня до небес восходила с клубящимся дымом... 

13. ...обагренный кровью, как киклоп... — См. Одиссея, песнь IX, ст. 291-293. 
14. «Если же хочешь и это познать, чтоб знать совершенно» — говорит 

Главк Диомеду перед единоборством на вопрос, кто он такой (Илиада, песнь VI, 
ст. 150). 

ДОЛГОВЕЧНЫЕ 

3. ...жизнь Нестора растянулась на три поколения. Нестор — старейший 
из греческих вождей, собравшихся под Троей. См. Илиада, песнь I, ст. 250-252: 

Два поколенья уже современных ему человеков 
Скрылись, которые некогда с ним возрастали и жили 
В Пилосе пышном; над третьим уж племенем 

царствовал старец... 

10. ...об этом пишут Димитрий из Калатии... — историк, о котором, кро
ме Лукиана, упоминают Дионисий Галикарнасский, Страбон, Диоген Лаэрций и 
др. Труды его до нас не дошли. 

— ...по свидетельству Феопомпа. Феопомп — историк IV в. до н. э. Его исто
рические труды, охватывавшие эпоху Филиппа Македонского, дошли до нас лишь 
в отрывках, будучи использованы другими историками, в частности Диодором. 

П. ...сообщает его соратник Иероним... Иероним из Кардии во фракий
ском Херсонесе, современник и соратник Александра Македонского. Труды его 
до нас не дошли, но на него ссылаются Диодор Сицилийский, Дионисий Галикар
насский, Плутарх и др. 

ПРО ГЕРАКЛА 

3. Электрон. Электроном называлось у древних золото с присутствием се
ребра (приблизительно 4 части золота и 1 часть серебра); такого рода золото до
бывалось, например, около Сард в Малой Азии. Приготовлялся электрон и ис
кусственно. Позднее «электроном» стали называть янтарь, ценившийся у греков 
наравне с благородными металлами. 

4. ...в сердце у юноши ветер гуляет — говорит Менелай перед поединком с 
Парисом, предлагая поручить старцу Приаму взять с враждующих сторон клят
ву, что они подчинятся исходу поединка. 
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— Всегда найдет слова мудрее, чем юнец. См. Еврипид. Финикиянки, 
ст. 530. 

— ...троянские старцы рассыпают лилейные цветы красноречия. См. 
Илиада, песнь III, ст. 152. 

— ...у вашего Нестора течет мед из уст. См. Илиада, песнь I, ст. 249: 

Речи из уст его вещих, сладчайшие меда лилися... 

6. ...вы утверждаете, что слова — «крылаты»... «Крылатые слова» — из
любленное эпическое выражение в «Илиаде» и «Одиссее». 

7. Сила твоя сокрушилась, теснит тебя тяжкая старость — говорит 
Диомед Нестору, теснимому врагами. См. Илиада, песнь VIII, ст. 103. 

8. Женский поэт — Анакреонт (560-478 до н. э.) с острова Теоса. 
— Вот так бедра — глядите — старик под лохмотьями прятал... Так 

удивляются женихи Пенелопы, когда Одиссей готовится к борьбе с нищим Иром. 
См. Одиссея, песнь XVIII, ст. 74. 

ГАЛЬЦИОНА, или О ПРЕВРАЩЕНИИ 

1. Гальционой прозывается она... Гальциона — зимородок. По одному из 
мифов Гальциона, после того как ее муж Кеик утонул при кораблекрушении, от 
любви к нему бросилась в море и погибла. Боги из сострадания превратили обоих 
в зимородков. Миф о превращении Галыдионы пространно передает Овидий (Ме
таморфозы, XI, ст. 410-748). 

2. ...природа соблюдает <<гальционовыми» именуемые дни... «Зимородко-
выми» днями назывался тихий безветренный период в четырнадцать дней около 
зимнего равноденствия. 

ТИРАНОУБИЙЦА 

Сочинение «Тираноубийца» является типичной продукцией риторических 
школ, в которых в учебных целях составлялись фиктивные, часто очень надуман
ные и невероятные по своему содержанию речи. 

Тема, лежащая в основе данной декламации, обрисованная в общих чертах в 
аргументе, который ей предпослан, была позднее использована ритором Либани-
ем (Ог. VII). 

Создание сочинения относится к тому периоду, когда Лукиан вел жизнь 
странствующего софиста, путешествуя по Малой Азии, Греции, Македонии, 
Италии и Галлии (Alex. 56; Bis accus. 27; Apol. 15; De electro 2), где он выступал 
с речами на больших праздничных собраниях, как например в Олимпии 
(Peregr. 24; Alex. 7). Из сохранившихся лукиановских произведений этого жанра 
кроме «Тираноубийцы» можно назвать следующие: «Фаларид», «О лишенном на
следства», «Похвала мухе», «Спор гласных». «Тираноубийца» по своему стилю 
относится, по всей видимости, к ранним сочинениям Лукиана, который, по его 
собственному свидетельству, к сорока годам уже оставил занятия риторикой (Bis 
accus. 32). 
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Перевод диалога выполнен по изданию: Luciani opera omnia, гее. М. D. Мас-
leod, t. HI, Oxford, 1980. Кроме того были учтены издания: Luciani Samosatensis 
opera, ex rec. G. Dindorfii, Parisiis 1840 (с лат. пер. Тиберия Гемстергузия) и Lucian 
with an English translation by A. M. Harmon, t. V, London, 1972. 

Переводчик выражает глубочайшую признательность своему учителю про
фессору А. И. Зайцеву за его советы и замечания во время работы над переводом. 

ТРАГОПОДАГРА 

50. ...Плачет ласточка... — Имеется в виду Филомела, сестра Прокны, 
жены фракийского царя Терея. Отрезав у жены язык и ложно объявив о ее смер
ти, Терей насильно женился на Филомеле. Когда обман открылся, Прокна умерт
вила Итиса, своего сына от Терея, и бежала вместе с Филомелой. Терей пресле
довал сестер, но боги превратили Прокну в соловья, а Филомелу — в ласточку. 
Терей был превращен в удода. По другим источникам, в ласточку превратилась 
Прокна, а Филомела — в соловья. 

74. ...На голове венок из бузины надет? — Листья бузины считались в древ
ности средством против подагры. 

113. Не льем мы кровь... — Намеки на оргии галлов, жрецов Великой Мате
ри богов Кибелы, истязавших себя в священном экстазе. 

150. Средства, перечисляемые ниже, действительно применялись против 
подагры. 

186. ...и об этом говорит Гомер... — См. Илиада, песнь XIX, ст. 90-94. 
188. ...я ведь ног болезнь. — Название болезни подагра происходит от гре

ческих слов «pus, podos» — нога, стопа и «agra» — охота, ловля. 
194. ...богатство ты чтишь. — Причинами подагры считались неумерен

ная пища и излишества, которые могли себе позволить лишь богачи. Поэтому 
Подагра — «ненавистница бедных». 

253. И сам Ахилл скончался от болезни ног. — В стихе содержится намек 
на уязвимое место Ахилла, пятку («Ахиллесова пята»). От раны в пятку, нане
сенной стрелою Париса, Ахилл и погиб. 

257. Сын Пеанта — Филоктет. 
258. Другой Подарк — отважный фессалийцев вождь... — См. Илиада, 

песнь II, ст. 704-706. 
261-262. ...Итаки повелитель, был // Сражен не шилом ската... — Здесь 

имеется в виду один из вариантов предания о смерти Одиссея, согласно которому 
тот погиб от стрелы Телегона, своего сына от Кирки (отец и сын не знали друг дру
га), который поразил Одиссея стрелой с наконечником из иглы морского ската. 

322. О всенародная наша Подагра... — Эпитет «всенародная», который 
здесь комически отнесен к Подагре, относили обычно к Афродите. 

БЫСТРОНОГ 

78. Сотер — имя врача. В оригинале игра слов. Сотер буквально означает: 
спаситель. 
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ЭПИГРАММЫ * 

17. Живи! — В оригинале в слове «zethi» — «живи» — заключен скрытый 
смысл: греческие буквы имеют и цифровое значение и равняются соответствен
но £ — 7, т| — 8, 9 — 9, г — 10. Таким образом, становится понятным смысл слов 
«те, что за ними...» — то есть часы после шестичасового труда. 

22. «Гнев, богиня, воспой...» — Начало «Илиады» Гомера, служившее пред
метом изучения на первых уроках грамматики. 

Стихи 5—6 эпиграммы пародируют начало астрономической поэмы Арата из 
Сол (Киликия) «Небесные явления». (См. «Икароменипп», 24). 

24. ...стадо быков, дышащих страшным огнем... — Намек на быков бога 
солнца Гелиоса. 

...Лемнос, исполненный скверны... — Намек на так называемый «Лемнос-
ский грех». 

25. В оригинале игра слов, построенная на созвучии слов Isthmia — Истмий-
ские игры, и paristhimia — воспаление миндалин. По аналогии поэт создает слово 
parapythia (от Pythia — Пифийские игры) — как бы болезнь, препятствующая 
участию именно в Пифийских играх. 

40. Это постичь даже летом он за три часа не сумеет... — У греков и 
римлян день от восхода солнца делился на одинаковое количество часов. Поэто
му летние часы были продолжительнее зимних. 

48. ...не нуждаюсь // В этом вине я... — Речь идет о прокисшем вине, 
употреблявшемся вместо уксуса как приправа к салату. 

51. ...Но лишь за ними успел третий последовать стих... — Имеются в 
виду три начальные стиха «Илиады». 

52. ...Морду собаки надев на него... — Намек на египетского бога Анубиса. 
— Как это Зопирион мой от Гекубы рожден? — По мифу, Гекуба была 

превращена в собаку. 

ЭПИГРАММЫ ЛУКИАНА 
(по книгам Палатинской Антологии) 

№ 1. Ант. Пал. Аппендикс, III, 132 
2. Ант Пал., IX, 367 
3. Ант Пал., X, 26 
4. Ант Пал., X, 31 
5. Ант Пал., X, 28 
6. Ант Пал., X, 29 
7. Ант Пал., X, 30 
8. Ант Пал., IX, 120 
9. Ант Пал., X, 27 
10. Ант Пал., X, 36 
И. Ант Пал., X, 42 
12. Ант Пал., X, 41 

* Эпиграммы 17 и 50 переведены Ф. А. Петровским. 



13. Ант Пал. 
14. Ант Пал. 
15. Ант Пал. 
16. Ант Пал. 
17. Ант Пал. 
18. Ант Пал. 
19. Ант Пал. 
20. Ант Пал. 
21. Ант Пал. 
22. Ант Пал. 
23. Ант Пал. 
24. Ант Пал. 
25. Ант Пал. 
26. Ант Пал. 
27. Ант Пал. 
28. Ант Пал. 
29. Ант Пал. 
30. Ант Пал. 
31. Ант Пал. 
32. Ант Пал. 
33. Ант Пал. 
34. Ант Пал. 
35. Ант Пал. 
36. Ант Пал. 
37. Ант Пал. 
38. Ант Пал. 
39. Ант Пал. 
40. Ант Пал. 
41. Ант Пал. 
42. Ант Пал. 
43. Ант Пал. 
44. Ант Пал. 
45. Ант Пал. 
46, Ант Пал. 
47. Ант Пал. 
48. Ант Пал. 
49. Ант Пал. 
50. Ант Пал. 
51. Ант Пал. 
52. Ант Пал. 

IX, 74 (Аноним) 
X, 35 
X, 122 (Лукиллий) 
X, 37 
X, 43 
XI, 431 
XI, 428 
XI, 80 (Лукиллий) 
XI, 81 (Лукиллий) 
XI, 400 
XI, 427 
XI, 239 (Лукиллий) 
XI, 129 (Лукиллий) (или Кереалий) 
XI, 274 
XI, 10 (Лукиллий) 
VII, 308 
XVI, 154 
XVI, 163 
XVI, 164 
XVI, 238 
VI, 20 (Юлиана Египетского) 
VI, 164 
XI, 429 
XI, 432 
XI, 434 
XI, 408 
XI, 404 
XI, 405 
XI, 433 
XI, 435 
XI, 436 
XI, 397 
XI, 430 
XI, 410 
XI, 403 
XI, 396 
XI, 402 
XI, 420 
XI, 401 
XI, 212 (Лукиллий) 

Корпус эпиграмм Лукиана (максимальный) традиционно взят по изданиям: 
Лукиан. Избранное. М., 1962 и 1987. В скобках имена эпиграмматистов, претен
дующих на авторство. 
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